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Prefata , 

Α trecut mai bine de un sfert de veac de la ultima apa­
ripe ιη Romania a unui manual universitar de greaca ve­
che. Lipsa acestuia, ca ξiί a unui dictionar grec-roman care 
sa cuprinda cel putin fondul lexical principal al elinei, se 
simte acut, de multa vreme, ιη toate instίtupίle de invata­
mint superior cu caracter umanist. De aceea, avem bucuria 
sa oferim acum tuturor celor dornici sa cunoasca ιη original 
"miracolul grec" acest instrument de lucru indispensabil. 

Materialul cuprίns in Manual este prevazut pentru cel 
pupn patru αηί de studiu. ΕΙ a fost divizat in �aizeci de 
lectii. Fiecare lectie are insa un contίnut mai amplu decit 
spatiul unei 1ectii practice de doua ore . De aceea, el να fi 
parcurs ιη mai multe etape. Se va incepe cu studiul dialec­
tului atic, deoarece acesta este cel mai cultivat idiom αΙ 
elίnei ξiί el sta lα temelίa etapelor urmatoare de evolutie a 
limbii greceξiti. Treptat, αροί, se vor invata celelalte dialecte 
literare ξiί lίmba 1(ΟΙ νή, prevazute in Manual. 

Primele zece lectii ofera datele prelimίnare de fonetίca ξiί 
morfologie, incepind cu alfabetul. Textele acestor lectii sint 
scurte, originale, dar uξiurate prin eliminarea pasajelor difi­
cίle; primele, aferente foneticίi, sint chiar traduse. Toate 
zece au vocabularul tradus imediat sub text. De Ια lectia 11 
inainte, cuvintele se cauta in dictionar. 

Structura lectiilor este urmatoarea: 

Textul lectiei, precedat de un moto ce reda cel mai des ο 
maxima, ο sentίnta �ί, uneori, ο imagine literara deose­
bita, este ales in funcpe de gramatica lectiei. 
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Explicapile la text (sau ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ) - de la lecpa llinain­
te - se axeaza, ιη special, pe problemele de gramatica, 
pentru a veni ιη ajutorul celui care descifreaza textul. 

Antichitati (ΑΡΧΑΙΚΑ) constituie, in structura lectii1or, ο 
introducere ιη cultura greaca. Subiectul lor este sugerat 
de textul lecPei. Datele pe care Je ofera largesc cunoξOtin­
tele despre realitatile lumii eline ξ1ί ajuta la ο mai buna 
intelegere a autorίlor antici. 

Gramatica (ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ) constituie capitolul de baza al 
fiecarei lectii. Ea este infiitΪξ1ata treptat, ιη ordinea cres­
cinda a dificultatilor. Dupa c1teva lectii de fonetica, cea 
mai mare amploare se acorda morfologiei, fiίnd struc­
tura cea mai ampla. 
Se trateaza ξ1ί problemele de baza ale sintaxei . Se prezin­
ta, de asemenea, caracterele principale ale dialectelor li­
terare: ionic-homeric, lesbic, doric ξ1ί dorismul sicilian. 
Caracteristicile gramaticale ale limbii κοινή, ιη special 
limba Noului Testament, sint infatiξlate ceva mai detaliat 
decit dialectele, avind ιη vedere ca unii studenti se vor 
orienta cu precadere spre aceasta etapa a limbii. 
Datorita amplorii gramaticii greceξOti, este cu ηeputinta 
ca un singur volum sa cuprinda ι;;ί un compendiu de 
gramatica in partea finala a Manualului. Exista aici doar 
ο tabla de materii cu capitolele de gramatica tratate. Dar, 
lntr-un viitor nu prea indepartat, preconizam sa publi­
cam �ί un tratat de gramatica �ί un dicponar grec-roman. 

Teme ξ1ί exercipi (θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ) alcatuiesc para­
graful final al fiecarei lectii, cuprinzind texte de tradus, 
retroversiuni, exercitii de gramatica ξ'ί de lnsu�ire a νο­
cabularului . Cei care nu sint prea interesati de textele li­
terare de la lnceputul lectiilor �ί vor sa-�i u�ureze intru­
citva munca gasesc, in acest paragraf, texte mai scurte ξ'ί 
mai u�oare, axate pe acelea�i probleme de gramatica pe 
care le trateaza lectia. 
tn orice caz, temel� sint la alegere ξ1ί nu este obligatoriu 
sa fie rezolvate toate ξ1ιί in nici un caz la prima parcurge­
re a materialului. 
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Sensul cuvintelor grece�ti poate stimi, m multe caΖΙ::-. 
unele nedumeriri, daca nu se cunoaξite ο caracteristica a 
vocabularului indo-european mOξitenita de greaca, ξiί anu­
me polarizarea: acelaξii cuvlnt poate sa contina sensuri si­
tuate la ροιi opu�i, ca, de pilda : 

άλγεινός, -ή, -όν "care provoaciι durere" - "care sufer1l. durere"; 

ακραγής, -ές "care nu strig11 (mut)" - "care strigll. puternic/ cu ferocitate"; 

άκρό-σοφος, -ον "extrem de de�tept" - IIde-o de�teptll.ciune superficiall1"; 

βία, -ας (sens bun) "fort1l., vigoare" - (sens rll.u) "violentll., silnicie". 

Experienta de peste patruzeci de ani de studiu ξ)ί pre­
dare a lίmbii eline ne mdeamna sa facem, ιη mcheiere, cίte­
va recom,:1ndari, parte primite, la rIndul nostru, de la mi­
nunatii dasca1i de elina ρε care i-am avut �ί carora le 
purtam ο νie recuno�tinta; este vorba despre regretatul 
prof. $tefan Bezdechi ξιί despre dna prof. Virginica Macrea. 

Greaca veche se mvata prin νirful condeiului; cmd ros­
tim cuvintele ξ'ί paradigmele flexiunii, ξι ί  e bine sa le fostim 
cu voce tare, mina sa le scrie concomitent pe hIrtie.  Ele se 
imprima astfelin memorie mai bine �ί mai repede. Se revi­
ne cu rabdare, iara�i ξiί iara�i, asupra celor mvatate, fara 
descurajare. De asemenea, e bine sa nu se ocoleasca ex­
plicatiile istorice ale formelor gramaticale, deoarece ele 
descopera sistemulin care se integreaza multiplele forme 
aberante. in sflfξiit, Inceputurile studiului se planifica ιη 
doze foarte mici. in acest fel, succesul este garantat . 

Fie ca acest Manual sa contribuie ιη masura dorita la for­
marea multor eleni�ti de valoare . 

ΑΝΑ FELICIA $ΤΕΡ 



Prescurtari 

Α. = activ 
Abi. = ablativ 
abs. = absolut 
Ac. = acuzativ 
adj. = adjectiv 
adv. == adverb(ia1) 
ah. =ahean 
ao(r). = aorist 
aor. R. atem. = aori!St radical atematic 
aor. R. tem. == aorist radica1 tematic 
arc. == arcadian 
arc.-cipr. == arcadc>-cipriot 
arg. = argian 
arh. = arhaic 
art. == articol, ar�Lcclat, articulare 
atem. = atematic 
beot. = beotian 
C. = comparatiIv la adjectiv; comple-

ment in sint:ax! 
card. == cardin,11 
cf. = confer, compar! cu 
comp. = comparativ 
conj. == conjunctie 
Conj. c conjunctiv 
cons. = consonantic(1i) 
corei. = corelativ(1i) 
coresp. = corespunde 
cret. = cretan 
D. = dativ 
deci. = declinare 
desin. = desinent! 
d(iat). = diatez! 
dor.= doric 
dor. sic. == dorism sicilian 
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du. =dual 
ebr. = ebraic 
e.n. = era noastm 
engi. = englezesc 
eol. = eolic 
epigr. = epigrama 
eχ. == exemplu 
f. = feminin 
fr. = fragment 
G. =genitiv 
G.N. = grup rIominal 
hom. = hOIl".eric 
hot. = hot!.r1t 
Ι. = instr\.!.mental 
i.-e. = in:dο-eurοpean(ΙΙ) 
imp(er). == imperativ 
impe·rs. = impersonal 
impf. = imperfect 
ind. = indicativ 
indecl. = indeclinabil 
ϊηί. = infinitiv 
interj. = inteήecμe 
intr. = intranzitiv 
inuz. == inuzitat 
ίοη. = ionic 
ion.-atic = ionic-atic 
ι.e.n. = maintea erei noastre 
msufl. = insufle!it 
L. = locativ 
lat. = latin, latinesc 
lesb. == lesbic 
lit. = literal 
m.=mascclin 



Μ. =mediu 
m.m.c.pf. = mai mult ca perfect 
mit. = mitίc, mίtologic 
multίpl. = multίplicatίv 
muz. = termen muzical 
n. =neutru 
Ν. = nominativ 
neg . = negatie, negatίv 
nehot. = nehot�rit 
neinsufl. = neInsuflept 
nr. = numeral, numIίr 
nr. adv. = numeral adverbial 
nr. card . = numeral cardίnal 
nr. ord. = numeral ordίnal 
nr. distrib. = numeral distributίv 
ΝΤ = Noul Testament 
opt. = optatίv 
ord. = ordίnal 
Ρ. = pozίtίν, la adjectiv; pasiv, la verb 
part. = participiu 
p(er)s. = persoanIί, personal 
pf . �ί perf. = perfect 
pl. = plural 
poet. = poetίc 
pos. = posesiv 
postp. = postpozipe 
prep. == ΡreΡΟΖψe 
pr(ez) . = prezent 

pron. = pronume 
ps. = persoanIί 
R. = r1l.d1l.cίn1l., radical 
rad. = radical 
recipr. = reciproc 
redupl. == reduplicatie 
refl. = reflexiv 
rel. = relat iv (pronume) 
rom. = roman1l., romanesc 
S. = superlativ, la adjectiv; subiect, in 

sintax� 
sc. = scilicet (" adic�") 
sg. = singular 
sl.v. == slavIι veche 
sq. == sequerιs (,,�ί urmIίtoarea") 
subst. = sut, stantίv 
su pl. = suplt.�ti v 
Τ. = temIί, la verb; termen al compa-

ratiei, la adjectiv 
tem. == tematic 
thess. = thessaHan(Iί) 
tίp == tip morfol"gic 
trad. = traducere 
tr(anz). = tranzitί" 
urm. == urmIίtor(ul), urmIίtoarea 
Υ . .. viitor; vezi 
V. == vocativ 
vb. == verb 
voc.lg. = vocalIί lung,� 

Prescurtari: autori �ί opere 

Ach. = Achamien ii 
Alc. = Alceu 
An. = Anabasis 
Ant. = Antίgona 
Αρ. == Apologia IUΊ Socrate 
Apoc. = Apocalipsa 
Αρρ. = Appian 
Ar. = Aristofan 
Αήst. == Aristotel 
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Arr. = Arr ian 
Athen . = A thenaios 
Bacch . = Bacchylides 

Bibl. == Bibliotheca 
Cor. = Corίnteni 
Civ. = CΊvilίa (RAzboaiele civile) 
Cyr. == Cyrupaedia 
Dem. = Demostene 
Demod. = Demodocos 



Dissert. Epict. = Dissertatio Epicteti 
Dialog. mort. = Dialogurile mortilor 
ακ. = Diels-Κranz 
Ο.Ι.:: Diogenes Laertios 
D.5. = Diodor din 5icilia 
ΕΙ. = Electra (la tragici); Elegii (la lirici) 
Emped . = Empedocle 
Ερ. Corint. = Epistula cAtre corinteni 
Ερ. Thess. = Epistula cll.tre thessaloni-

ceni 
Ephor. = Ephoros 
Etym. Μ. = Etymologicum Magnum 
Eur. = Euripide 
Fab. = Fabule 
Fapt. (apost.) = Faptele apostolίlor 
F.H.G. = Fragmenta Historicorum 

Graecorum 
Fίlip. = Filipice (Philippica) 
Flor. = Florilegomena 
Geogr. = Geografia 
Gorg. = Gorgias 
Hdt. = Herodot 
Hell. = Hellanicos 
Hes. = Hesiod 
Ηίρρ. = Hippolyt 
Hom. = Homer 
1d. = Idile 
I.G. = Inscriptiones Graecae 
π. = Iliada 
1st. = Istorii 
Lc. = Luca 
Luc. = Lucian 

Lys. = Lysias 
M1lnt. = Peri Mantίtheou 
Mc.= Marcu 
Men. = Menandru 
Metaf. = Metafizica 
Μι = Matei 
Nub. = Nubes (Νοήί) 
o.c. = ilidip la Colonos 
Od. = Odiseea 
G.R. = ilidip Rege 
Phaid. = Phaidon 
Phys. = Fizica sau Despre natur/i 
Plat. = Platon 
Plut. :: Plutarh 
Poet. = Poetica 
Polyb. = Polybiu 
Posthom. = Posthomerica 
Pr. :: Prometeu 
Purif. :: Purifici1ri 
5af. = 5afo 
5im. = 5imonide 
Sof. = 50focle 
Strab. :: Strabon 
Tes. = Tesaloniceni 
Theocr. :: Theocrit 
Thc. = Thucydide 
Theog. = Theognis 
Theog. = Theognis (la Hesiod) 
Thesmoph. = ThesmΟΡhοήί 
Viesp. = Viespile 
Xant h. = Xanthos Lydianul 
Xen. = Xenofon 

Semne 

/ = sau, alternant/i 
ι-ι deasupra vocalei = voca1t\ lungt\ 
Ι - Ι deasupra vocalei = voca1ii scurtA 

-ος3 = adjectίv cu trei terminatii: -ος, -η, -ον 
form1!. de du2 = aceea�i form1!. pentru persoanele a doua �ί a treia dual 



1 
πραιτον δίδαγμα 

(Proton didagma = prima lectie) 

Alfabetul grecesc. - Fonetica: 1. Clasi ficarea sunetelor. 2. Pronuntia gre­
ceascl1. - Exercifίu de lecturd. - MiJθot. - Vocabular. - Teme �ί exεrcίfii. 

'Αρχή έξ όλίγου 
arche εχ oligu = "mceρutul dίn putin (se na!}te)" 

Α α, Β Β (alpha beta = atjabet) 
Aceste semne smt prime!e litere a!e alfabetu!ui greces<: �ί inceputul primului 
sistem de scriere dίn !ume care noteaz! fonemele. Dίntrl� numeroasele alfabete 
loca!e, grecii au generalizat alfabetu! ionic, compus din 24 de semne. 

Alfabetul grecesc 

minuscule majuscule con�spondente denumirea transcrierea 
romane�ti greceascl1 denumirii 

α Α α άλφα alpha 
β Β b βητα beta 
γ Γ g γάμμα gamma 
δ Δ d δέλτα delta 
ε Ε e έ ψιλόν e psilon1 
ζ Ζ Ζ ζl1τα zeta 

η Η e .... eta ητα 
θ Θ th θl1τα theta 
ι Ι 1 ίωτα iota 
κ Κ k κάππα kappa 
λ Λ Ι λάμβδα lambda 
μ Μ m μυ my 
ν Ν n νυ ny2 
ξ ... χ ξι Χί -

ο Ο ο δ μικρόν omicron 
π Π Ρ πι ρί 
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minuscule majuscule coresfJondente denumirea transcrierea 
rom ane�ti greceascA denumirii 

Ρ Ρ r' ρω rho 
σ,ς Σ 5 σιγμα sigma3 

τ Τ t τα-G tau 
υ Υ Υ υ ψιλόν Υ psilon4 
φ φ ph φι phi 
χ Χ ch χι αιί 
Ψ Ψ ps ψι psi 
ω Ω Ο ω μέγα omega 

ObservaJii. 

1,4 ΡsίΙόll inseamnA, simplu, atribut F>e lingA Ι e Ι scurt �ί Ι Υ Ι lung �ί 

scurt. Denumirea e tirzie, anume din\tr-o perioad! ιη care �ί αι se pro­
nunta Ι e Ι, iar ει, οι, υι, care nu mai e!rau simple, ci compuse din cite 
dou! lίtere, se pronuntau Ι ί Ι . 

2 ν noteazA nazala dental! Il; dac! acea&;ta figureazA inainte de ο gutu­
ralA (Κ, γ, χ, ξ), ea se noteazA prin γ �ί se roste�te Il velar, ca rom. 
illVΊllg. 

3 Literele sigma se repartizeaz! astfel: 
α la initialA �ί ίη interioru Ι cuvintului, 
ς numai ιη final!. 

ΦΩΝΗΤΙΚΗ 

1. CLASIFICAREA SUNETELOR: Α.. vocale, Β. consoane, 
C. diftongi . 

Α. Vocαlele grece�ti se caracterίΖeaΖί.'ί prin timbru �ί can­
titate. 

Exista: - 5 vocale scurte: <Χ, ε, ο, 1, υ 
- 7 vocale lungi: α, η, ει, ω, ου, ί, U 

Corespondenta lor ιη limba roman;a : 
α = αί ε = e; ο = 0ί 1 = ίί υ = iί 
α = α; η = �; ει = i!; ω = ρ; ου = 9 (> iί); ί = ί; U = iί 

Ν otl. Semnele: Ι ν Ι = scurt; Ι-ι = lung; 1,1 =: deschis; 1.1 = inchis. 
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'" ι 

Locul de articulare a νocalel0r: 

ει 

ε ο 

\'ocala cea mai deschist\ (gura cea 
rnai deschisli in pronuntare) 

vo.cale medii, cu inchidere 
crescInd1i de sus in jos 

� vocale inchise 

Β. Consoanele cuprind: 9 oc'1usiνe, 2 siflante, 7 sonante (Ι?ί 
ο fricatiνa): 

1) Oclusivele, dupa lοCl.ΙΙ de articulare, slnt: 
-labiale (rostite cubuzele): πι β, φ 
- dentale (articulate: la dinti): τ, δ, θ 
- gufiurale (pronun tate ιη glt): κ, γ, χ 

Dupa 'participarea sat..ι nu a coardelor νocale ιη rostirea 
lor, dis6.ngem: { simple : πι τι IC 

Ι surde 

o,clusiνe aspirate: φι θι Χ 
sonore: β" δι r 

Corespondenta lor 11:1 romana: 
Π = ρ; τ = t; κ = c; φ = ph; θ = tl1; χ = ch; β = b; δ = d; γ = g. 
Ιη rezumat: 

��e surde sο.ηοre 
loc de art. ---
labiale Π β 
dentale τ δ 
guturale Κ γ 

2) Siflante sau �uie�ratoare sint doua: 
una surda: ':1 sau ς = s 
alta sonora: ζ = dz (sau Ζ) 
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surde 
aspirate 

φ 
θ 

Ι Χ 



3) Sonαnte sint �apte: 

2 lichide { 
3 nazale j 
2 semivocale j 

In rezumat: 

1ichide 

nazale 

semivocale 

λ 

Ρ 
μ 
ν 

vy 

j 
w 

lateraHJ. = 1 
vibranta = rh 
labiala = m 
dentala = n 
not-at γ velar = n rostit  ιη gtt, 
ca rom. ίnνil!g (inainte de guturale �i de ξ) 

prepalatala notata ι, 
pronuntat1i ca rom. {am1i 

p051tpalatala notata υ, 
Ρrοnιmtat1i ca engl. !Qell "bine" 

lateraH1 vibrilnt1!. -
λ Ρ 

labial1!. dental1!. ,'el ar1'i 

μ ν V}' 
prepalatal1!. postpalatal1!. -j (ι) w (υ) 

4) Fricativa surdCf Ι h Ι, rom . h uξior, se intilneξite nι.ιmaί la 
inip.ala vocalica a cuvintului ξiί provine din caderea con­
soanelor initiale σ-, j-, w- urmate d·e vocala: ίστορία (hi.sto­
ria), ό = hOj ή = he (articol) . 

In general, Ι h Ι nu se considera σ consoana, ci inceΡutι.ιΙ 
mai dur al aspirap.ei initiale, numindu-se spirit aspru. Aces­
ta figureaza ξiί pe ρ- sau -ρρ-, deoarece ξiί de pe linga ρ a 
cazut una din cele trei consoane . Se noteaza grafic 1·1. 
Notiί, Trei lίtere, ψ, ξ i?i ζ, noteaz1!. consoane duble: ψ = ps; ξ = ks; ζ = dz. 

C. Diftongii, in greaca, sint formati dintr-o vocala pro­
priu-zisa (α, i, δ) ξ;ί ο semivocala (j, w,. notate ι, υ) , totdeau­
na in aceasta ordine . 

Dupa cantίtatea vocalei, se disting: a) diftongi cu primul 
element scιIrt sau diftongi propriu-ziξii, ξiί b) diftongi cu 
primul element lung sau diftongi imp;roprii, deoarece se 
pronun.'fa, ιη mare parte, ca ο vocala 1un8a. 
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Astfel: 
a) Diftongi propriu-zi;;i 

Ι αι = αι 
cu J: ει = ez. 

οι = οι 

Ι αυ = au 
cu w: ευ = eu 

ου ;;;; u « ou) 
(confundindu-se cu 

9 = ο lung inchis) 
b) Diftongi improprii 

Ι αι sau α = ii Ι αυ = au 
cu j: ηι sau � = � CU w: ηυ = eu . 

ωι sau φ = σ (ωυ = ou) lipsa 
Notiί. Greaca �i-a creat �ί un dίftong impropriu, din al1Hurarea celor 
doul1 semivocale: 'οΙ = iίί, ιη cuvinte ca 'Οίύς sau 'Οίός "fiu" . 

2. PRONUNTIA GRECEAScA 
Greaca veche este rostita astazi ιη doua moduri: reuch­

linian (propus de invatatul german J. Reuchlin, 1445-1523), 
ξ1ί erasmic (propus de Erasmus din Rotterdam, 1467-1536) . 

a) Pronunfia reuchlin iana este identica cu cea a e1inei mo-
derne, ιη care: 

ι, υ, η, 11, ει, οι se rostesc Ι ί Ι ; 
αι se pronunta Ι e Ι ; 
αυ, ευ sint rostite afl αυ, ef/ ev. 

b) Pronun#a erasmicii acorda fiecarui fonem rostire pro-
prie, deci : 

ι = ι ει = ez αυ = au 
υ = iί οι = οι ευ = eu 
η, n = e αι = aι ηυ = eu 

Erasmus a combatut pronuntia moderna a elinei antice, 
aducind impotriva ei urmatoarele argumente: 
- este absurd sa se redea acelaξli sunet prin mai multe 

semne (cum este ί) , Hira ο motivare etimologica; 
- inscriptiile lncrustate ιη piatra, de cele mai multe ori de 

oameni simpli, ar ίί inregistrat unele greξleli, ceea ce nu 
se adevereξlte . Εχ.: nu apar forme pentru λύκοι "lupi" ca 
*λύκι sau αίτίαι "cauze" ca *ήτίη; 

- alternanta vocalica cu rol morfologic nu s-ar mai explica 
daca ει/ ΟΙ/ ι, de pi1da, s-ar pronunta Ι ί Ι ; impf. έπειθό-
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μ ην / aor. έπιθόμ ην, doua categorii morfologice distincte 
doar prin alternanta ει /ι, doua timpuri bine delimitate 
ca νaloare ξ'ί des folosite; 

- transcrierea latineasca a cuνintelor greceξ'ti exprima pro­
nuntia erasmica phoenix < gr . φοινιξ "ro�u", aether < gr. 
αίθήρ "eter", "aer"; 

- gramaticienii greci antici precizeaza ca : 

η fata de ε este ca ω fata de ο; 
η = ε + ε; ω = ο + ο. 

Notl. Ιη inv1itiimint, s-a generalizat rostίrea erasmicl1, dar ίη cultul ori­
ental, pronuntia reuchlinianl1. 

EXERCITIU DE LECTURA , 

Μυθοι 

Δια; και 'Ήρας τέκνα' 'Ήβη, Ειλείθυια, ., Αρης Δια; 

και Θέμιδος, �Ωραι, Ειρήνη, Ευνομία, Δίκη, και Μοι­
ραι, Κλωθώ, Λάχεσις, 'Άτροπος εκ Δια; και Εύρυνό­

μης γίγνονται Χάριτες, Άγλαια, Εύφροσύνη, Θαλάεια' 

εκ ΔιΌς και Μνημοσύνης, Μουσαι' Καλλιόπη, Κλειώ, 

Μελπομένη, Ευτέρπη, Έρατώ, Τερψιχόρα, Ούρανία, 

Πολύμνια και Θαλία (dupll. Apollodor, Bibliotheca, α' ΠΙ) 

De retinut mnemotehnic cele noul1 muze: Clίο, Me, Ter,Thal 
Eu, Er, Ur, Ρο, Call 

μ"5θοι 

Ζεύς, Διός 
'Ήρα 

ΛΕΞΙΣ 
(Vocabular) 

= legende 
= Zeus, zeul suprem 
= Hera, sotia lui Zeus 
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τέκνα = COpll 

·Ήβη = Hebe, Tineretea 
Είλείθυια (Eileithyia) = Ilithyia, zeita naξ>terίΙοr 
" Αρης = Ares, zeul razboiului 
Θέμις, Θέμιδος (Themis, -idos) = fi ica Cerului ξ>ί a Gaiei, zeita 

justitiei 
Ώραι (Horai) = Horele sau Anotimpurile 
ΕΙΡήνη (Eirene), Irini, rom. Iήna = Pacea 
Ευνομία = Eunomia, Buna or1nduiala 
Δίκη = Dike, Drep tatea 
Μοιραι (Moirai) = Ursitoarele 
Κλωθώ (Clotho) = Torcatoarea 
Λάχεσις (Lachesis) = Obtinatoarea (firului vietii), 

αρχή 
τελευτή 
"Ατροπος 

Ευρυνόμη (ΕurΥnόme) 
γίγνονται 
Χάριτες (Charites) 
'Αγλαια 
Ευφροσύνη 
Θαλάεια (Thalaeia) 
Μνημοσύνη 
Μουσαι (Musai) 
Καλλιόπη 

Κλειώ (CΙeίό) 
Μελπομένη 
Τερψιχόρα 

ουρανία 
Θαλία 
Πολύμνια 

cea care desfaξ>οara firul vietii 
= inceputul 
= sf!rξ>ί tul 
= Neinduplecata, cea care taie 

firul vietii 
= Generoasa (personificare) 
= se nasc 
= Gratiile 
= Aglaia, Stralucitoarea 
= Euphrosyne, Bucuria, Veselia 
= Thalia, una dintre Gratii 
= Mnemosyne, Memoria 
= Muzele 
= Calliope, muza poeziei epice 

ξ'ί a elocintei 
= Clίo, muza istoriei �ί a epopeii 
= Melpomene, muza tragediei 
= Terpsichora, muza dansului 

ξ'ί a cintecului coral 
= Urania, muza astronomiei 
= Thalia, m uza comediei 
= Polymnia, muza imnurilor 

sacre 
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
(Teme ξ'ί exercitii) 

1. Scrieti literele: tau, lambda, ny, psi, e psilon, kappa, ρΙιί, 
gamma, beta, Υ psilon. 

2. Denumiti literele: η, ω, μ, φ, ι, υ, χ, ξ, ζ, α, Ψ, θ, ς 

3. Scrieti cu litere greceξOti urmatoarele cuvinte: bios, 
graphia, phonetike, techne, gralnmatike, daer, ρψ, pyrosphaira, 
potamos, dynamis. 

4. Transcrieti cu litere Ιatίneξ>tί cuvintele: πατήρ, μήτηρ, 
γαστήρ, καρδία, φιλία, άσθένεια, μαθηματική, άριθμητική 

5. Deoarece cuvintele de mai sus (3,4) au intrat ιη limba­
jul international, completati literele lίpsa ξ'ί enuntati neolo­
gismele corespunzMoare din limba romana: 

τΟχνη γραμΟατική � rom. . . .  ; βιοΟΟαιρα � rom. . . . , 
δΟναμις - άσΟενεια � rom . . .. ; άριΟμητιΟή � rom .... , 
άΟρ � rom . . . . ; βίοΟ � rom . . . .  ; φωΟηΟική � rom . ... 



2 
Δεύτερον δίδαγμα 

(Deuteron didagma) 

Έλεγεία (Exercitiu de lectura "ί scriere). - Tradllcere "ί vσcabular. - Anti­
clzitati: poporul grec . - Fonetica: 1. Punctuatia . 2. Spiritele .  3. Semnele 
accentulu i .  4. Consoane le finale. - Teme $ί exerci!ii. 

Α vtapO v άΡrία 

Έλεγεία 
Άρχη δ'έξ ολίγου γίγνεται, ως τε πυρσς 

φλαύρη μεν πρωτον, ανιηρη δε τελευτ�. 
(Solon, fr. 1, 14-15 Diehl) 

Elegia 
)nceputul din putin se na�te, a�a precum a focului (scinteie) 
neinsemnatl!. e la inceput, cumplitl!. e la urml!. ." 

ΛΕΞΙΣ 

άνιαρόν = trista (este) 
άργία = 1ipsa de ocupatie, lenea 
δ' = δέ = particula adversativa 
εξ + G. = din 
όλίγου, G. < όλίγος = putin 
γίγνεται = se na�te, este 
ως τε 
φλαύρη 
πυρός < πυρ 
το πρ&τον 

= a�a precum 
= neinsemnata 
= foc 
= la lnceput, mai ιηηί 
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μέν particula Α corelape = m cu δέ 
urmator 

άνιηρή = cumplita 
τελευτ(Χ. = este la urma, sfir;;e9te 
ελεγεία = elegie 

Culori: λευκός " alb " ; μέλας "negru" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

POPORUL GREC apartine famili ei indo-europene, grupu! vestic, a!1I.­
turi de popoare!e ita!o-celtice . Ιη mi!eniu! a! III-!ea Ι.ε .η., acest grup 
popu!a teritoriul de la Dun1!.rea de mijloc. Ρε la 2000 Ιε.η., triburile 
greceξ>tί sint prezente ιη nord-vestu! Peninsulei Ba!canice, de unde au 
coborit spre sud ιη va!uri succesive timp de aproape un mileniu : 
aheeniί, εοΗεηίί, ίοηίεηίί ξ>ί, u!timii, dorienii. 

Limba vorbit1!. de acest popor este elina sau greaca veche, atestat1l. ιη 
scris din seco!ele a! XV-!ea-a! XIII-lea Ι.ε.η. ιη ce!e mai vechi documen­
te cunoscute azi, reprezentate de Inscripfίίle cretaIle in Linear Β, descifra­
te de Μ. Ventris ξ>ί J. Chadwick (1953) . Ιη evo!utia limbii greceξ>tί, se 
disting urm1ltoare!e perioade: 1. greaca comuna, neatestat1l. ίη scris, cu­
prinzind perioada de la desprinderea din Con1unitatea indo-european1l. 
pini':lla primele texte scrise; 2. greaca vec/ze sau elina, de la primele texte 
scrise, ρΙηll. ιη seco!ele a! IV-Iea-al III-Iea Ι.ε.η., cInd ceHiμle εΙίηε cad 
sub stll.pinire macedoneanll.; 3. limba κοινή, din seco!ele al IV-lea-al 
II I-Iea Ι .ε .η .  ρΙηll. la c1l.derea imperiului roman de apus, ιη seco!ul al 
V-Iea ε.η. (Grecia se afla sub sti':lpinire roman1l. din 146 Ι .ε.η.); 4. bizantina, 
din seco!ul al VI-Iea ρΙηll. ιη seco!ul a! XV-!ea, cInd Bizantu1 (Constanti­
nopolu!) cade sub turci; 5. Ileogreaca, din seco!u! al XVI-!ea ριη!ί azi. 

ΦΩΝΗΤΙΚΗ 
1. PUNCTUATIA. In textele grece;;ti, se inti1nesc urmiHoa­

rele semne de punctuatie: punctul 1.1, virgula Ι , Ι , apos­
troful Ι' Ι , cu aceea9i valoare ca ιη limba romana . Mai apar : 
un punct sus, la umarul literei, 1 · 1, care este egal cu doua 
puncte sau cu punct ;;ί virgula din romana; exista punct ;;ί 
virgula Ι ; Ι ,  care este semnul rntrebarii. Editorii moderni 
mai folosesc uneorι ghilimelele crnd se citeaza cuvintele 
cuiva. 
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2. SPIRITELE. Fiecare cuvint grecesc cu initiala voca1ica 
poarta deasupra acesteia un semn numit spirit (lat. spiritus 
"suflu, rasuflu"), ceea ce indica respira!ia de la inceputul 
cuvlntului, necesara pentru articularea vocalei. Spiritele 
smt de doua feluri: lin (lat. lenis), notat Ι '  Ι, semn grafic fara 
pronuntare, ;;ί αspru (lat. αsper), notat Ι' Ι �ί rostit Ι h Ι . 

Spiritul figureaza deasupra vocalei initiale scrise cu lite­
ra mica: όφθαλμός; ιn stinga sus, ιη cazul majusculelor: 
'Αγαθοκλής, 'Όμηρος; pe al doilea element al diftongului: 
αίτέω, αύξάνω, είρήνη, εύρίσκω, είμαρμένη; maintea accentu­
lui ascutit: 'Ήρα, "Α ρης, ανθρωπος, ωρα, οπως; sub accental 
circumflex: ην, είδος, ηυρον, οίκος, ους, Είδος, "Ώψ, "Ώραι. 

V ocala Ι υ Ι initiala poarta totdeauna spirit aspru, cel 
putin ln dialectul atic, ca urmare a caderii anei consoane 
(j, w, s) anterior: ύπό < *supo "sub", υίύς < *suius "fiu''. 

Ιη afara de vocale, ;;ί lichida vibranta ρ- poarta spirit as­
pru; se presupune ca ιη indo-europeana cuvintele care ιη 
greaca incep cu ρ- au avut initiala *sr-, *wr-: ρέω < *srewo 
"curg", ρίπτω < *wripjo "arunc". in interior, grupurile -*sr-, 
- *wr- se asimileaza, dind ρρ, peste care lexicografii alexan­
drini au notat doua spirite opuse Ι'" Ι: ερριφα, έΡΡύην. Ιη 
texte, aceste spirite asupra geminatei vibrante nu figureaza 
constant. 

Prin urmare, spiritul poate figura pe initiala: 
deasupra minusculei: 
ί'η stInga majusculei, sus: 
pe al doilea element din diftong : 
Inainte de accentul ascuti t: 

ανά,όφθαλμός,έKα�όν,όδός,ανάγKη 

Άρίσ�ων, Έρα�ώ, Ήρακλης, 'Αρπαγών 

εικών, οικία, 00, Είμών, Αύγή 

αν�πo�ε�oιμoς,αίθω,ευxoμαι 

sub accentul circumflex :  αίμα, Wραι, "Ώραι, είδος, οίκος 

spirit aspru pe ύ: ύπό, υίύς, ύάκινθος, ύπέρ, ύσ�ερoν 

spirit aspru pe ρ-: ρώμη, ρέω, ρίπ�ω, 'Ρόδος, 'Ροδόπη 
Ιίη �ί aspru pe ..ρρ-: έρρύην, ερΡήθην, ερριφα, ερρωγα 

Nota. 'Άιδης (Hades): spiritul nu figureazii pe Ι ι Ι , deoarece apendicele 
Ι ι Ι este doar un semn grafic, diftongul este impropriu . 

3. SEMNELE ACCENTULUI. Cu exceptia unui numar re­
strins de cuvinte atone, fiecare cuvlnt grecesc poarta un 
accent pe una din ultimele trei silabe ale sale. Trei semne 
marcheaza accentul: Ι' Ι ascutit, Ι '  Ι grav, Ι" Ι circumflex. 
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Exemple: ascutit: ανθος, οπως, οναρ, ϋδwρ 
grav : Q.ς ακούει πολλff. οίδε πολύ 
circumflex: αίμα, είδος, ωραι, ηρ 

Accentul ascutit ξ>ί cel grav figureaza dupa
'
spirit, cInd se 

afla pe aceeaξ>ί sίlaba cu spiritul; accentul circumflex sta 
deasupra spiritului . 

Nota. Pentru regulίle de accentuare, vezi lectia urm1l.toare . 

4. CONSOANELE FINALE: in greaca, sint numai trei: -ν, -ρ 
�ί -ςί bineinteles, ιη aceasta pozitie figureaza ξ>ί literele -ψ 
(= πς) �ί -ξ (= κς). Pentru vocale, nu exista restrictii ιη finala. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1.  Puneti spiritele potrivite pe urmatoarele cuvinte: άνε­
μος "vlnt'', Ι h Ι αρμονία "armonie, potrivire", οικοδομία 
"construirea casei'', Ι h Ι ηi)ρον "gasii'', ησαν "erau'', Ι h Ι ηύ­
ρηκα "am gasit", υμεις lινοί'Ί υγίαινα "sanatate" . 

2 .  Transcrieti cu litere greceξlti urmatoarele cuvinte: an­
gelos "vestitor'', eirine "pace'', 'Admetos, Αnchίa!οs, agora 
"piataJ', rhΥthmόs "ritmJ" rhόdοn "trandafir". 

3. Completati lίtera lipsa din urmatoarele cuvinte intrate 
ιη fondul lexical intemational (medicina) : ρίς, ριΟός IInasJ" 
σος, ώDός "ureche ιι, λάρυγξ, λάρυΟγος "laringe ιι, όDθαλμο­
λογία, σDoματολογία, καΟδtOλογία, γυDαιDολογία . 

4. Pentru lectura: 

'Έρως ποτ'έν ρόδοισι 

'Έρως ποτ'έν ρόδοισι 'Όλωλα Kάπoθν�σKω. 
Κοιμωμένην μέλιτταν 'Όφις μ'ετυψε μικρός, 
Ούκ είδεν, αλλ'έτρώθη . Πτερωτός, ον καλοi)σι 
Τον δάκτυλον δε δηχθεις Μέλιτταν οί γεωργοί . 
της χειρός, όλώλυξε· Ή δ'είπεν, εί το κέντρον 
Δραμων δε και πετασθεις Πονει το της μελίττης, 
Προς την καλην Κυθήρην, Πόσον, δοκεις, πονοi)σιν, 
'Όλωλα, μητερ, είπεν, 'Έρως, οσους συ βάλλεις . 

(Anacreon) 



3 
Τρίτον δίδαγμα 

'Έρως. - Traducere. -Antichitι'lfί: dialectele greceξ>tί . - Fonetica: 1. Ac­
centul . 2 .  Regulile de accentuare. 3. Cuvintele atone .  - Teme $ί exercifii. 

Αί Μουσαι τον 'Έρωτα 
Δήσασαι στεφάνοισι, 
τφ Κάλλει παρέδωκαν. 
Και νυν ή Κυθέρεια 
Ζητει, λύτρα φέρουσα, 
Αι ασθ ' ''Ε υσ . αι τον ρωτα. 
καν λύση δέ τις αυτόν, 
ουκ εξεισι, μενει δέ' 
Δουλεύει ν δεδίδακται. 

Μέτρον αριστον 

(Anacreon) 

"Mαsura (este) ceI mai bun Iucru." 

Eros 

nMuzele, leglndu-l ρε Eros cu ghirlande, l-au predat Frumusetii . �ί 
acum ιl caut1\ Afrodita din Cythera, aducind 1ibatii spre a-l elibera pe 
Eros. Dar, chiar dac1\ 11 va elibera cineva, εl nu va pleca, ci va r1\mIne: 
s-a Inv1\tat s1\ slujeascii (la aJtii) ." 

V ersificatia: 
tripodie trohaica, cu schema: [....!... � Ι....!... U U Ι....!... �] 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

DIALECTELE GRECE$TI. Datorit� diviziunii ιη triburi care coboar� 
ιη Peninsula Balcanic� ιη valuri succesive, datorit� organiz�rii societ1l.­
tii vechi grece?ti ιη polίsuri independente, precum ?ί dispers1l.rii terito­
riale a populatiei grece?ti ιη tot bazinul Mediteranei, limba greac1l. ιη­
registreaz1l., de la primele texte, diversi ficarea εί ιη patru mari grupuri 
dialectale: 

1. dialectul ionic-atic, vorbit ιη Attica (regiune continenta11l. ιη frunte cu 
Atena), ιη Ionia (Asia Mic1l.) ?ί ιη citeva insule; 

2. dialectul eolic, vorbit ιη Beotia, Thessalia, insula Lesbos ?ί ρε coasta 
nord-vestic1l. a Asiei Mici, fi ind divizat ιη graiuri1e beotian, thes­
salίan ?ί !esbic; 

3. a1'cado-cipriot, reprezentInd urmele dialectului ahean, ιη Arcadia, re­
giune din centrul Pe!oponesului, ?ί ιη Cipru; 

4. doric, vorbit ιη Pe!opones, ιη insu!e ca Thera, Rhodos, Cos, Carpathos, 
Astypa!aia, Creta etc ., ιη nordu! Africίi la Cyrene, ιη numeroase co­
!οηίί siciliene ?ί din sudul Italiei . Ο ramur1l. a dialectului doric ο repre­
zint1l. grupu! nord-vestic (etoli an, acarnian, de!fic, focidic, epirot etc .) 

ΦΩΝΗΤΙΚΗ 

1. ACCENTUL grecesc este muzical; si1aba accentuata 
este rostita cu ο cvinta mai sus dec'it celelalte silabe ale 
cuvmtului. Exista trei feluri de accent: 

a) ascujit sau oxiton Ι' Ι: 'Έρωτα, δήσασαι, παρέδωκαν, 
Κάλλει, λύστlι δουλεύει ν, δ( αύτήν, care figureaza pe ulti­
mele trei silabe ale cuvintului, atit pe vocale lungi (δήσα­
σθαι), pe diftongi (δουλεύειν), clt ξ>ί pe vocale scurte (παρέδω­
καν), marctnd ridicarea tonului cu ο cvinta; 

b) circumflex sau perispomen Ι � Ι marcheaza urcarea ξ>ί co­
borIrea tonului pe aceeaξ>ί silaba; accentul circumflex figu­
reaza numai pe vocale lungi sau diftongi ξ>ί numai pe ultimele 
doua silabe. Exemple : Μουσαι, νυν, ζητει, μενεΊ, τφ, Άθηνα. 

c) grav sau bariton Ι' Ι figureaza numai pe ultima silaba a 
cuvIntului, cmd nu urmeaza vreun semn de punctuatie, ξ>ί 
marcheaza faptul ca tonul finalei ramlne neschimbat, de­
oarece mesajul continua. Ιη textul 1ectiei: τον, και, καν, dar 
αύτόν Ι , Ι , δέ Ι . Ι . 
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Orice accen t ascutit pe finalii se transforma ιη grav, cind 
nιι se afla inaintea unui semn de punctuatie sau inaintea 
unui cuvint neaccentuat. 

Astfel, m versul 7 din textul lectiei: καν λύση, dar δέ τις, 
deoarece τις " cineva" corespunde lui (ali)quis din latina ξ>ί 
deci este un cuvint aton. 

2. REGULILE ΟΕ ACCENTUARE 
1. Legea lilnitatiei. Fatii de indo-europeana, ΙΩ care accen­

tul era liber, putind figura pe oricare din silabele cuvmtu­
lui, greaca a limitat accentul la ultimele trei silabe, feno­
men numit II1egea 1imitatiei" .  

2. Deplasarea �ί modificarea accen tului, ιη cursul flexiu­
ηΗ, ιη intervalul admis, se efectueaza ιη functie de canti­
tatea vocalisrnιIlu i  Ιίηal*. Ο vocala lunga sau un diftong ιη 
silaba finala valoreaza cit doua vocale scurte, contind deci 
ca doi timpi sau doua more. 

3. Daca vocalismιIl final este lllng, accentlll ascllfit ηιι mai 
poate figllra pe silaba antepenllltinza, deoarece ar insemna sa 
stea pe al patrulea timp, nici accentlll circιImflex pe silaba 
penultima, pentru ca ar sta pe al treilea timp . Exemple :  

a) ascujit: 
Ν. ανθρωπος ---+ cuvint cu accent ascutit pe antepen­

ultima, deci pe locul al treilea de la 
finala; 

G.  άνθρωπου ---+ numarind doi timpi pe finala lunga 
15-51, timpul al treilea �evine silabei 
penultime ξ>ί deci cuvintul va ίί 
accentuat astfel : άνθρώπου. 

Rezulta ca accentul ascufit de pe antepenllltima, ίη cazul lιIn­
girii finalei, trece pe penHltima. 

b) circumjlex: 
Ν.σωμα ---+ cuvint cu accent circumflex pe sila­

ba penultima; 

* Folosim termenul vocalism final pentru vocale �ί diftongi; silaba 
lung1!. prin pozitie nu contine doi timpi pentru accent . 
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G .  σδΊματος 

Alt exem plu: 
Ν. γλωττα 

G .  γλωττης 

� cuvIntul a primit ο silaba ιη plus . 
Accentul, m acest caz, nu se depla­
seaza, ci se transforma ιη ascutit, 
deoarece pe antepenultima nu poa­
te figura accent circumflex . 

� cuvint cu acela�i accent circumflex 
pe penultima; 

� deoarece finala s-a lungit, ea con-
teaza cit doua scurte . Accentul nu 
se deplaseaza, ci, ca ιη cazul prece­
dent �ί din aceΙaξ'ί motiv, se trans­
forma ιη ascutit, γλώττης . 

4. Accentul ascutit de pe finala numelui devine circum­
flex la G .  ξ'ί D., cInd finala este Ιιιnga. Exemple: Ν. ψυχή, 
οφθαλμός � G .  ψυχης, οφθαλμου, D. ψυχΏ, Οφθαλμφ . Se 
cheama intonatie dulce . 

5. Accentlll central sau de pe silaba penultima este pre­
vazut de legea ΡenιιΙtίmeί lungi, ce actioneaza ιη ionic-atica 
ξ'ί prevede accent circumflex pe vocala penultima lunga, 
daca finala este scurta: δωρον, σωμα, τειχος, λυον, κυρος, πο­
λ ιτα, γυναικες etc .  Altfel, ramlne ascutit: παρθένος, λόγος . 

3. CUVINTELE ΑΤΟΝΕ. Un numar restrins de cuvinte 
mono- ξ'ί bisilabice nu poarta accent, slnt deci atone. Ele slnt 
proclitice, cind figureaza znaintea cuvmtului pe al carui accent 
se sprijina, ξ'ί enclitice, cmd se sprijina pe accentul cuvintului 
anterior. 

a) Proclitice smt: 
- toate prepozitii 1e, ch iar daca gramaticienii le marchea­

za prin accent ascutit; dintre ele, patnt prepozitii chiar nu 
t� t' λ " ,  d·'" έ 1 '" 1" poar a accen : εν "ιη , εκ ιι ιη , εις sau ς "  a, spre , ως "  a ; 

- mai multe conjunctii, dar numai doui1 nu poarta ac­
cent: εί "daca" (ξ'ί variantele sale dialectale dor. αί, beot . ή) 
ξ'ί ώς "ca" ξ'ί alte sensuri; 

- adverbul de negatie: ού "nu"; 
- articolul: sg. ό m., ή f.; ρl. οί m., αί f. 
De aici, se vοrbeξ>te de zece proclitice . 
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b) Enclitice slnt: 
- numeroase particule: γε, περ, τοι, δε, μεν, μην; 
- unele adverbe: νυν lIacum", που "undeva'" πως "cum-

va'Ί ποθεν "de undeva", ποτε "ctndva" etc.; 
- pronume: nehotarlt τις, τι "cineva , ceva"; personal: 

μου, μοι, με "αΙ meu, mie, pe mine"; σου, σοι, σε "al 
tau, tie, pe tine"; ού, οί, ε l1a1 sau , sie$i, pe sine" etc.; 

- verbele είμι "slnt" ξ'ί φημι IIspun" la ind. prezent, ex­
ceptie persoana a 2-a sg. (εΙ φής) . 

c) Reguli de accentuare ln cazul prezentei encliticelor 
Procliticele nu modifica accentul cuvtntului pe care se 

sprijina, lntruclt figureaza la Inceputul cLlvIntului accen­
tuat, iar accentul se miξJca ιη limitele celor trei silabe finale. 

Encliticele, prin adattgarea lor la finele cuvintului, pro­
voaca unele modificari de accent ξJί, mai ales, necesita un 
accent de encliza. Trei situatii se ivesc ln aceasta privinta: 

α) daca accentul cuvIntului pe care se sprijina encliticul 
figureaza pe finala, totul ramlne neschimbat (deci nici as­
cutitul nu se transforma ln grav). Astfel: 

ψυχή τις "un suflet oarecare"; 
οφθαλμός εστι "e un ochi"; 

όστουν τι lIun os oarecare"; 
φιλει τινα lIiubeξJte pe cineva"; 

β) daca accentul figureaza cit mai departat posibil (ascu­
tit pe antepenultima ξJί circumflex pe penultima) ξJί urmea­
za un enclitic, cuvlntul accentuat mai primeξJte un accent 
de encliza pe finala. 

ανθρωπός τις lIun om oarecare"; 
lCάlCιστός έστι "este cel mai rau/ foarte rau"; 
γλ&ττά τις "ο limba oarecare"; 
είδός τε lΙ$ί un αιίρ" etc.; 

γ) daca accentul ascutit se afla pe silaba penultima, en­
cliticul bisίlabic mai primeξJte un accent de encliza pe finala: 
λόγος τις lIun cuvlnt oarecare" ---jo totul neschimbat; dar λό­
γος τινός "cuvlntul cuiva" ---jo accent de encliza pe finala en­
cliticului; lCόπτω τι "lovesc ceva", dar lCόπτω τινά 1I10vesc pe 
cineva'Ί νέφος έστί lIe nor (noros)" etc. 
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d) Cind se in tllne?te un proclitic cu un enclitic, procliticul 
Ρrίmeξ>te un accent de encliza. Exemple: 

ει + τις > ειτις "daca cineva/l; 
ού + τε > ουτε "nici" ; 
ώς + τε > ωστε ):ncit" etc. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Motivati felul accentelor din urmatorul text: 

Σχήματα δ'σρχησις τόσα μοι πόρε ν, δσσ'ενι πόντφ 
κύματα ποιειται χείματι νυξ 6λοή. 

(Phrynichos, ·Ορχησις, Diehl) 
"Dansul mi-a sugerat atItca figuri, cite valuri produce pe mare, ιη 

timp de furtunlι, ο noapte funest1\." 

2. Fixati accentul potrivit ιη textul urmator pe silaba 
subliniata. Notam locul accentului printr-o linie dreapta 
subscrisa ( _ ) �ί, printr-o caciula ( V ), vocala scurta: 

Μνημα μ�ν Έλλ�ς �πασα Εύριπ!:,δου, Q.στεα δΙσχει 
- 6v uό γη Μακεδων, nπερ δ�ξατo τ§Ρμα β!:,ου. 

πατρΙς δ'Έλλ�δoς Έλλ�ς Άθηναι' πλειστα δ� Μουσαις 
τ�ψας πολλt)Ύ κα:ί 'tQ.v �αινoν αει . 

"Mormintul luί Euripide e intreaga Eladlι, osemintele inslι ί le deti­
ne glia macedonlι, ίη care �i-a atins sfir�itul vietii. Patria (de na�tere) 
este Atena, Elada Eladei; bucurindu-se ίη ceI mai inalt grad de harul 
MuzeIor, eI p rime�te �ί Iauda muItora ." 

3. Completati litera ξ>ί accentul lipsa din urmatoarele 
cuvinte: ΘουΟυδ!:,δης "Thucydidell; ΕύρωΟη "Europa"; 
ΑίΟυπDος "Egipt" ; ΛιD:Q.η "Libya". 

4. Pentru lectura : 

Ύγίεια, πρέσβιστα μακάρων, 
Μετά σευ ναίοιμι . 

Το λειπόμενον βιοτης' 
Συ δ'εμοι πρόφρων σύνοικος εΙης. 

(Ariphron) 



4 
Τέταρτον δίδαγμα 

'ρηνος και Άδούας (Exercitiu de lectlIrtl) . - Vocabιι1aI·. - Antichiti'ifi: 
regiunile continentale ale Greciei . - Gramatica: 1 .  P"rti 1e de vorbire . 
2 .  Categori ile gramaticale . - Teme ;;ί exerci!ii. 

Μηδεν αγαν 

'ρηνος και �Aδoύας 
την δε χώραν επι τφ <Ρήνφ πρωτοι των απάντων οί­

KOυm Ναντουαται, είτα Έλουήττιοι, παρΌίς είσιν αί 
πηγαι του ποταμου εν τφ Άδούλα δρει. τουτο δΈστι 
μέρος των 'Άλπεων, δθεν και ό Άδούας είς ταναντία 
μέρη ρει τα πρΟς την έντος Κελτικην και πληροί την 
Λάριον λίμνην, πρΟς 11 εκτισται το κωμον, είτ' ενθένδε 
εις τον Πάδον συμβάλλει. (Strabon, IV, 3, 3) 

μηδεν 
την δε χώραν (Ac.) 
επι τφ 'Ρήνφ 
πρώτοι 

Λ , , των απαντων  
οίκουσι 
Ναντουαται 
είτα 
Έλουήττιοι 

= nimic; αΥαν = prea mult 
= regiunea 
= de pe Rin 
= pnml1 
= dintre toti 
= (ο) locuiesc 
= nantuatii 
= apol 
= helνetii 
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παρΌίς 
είσιν 
αί πηγαι 
του ποταμου 
εν τφ Άδούλα ορει 

τουτο δΈστι μέρος των 

= la care 
= sInt, se afla 
= izνoarele 
= fluνiului (Rin) 
= ιη muntele Adulas (azi, 

St . Gothard, in ΑΙρί) 

"Αλπεων = Aceasta este partea Alpilor 
Οθε ν = de unde ξ'ί 
Άδούας = azi Adda, afluent al Padului 
είς ταναντία μέρη = ιη parple potriνnice 
τα προς τ11ν εντος Κελτικήν = cele dinspre Celp.a interioa-

ρεΊ και πληροΊ 
την Λάριον λίμ νην 
προς η 
εκτισται 
το κωμον 

είτ' ενθένδε 
είς τον Πάδον 
συμβάλλει 

ra (din interior) 
= curge ξ'ί umple 
= lacul Larius (azi, Como) 
= 1inga care (pe tarmul ca­

ruia) 
= a fost zidit (οraξ'uΙ) 
= Comum (azi, Como, nu de­

parte de Milano) 
= apoi de aici 
= ιη Pad 
= se νarsa (Ι$ί uneξ'te apele cu) 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

REGIUNILE CONTINENT ΑΙΕ ΑΙΕ GRECIEI, de la  sud spre nord: 
Ιη Pelopones: Laconia (capitala, Sparta) ιη sud-est; Messenia, sud­

vest; Arcadia, centru; Argolida (ora�e Argos, Mycenae, Tirynth), ιη 
bratul peninsular de est; Achaia ιη nord, la μrmuΙ golfului corintic; 
Elida, la nord-vest. 

Ιη Isth111: Corint, sud; Megara, nord . 
La nord de golfHl corintic: Attica, sud-est (capitala, Atena); Beotia 

(capitala, Theba) la nord de Attica; Focida (cu Delfi), Locrida, Etolia, 
Acarnania, spre vest $ί nord-vest de A ttica . 

Regίzιnile nOl'dice: Thessalia, est; Epir, vest .  
La nord de Thessalia, Macedonia, ιη afara Greciei, patria lui  Alexan­

dru cel Mare, care cucere�te toate regiunile grece�ti, ίη secolul al IV-Iea 
l .e .n .  
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. Ρ ARTILE DE VORBIRE 

Cuvintele textului pot fi grupate in clase ale partilor de 
vorbire : 

- substan tive: χώραν, 'Ρήνφ, Ναντουαται, πηγαί, ΠΟταμΟ1J, 
ορει, μέρη, Κελτικήν, Λάριον λίμνην, κωμον 

- adjective: πρωτοι, των άπάντων, ταναντία; altele : έρυθρός 
"rOξJU"; ξανθός "galben" .  

- articol ξji pronume: τήν, τφ, των, οίς, αί, του, ό ,  τά, η, τό, τόν 
- verbe: οίκουσι, είσίν, ρει, πληροι, εκτισται, συμβάλλει 
- adverbe: ειτα, Μεν, εντός, ενθένδε 
- numerale: τρίτον, τέταρτον, πέντε, εξ, δέκα 
- prepoz#ii: επί, παρ(α), έν, είς, πρός 
- conjuncfii: καί, εί, ώς, έπεί, οτε 
- particule: δέ, περ, τοι, μεν, μην 

* 

Gramaticienii greci ξji-au Impartit vocabularul in zece 
parti de vorbire : substantiv, adjectiv, articol, pronume, nume­
τα Ι, verb, adverb, prepozίfie, conjuncfie ξJί in terjecfίe . Particu­
lele, foarte numeroase, provenind din adverbe, intra ΙΩ 
aceasta clasa . 

Dintre parti1e de vorbire, unele sint flexibile, schimbin­
dU-ξji forma ιη cursul vorbirii (substantivul, adjectivul, arti­
colul, pronumele, partial numeralul, ξjί verbul) , altele, nefle­
xibile (partia1 numeralul, adverbul, prepozitia, conjunctia ξJί 
ίη terjectia) . 

2. CATEGORIILE GRAMA TICALE 

Cuvintele flexibile se caracterizeaza printr-un sistem de 
valori opozitionale, numite categorii gramaticale, exprima­
te de anumite morfeme . Potrivit acestora, se disting doua 
grupuri mari de cuvinte flexibile: 

Α. Numele, determinat de categoriile gramaticale: gen, 
numar, caz (partia1, persoana) . 

Β. Verbul, care cunoaξjte categorίile gramaticale: mod, as­
pect, timp, diateza, persoana, partia1 gen 9ί caz . 
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Categoriile gramaticale ale numelui: 
a) Genul este categoria gramaticala care lmparte numele: 

dupa criteriul vietii ιη insuflefite �ί neinsuflefitel dupa crite­
riul sexului ιη masculinel feminine �ί neutre . In u1timul cazl 
deoarece numai fiίntele νίί au sexl a intervenit pentru cla:si­
ficarea in masculine �ί feminine �ί cήterίuΙ gramatical al te­
mei numelui (majoritatea numelor cu tema α slnt femininel 
iar a celor cu tema ο/ει masculine) . Numele atematice evi­
denpaza mai clar genurile insufletit-netnsuflept. Exemple : 

Α ifl t 't θ '  ' t " '" f t " "  " θ  " - lnsu ( Ι  e: εα Ilzel ,a ι κορη 11 a a ι αν ρωπος nom ι 
" 1/' β � b " "  b" b t" 

, t t" 1 1  , ιππος "ca ι ους ,ι ou , ανηρ " ar a ι πατηρ " a a ι μητηρ 
IImama"; tnsufletite slnt (dintr-o gre�eala de conceptie) ξ>ί 
χώρα "regiune", λόγος "cuvint" ξ>ί "ratiune" ι οφθαλμός 

h· " λ"  l '  b " "  ' " '' ' λ  " t  t "oc Ι , γ ωττα ,, 1m a , ποταμος "flU , ΠΟ ις 1ι0raξ> e c .  e c .  
- nezn5 uflefίte: δωρον "dar'" τέκνον l1copil" (sub v'irsta 

vorbirii depline)1 στόμα "gura'', ηπαρ "ficat'Ί κρέας Iιcarne'Ί 
, 11 έ 11 t t ποιημα npoem ι γ νος "neam e c .  e c.  
Categoria genurilor 'insufle!it ξ>ί nemsufle!it este mai ve­

che . In cadrul msufleptelorl s-au diferentiat, m timp, mas­
culinul :;;i femininuIι iar, fata de acestea, ne'insufle!itele s-au 
numit neutre, adica nici masculine, nici feminine . Exemple: 

- masculine: πολίτης "cetatean", νεανίας "tlnar'" ανθρω-
" " 1" β � .  b "  ' t  t" " " b"  πος nom ι ιππος I,ca , ους ιι ου ι πατηρ " a a ι ανηρ 11 ar-

bat" etc. 
-feminine: κόρη ιιfata'Ί χώρα Ilregiune'" νησος ninsula'" 

παρθένος IIfecioara'" πειθώ Ilconvingere'" Σαπφώ I1Safo" etc.  
- neutre: κακόν ιιυη rau'" σωμα "corp'" στόμα "gura'" 

, Λ " Ι  " � l JI άλλ f οστουν "os ι κερας "corn ι πρυ.γμα " ucru ι κ ος " rumu-
sete'" IIfrumosul" etc . 

Not!. La distingerea genului serνeξ>te mult ξ>ί articolul: 
ό (m .), ή (f.), .. ό (η.) .� singular 
οί (m .), αί (f.), .. ά (η.) � plural 

b) Numarul, categorie comuna numelui ξ>ί verbului, dis­
tinge Ίη greaca - ο mo�tenire dίn indo-europeana - υηί­
tatea (singularul)1 perechea (dualul) ξ>ί multimea (pluralul) 
obiectelor de aceΙaξ>ί fel . 
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Bine atestate smt singularul f?i pluralul . Dualul se lntll­
ne�te numai ιη atica, la Homer :;;ί ιη beotiana . Exemple : 

- singular: χώρα "regiune", 'ρηνος IιRin'Ί ποταμός "rlu", 
δρος "munte", μέρος "parte", Κελτική "Celtia"; 

- plural: πρωτοι "primii", Ναντουαται "nantuatii ", Έλ-, h 1 ti" " " t ti' " "'Αλ ΑΙ ' /1 ουηττιοι " e νe, 1 , απαντες " Ο" πεις "  ΡΙ ; 
- dual: δύο "doi", αμφω "ambii", ιππω "ο pereche de 

cai", β6ε "ο pereche de boi", χειρε "doua miini" etc . 
c) Cazul este acea categorie gramaticala a numelui ρήη 

care se exprima functia acestuia m propozitie . Cazul se reda 
prin morfemul final, variabil, al cuvmtului, numit desinent4. 

Greaca are cinci cazuri, care au sincretizat �ί valorile cazuri-
10Τ indo-europene nemo?tenite: 

Nominativul (Ν.) este cazul subiectului m propozi!iile cu 
predicat la mod personal, al atributului adjectiνal pe ltnga 
un astfel de subiect, al apozitiei :;;ί al numelui predicatiν al 
acestuia :  

Ό 'Ρήνος, της Κελτικης ποταμ6ς, μέγας έστί "Rinul, rfu al 
Ce1tiei, este mare" . 

Genitivul (G .) continua genitίνul ι;;ί ablatίvul ίndo-euro­
pene, de aceea el exprima atributul substantiνaI, posesiu­
nea, mtregul din care se ia ο parte, punctul de plecare ΙΩ 
spap.u :;;ί timp, separatia, autorul �ί agentul unei actiuni 
pasiνe, complementul comparap.ei . ExempIe : 

κ'5μα άνέμου "unda de vint"; 
μέρος τω ν 'Λλπεω ν "parte a Alpilor"; 
πρώτοι τω ν άπάντων "primii dintre to#"; 
άπδ της Μηδίας, σταθμσυς τρεις ηλθε "de Ιa Media a parcurs 

trei etape de mar:;; (trei popasuri) "; 
έπαινέθη ύπδ της μητΡ6ς "a fost laudat (aprobat) de mama sa"; 
χλωροτέρα της ποίας tστί "e mai verde decit iarba". 

Dativul (D.) continua dativul, instrumentalul �ί locativul 
indo-europene, exprimtnd deci complementul indirect, ίη­
strumentul �ί asociap.a acp.unii, timpul ξ)ί modul acp.unii . 

Exemple: 
- C .  indirect: τφ Κύρφ είπε τάδε "i-a spus lui Cyrus ur­

matoarele" ; 

35 



- instrumentul: τfj άμάξπ ηλθε "a venit cu triisura"; 
- asociatia : τφ άδελφφ ηλθε "a venit cu jratele sau"; 
- C. de loc: εν τfj μάχπ απέθανε "a murit fn luptii"; 
- C. de timp : εν τούτφ τφ έτει απέθανε "a murit zn acest an"; 
- C. de mod:  πεζΏ ήλθε "a venit pe }05" etc .  
Acuzativul (Ac.) este cazul prin care se exprima comple­

mentul direct al verbelor tranzitive, expansiunea ιη spatiu 
�ί timp, directia actiunii, relatia : 

- C. direct: vaov φκοδόμησε "a costruit un templu"; 
- expansiunea spatia1a: εξελαύνει σταθμους τρεις "mar-

�aluie�te trei etape de drum"; 
- durata : τέτταρας ωρας έξήλασε "a mar�aluit patru ore"; 
- directia: είς 'Αθήvας ηλθε "a venit la A tena"; 
- relatia:  πόδας ωκυς Άχιλεύς "Ahile iute de picioare" . 

Vocativul (Υ .) este cazul apelativ, desparpt prin virgula 
de restul propozitiei, deoarece nu exprima relatii sintactice 
cu celelalte cuvinte . Exemple: 

"'Ω Ιευ βασιλευ, το χρημα των νυκτων δσον "ο Zeus rege, 
c1t de lungi smt noptile! " 

"'Ω παι, ακουσόν μου "ο copiZe, asculta-ma !"  

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1.  Se dau cuvintele μνημοσύνη "memorie" �ί στέφανος 
"cununa" . Sa se gaseasca, din textele precedente �ί din ίοη­
dul international, cuvinte care incep cu fiecare din sunetele 
acestora (lntIi vocale, apoi consoane) . Exemplu : 

a) στέφανος 

1 1  

L δΡος "munte" 
ανεμος "vmt" 
ελπίς "sperantiί" 

b) στέφανος 1 1 1 L σέ "pe tine" 
L νύξ "noapte" 

φως "lumina�J 
τέττιξ "greiere" 

'---__ σωτήρ "salvator" 
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2 .  Se dau cuvintele καλός IIfrumos" 9ί νόσος IIboala" ; sa 
se obp.na alte cuvinteI prin Inlocuirea unui singur sunet . 

Exemplu : καλ,ός IIfrumos" 
κακός IIrau" 
κάeος IIsomn profund" 
καeός IIa1 capului" etc . 

3. Extrageti substantivele din textul lectIei precedente �ί 
clasificati-le in insufletite-nemsufletite . 

, , ι 



5 
Πέμπτον δίδαγμα 

Ή Μασσαλία. - Vocabulαr. - Antichitd!i: regiuni grece�tί ιη Asia Mic1!. .  
- Gra11Ulticd: 1 .  Declinl1rile . 2 .  Categoriile gramaticale ale verbului . -

Teme ?ί exercifii. 

Ήδο vη v φευrε ητις λύπη v τίκτει 

<Η Μασσαλία 
Φωκαϊκη αποικία εν τη Κελ τικη, ή Μασσαλία επι 

πέτρας κειται πρΟς θάλατταν βλέπουσα. Έν δε τη 
αK� αυτης ϊδρυται το της Έφεσίας Άρτέμιδος ίερόν. 
'Αριστάρχη πρώτη ίέρεια της θεας εστι. Χώρας λ υπρο­
τέρας ούσης, οί Μασσαλιωται τη θαλάττη μαλλον 11 
τη γη πείθονται. την πολλην της ευδαιμονίας εχουσιν 
εκ της πρΟς 'Ρωμαίους φιλίας και μάλιστα εκ των 
) ....... , Λ Λ ....... 
οργανοποιιων και της ναυΤΙΊCης παρασκευης 

φευγε + Ac . 
ήδονή, -ης 
ητις 
Φωκαϊκή 
άποικία, -ας 
Μασσαλία, -ας 

= fugi de 
= pHlcere 
= care 
= foceeana 
= colonie 

(Strabon, Ν, 1, 4) 

= Massalia, Massi1ia 
(azi, Marseille) 
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επί + G .  
πέτρα, -ας 
κειται 
πρός + Ac . 
θάλαττα, -ης 
βλέπουσα, -ης 
εν + D . 
ακρα, -ας 
αύτή, -ης 
ιδρυται 
το ίερόν 
ίέρεια, -ας 
Έφεσία "Αρτεμις 
θεά, -ας 
λυπροτέρα 
ουσα, -ης 
Μασσαλιωται 
μαλλον 
γη, -ης 
πείθονται 
11 
ή πολλή 
εύδαιμονία, -ας 
εχουσιν 
εκ + G . 
φιλία, -ας 
προς 'Ρωμαίους 
μάλισtα 
οργανοποιία, -ας 
ναυτική 
παρασκευή, -ης 
τίκτει 
ήδονή, -ης 
λύπη, -ης 

= pe 
= stmci1 
= se afla, sta 
= spre 
= mare 
= privind (Ι) 
= in, pe 
= culme, cetatuie 
= ea 
= este cli1dit 
= sanctuarul 
= preoteasa 
= Artemis din Efes 
= zeiti1 
= mai saraca 
= fiind 
= massalίotii 
= mai mult 
= pamInt, uscat 
= se Incred ιn (+ Ω.) 
= decίt 
= cea mai mare parte 
= bunastare 
= au, detin 
= din 
= prietenie 
= fa!i1 de romani 
= mai ales 
= constructia de ma�ini 
= naνali1 
= constructie 
= naξIte 
= pli1cere 
= lntristare, mlhnire 

NoΙ�. Χώρας . . . ούσης = (G . absolut, cauzal) deoarece regiunea era . . .  
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ΑΡΧΑΙΚΑ 
REGIUNI GRECE$TI iN ASIA MICA. Ρε coasta mediteranean1i a Asiei 

Mici (a Turciei actuale) s-au creat de timpuriu colonii grece�ti . R1izbo­
iu! troian crntat de Homer este ecoul luptelor de cucerire a acestor re­
giuni . Stabilirea masiv1i de greci ρε coastele asiatice se face din secolul 
al VIII-lea l .e .n .  Ora�ele intemeiate aici s-au grupat ιη trei regiuni : una 
la nord-vest, Eolida, care cuprindea Troia; regiunea centra!-vestici1 se 
numea Ionia, cu dou1isprezece ora�e ιη frunte cu Miletul, unde au ιη­
florit de timpuriu filozofia, �tίintele �ί artele (Hecataios din Milet, Tha­
!es, Anaxagoras, Anaximenes, Anaximandros sint numai citeva nume 
celebre de aici) . Regiunea sud-vestίc1i, populat1i de dorieni, se numea 
Dorida . Toate aceste regiuni se aflau ιη secolele al VI-lea-al V-lea i .e .n .  
intr-o semidependen!1i politίc1i fat1i de  Marele Rege a l  Persiei . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 
1 .  DECLINARILE 
1) Clasificare. Potrivit temei, numele grece$ti se grupeaza, 

ιη privinta flexiunii, ιη trei declinari : 
declinarea Ι are tema Ι α Ι $ί contine nume feminine, ma­

joritatea, $ί exceppi masculine; 
declinarea α Π-α are tema 1 0/ ε Ι $ί cuprinde nume mascu­

line $ί neutre, cu clteva exceppi feminine; 
declinarea α ΙΙI-α are teme consonantice (m oclusiva, si­

flanta σ-, nazala ν, lichidele λ, ρ); temele ln semivocale (j $ί 
w) s-au transformat, ln pozitie finala deschisa $ί intercon­
sonantic, m vocalele Ι ι Ι $ί Ι υ Ι . In flexiune, se remarca nu­
mai genurile msuflept $ί nemsuflept; cu alte cuvinte, mas­
culinele $ί femininele se declina la fel, m cadrul msufletite­
lor; neInsufletitele sau neutrele au trei cazuri identice, Ν ο, 
Ac., V ο, deosebite de msufletite . 

2) Reguli generale de flexiune 
a) Flexiunea numelui se rea1izeaza prin schimbarea de­

sinentei cazuale, prin schimbarea accentului $ί, uneori, 
prin alternanta vocalica ιη predesinentiala . 

b) La singular $ί plural, numele prime$te desinente pro­
prii fiecaruia din cele cinci cazuri . La dual insa, apar numai 
doua forme: una pentru Ν., Ac., V., alta pentru G., D. 
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c) Accentul numelui tinde sa se mentina, pe cit posibil 
(pe clt permite νocalismul silabei finale), pe silaba de la 
nominatiν singular. Daca, la acest caz, accentul figureaza 
pe silaba finala, la G . $ί D. cu desinenta lunga, el deνine cir­
cumflex . 

3) Declinarea Ι (teme ln ιί) 
1. Temele in α sau de declinarea Ι contin nume ιη -α, 

mo�tenite, �ί ιη -α, create ιη greaca . Masculinele se deose­
besc de feminine la Ν., G .  $ί V. singular $ί au tema -α tot­
deauna lunga . Vocala tematica se obserνa ιη silaba finala a 
cuνintului . Reνazind textul lectiei, constatam in finala : 

-α :  άποικία 
Μασσαλία 
πέτρας 
αKΡ� 

-η : φωκαϊκή 
, 

πρωτη 
Άριστάρχη 
πολλήν 

-α : θάλατταν 
, , ιερεια 
βλέπουσα 
ουσα 

θεας παρασκευή 

a) De unde cunoa!?tem cantitatea finalei Ι α Ι ? Dupa ac­
cent: -α in finala nu permite accent decit pe finala sau pe 
sίlaba penultίma: cind accentul este foarte retras, ca ιη gru­
pa a treia, inseamna ca νocala tematica este scurta : -α . 

b) Ιη priνinta timbrului, constatam ΙΩ finala atit timbrul 
Ι α Ι ,  cit !?i Ι η Ι . In aceasta priνinta, situatia difera pe dia­
lecte . De notat ca νarianta tematica Ι η Ι se ιntllneξ>te numai 
ln grupul dialectal ionic-atic $ί numai la singular . Alternan­
tele α/α $ί α /η se intilnesc numai la singular, la numele cu 
-α, lungit la G .  D. Rezulta patru tipuri : 

Cele patru tipuri de teme ιη -α 
α η 

Τ 1 t 't" 
Temele mostenite em

d
e e :,o� em.� dup1l. alte ;unete upcι ε, \, Ρ (nu ε, \, ρ) 

χώρα 
καρδία 
θεα 

..L στρατια 

τύχη 
παρασκευή 
ναυτική 
πηγή 

α/α  
Temele secundare 

« -*ια) 
dup1l. ε, \, Ρ 

α/Ί) 
Temele secundare 

« -*ια) 
dup1l. alte sunete 

(nu ε, \, ρ) 
ίέρεια, -είας τράπεζα, -ης 
μοίρα, -οίρας θάλαττα, -ης 
άλήθεια, -είας ουσα, ουσης 
διάπειρα, -είρας τέκταινα, -αίνης 
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c) Desinentele femininelor (ξ'ί a masculinelor, cu exceppa 
cazurilor Ν., G. ξ'ί V. sg.) : 

Ν. { sg. = tema:  α, η, α 

pl. = αι (scurt pentru accent) 

G .  { sg. -ας/ -ης (lat. pater familias) 

pl. -<irov < -*asδm, gr . atica -ων (lat. -arum) 

D. 
j 

sg. «:Χ/ -η (lat . -aί > ae) { Ι . -αις 
ρl .  

L .  αισι (ίση . -ησι) 

Ac . 

V .  
{ sg. -αν / -ην (lat. -am) 

ρl. -ανς (cret., arg .) > -ας (lat. -as) 
sg., pl. = Ν.  sg ., pl .  

du. { Ν., Ac., V. -α 

G .  D. -αιν 

2. Tabelul flexiunii femininelor fn Ι α Ι 
nr. caz art . 

sg . N .v .  ή 
G.  της 
D.  τη 
Ac. την 

ρl . Ν .  αί 

φιλία 
φιλίας 
φιλί«:χ 
φιλία ν 

η 
ψυχή 
ψυχης 
ψυχη 
ψυχήν 

α/α 
ίέρεια 
ίερείας 
ίερεί«:χ 
ίέρειαν 

ίέρειαι 

α /η 

θάλαττα 
θαλάττης 
θαλάττη 
θάλατταν 

θάλατται 
G. των 
D .  ταις 

ταισι 

φιλίαι 
φιλιων 
φιλίαις 
φιλίαισι 
φιλίας 
φιλίαι 

ψυχαί 
ψυχων 
ψυχαίς 
ψυχαίσι 

ίερειων θαλαττων 
ίερείαις θαλάτταις 

Ac. τας 
v .  ω 

du. N.Ac.v. τω 
G .D. τοιν 

φιλία 
φιλίαιν 

.L ψυχας 
ψυχαί 

.L ψυχα 
ψυχαιν 

ίερείαισι 
ίερείας 
ίέρειαι 

ίερεία 
ίερείαιν 

θαλάτταισι 
θαλάττας 
θάλατται 

θαλάττα 
θαλάτταιν 

Obserνafii. 1 .  Numele de declinarea Ι au obligatoriu accent circum­
flex pe final1\ la G. pl ., deoarece s-au contopit dou1\ νocale (fenomen 
numit contragere): -"ά-σων > beot . -<i.rov, atic . -ων (lat .  -"ΊΙ-som > -arum) 

2. Forma lung1\ a D. pl . -αισι se intllne�te frecνent ιη afara 
aticei clasice (ιη ίση . -πσι) . 
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3 .  La dual, articolul este unic pentru toate genurile, pro­
moνindu-se cel cu tema ο/ε, deci de declinarea a II-a . 

4. Ν .  pl .  -αι conteaz1l. ca scurt pentru accent (a�a se 
explic1l. accentul foarte retras ca ίέρειαι) . 

2. CATEGORIILE GRAMATICALE ΑΙΕ VERBULUI 

1 .  Conjugitri . Verbele greceξ>tί au doua conjugari : 
a) tematicit sau zn -ω, numita astfel pentru ca, inaintea de-. 

sinentelor personale, comporta vocalele tematice 0/  ε, iar -ro 
este desinenta persoanei Ι sg . (a primei forme date de dic­
tionar) indicativ prezent; este conjugarea productiva . Εχ. 
λύω, κόπτω, πείθω, βουλεύω, νομίζω . 

b) atematica sau zn -μι cuprinde verbe a caror flexiune 
este lipsita de vocale tematice, iar persoana Ι sg . are desi­
nenta -μι la indicativ prezent . Contine verbe arhaice, din 
fondul principal, dar este neproductiva .  Εχ . τίθημι, δίδωμι, 
ιημι, ιστημι, είμι, είμί, δείκνυμι, φημί, ήμί etc . 

2 . Moduri. Greaca are patru moduri personale : indica­
tivul, conjunctivul, optativul ξ'ί imperativul, �ί doua forme 
nominale: participiul ξ'ί infinitivul . 

3. Aspecte . Temele verbale au mOξOtenit valori aspectuale: 
momentan, durativ ξiί perfectiv, peste care s-au suprapus 
valorile temporale . 

4 .  Timpuri. Indicatίvul are ξ>aΡte tίmpuri (prezent, imper­
fect, aorist, perfect, mai mult ca perfect, viitor Ι ξ'ί viitor 11) . 
Celelalte moduri au patru ξ'ί trei timpuri; imperfectul, mai 
mult ca perfectul �ί viitorul Π se intllnesc numai la indicativ; 
diferenta de un timp mtre modurile cu trei �ί cu patru tim­
puri consta m prezenta sau absenta viitorului Ι; rezulta ca 
prezentul, aoristul �ί perfectul se intilnesc la toate modurile. 
Timpuri1e corespund, in general, celor din 1imba romana. 
Singur aoristul necesita explicatii aparte. Aoristul (IInedeter­
minatul/l) exprima aqiunea pur ξ)ί simplu, fara referire la 
timp, de aceea, m afara indicativului, el se traduce cu pre­
zentul; la indicativ, aoristul reda ο actiune momentana ξ)ί 
incoativa, ο actiune trecuta ξ'ί terminata de curmd, traducm­
du-se cu perfectul simplu (sau compus) romanesc. 
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Relatia dintre aspect ξ)ί timp ο reda tabloul urmator: 

� aspect prezent trecut vii tor 

momentan prezentul aoristul viitorul Ι 
durativ prezentul imperfectul viitorul Ι 
perfectiv perfectul m .m .c .  perf. viitorul ΙΙ 

• 5. Diateze smt trei : activiί, medie �ί pasiviί. Diateza activa 
exprima ο actiune savlr$ita de subiect, cu sau fara rasfrin­
gere asupra unui obiect direct . Diateza medie reda ο actiu­
ne savιrξ)ίta de subiect m interesul sau (ex. rom . :  Imi fac lec­
tiile, Imi spal copilul, Imi tund parul), ο actiune reciproca 
(ex . :  se saluta, se bat, se cearta), ο actiune impersonala (se 
zice, se Ζvοneξ)te, se aude) . Diateza pasiva exprima ο actiu­
ne suferita de subiect ξ)ί savιrξ)ίta de un agent (numit ξ)ί su­
biect logic) ca : este laudat de, au fost certati de catre . . .  etc . 

Pasivul se reda prin sufixele -θη- sau -η-, numai la doua 
timpuri : viitor Ι �ί aorist . In rest, forma pasiva coincide cu 
cea medie; activul ξ)ί mediul se exprima prin desinente per­
sonale active, respectiv medii . 

6 .  Desinenfele personale, active ξ)ί medii, smt clte doua serii : { prezent 
- principale, pentru timpurile princip ale: perfect 

viitor Ι, ΙΙ { imperfect 
- secundare, pentru timpurile secundare: m .m .c .perf. 

aorist 
Νο!!. Singularul �ί pluralul au trei persoane; dualului ιί lίpse�te persoana Ι . 

Astfel : 

desinente principale desinente secundare 
nr . pers . 

medii medii active active 
sg . 1 -ω , -μι -μαι -ν -μην 

2 -σι -σαι -ς -σο 
3 -τι -ται -[τ] -το 

ρl . 1 -μεν -μεθα -μεν -μεθα 
2 -τε -σθε -τε -σθε 
3 -ντι -νται -ν[τ] -ντο 

du. 2 -τον -σθον -την  -σθην 
3 -τον -σθον -την  -σθην 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati la singular subst. παρασκευή IIpregatire'" la 
plural subst. θεά IIzeitiί /l, la dual τύχη "soartiί '', IInoroc/l . 

2 .  Puneti corect accentul pe forrnele cazuale: 
δι�πειρα IIprob5 ", G .  sg. διαπειρας; pl. διαπειραι; D. du. 

διαπειραιν . 

3 .  Cu cttvintele din text, efectuati urmatoarea retrover­
siune: Fericire 11l UIti1 de Ιa zeita Artent is ! Prieten ia na$te ferici­
re. Massalia are (εχει) ca pril11a preoteasa pe Aristarche. Nu (ού) 
se zncred m massalioti. 

4. Cornpletati desinentele cazuale : 
sg . 

G . ώρ- du . 
ρl . 

ωρα "ora, anotimp /l 

sg . 
Ac. μουσ- du. 

ρ1 . 
" "'" JJ μουσα IImuza 

5 .  Se diί cuvmtul εύδαιμονία; pentru fiecare sunet, sa se 
gaseasca un nurne grecesc cu aceeaξ>ί initiala . 

6 .  Retroversiune: II Tape, a$ezatit putin 1ηaί sus (ύπέρ + G .) 
de l1tare, este 11l 1llt  (πολύ) departata (διέχει + G .) de Portile Cas­
piene "  (αί Κάσπιαι Πύλαι) . 

7.  Puneti cuvintele din paranteze la forma morfologica 
ceruta de context ξ>ί Incercati apoi traducerea fragmentului : 

Έν (+ D. ή Κελτική) παρασκευάζουσι ("organizeaziί/l) (αί 
σχολαί) ταις (κόρη) '  αιδε (" acestea O) μανθάνουσι (1I1nva­
μ/l) (πολλαι καλαι τέχναι) . Οί Μασσαλιωται φιλο'6σι (ή 
είρήνη) και άσκο'6σι ( lIpractica/l) (ή δικαιοσύνη "drep­
tatea /l) .  Οί βάρβαροι (ή χώρα � G .  "regiunii/l) βούλονται 
σμοιοι είναι IIdoresc sa fie asemenea cu/l (+ D. (τοις) 
Μ ασσαλιωται) . 



6 
ιJEKΤOν δίδαγμα 

Οί Πέρσαι. - Vocabular. - Antichitl1fi: colonii grece�tί apusene . - Gra­
mαticd: 1 .  Masculine de decl inarea Ι .  2 .  Nume contrase de decl inarea Ι .  
3 .  Indicativul prezent tematic. - Teme ?i exercitii . 

Έκ Υαίης Υάρ πάντα έστί 
καί είς Υην πά ντα τελευτ{i. 

(Xenophanes, 23 [28], Diehl) 

Οί Πέρσαι 
οί Πέρσαι δεσπότας της Άσίας έαυτους νομίζου­

σιν. Ή γη και ή σελήνη σέβονται ύπο περσων ατε με­
γάλαι θεαί. Έκείναις παχείας θυσίας θύουσι. Δίαιταν 

άπλην άγουσιν. Οί νεανίαι γέροντας σέβονται και δι­
καιοσύνην μανθάνουσι. Πολλάκις αμυγδαλας φυτεύ­

ουσιν. Ή ανδρεία, καλοκαγαθία, δικαιοσύνη και πο­

λυμάθεια μεγάλαι αρεται παρα Πέρσαις εΙσίν. 

οί Πέρσαι 
οί 
δεσπότης, �υ 
έαυτούς 
νομίζω 
ή γη, -ης 

(Idei din Herpdot) 

= perξOll 
= articol m ., decl . a II-a, ρl.  

t" Λ = S  apm 
= pe sine, se 
= socotesc 
= pammtul 
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ή γαία, ίση . γαίη 
ή σελήνη, -ης 
σέβονται 
ύπό + G . 
ατε 
μεγάλη adj . f. 
έκείνη 
παχεια, -είας 
θυσία, -ας 
θύουσιν 
δίαιτα, -αίτης 
άπλη adj . f. 
αγουσιν 
οί νεανίαι 
γέροντας 
σέβονται 
δικαιοσύνη, -ης 
μανθάνουσι 
πολλάκις 
άμ υγδαλ η, -ης 
άνδρεία, -ας 
καλοκάγαθία, -ας 
πολυμάθεια, -είας 
παρά + D. 
είσίν 
τελευτ� 

= pamintul 
= luna 
= sint cinstite, νenerate 
= de catre 
= ca 
= mare 
= aceea 
= grasa 
= jertfa 
= jertfesc 
= regim de νiata 
= simpla (aici, simplu) 
= duc 
= tinerii 
= pe batrini 
= cinstesc 
= dreptate 
= inνata 
= adesea 
= migdal 
= barbatie , 
= binele $ί frumosul 
= insU$irea multor cuno:;;tinte 
= la 
= sint 
= sfir:;;esc (-:;;te) 

Culori: ροδία "trandafirie"; ποικίλη "pestrita'l 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

COLONII GRECE$TI APUSENE. Greciί au intemeiat numeroase colo­
ηii �ί ιη partea de apus a bazinului mediteranean . Pe coasta de nord a 
Africii, νestit1ί a fost colonia Cyrerιe, unde a inflorit filozofia CΥrenaίc1ί . 
Ιη Sicil ίa, renumite au fost coloniile Syrαcusα, Gelα �ί Agrigent, iar per­
sοnalit1ίti marcante de aici au fost Empedocle, filozof �ί poet, Theocrit, 
poet, Arhimede, fizician �ί matematician.  Ιη sudul Italίei au fost atit de 
numeroase coloniile grece�ti , incit Italiei meridionale ί s-a spus Mαgnα 
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Grlli!cia. Colonίi vesti te aici au fost Neapolis, Napoli de azi, Heracleia, 

Sybaris, distrus de crotoniati �ί recolonizat cu numele Thurii (unde a 
murit Herodot), Crotoιuz, Tarent, patria filozofilor pίtagoreici . Ο alt� 
colonie apusean� vestit� ιη Antichitate a fost Massalia, Marseille de azi, 
pe t�rmul mediteranean al Galliei . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1 .  MASCULINE DE DECLINAREA Ι 

1) Caracteris tici. Οί Πέρσαι "per�ii", δεσπότας (Ac .) "stapI­
ηίί", οί νεανίαι "tinerii" sint substantive masculine de decli­
narea Ι.  

Ιη indo-europeana, masculinele �ί femininele cu tema 
-*α se declinau identic (cf . lat. m. poeta, auriga, nauta, agrico­
Ιa, ca f. puella, silva etc.) . 

Greaca deosebe�te masculinele de feminine la trei ca­
zuri : Ν., G ., ν ., sg. 

Ν. prime�te la tema -α desinenta -ς; G ., nemaiputind ra­
mine -ας/-ης, ca Ν., recurge la desinenta -ου a dec1inarii a 
II-a . 

ν .  = tema, care, adeseori, printr-o alternanta vocalica, 
este scurta . Reamintim ca masculinele au numai tema lun­
ga -α /  -η . 

Deci 
nr. caz feminine masculine 

sg . Ν .  -α, -η, -α -ας, -ης 
G .  -ας, -ης -ου 
v.  -α, -η, -α -α, -η, -α 

ν .  masc. ιη -α, prin alternanta cantitativa (in timp ce ν .  
f., ιη -α, egal cu nominativul), 11 au urmatoarele categorii 

de s ubs tan tive: 
- numele comune in -της : 

μαθητής � ν. μαθητ& 
, '" ποιητης � ποιητα 

δεσπότης � δέσποτα 
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- numele de popoare: 
Πέρσης --* V. Πέρσα 
Σκύθης --* Σκύθα 
Γέτης --* Γέτα 

- numele compuse: 
γεω-μέτρης --* V. γεωμέτρα 
χρυσο-χαίτης --* χρυσοχαιτα 
κακο-ρρέκτης � κ:ακορρέκτα 

2) Flexiunea masculinelor cu tema -α/-η-

::az singular 

� .  ι _  πολίτης ι νεανιας νεανιαι 
G .  νεανίου πολίτου νεανιων 
::>. ι _  πολίτη ι νεανι� νεανιαις 
A c .  ι _  πολίτη ν ι _  νεανιαν νεανιας 
ν .  ι _  πολίτα ι νεανια νεανιαι 

dual 

� Ac.V . ι πολίτα νεανια 
G .D.  ι πολίταιν νεανιαιν 

plural 

πολίται 
πολιτων 
πολίταις 
πολίτας 
πολίται 

�ote. a . !?i la masculine, D. pl . are �ί form1i lung1i: -<Χισι (ιη atica 
arhaic� ξjί ιη afara ei) . 

b .  G. sg . este foarte νariat pe dialecte: hom. eol . -<Χο; arc . -<Χυ; 
ίοη .  -"αο > -"ηο > -εω; dor . contras -α; atic . -ου, Imprumutat mecanic de 
l a  declίnarea a II-a, elίminIndu-se tema -α . 

3 .  NUME CONTRASE DE DECLINAREA Ι. tn general, nu­
mele de declinarea Ι nu poarta accent circumflex la Ν. Ac. V. 

Un astfel de accent au cele care au contopit vocala tema­
tica Ι α Ι cu vocala precedenta Ι ε Ι sau Ι α Ι ,  fenomen numit 
.=ontragere, ca 1n exemplele din text: γη, άπλην, άμυγδαλας . 

a) Contragerea se intilne�te la substantive, adjective :;;ί 
yerbe, ln  special ιη dialectul atic. Toate trei declinarile ofe­
ra paradigme contrase . De aceea, regulile de contragere 

Fzivesc /iecare ca�egor;e .z"n par�e. Ca .regu)o gene.ra)3, .re-
zu!tatul contragerii este totdeauna ο vocala lunga. 

In privinta accentului, sint trei situatii in contrageri : 
- daca a fost accentuat primul element, rezultatul con­

trageriί poarta accent circumflex: ά + α = a; 
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- daca a fost accentuat al doilea element, contragerea 
poarta accent ascupt: α + ά = &; 

- daca nici un element al contragerii nu a fost accentu­
at, nici rezultatul ei nu poarta accent: α + α '= α; 

- nι,ιmeΙe contrase de declinarea Ι sint feminine �ί mas­
culine, .putine la numar. Contragerile au avut loc intre: 

α + α > α; ε + α > α (dupa ε, ι, ρ), > η (in rest) 
Exemple (f.) : γέα > γη "pamint"; 

μ νάα > μ να "mina"; 
άμυγδαλέα > άμυγδαλη "migdal"; 
Άθηνάα >  Άθηνα "zeita Atena"; 
χρυσέα > χρυση "aurita, de aur"; 
άργυρέα > άργυρα "de argint"; 

(m .) : Βορρέας > Βορρας "Boreanul"; 
Έρμέας > Έρμης "Hermes" . 

La adjective (numeral) apare ξiί contragerea (ο + η > η) 
διπλόη > διπλη "dubla" .  Substantivele contrase au flexiunea 
celor regclate, doar poarta accent circumflex la toate caΖuήΙe. 

b) Flexiunea contrasa 

nr. caz feminine masculine 

sg . Ν .  μνα άμυγδαλη Βορρας Έρμης 
G .  μνας άμυγδαλης Βορρα, -ου Έρμου 
D. μν� άμυγδαλη BoΡΡ� Έρμη 
Ac. μναν άμυγδαλην Βορραν Έρμην 
v. μνα άμυγδαλη ΒοΡρα Έρμη 

ρl .  Ν. μναι άμυγδαλαι - Έρμαι 
G .  μνων άμυγδαλων - Έρμων 
D. μναις άμυγδαλαις - Έρμαις 
Ac. μνας άμυγδαλας - Έρμας 
v. μναι άμυγδαλαι - Έρμαι 

du . N .Ac.ν . μνα άμυγδαλα - Έρμα 
G .D.  μναιν άμυγδαλαιν - Έρμαιν 

ObseIΎatii. Numele contrase masculine declinate mai sus sint substan­
tive proprίί, fapt pentru care nu au decit singular.  Pluralul �ί dualul 
substantivului Έρμης desemneaΖ1ί statuile zeului . 

3. INDICATNUL PREZENT TEMAnC se formeaza din te­
ma prezentului (prima forma data de dictionar), vocalele 
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tematice ο/ε  (-0- irιainte de nazala, -ε- irι rest) �ί desinentele 
principale active, pentru activ, rnedii pentru rnediu �ί pasiv . 

a) Modifici1.ri fonetice. Pentru citeva forrne personale, sirιt 
necesare unele explicatii fonetice: activ 1) persoana a 2-a sg. 
-ε-σι > -ει (sigrna interνocalic cade irι greaca); dar curn -ει 
lasa irnpresia unei desinente de persoana a 3-a, mai pri­
rneξ>te un -ς de la seria desinentelor secundare, deci -εις . 2) 
persoana a 3-a sg . -ε-τι > -ε-σι > -ει obtinuta prin asibilarea 
dentalei �ί caderea siflantei intervoca1ice . 3) persoana a 3-a 
ρ1. -ο-ντι > -ονσι > -ουσι, forrna obtinuta prin asibilarea 
oclusiνei dentale �ί caderea nazalei dentale irιainte de si­
flanta, cu lungire cornpensatorie a vocalei precedente (atic 
ο > ου); 4) rnediu, persoana a 2-a sg . -ε-σαι > -εαι > 11, forrna 
ce rezulta din caderea siflantei interνocalice, contragerea 
ε + α > η ξ>ί subscrierea lui Ι ι Ι > 11 . ln loc de acest -11 cu tim­
bru deschis, apare ξ>ί -ει cu tirnbru irιchis. 

tn rezurnat: 
persoana a 2-a sg . Α. -ε-σι > -ει + ς > -ει-ς 
persoana a 3-a sg . Α. -ε-τι > -ε-σι > -ει 
persoana a 3-a pl. Α. -ο-ντι > -ο-νσι > -ουσι 
persoana a 2-a sg . Μ. -ε-σαι > -ε-αι (horn .) > -11/  -ει 

b) Accentul, irι conjugarea verbului la forme personale, 
sta c'it rnai retras posibil. 

Luam ca model de conjugare verbul βουλεύ-co lIsfatu­
iesc", cu tema de prezent βουλευ- . Iata flexiunea indicativu­
lui prezent. 

c) Flexiunea 
nr . pers . activ medio-pasiv 

sg .  1 βουλεύ-co βουλεύ-ο-μαι 
2 βουλεύ-εις βουλεύ-11 
3 '  βουλεύ-ει βουλεύ-ε-ται 

ρl . 1 βουλεύ-ο-μεν βουλευ-ό-μεθα 
2 βουλεύ-ε-τε βουλεύ-ε-σθε 
3 βουλεύ-ουσι( ν) βουλεύ-ο-νται 

du. 2 βουλεύ-ε-τον βουλεύ-ε-σθον 
3 βουλεύ-ε-τον βουλεύ-ε-σθον 

trαducere sfMuiesc, sfIHuie�ti imi sf1Huiesc, 
sfMuie�te etc . sint sf1Huit 
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d) είμί "eu slnt" 
Deξ>ί νerbul auxίliar είμί este atematic, datorita largiί sa­

le circulap.i ιι consemnam treptat la aceΙaξ>ί mod �ί timp ca 
νerbul tematic . Explicarea formelor sale se da la conjuga­
rea atematica . Prezentul νerbului "a ίί" este enclitic, cu 
exceptia persoanei a 2-a singular . 

pers . 
1 
2 
3 

sg. 

είμί 
ει 
έστί 

ρl .  

έσμέν / είμέν 
έστέ /είτέ 
είσίν 

du . 

έστόν 
, ι εστον 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Sa se decline grupul nominal παχεια θυσία ,, 0 jertfa 
grasaJJ • 

2 .  Sa se decline grupul nominal Σκύθης ολυμπιονίκης 
"scit biruitor la Olimpia" (ambele cuνinte au tema -α) . 

3. Sa se conjuge la indicatiν prezent, actiν :;;ί medio-pa­
siν νerbul παιδεύ-αι "a educaJJ • 

4 .  Sa se traduca ιη greaca urmatoarele propozΦi: 
Tineretea ξ>ί libertatea sint socotite (νομίζω) zeite . Hera­

cleiotii ('Ηρακλειώτης, -ου) cinstesc (σέβομαι) ca (ώς) zeite 
pacea (είρήνη), dreptatea (δίκη) ξ>ί buna rinduiala (εύνομία) .  
Calliope ξ> ί  Melpomene sint doua muze (dual : μαυσα, -ης) . 
Cunοaξ>tem (γιγνώσκω) �ί numele (τα ονόματα) ursitoarelor 
(μοιρα, -ας) Κλωθω, Λάχεσιν, 'Άτροπον (Ac .) . 

5. Completap. spatiile libere cu desinentele cerute de 
context: 

'Εν ταύΤl1 τη χώρΟ, πολλαι άμυγδαλΟΟ φυτευΟΟΟΟΟ. 
Ή των Γετων χώρΟ νυν ήμετέρα πατρίς έσΟΟ. Συ ΓέτΟΟ εΙ 
Οί ΓέτΟΟ φιλέΟΟΟΟ την χώρΟΟ. 



7 
('Έβδομον δίδαγμα 

Ό yεroργσς και οί υίοί. - Vocabular. - Antichitifti: s�rb�tori panelenice . 
- Gramatica: 1 .  Declinarea a II-a . 2 .  Imperfectul .  - Teme �ί exercitii . 

''Ύπνος δε πάσης έστί ν υ[Υίεια νόσου. 
(proverb) 

Ό γεωργος και οι υιοί 
Γεωργός τις, -καταλ υόμενος τον βίον -και βουλόμε­

νος τους έαυτου υίους διδάσκει ν την γεωργίαν, μετα­

πέμπεται αυτους -και λέγει· "υίοι έμοί, έγω μεν ηδη 
lCαταλ ύομαι τον βίον, ύμ Ίν δε απερ έν τη αμπέλφ 
εκρυπτον λείπω." Οί μεν Φοντο δτι θησαυρός τις κατ­
ωρύττετο έκεΊ που, διο πασαν την της αμπέλου γην 
κατέσκαπτον· θησαυρον μεν συ-κ ηύρίσκοντο, ή δε άμ­
πελος, -καλας σκαφεΊσα, πλούσιο ν καρπόν ηρχετο του 

φέρειν. 
Έκ μύθου δηλόν έστι ΟΤΙ ό -κάματος θησαυρός έστι 

τοΊς ανθρώποις. 

ύπνος, -ου (ό) 
πασα, -άσης 
ύγίεια, -είας (ή) 
νόσος, -ου (ή) 

= somn 
= toaHI. (tot), fiecare 
= insanato�ire 
= boala 
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γεωργός, -ου (ο) 
υίός, -ου (ο) 
τις, τι 
καταλυόμενος 
βίος, -ου (ο) 
βουλόμενος, -η, -ον 
έαυτου 
διδάσκω 
γεωργία, -ας (ή) 

= agricultor 
= fiu 
= cineνa, ceνa 
= sfir�indu-9i 
= νiata 
= νoind 
= ai sai 
= inνat, ίηί . διδάσκειν 
= agricultura, cultiνarea 

pamintului 
μεταπέμπομαι + Ac. = trimit dupa 
αύτός, -ου = el 
λέγω = νorbesc, zic 
έμός, -ή, -όν = al meu, a mea 
έγώ = eu 
καταλύομαι = imi sflr�esc 
ύμιν = νoua 
απερ = cele ce 
κρύπτω = ascund 
λείπω = las 
οιομαι = cred 
δτι = ca 
θεσαυρός, -ου (ο) = comoara, tezaur 
κορύττω = ingrop 
έκει που = (pe) acolo pe undeνa 
διό = de aceea 
κατασκάπτω = sap rascolind 
εύρίσκομαι 
άμπελος, -ου (ή) 
καλως adν . 
σκαφεισα, -είσης 
πλούσιος, -α, -ον 
καρπός, -ου (ο) 
φέρω 
έκ + G . 
μυθος, -ου (ο) 
δηλόν έστι 
δτι 

= gasesc 
= νita de νie 
= frumos, bine 
= sapata 
= bogat 
= rod 
= port 
= din 
= poνeste, fabula 
= e limpede 
= ca 
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κάματος, -ου (ο) 
ανθραιπος, -ου (ο) 
αρχομαι 
του φέρειν 

:: osteneala, munca obositoare 
= om 
= incep (+ G .) 
:: sa poarte (inf. la G.) 

Culori: κρόκινος "ξ'οfranίu", ίάνθινος "violet" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

S�rbMorile erau inchinate fie jocurίlor �ί concursurilor - s1\.rbMori 
panelenice -, fie zeίlor care erau adorati ιη zίle �ί ιη moduri diferite de 
la  ο cetate la alta . 

SARBA TORILE Ρ ANELENICE mai importante erau legate de concursurί . 
a) Jocurile Olimpice, la Olympia, ΙΙng1ί Pisa, ιη regiunea Elida a Pelo­

ponesului, erau tinute ο dat1ί la patru ani, ίη luna iulie . 
b) Jocurile Pythice, la Cri sa ιη Focida, aveau loc ιη al treίlea an al fie­

c3rei Olimpiade, ιη luna ianuarie . 
c) Jocurile Nemeene, la Nemeea ιη Argol ida, Pelopones, tinute ο dat3 

la  doi ani ίη al doilea �ί al patrulea an al fίec1ίreί Olimpiade . 
d) Jocurile Isthmice, la Corint ιη Isthm, erau celebrate din doi ιη doi 

ani, ιη primul �ί al treilea an al fίec1ίreί Olimpiade, Ρrίm1ίνara sau vara 
(evitind coincidenta cu alte jocuri) . Marmura din Paros consemneaz1i. 
desfΙΙ�urarea �ί lnvinglHorii acestor jocuri, iar poetul Pindar ίί prosl1\.­
ve�te pe inνίng1ίtοrί ιη versuri celebre . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  DECLINAREA Α Η-Α contine nume cu tema Ι ο/ε  Ι , de 
genul masculin ξ'ί neutru, ιη majoritate, precum ξιί unele 
exceptii feminine cu flexiunea identica cu a masculinelor. 

Exemple: 
, , ' lt '" , f' " β' ' t" " θ ' m .:  ο γεωργος "agrιcu or , υιος 11 lU , ιος "vla ,a , ησαυρος 
t " , d" ϋ ' " �θ t " " ezaur , καρπος "ro , πνος "VlS , μυ ος "poves e , 
ά tr d""  " θ " κ ματος "  u a , αν ρωπος "om . 

f . :  toate numele de arbUξ>ti ξ>ί arbori ca ή αμπελος "vita 
de vie'" απιος "par", φηγός "fag", βίβλος "papirus"; 
stare civila feminina: νυός "nora", παρθένος "fecioara"; 

lt ' δ ' d " Λ  . 1� '" b l� 11 a e nume: ο ος " rum , νησος "lnsu a , νοσος "  oa a , 
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άτραπός "carare"; nume de tari !}ί insule: Αιγυπτος 
"Egipt", 'Ρόδος "Rhodos" etc. 

η. :  το τέκνον "copil" ι δωρον "dar", κακόν "nenorocire" ι 
βιβλίον "carte", θυγάτριον "fiica mica"; fructe: απιον 
"para", συκον "smochina", έλαιον "maslina", μηλον 
"mar"; unelte : ζυγόν "jug", αροτρον "plug'" δρέπανον 
"secera "; organe interne: σπλάγχνον ,;maruntaie" etc . 

Grupul de insufletite (m ., f.) se deosebe!}te in flexiune de 
neinsufletίte (η.) la trei cazuri, Ν . Ac . V 'ι la care primele au 
pentru fiecare caz cite ο desinenta specifica, In timp ce ulti­
mele au ο forma identica la singular -ον, la plural -αι ca ιn 
latina . 

a) Desinenfele cazuale: 

{ m .  f. -ος { m .  f. -ov 

Ι 

sg 
n . -ον 

Ι 

sg 
n. -ον (= Ν.) 

Ν .  Ac . 

ρl.  { m . f. -οι 
ρl .  { m.f .  -ονς>-ους 

n. -α n.  -α (= Ν.) 

{ m .  f. -e 

Ι 

sg . 
n .  -ον (= Ν.) 

Ι sg . �υ 
v . G .  

ρl . { m .  f. -οι 
pl . -<ον 

n .  -α (= Ν.) 

D. 
Ι 

sg . -φ Ι N .Ac.V . -{J) 

-οις (Ι .) 
du. 

ρl .  G .D. -οιν 
-οισι (Ι.) pentru toate genurile 

b) Accentul respecta acelea�i reguli ca la declinarea Ι: el 
tinde sa se mentina, pe cit posibil, pe silaba de la Ν. sg.; 
accentul ascutit pe finala sau oxiton deνine circumflex la 
G .  D., toate numerele, printr-o intonatie dulce . 

c) Adjectivul nu se deosebe�te ιn flexiune de substantiν : 
σοφός m ., σοφή f. (Ι), σοφόν n. "inte1ept"; νέος m., νέα f. (Ι), 
νέον n. "tinar", "nou" . Prin urmare, masculinul !}ί neutrul 
se declina ca substantiνele de declinarea a II-a, femininele, 
ca substantiνele de declinarea Ι 
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d) Flexiunea numelor de declinarea α Π-α 
nr. caz art . masculin art. feminin art . neutru 

Ν .  , , ή άμπελος το μηλον sg . ο γεωργος 
G .  του γεωργου της άμπέλου του μήλου 
D .  τφ γεωργφ τη άμπέλCΡ τφ μήλCΡ 
Ac . τον 

, 
την άμπελον το μηλον γεωργον 

v.  - γεωργέ - άμπελε - μηλον 
ρl .  Ν .  , , αί άμπελοι τα μηλα οι γεωργοι 

G .  των γεωργων των άμπέλων των μήλων 
D .  τοις γεωργοις ταις άμπέλοις τοις μήλοις 
Ac . τους / , άμπέλους τα μηλα γεωργους τας 
V. , 

άμπελοι μηλα - γεωργοι - -

du.  N.Ac.V . τω γεωργώ τω άμπέλω τω μήλω 
G .D .  τοιν γεωργοιν τοιν άμπέλοιν τοιν μήλοιν 

Observa!ii. Ν. ρ l .  -οι, ca ξ'ί -αι (decl . Ι), fiind ιη silab1l. finalll. deschisll. 
(fll.rll. consoanll. dupll. ele), conteazll. ca scurt pentru accent . G. ρl .  -ων, 
deξ'ί pare identic cu desinenta declinll.rii Ι, nu poartll. obligatoriu accent 
circumflex pe finalll., deoarece nu proνine dintr-o contragere (la decl . Ι 
-δων > -ων) . D .  ρl. are �ί formll. lung�!.: -οισι, deci γεωΡΥοισι, άμπέλοισι, 
μήλοισι, mai ales ιη afara aticei . 

2. IMPERFECTUL este un timp secundar al indicativului, 
care exprima ο actiune durativa ΙΩ trecut ξ'ί se caracterizea­
za prin augment ξ'ί desinente secundare, alipite, prin voca­
lele tematice (ο/ε), Ια tema prezentului. 

a) Augmentul este un morfem care figureaza la initiala 
temei timpurilor secundare (imperfect, aorist, m .m.c.pf.) 
ale indicativului, largind astfel tema (de unde �ί denumi­
rea) . ΕΙ este de doua feIuri: silabic, constind din morfemuI 
έ-, mai rar ή-, intilnit la verbele cu inipala consonantica, ξ'ί 
temporal, constind din lungirea vocalei initiale a verbelor 
cu initiala vocalica . Iata aceste lungiri in ionic-atica: 
ε ξ'ί α > η; ο > ω; υ > ϋί Ι > ϊ; ει ξ'ί αι > Ήί οι > CΡί ευ ξ'ί αυ > ηυ 
Nota bene. fn afara indicatiνului, nu se gll.seξ'te augment.  La Homer, 
augmentul este facultatiν.  Dintre timpurile secundare, numai aoristul 
se intiΙneξ'te ιη afara indicatiνului . La νerbele compuse, augmentul figu­
reaz1l. 1a initiala νerbului simplu, deci lntre prefix ξ'ί νerbul propriu-zis.  
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Exemple de αugment: 

α) silαbic: 

έ-: πείθ-αι "conving" 
λ ύ-αι "dezleg" 
βλέπ-αι "privesc" 
σκευάζ-ω "pregatesc" 

ή-:μέλλ-αι "am de gind" 
βούλο-μαι "vreau" 
δύνα-μαι "pot" 

β) temporαl: 

αγ-ω "port" 
έλπίζ-ω "sper" 
όζ-ω "miros" 
ύφαίν-ω "tes" 

--+ ε-πειθ-ον "convingeam" 
--+ ε-λυ-ον "dezlegam" 

!l βλ 
. " --+ tό- επ-ον IIpnveam 

--+ έ-σκεύαζ-ον "pregateam" 
--+ ή-μελλ-ον "aveam de gmd" 

' β  λ ' . " --+ η- ου -ο-μην "volam 
--+ ή-δυνά-μην IIputeam" 

'" t "  --+ ηγ-ον "pur am 
� ήλπιζ-ον "speram" 

"' ζ 
. " --+ ω -ον "mlroseam 

:ι. t ιι --+ υφαιν-ον " ,eseam 
<Ι • ΙΙ � 11 ικ-αι "vm --+ ικ-ον "veneam 
αιθ-αι "aprind" --+ ηθ-ον "aprindeam" 
είκάζ-αι "Imi imaginez" --+ ηκαζ-ον "Imi imaginam" 
οίκίζ-αι "colonizez" --+ φκιζ-ον "colonizam" 

> ξ Ι OJ 11 
... 'λlξ v " αυ αν-αι "maresc --+ ηυ αν-ον "maream 

εύρίσκ-αι "gasesc" --+ ηϋρισκ-ον "gaseam" etc. 

Compuse: κατα-χωρίζ-αι "Ocup ο pozφeH � κατ-ε-χώριζ-ον 
"ocupam ο pozitie"; μετα-πέμπ-ω "trimit dupa" --+ μετ-έ­
πεμπ-ον "trimiteam dupa"; προσ-βλέπ-ω "privesc la" � προσ­
έ-βλεπ-ον "priveam la"; περι-άγ-ω "duc ιη jur" --+ περι-ηγ-ον 

d Α.. • ιι " uceam m Jur . 

Nota bene. Prefixele cu finala νocalicll. pierd, ρτίη eliziune (tll.iere), 
aceastll. νocalll. ιη fata augmentului care este totdeauna vocalic. Nu elidea­
zll. prefixele προ-, περι- ξ'ί αμφι-: προ-βάλλ-ω " arunc inainte" .... προ-έ­
βαλλ-ον, apoi contopindu-se ο+ε > ου, fenomen numit crasίI, ce poartll. 

deasupra semnul coronis 1 · 1  > προύβαλλον; περι-βάλλ-ω "arunc ιη jur" 
.... περι-έ-βαλλον; άμφι-βάλλ-ω "acopll.r" .... άμφι-έ-βαλλ-ον. Prefixele ευ­
ξ'ί δυσ-, considerate foarte strlns legate de νerb, poartll. augmentul la 
initiala lor:  εύ-τυχέ-ω "stnt norocos" .... ηύ-τύχε-ον, δυσ-τυχέ-ω "sint 
nefericit" .... έ-δυστύχε-ον. Fenomenul se mai intiΙneξ'te ξ'ί ιη cazul altor 
prefixe, fiind consemnat ιη dictionar.  
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b) Flexiunea imperfectului 
� .. - - . 
�. 

... 
� , .  

d,u . 

pers . 
1 
2 
3 

1 
2 
3 
2 
3 

:raducere 

activ 

έ-βούλευ-ον 
έ-βούλευ-ες 
ε-βούλευ-ε 
έ-βουλεύ-ο-μεν 
έ-βουλεύ-ε-τε 
έ-βούλευ-ον 
έ-βουλευ-έ-την 
έ-βουλευ-έ-την 

sfiHuiam, -iai, -ia, -iam etc . 

medio-pasiv 
έ-βoυλευ�-μ ην 
έ-βουλεύ-ου 
έ-βουλεύ-ε-το 
έ-βoυλευ�-μεθα 
έ-βουλεύ-ε-σθε 
έ-βουλεύ-ο-ντο 
έ-βουλευ-έ-σθην 
έ-βουλευ-έ-σθην 

imi sfAtuiam; eram sf1\tuit 

Modificari fonetice lntre νocala tematica ξJί desinenta : per­
soanele a 3-a sg . !jίί ρl .  Α. au pierdut pe Ι τ Ι final: [-ε-τ > -ε] ;  
[-ο-ντ > -ον]; persoana 2 sg .  Μ. [-ε-σο > -Ε-Ο > -ου] . 

c) Imperfectul verbului είμί "smt"; ην "eram" < *es-rrι; 
*es-rrι > *ήσα > ηα > η + ν 

pers . sg . ρl .  du . 
1 ην (η) ημεν -
2 ησθα ητε ηστην 
3 ... ησαν ηστην ην 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinap grupurile nominale: ό σοφος νεανίας "tmarul 
inte1ept"; ή νέα παρθένος "tmara fecioara"; το έμον τέκνον ' Ι 1 ιι "coPl u meu . 

2 .  Conjugati la prezent ξJί imperfect Α. νerbele τάττ-ω 
"rinduiesc" ξJί προσ-τάττ-ω "ordon".  

3 . Conjugati la prezent ξJί  imperfect Μ. νerbul αρχομαι 
" 11 "lncep . 

4.  Efectuati urmatoarea retroνersiune: 
tn νara (έ� θέρει), eram la tara (έν + D . :  άγρ6ς, -ου) . Spre 

seara (πρός + Ac .:  �σπερoς, -ου), fetele (παρθένος, -ου) se adu­
nau (άθροίζομαι) ln gradini (εν + D.:  κηπος, -ου) !jίί clntau 
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(�δ-ω), altele (αίδέ) recitau (άνα-γιγνώσκ-ω) ode frumoase 
(καλη φδή) . 

5 .  Puneti cuνintele din paranteze la formele cerute de 
context: 

Οί γεωργοι φιλέουσι [ό άγρός] . Ό κάματος των [γεωργοί] 
χαλεπός [είμί � impf .] ποτέ . Νυν αί μηχαναι [γεωργέ-ω] τα 
[πεδίον] .  

6.  Extrageti ξιί determinati formele personale ale νerbe­
lor din textul lectiei . 

7. Traduceti : (ηοί) ne educam fiii; 
(ei) cultiνa plante; 
(tu) nu erai in gradina; 
(νοί) va instruiti fetele . 

8 .  Traduceti : 1ι0ώί frumoξOi de fata" (lIde fata" in G .) .  
Cuvinte: όφθαλμ6ς, -ου (ό) = οώί; 

καλός, -ή, -όν = frumos; 
παρθένος, -ου (ή) = fata . 



8 
'�Oyδooν δίδαγμα 

Οί Άλβανοί. - Vocabular. - Antichitati: s1!.rb1!.tori ateniene . - Grarιmti­
ώ: 1 .  Declinarea a II-a contras1!. . 2 .  Declinarea a II-a atic1!. . 3. IndicativuJ 
γίί tοr 1 .  - Teme ?ί exercitii. 

Έσθλω ν  μέ ν Ύαρ απ εσθλα μαθήσεαι ' η ν δέ κακο ίσι ν 
συμμίσΎπς, άπολεις Kai τόν έ6 ντα ν60 ν 

(Theognis, Elegia 1, 35-36) 

Οί Άλβανοί 
Οί Άλβανοί, της Άσίας λεώς, άπλοί ανθρωποι και 

ου καπηλικοί εισι ν' οοοε γαρ χρυσφ 11 άργυρφ 11 αλλφ 
"ομίσματι χρωνται, άλλα φορτίοις τας άμοιβας πράτ­
τουσι. Νεως τφ Ήλίφ και μάλιστα τη Σελήνη ίδρύον­
ται καθάπερ τα αλλα πρΟς εω φυλα. Περίπλουν δε της 
θαλάττης ου πράττουσι. Ή γαρ χους προσπίπτει πολ­
λ Τι και πλέων ποιεί τον πόρον των ρων, τας έκβολας 
των ποταμων και τον αίγιαλόν. Ή Άλβανία ϊλεως 
ρους ποταμίους εχει. Ό κυρος και άλλοι ποταμοι 

διαρέουσι πασαν την χώραν και ταίς μεν της γης 

αρεταίς προσλαμβάνουσι. 

�ota . Versurίle din Theognis, distih elegiac (cf . ΙeΦa 14) . 

έσθλός, -ή, -όν 
μανθάνω 

= bun, cinstit 
= inνat 
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άπό + G .  

ην + Conj . 
κακός, -ή, -όν 
συμμίσγω 
άπόλλυμι 

νόος, atic νους(ό) 
€.όντα 

λεώς, -ώ (ό) 
άπλους, -τΙ -ου ν 
καπηλικός, -ή, -όν 
χρυσους, -η, -συν 
άργυραυς, -<1, -συν 
νομίσματι (D.) 
χρωνται 
φορτίον, -ου (τ6) 
άμοιβή, -ης (ή) 
πράττω 
νεώς, -ώ (ό) 
'Ήλιος, -ου (ό) 
και μάλιστα 
Σελ ήνη, -ης (ή) 
ίδρύομαι 
καθάπερ 
τα αλλα (η . ρl.) 
φυλον, -συ (τό) 
προς εω 
περίπλους, -συ (ό) 
γάρ 
χους, -συ (ό, ή) 
πολλή, -ης 
πλέως, -ων 

= de la (έσθλων), prin inversare, 
deci postpusa, prepozitia re­
trage accentul : έσθλων απο 

= daca 
= rau 
= ma amestec (cu D.) 
= tranz. pierd pe cineva, distrug, 

v .  άπολω; άπολεις και έόντα 
νόον "ιμ vei pierde ξiί mintea 
pe care ο ai" 

= minte 
= care exista (Ac.), subinte1es 

IIpe" = IIpe care ο ai" 
= popor 
= simplu 
= cu spirit negustoresc 
= de aur 
= de argint 
= de moneda 
= se folosesc de (+ D.) 
= marfa 
= schimb 
= practic, fac 
= templu 
= Helios, zeul Soare 
= ξiί mai ales 
= Selene, zeita Luna 
= construiesc 
= ca 
= celelalte 
= popor 
= dinspre rasarit 
= navigatie ιη jurul tarmului 
= caci 
= aluviuni 
= multa 
= ρΙίη 
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ποιει 
πόρος, -ου (ό) 
ρους, -ου (ό) 
Εκβολή, -ης (ή) 
α ί γιαλός, -συ (ό) 
ϊλεως, -ων 
ποτάμιος, -α, -ον 
εχω 
διαρέω 
αρετή, -ης (ή) 
προσλαμβάνω + D. 
κυρος, -ου (ό) 

= face 
= cale 
= curent 
= revarsare 
= tarm 
= prielnic, favorabil 
= de riu 
= am 
= strabat 
= virtute, calitate, avantaj 
= adaug la, contribui la 
= Cyrus, riu al Albaniei asiatice, 

azi Kura Georgiei �ί Kora 
Turciei 

Culori: πορφύρεος, -α, -ον "purpuriu"; 
κυάνεος, -α, -ον "albastru" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

SARBA TORI ΑΤΕΝΙΕΝΕ: 
a) Panatheneele, ιη cinstea Atenei, celebrate spre sfir�itul lui iulie al 

fieciirui an, ξ>ί, mai fastuos, ίη al treilea an al fieciirei Olίmpiade . 
b) Eleusinele, consacrate, ίη principal, Demetrei, se tineau anual , la 

sfirξ>ίtuΙ Ιuί septembrie, la Eleusis .  
c) Thesmophoriile, siirbiitori celebre ale Demetrei, tinute anual, prin 

octombrie . 
d) Apaturiίle, ιη cinstea Atenei ξ>ί a lui Hephaistos, anual, ιη octombrie. 
ε) Leneenele, siirbiHori ίη cinstea lui Dionysos, ίη ianuarie .  
f) Marile Dionysii, ιη cinstea lui  Dionysos, ιη martie .  
g)  Thargeliile, ιη cinstea lui Apollon, ίη iunie .  

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  DECLINAREA Α Π-Α CONTRASA 

S-a menponat ιη lectii1e precedente ca accentul circum­
flex pe finaHi la N.Ac.V . tradeaza ο contopire a doua voca­
le, numita contragere. Textul lecpei ofera mai multe exem-
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ple de acest fel: άπλοις, χους, ρους, dar !?ί la alte cazuri: 
χρυσφ, άργυρφ, περίπλουν, ρων. 

Exista la declinarea a II-a un numar restrms de cuvinte a 
caror tema 1 0 / ε Ι este precedata de un alt Ι ο Ι sau Ι ε Ι ;  m­
tre ο astfel de vocala !]ί vocala tematica se petrece fenome­
nul contragerii �ί intreaga flexiune se cheama contrasa. 

a) Reguli de contragere: 
ε sau 0 +  vocala lunga sau diftong dispar (sint inghi!i­

te de acestea); 
ε + ο sa u ο + ο > ου; 
ε + α (la η. pl.) > α, prin analogie cu neutrele regulate . 

b) Reguli de accentuare α vocalei contrase: 
- numele care, prin contragere, au primit circumflex pe 

finala la Ν. sg . vor purta acest accent la toate cazurile, cu 
exceptia N.Ac.V . dual, unde accentul va ίί ascutit; 

- numele contrase care la Ν. sg.  au accent retras (pe 
silaba penultima) ί�ί pastreaza acest accent ιη toata fle­
xiunea, indiferent de cantitatea finalei care intra ιη contra­
gere; 

- regula accentuarii este, de altfel, ca la declinarea Ι: 
ό + ο > ου; ο + ό > ού; ο + ο > ου 

- adjectίvele contrase poarta totdeauna circumflex pe 
finala (cu exceptia N .Ac.v . dual, unde 11 au ascutit), indife­
rent de locul accentului anterior contragerii. 

Exemplificam: 
subst . : ό ν60ς > ναΌς = minte, ratiune 

ό, ή χόος > χους = aluviune, gramada de pamint adu-
nata 

ό Ρόος > ρους = curs, curent 
ό πλόος > πλους = plutire, navigatie 
ό περίπλοος > περίπλους = navigatie m jurul coastei 
το όστέον > οοτουν = os 

adj . :  άπλόος, -πλόη, -πλόον > άπλους, -πλη, -πλουν = simplu 
διπλόος, -πλ6η, -πλόον > διπλους, -πλη, -πλουν = dublu 
χρύσεος, -έίi, -εον > χρυσους, -η, -συν = de aur 
άργύρεος, -έίi, -εον > άργυρους, -<Χ, .-ουν = de argint 
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c) Flexiunea contrasα 

�� ' caz ό ρους ό περίπλους το όστουν 
�� 
, \" . ' , > ρους περίπλοος > περίπλους όστέον > όστουν ροος 
- ρόου > ρου περιπλοου > περίπλου όστέου > όστου '-' . 
::ι ρόφ > ρφ περιπλοφ > περίπλφ όστέφ > όστφ 
_�L .  ρόον > ρουν περίπλοον > περίπλουν όστέον > όστουν 
- . '  
, . v .  ' , > ροι περίπλοοι > περίπλοι όστέα > όστα ροοι 
G .  ' , > ρων περιπλοων > περίπλων όστέων > όστων ροων 
:J .  ' , , � ροοις > ρο ις περιπλοοις > περίπλοις όστέοις > όστοις 
Ac .  ρόου<; > ρους περιπλοους > περίπλους όστέα > όστα 
du . 
'.Ac.V. ' , > ρώ περιπλοω > περίπλω όστέω > όστώ ροω 
G .D .  ρόοιν > ροιν περιπλοοιν > περίπλοιν όστέοιν > όστοιν 

�ot1. Flexiunea contrasii se lnt1lne�te ιη aticIι; ιη κοινή nu mai apar 
decit urme de nume contrase . 

2. DECLINAREA Α Π-Α Α TICA 
a) Generalitltti. υη a1t grup de nume ale declίnarii a II-a 

comporta vocala tematica lunga Ι ω Ι ,  fenomen atic, de un­
de denumirea de flexiune sau declinare atica . Τη κοινή nu 
se mai pastreaza din ea decit urme, cel mai des pietrificate 
la un caz (de obicei, acuzativ) . 

Provenienta temei lungi l -ω  Ι este dubla: 
- de la natura (aξ>a s-a transmis ιη timp) ca : λαγώς = ie­

pure, ταώς = paun, αλως = arie, κάλως = cablu, coarda; 
- prin metateza, adica prin schimbarea reciproca a can­

titapi a doua vocale m contact: 

λαός > ίση .  ληός, atic λεώς = popor 
ναός > ίση. νηός, atic νεώς = templu 

Majoritatea substantivelor cu tema Ι ω Ι smt masculine . 
Apare msa frecvent un feminin prin accident fonetic : subst. 
"aurora", ίοη. ήώς, cu tema Ι -ος Ι a declinarii a llI-a, ιη 
atica, prin scurtarea primei vocale ιη hiat �ί prin schim­
barea flexiunii, devine εως = rasarit, aurora « *awsos).  

65 



Exista ξ>ί adjectίνe cu flexiune atica: 

ϊλαος, ϊλαον > ίση.  ϊληος, -ον, atic ϊλεως, -ων = faνorabil 
*πληος, *πληον > ίση. πλέος, -ον, atic πλέως, -ων = ρΙin 

b) Reguli de flexiune. Tema Ι ω Ι se mti1ne�te la toate cazu­
rile, cu exceptia Ν .Ac .V .  pl. η., adjectίνe care, ρτίη analogie 
cu formele regulate, comporta Ι α Ι la aceste cazuri . Tem a 
Ι ω Ι substituie νocalele scurte �ί lungi ale declinarii a II-a ξ>ί 

subscrie pe Ι t Ι din diftongi .  

c) Reguli de accentuare: cu precadere se  pastreaza, la toate 
cazurile, accentul ascutit ca la Ν. sg . Mai rar se mtilηeξ>te, 
prin analogie, ξ>ί circumflex pe finala la G .  D. Pentru accent, 
Ι ω Ι din tema ν aloreaza ca scurt. 

d) Flexiunea aticiί 

nr. caz subst . adj . 

sg . Ν .ν .  ό λεώς ά, ή ϊλεως το ϊλεων 
G .  λεώ ϊλεω 
D .  λεφ ϊλεφ 
Ac. λεών ϊλεων ϊλεων 

ρl . Ν .ν .  λεφ ϊλεφ ϊλεα 
G .  λεών ϊλεων 
D. λεφς ϊλεφς 
Ac . λεώς ϊλεως ϊλεα 

du . N .Ac.v . λεώ ϊλεω 
G .D.  λεών ϊλεφν -- - - - � . 

Nota . Flexiunea atίcii dispare ΙΩ κοινή . Numele de acest tip flexio­
nar revin la formele regulate cu Ι ο Ι : λαός ξιί ληός; tλαoς, -ον ξιί ίληος, -ον 
etc . 

3. INDICATIVUL VIITOR Ι 
a) Generalitiίti. Exprim area unei actiuni νiitoare se face, 

ιη greaca, prin mai multe procedee, deoarece aceasta cate­
gorie morfologica nu a fost mo�tenita din indo-europeana 
(doνada redarea ei diferita m limbile indo-europene care 
au rezultat, cf. latina) . 1n greaca : 
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a .  Prin prezent: 

είμι "merg" �ί, mai des, "νοί merge"; 
εσται "va fί" , e de fapt ο forma de prezent; 
νέομαι "revin'" mai des "νοί reveni" .  

b. Prin forme de  conjunctiv atematic (cu sufix ο/ε) :  

εδομαι "νοί minca", Conj . prez . al vb . έσθίω; 
πίομαι "νοί bea", Conj . prez . al vb. πίνω . 

c .  Prin perifraze : 

ερχομαι λυσόμενος "νίη sa dezleg'" "νοί dezlega"; 
μέλλω �δειν "am de gind sa cint'" "sint pe punctul 
de a cinta" . 

d .  Prin sufixul -σ- adaugat Ιa rl1dl1cina verbului (pentru a 
exprima, la origine, prezente deziderative) : 

βουλεύ-σ-ω "νοί sfatui" ; 
βλέπ-σ-ω > βλέψω "νοί privi" .  

Procedeul ultim este generalizat ιη conjugarea verbului 
grec, de aceea asupra acestuia ne oprim. 

b) Viitorul sigmatic 
Se constituie pe ri'idi'icina verbului, la care se adauga sufi­

xul -σ-, vocalele tematice ο/ε  ξ)ί desinentele personale prin­
cipale, active pentru activ, medii pentru mediu; radacina 
verbului, sufiχuΙ -θη/ -η-, sufίχuΙ -σ-, vocalele tematice ο/ε 
�ί desinentele personale medii, pentru pasiv .  

De$i forrn ularea este lunga, viitorul este foarte U$or de 
retinut : 

- paradigma sa Α .  ξ)ί Μ. seamana cu cea a prezentu­
lui, cu doua deosebiri, anume: se constituie pe radical, 
nu pe tema prezentului (deξ)ί adeseori ele coincid), ξ)ί 
adauga dupa radical sufixul -σ-; ιη rest, terminatiile 
prezentului; 

- Ρ. este egal cu Μ ., plus sufixul de Ρ. -θη/ -η- adaugat 
imediat dupa radical . Viitorul Ι ξ)ί aoristul sint tim­
puri care disting pasivul de mediu . 

67 



c) Flexiunea viitorulu i  Ι la indicativ 

nr. pers. activ mediu pasiv 

sg . 1 βουλεύ-σ-ω βουλεύ-σ-ο-μαι βουλευ-θή-σομαι 
2 βουλεύ-σ-εις βουλεύ-σ-l1 βουλευ-θή-σl1 
3 βουλεύ-σ-ει βουλεύ-σ-ε-ται βουλευ-θή-σεται 

ρl . 1 βουλεύ-σ-ο-μεν βουλευ-σ-ό-μεθα βουλευ-θη-σόμεθα 
2 βουλεύ-σ-ε-τε βουλεύ-σ-ε-σθε βουλευ-θή-σεσθε 
3 βουλεύ-σ-ουσι βουλεύ-σ-ο-νται βουλευ-θή-σονται 

du . 2 βουλεύ-σ-ε-τον βουλεύ-σ-ε-σθον βουλευ-θή-σεσθον 
3 βουλεύ-σ-ε-τον βουλεύ-σ-ε-σθον βουλευ-θή-σεσθον 

trad. νοί sf�tui imi νοί sfMui νοί fi sfMuit, -� 

Nota . Unele verbe fac pasivul ίη Ι-η-Ι ,  ex . vb . γράφ-ω: 
γραφ-ή-σομαι, γραφ-ή-ση, γραφ-ή-σεται 
γραφ-η-σόμεθα, γραφ-ή-σεσθε, γραφ-ή-σονται etc . 

d) εσομαι " υοί Ιί" 
Viitorul verbului "a Εί" este construit pe tema εσ-, la care 

se adauga vocalele tematice, cu exceptia persoanei a 3-a sg. 
atematica, ξ>ί desinentele personale principale medii. Astfel : 

pers . sg . ρl . du . 

1 εσ-ο-μαι εσ-ό-μεθα -
2 εσ-l1 εσ-ε-σθε εσ-ε-σθον 
3 εσ-ται εσ-ο-νται εσ-ε-σθον 

e) Ri1di1cina verbului zn contact cu σ-

α. Radacinile terminate ιη vocala lungesc aceasta vocala 
inaintea sufixelor -σ- ξ>ί -θη- :  [α ξ>ί ε > η; ο > ω] 

νικά-ω = 'inving, ν .  νική-σ-ω � la fel, la toate diatezele 
φιλέ-ω = iubesc, ν. φιλή-σ-ω 
στεφανό-ω = lncoronez, ν .  στεφανώ-σ-ω 

β. Radacinile ιη oclusiva se comporta astfel :  
- oclusivele labiale + σ > ψ ;  + θη > φ (aspira prin asimi­

lare) ; 
- oclusivele guturale + σ > ξ; + θη > χ; 
- oclusivele dentale + σ > σσ > σ; + θη > σ (dentala plus 

siflanta se asimileaza total σσ, apoi se reduce ΙΩ atica la -σ-; 
dentala + dentala se disimileaza, prima > σ) . 
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Exemple: 
βλέπ-ω = privesc, R. βλεπ-, v .  βλέπ-σ-ω > βλέψω, βλεΠ-θή­

σομαι > βλεφθήσομαι 
τάττ-ω = orinduiesc, R. ταγ-, v. τάγ-σ-ω > τάξω, ταγ-θή­

σομαι > ταχθήσομαι 
πείθ-ω = conving, R. πειθ-, ν .  πειθ-σ-ω > πείσω, πειθ-θή­

σομαι > πεισθήσομαι 

γ .  R<ldacinile ιη -F (digamma) transforma pe / F ιη υ/ 
(are face diftong cu vocala precedenHJ.: 

πλέ-ω = navighez, R .  πλεF-, ν .  πλεύ-σ-ω 
πνέ-ω = respir, R.  πνεF-, ν. πνεύ-σ-ω 
κλαίω = pling, R. κλαF-, ν .  κλαύ-σ-ω 
καίω == ard, R. καF-, ν .  καύ-σ-ω 
δ .  Radacinile ιη Ι σ Ι + sufixul Ι σ Ι > Ι σσ Ι ,  pastrat dialec-

tal, redus ιη ionic-atica la Ι σ Ι : 
τελέ-ω == indeplinesc, R.  τελεσ-, ν .  τελέσσω /atίc τελέσω 
άρκέ-ω = resping, R. άρκεσ-, ν. άρκέσσω / atic άρκέσω 
σπά-ω == smulg, R. σπασ-, ν. σπάσσω / atίc σπάσω etc .  

�ota. 1 .  Pen tru viitorul contras, νεΖί lectia 23,2 . 
2 .  R1ιd1icίnίΙe verbelor se dau ιη dictionar �ί se ιnνat1ι prin repetitie . 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Conjugati la ν .  Ι ind . verbele: τάττω, R. ταγ-, ξ>ί κόπτω = 
lovesc, R. κ:οπ- . 

2 .  Dec1inati ό πλέως νεώς = templul ρΙίη . 

3 .  Dec1inati χρυσουν όφίδιον = un ξ>arΡe de aur . 

4. Subliniati numele contrase ξ>ί atice, precum ξ>ί formele 
verbale de viitor din fabula urrnatoare : 

Αί σρνιθες εβουλεύοντο περι βασιλείας. Ταως εβούλετο εαυ­
τον χειροτονεισθαι (sa fie ales) βασιλέα δια το κάλλος (dato­
rita frumusetii sale) . Ό κολοιος είπε αύτφ · (ιί zise) εί σύ βα­
σιλεύσεις και ό αίετος ήμας (pe ηοί) διώξει, πως ήμιν (D . ηοί) 
επαρκέσεις; (dup1i Esop) 
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5. Analizati toate formele morfologice cwιoscute din disti­
hurile urmiHoare: 

Πολλοι yctp πλουτουσι κακοί, αγαθοι δε πένονται ' 
αλλ'ήμεΊς αύτοΊσΌύ διαμειψόμεθα 

της αρετης τον πλουτον, έπει το μεν έμπεδον αιεί, 
χρήματα δι'ανθρώπων άλλοτε άλλος εχει 

(Solon, ΕΙ. fr. 3, 15 Diehl) 

6. Traduceti ιη greaca : 

in unele temple ale zeilor, preotii aduc jertfe favorabile . 
Cuvinte: ό νεώς, -ώ = templu 

ό θεός, -ου = zeu 
οί ίερεΊς = preotii 
θύω = jertfesc 
το ίερόν, -ου = jertfa 
tλεως, -εων = favorabil 



9 
'Ένατον δίδαγμα 

Η Άττική. - Vocαbular. - AntichittJp: s�rbiHori dorice . - GrαmntictJ: 
: . Declinarea a III-a . 2 .  Aoristul sigmatic la indicativ .  - Teme ?i exercifίi. 

Έλπις έιι άιιθρώποισι μόιιη θεδς έσθλ ή έιιεστι ιι 
(Theognis, Elegia Ι 1135) 

Ή �AΤΤΙKή 
Άκτή· οϋτως ή Ά ττικη έκαλειτο απο Άκταίου τι­

νός. ΆVΗρ δ'ην αυτόχθων, ώς Φαβωρινος, ος έβασί­
λευσεν έκει, και έφ'έαυτου οϋτω την χώραν ωνόμασε 
και τους λαούς. Άπολλόδωρος δε ταναντία φησίν· 
οϋτω γαρ έκλήθη διότι πολυ μέρος αυτης καθικνειται 
ες θάλασσαν. Τρίγωνος γάρ έστι. Αί συννεύουσαι ύπο 
το Σούνιον έκατέρωθεν δύο πλευραι παράλιοι τυγχά­
νουσι, δι'ας των έπι Κέκροπος τεττάρων φυλών δύο 
προσηγόρευσαν 'Ακταίαν και Παραλίαν. 

έλπίς, -ίδος (ή) 
μόνος, -η, -ον 
εσθλός, -ή, -όν 
ενεστιν 
άκτή, -ης (ή) 

(Stepharιos Byzantios, FHG Ι, 158) 

= speranta 
= singur, -a 
= bun, cinstίt 
= este (ln, la) 
= tarm snncos �ί abrupt 
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ουτω(ς) 
καλέ-ω, -ω 

τις, τινός 
άνήρ, άνδρός (ό) 
αύτόχθων, -ονος (ό) 
ώς 
ας 
βασιλεύ-ω 
εκεί 
εφ'έαυτου 
όνομάζω 
λαός, -ου (ό) 
, Α πολλόδωρος, -ου 

= a�a, astfel 
. f '  λ ' , = numesc, lmp . ε-κα ε-ε-το > εκα-

λείτο 
= cineva, un oarecare 
= barbat 
= ba$tina§' 
= dupa cum (informeaza) 
= care (Ν . sg .  m .) 
= domnesc ca rege 
= acolo 
= dupa sine 
= numesc 
= popor 
= Apolodor, autorul lucrarii Biblio­

thecα (secolul al II-lea i .e .n .) 
τάναντία < τα εναντία = contrariul (date contrare) 
φησί ν = spune 
διότι = deoarece 
μέρος, -εος (τό) = parte 
αύτή, -ης 
καθικνείται 
ες + Ac. 
τρίγωνος, m. f., -ον Ω. 
συννεύω 

= ea 
= ajunge, coboara 
= la 
= cu trei unghi uri 
= inclin spre acela§'i uηghi cu al-

tul, converg 
συννεύουσα, -ούσης (ή) = care mclina laolalta, converg 
ύπο το Σούνιον = sub promontoriul Sunion 
πλευρά, -ας (ή) = latura 
παράλιος, (-α), -ον = maritim 
τυγχάνω = ma aflu, smt din IntImplare 
δι'ιχς = datorita carora 
φυλή, -ης (ή) = grιιp etnic, semiηtie 
προσαγορεύω = numesc 
άκταία = cea cu tarm abrupt 
παραλία = maritima 

Culori: μήλινος = galben deschis 



ΑΡΧΑΙΚΑ 

SARBA ΤORI DORICE 
a) Carneienele, cele mai importante s11rb1Hori ale dorienilor, �inute 

:Ίοu11 zί le, ίη luna iul ίe-august, ιη cinstea lui Apollon . 
b) Iacintiile se tineau la Sparta timp de trei zile ίη luna iulie, ίη cin­

stea ιω Hyacinthos, divinitate popularll. a vegetatiei ; ίη aceste zίle, se 
suspendau toate operatiunίle m i1itare . 

ZILE NEFASΤE 
Trei zίle inainte de ultima Ζί a fiec11rei luni erau considerate άπο­

φράδες ήμέραι "zile nefaste" . Ele erau consacrate zeilor subp1l.minteni �ί 
mortilor . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  DECLINAREA Α ΙΙΙ-Α cuprinde toate numele cu te­
ma consonantica, de gen Insufletit (m ., Ι) ξ)ί neInsufletit 
(n .) . Este mai veche dec1t primele doua declinari, conti­
nInd tipuri morfologice arhaice, deoarece majoritatea nu­
melor din aceasta categorie slnt din fondul lexical princi­
pal. 

1) Generalitiίji 

a) Teme.  Declinarea a llI-a cuprinde nume cu tema: 
- in oclusivii: guturala (κ, Ύ, χ), labiala (π, β, φ), dentala 

(τ, δ, θ) ξ)ί grupul dentalic -ντ; 
- m siflanta: Ι -σ- Ι ; 
- ln sonantii: lichida (λ, ρ) , nazala (ν) , semivocala (j, w) . 

b) Flexiunea fοlοseξ)te trei procedee : 
a .  alternαntele vocαlice ln silaba predesinentiala (αλώπηξ, 

-εκος "vulpe"), dar mai cu seama ln afara temelor ιη oclu­
siva ca δαίμων, -ονος "demon", 

b. αlternαntα αccentului (mai ales la monosilabice [φλέψ, 
φλεβός] �ί la numele de rudenie μήτηρ, μητρός) �ί 

c .  desinentele . 

Deoarece desinentele constituie procedeul general al In­
tregii flexiuni atematice, ΡreΖenΗίm tabloul lor: 
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sg . 

Ν. 
ρl. 

v. 

Ac . ! 

G .  { 

m.  f. 
-ς (sigmatice) 
lungirea vocalei predesinentiale 
(asigmatice) 

n. = tema (desinenta zero) 
m .  f .  -ες 
n.  -α 

sg . 
Ι 

ρl. { 
sg . 

ρ1. 

sg . -ος 
pl. -ων 

m. f. 
= tema 
= N . sg. 

n.  = tema (Ν .) 
m. f. = Ν. -ες 
n. = (Ν .) -α 

m. f. -v/ -a. 

n = tema (Ν.) 
m. f. -νς/ -ς/ -ας 
n.  = -α  

{ sg . -t 
D.  

ρl .  -σι (-εσσι, -οις) 

N.Ac.v. -ε 
G .D. -οιν 

du.  

c) Accen tul se mentine, pe cit posibi1, pe silaba de la  Ν. 
sg .  Monosilabicele alterneaza accentul, .trecindu-l pe fίnala 
la G .D., toate numerele: Ν. φλέψ, G .  φλεβός, D. φλεβί, Ac .  
φλέβα etc .  

Abaterίle partiale de la aceasta regula se consemneaza 
ίη lectiile 19, 20, despre tipuri nominale neregulate .  

Notii . Alternantele vocalice slnt prezentate l a  fiecare tip morfologic ί'η 
parte . 

2) Teme zn oclusiva 
a) GeneralitiίJi. Numele cu tema m oclusiva sint cele mai 

numeroase atematice . Se intilnesc toate temele ln oclusiva, 
cu precizarea ca cele ίη oclusiva aspirata smt slab repre­
zentate . 
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Cu foarte putine exceptii, temele ιη oclusiva slnt sigma­
:ice (deci insufletitele au la Ν. sg . desinenta -ς) �ί au voca­
:iγul singular egal cu nominativul . De asemenea, cu foarte 
putine abateri, ele nu comporta alternante voca1ice ιη pre­
desinentiala . Cu alte cuvinte, reprezinta flexiunea cea mai 
regulata de la declinarea a III-a . NeInsufletitele, dupa regu­
la lor generala, au trei cazuri identice, Ν. Ac . V ., egale cu 
tema la singular, cu tema + α, la plural . 

La Ν. sg . �ί D. pl ., tema, Intilnindu-se cu siflanta din de­
sinenta [-ς, -σι], se asimileaza in sonoritate, devenind surdii 
corespunzatoare, astfel: 

orice labialii + σ > πς, notata ψ;  
orice guturala + ς > κς, notata ξ ;  
orice dentalii + σ > σ σ  / σ . 

Acuzativul sg . -α < -*1]1 (cf . lat. -em), pl .  -ας < -*ι:zs . 
La monosilabicele ιη aspirata, cind dispare aspirata (Ν. 

sg., D.  pl.), aspiratia trece asupra initialei : θρίξ < *τριχ-ς, G .  
, v IJ τριχος "par . 

b) Flexiunea temelor zn oclusivi1 

nr. caz 
m .  *κώνωπ-ς 

"tintar" 

N .V .  ι sg. κωνωψ 
G .  κώνωπ-ος 
D.  

ι κωνωπ-ι 
Ac . κώνωπ-α 

ρl . Ν .Υ .  κώνωπ-ες 
G .  κωνώπ-ων 
D .  

ι κωνωψι 
Ac . 

ι κωνωπ-ας 

du . N.Ac:v. κώνωπ-ε 
G .D .  

ι κωνωπ-οιν 

Alte exemple:  

f .  *έλπιδ-ς f. *'φιχ-ς 
"SΡeranμιι " Ρ1ιr" 

έλπίς θρίξ 
έλπίδ-ος τριχ-ός 
έλπίδ-ι τριχ-ί 
έλπίδ-α ι τριχ-α 

έλπίδ-ες ι τριχ-ες 
έλπίδ-ων τριχ-ων 
έλπί-σι θριξί 
έλπίδ-ας , τριχ-ας 

έλπίδ-ε τρίχ-ε 
έλπίδ-οιν τριχ-οιν 

- zn labiali1: Α ίθίοψ, -πος (ό) "etiopian", 'Άραψ, -αβος (ό) "arab", 
φλέψ, -βός (ή) "vina", κατηλιψ, -ιφος (ή) "catul de sus"; 
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- in den tala: πένης, -ητος "sarac", σής, -ητός (ό) "vierme", 
πατρίς, -ίδος (ή) "patrie", δεκάς, -άδος (ή) "decada ", 
φυγάς, -άδος (ό, ή) "exilat", δρνις, -ιθος (ό, ή) "pasare" . 

- in guturala: κόραξ, -ακος (ό) IIcorb", αιξ, αίγός (ή ) "ca­
pra ", σάλπιγξ, -γγος (ή) II trompeHi ", φύλαξ, -ακος (ό) 
"ΡaΖnίc", ονυξ, -υχος (ό) "unghie" . 

c) Cfteva anomalii la tenzele fn oclusiva: 

- De�i sigmatice, comporta alternanta vocalica ln pre-
desinentiala : 

αλώπηξ, -εκος (ή) "vulpe" 
αργής, -έτος (ό, ή) "alb stralucitor" 
πούς, ποδός (ό) IIpicior" 

- Citeva substantive au tema ιη grιιpul consonantic 
Ι κτ Ι :  ό αναξ, -ακτος "crai",  ή νύξ, νυκτός I1noapte", το γάλα 

< γαλακτ- 1I 1apte'" egal cu tema (oclusivele cazind ιη ΡΟΖί­
tie finala), γάλακτ-ος (lat . lac, lactis) . 

- Vocative egale cu tema: 

γυνή, γυναικ-ός (ή) 
παις, παιδ-ός (ό) 
αναξ, ανακτ-ος (ό) 

� V . γύναι "femeie" 
� V.  παι "copile" 
� V .  hom . ανα IIcraiule" 

- Temele ΙΩ -ΙΤ-, -ιδ-, -ιθ-, cu accent retras, all dentala 
provenita dintr-un sufix de largire, de aceea la Ν. �ί V .  sg., 
partial la Ν. Ac. V. pl . , lipse�te dentala �ί desinentele se 
alipesc la -ι- : 

χάρις, -ιτος IIgratie" 
ερις, -ιδος "cearta " 
δρνις, -ιθος "pasare" 

� Ac. sg . χάρι-ν, V. sg . χάρι 
� Ac. sg . ερι-ν, v. sg . ερι 
� Ac. sg . δρνι-ν, V .  sg . δρνι, 

Ν. Ac. V. ρl . ορνεις 

d) Neutrele ιη oclusiva sint nume ce desemneaza un pro­
dus al actiunii, la Ν.  ιη -μα (lat .  -nzen: nonzen) cu -τ- sufix de 
largire:  

)1 ) ι 11 ονομα, ονοματ-ος "nume 
πραγμα, πράγματ-ος )ucru, obiect" 
ποίημα, ποιήματ-ος IIpoem " 
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Iata flexiunea lor : 
caz singular plural ι dua! 

N.Ac.v . πραγμα ι ι πραγματ-α πραγματ-ε 
G .  πράγματ-ος 

ι ι πραγματ-ων  πραγματ-οι ν 
D .  πράγματ-ι πράγμα-σι πραγμάτ-οιν 

2.  AORISTUL SIGMA TIC LA INDICA ην 
a) Generalitiίjί . Corespunzind perfectului simplu roma­

nesc (de9i adesea 11 traducem ;;ί cu perfectu1 compus), 
aoristul indicativ are urmatoarea structura: augment, radi­
cal, sufixul -σα- ξ'ί desinentele personale secundare active 
pentru activ, medii pentru diateza medie . 

Pasivul este format din aLlgment, radical, Ι -θη- / -η Ι (ca 
sufix de pasiv pentru viitor 9ί aorist) ;;ί desinente personale 
secundare active (spre deosebire de viitor, care le are medii) . 

Un amanunt: sufiχuΙ -σα- provine din sufixul indo-euro­
pean Ι *s Ι de aorist ;;ί ο nazala vocalizata ΙΩ Ι α Ι ; persoana 
1 sg . -*s-ηI > -σα-; persoana a 3-a pl . -*s-tlt > -*σατ > -σα .  
Acest morfem -σα-, fiind foarte comod, s-a extins in toata 
paradigma, cu ο exceptie analogica (mai ales cu perfectul) : 
la persoana a 3-a sg . -σε .  

b )  FlexiHnea aoristulHi indicativ: 

nr. ps. activ mediu pasiv 

sg . 1 ε-βούλευ-σα ε-βουλευ-σά-μ ην ε-βουλεύ-θη-ν 
2 ε-βούλευ-σα-ς ε-βουλεύ-σω ε-βουλεύ-θη-ς 
3 ε-βούλευ-σε ε-βουλεύ-σα-το ε-βουλεύ-θη 

ρl . 1 ε-βουλεύ-σα-με ν έ-βουλευ-σά-μεθα ε-βουλεύ-θη-με ν 
2 ε-βουλεύ-σα-τε ε-βουλεύ-σα-σθε ε-βουλεύ-θη-τε 
3 ε-βούλευ-σα-ν ε-βουλεύ-σα-ντο ε-βουλεύ-θη-σα ν 

dU. 2 ε-βουλευ-σά-την ε-βουλευ-σά-σθην ε-βουλευ-θή-την 
3 ε-βουλευ-σά-την ε-βουλευ-σά-σθην ε-βουλευ-θή-την 

trad. dl1dui sfat imi dl1dui sfat fui sfl1tuit, -11 

ObservaPi. 
1) Fina!a rl1dl1cinii se comportl1 la aori st la fel ca la vii tor, suferind 

acelea�i modificl1ri fonetice inainte de si f1ant1i �ί de aspirata -θη- (a se 
vedea Iectia anterjoan'1) . 
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2) Exemple de verbe cu viίtor 9ί aorist pasiv ιη -η-: 

γράφ-ω "desenez", v . γραφ-ή-σομαι, aor . έ-γράφ-η-ν 
θάπτ-ω "inmormintez", v .  ταφ-ή-σομαι, aor . έ-τάφ-η-ν 
τρέφ-ω "hr1l. nesc", v . τραφ�-σoμαι, aor . έ-τράφ-η-ν 

δέρ-ω "jupoi " , v .  δαρ-ή-σομαι, aor.  ε-δάρ-η-ν etc . 

Flexiunea lor este identic1l. cu cea a formelor ιη -θη, doar cA lίpse�te 
dental a -θ- ο 

3) Persoana a 2-a sg . Μ .  comport1l. ο contragere : έ-βουλεύ-σα-σο > ε­
βουλεύ-σω (si flanta cade intervocal ic, α + ο > ω). 

4) Aoristul sigm atic are flexiune regulatA, fiind singurul ti p produc­
tiv di ntre toate tipurile de aorist .  

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale το καλον ποίημα "frumo­
sul poem'" ή μέλαινα αίξ (αίγός) "capra neagra" . 

2 .  Conjugati la indicativ aorist verbele urmatoare: 
σκευάζω "pregatesc", R .  σκευαδ-; 
κόπτω "lovesc", R. κοπ-; 
τάττω "orinduiesc", R. ταγ- .  

3 .  Traduceti ?ί  raspundeti la  urmatoarea ghicitoare : 

Είς ό πατήρ, παιδες δε δυώδεκα'  των δε έκάστφ 
καυραι έξήκοντα διάνδιχα είδος εχουσαι' (I/care au"), 
αί μεν (unele) λευκαί είσιν ίδειν (la aspect), αίδ' (a1tele) 

αυτε μέλαιναι ' 

άθάνατοι δέ τ'έουσαι άποφθινύθουσιν απασαι. 
(Cleobulos, fr .  1, Diehl) 

4. Traduceti ιη greaca : 

Attica a fost numita ιη vechime (το παλαιόν) Acte . Poetii 
(ό ποιητής, -ου) au numit-o (ονομάζω, R. ονομαδ-) mult timp 
(πολυν χρόνον) astfel . Poporul (ό λεώς) numea Acte tarmul 
marii (αιγιαλός) , caci (γάρ) Attica este lnconjurata (περιβάλ­
λω) de mare (ύπό + G.) .  (Folositi aoristul .) 
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5 .  Completati desinentele ιη textul urmator: 

Ζευς κατέκλυσε την χώραΟ και πολλοι ανθρωπΟΟ διεφ­
.;αρη OD. Δευκαλίων δε εν τfj λάρνακΟ μετα ζΦΟΟΟ ε­
τλευσ:] εννέα ήμερας και ισας νύκτΟΟ μέχρι του Παρνασω . 

6 .  Traduceti νersurile urmatoare : 

'Έρωτα παύει λιμός' ει δε μή, χρόνος 
εαν δε τούτοις μη δύνη χρησθαι, βρόχος 

(Crates, fr . 14, Diehl) 
Explicatii : εαν μη δύνη χρησθαι "daca nu te ρομ folosi" 

:-:Ι'Jτοις "de acestea"; βρόχος = latul (de fapt, moartea) .  



1 0  
Δέκατον δίδαγμα 

Οί γίγαντες. - Vocabular. - Antichita!i: cosmogonia hesiodic1l. . - Gra­
matica: 1 .  Teme nominale ίπ -yt- .  2 .  Participiul . 3 .  Adjectivul πάς, πάσα, 
παν. - Teme ι>ί exercitii. 

Ευ με v εχο vτος έμου πολλοi φίλοι ' εί δέ τι δει vο v 
συrκυρε ί, παυροι πιστο v εχουσι v6o v. 

(Theognis) 

Οί γίγαντες 
Ούρανος πρωτος του παντος εδυνάστευσε 

κόσμου. Γήμας δε Γην, ετέκνωσε πρώτους τους 
Έκατόγχειρας προσαγορευθέντας γίγαντας, 
Βριάρεων, Γύην, Κόττον' χειρας μεν ανα έκα­
τόν, κεφαλας δε ανα πεντήκοντα εχοντας. Με­
τα τούτους δε αύτφ ετέκνωσε Γη Κύκλωπας, 
'Άργην, Στερόπην, Βρόντην, ων εκαστος είχεν 
ενα 6φθαλμον επι του μετώπου . Άλλα τούτους 
μεν Ούρανος δήρας, εις Τάρταρον εΡΡιψε. Τόπος 
δε ουτος χαλεπος ερεβός εστιν εν 'Άιδου, το­
σΟ'υτον απο γης εχων διάστημα, οσον απΌυρα­
νου γη . 

(Apollodor, Bibliothecα, α' 1, 1-2) 

ευ = bine 
ευ εχω = sint bine, fericit 
ευ εχοντος - εμου = cit timp sint fericit 
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τι 
δεινόν 
συγκυρει 
παυρος, -ον 
πιστός, -ή, -όν 
νόος > νους (ό) 
ούρανός, -ου (ό) 
πρωτος, -η -ον 
πας, παντός 
κόσμος, -ου (ό) 
δυναστεύω 

γήμας, -αντος 

= ceva 
= rau, nenorocire 
= se intImpla, survine 
= pυ�ίη 
= fidel 
= gind 
= cer 
= primul 
= tot, intreg 
= cosmos, unlvers 
= domnesc, stapinesc peste 

(+ G .) 
= 1 uind de sotie 

τεκνό-ω = a da na�tere 
Έκατόγχειρες, -ων (οι) = cei cu ο suΗί de brate (uria�i) 
προσαγορευθείς, -έντος = numit 
ύλόεις, -εντος = transparent ca stίcla 
γίγας, -αντος (ό) = urιa� 
χειρ, -ός (ή) = mina 
ά να έκατόν = cite ο su ta 
κεφαλή, -ης (ή) = cap 
άνα πεντήκοντα = cite cincizeci 
εχων, -οντος = care are, avind 
μετά + Ac. = dupa 
Κύκλωψ, -ωπος (ό) = Ciclop 
ων = dintre care 
εκαστος, -η , -ον = fiecare 
είχε = avea « *έ-σεχ-ε), impf .  ver-

είς, ένός 
οφθαλμός, -ου (ό) 
έπί + G.  
μέτωπον, -ου (τό) 
δήσας, -αντος 
εΡΡιψε 
τόπος, -ου (ό) 
ουτος 
χαλεπός, -ή, -όν 

bului εχω = am 
= unul singur . 

= ochi 
= pe 
= frunte 
= legind 
= a aruncat 
= loc 
= acesta 
= greu 

81 



ερεβος, -ου (ό) = lntιmeric 
εν 'Άιδου (δόμοις) 
τοσουτον 

= in ΙacasuήΙe lui Hades, in Infern 
= atίta 

διάστημα, -ατος (τό) 
από + G .  

= distanta, departare, ίnterval 
= de la 

οσον = ctt(a) 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

COSMOGONIA HESIODICA (ιη Theogonia) 
La inceput, a fost Haosul sau spatiu1 gol (Χάος < χάσκω "casc", deci 

"Mul c1!.scat"), apoi s-au n1!.scut Gaia sau Glia �ί Eros, principiul unificator . 
Din Haos, s-au desprins Tenebrele �ί Noaptea, iar din unirea acestora 

s-au ivit Eterul �ί Luminα sau Ziua . 
Gaia a n1!.scut Cerul, Mun!ii �ί Apele. 
Din unirea Cerului cu Glia, s-au n1!.scut "fluviul" Ocean, care lncon­

joar1!. Glia, apoi diver�i mon�tri , CΊclopii �ί zeita marin1!. Thetys. 
Nepotii Cerului �ί ai Gliei sint Soarele, Lunα, Aurora. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΤΕΜΕ ΝΟΜΙΝΑΙΕ ΙΝ -ντ-
a) Generalitiiti. La origine, terne participiale, ternele ίη -ν τ­

cuprind forrne participiale de prezent activ, viitor activ, 
aorist activ �ί pasiv, substantive �ί adjective la care s-a ex­
tίns acest sufix .  Sint forrne de genul rnasculin �ί neutrιl . 

Exernple din text: 
participii: 

substantive: 

γήμας, γήμαντ-ος "lutnd ln casatorie" 
προσαγορευθέντ-ας "pe a�a-nurnitii" 
εχοντ-ες "care au" 
δήσας, δήσαντ-ος "legtnd" 
εχων, εχοντ-ος "care are, avind" 

ι ι • ΙΙ γιγας, γιγαντ-ος "una� 
ελέφας, έλέφα ντ-ος "elefant" 
γέρων, γέροντ-ος "batrln" 
λέων, λέοντ-ος "leuII 
θεράπων, θεράποντ-ος "servitor, slujitor" 
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adjectiνe: χαρίεις (χαρίεττα), χαρίεν)' -εντ-ος nSrapOS" 
πας (πασα), παν , παντός "tot" 

Din exemplele de mai sus, constatam trei tipuri de nu­
::ne in -ντ- : -αντ-, -εντ-, -οντ-.  Primele doua sint sigmatice la 
� .  5g . m. :  siflanta proνoaca disparitia grupului dentalic -ν τ­
� lungire compensatorie: α > α, ε > ει . 
A�dar: *γίγαντ-ς > γίγας *άγορευθεντ-ς > άγορευθείς 

*δήσαντ-ς > δήσας *βουλευθεντ-ς > βουλευθείς, 
.:iar reνin la tema scnrta ιη restul flexiunii: -αντος, -εντος . 

- Grupul -οντ- este asigmatic, de aceea, pentru mascu­
in, lungeξite νocala ο > '  ω drept marca a nominatiνului; 
.:x:lusiva dentala cade, neputindu-se mentine in pozitie fi­
:ιaΙa: 

*γεροντ- > γέρων (ό); *έχοντ- > εχων (m .), 
.:iar se revine la tema scurta in cnrsul flexiunii: 

G. γέροντ-ος, εχοντ-ος . 
- Nentrele respecta regula nentrelor atematice, in sen-

5ul ca la Ν. Ac. V .  sg . sint egale cn tema, iar la ρl. ιη -α : 
·δησαντ- > δησαν, G .  δήσαντ-ος � Ν. pl. δήσαντ-α 
·άγορευθεντ- > αγορευθέν, G .  αγορευθέντ-ος � Ν .  ρl. -θεντ-α 
·χαρίεντ- > χαρίεν, G .  χαρίεντ-ος � Ν.  ρl . χαρίεντ-α 

- La dativ plnral, toate tipurile an tema in contact cn 
5iflanta din desinenta (-σι) . La fel ca la Ν .  sg., grnpnl den­
talic cade cu lungire compensatorie : 

[α > α; ε >  ει; de data aceasta, ξiί ο >  ου] 
*γίγαντ-σι > γίγασι; *γέροντ-σι > γέρουσι; 
*άγορευθέντ-σι > άγορευθείσι. 

- Tipul de adjectiνe in -εντ-, la D. pl., nu comporta Ιιιη­
gire, deoarece tema a fost la gradnl zero *χαΡΙFγτ-σι > *χα­
ρίασι, apoi, presat de sistemul paradigmei, Ι α Ι din prede­
sinentia1a a fost inlocnίt de Ι ε Ι ,  care este prezent la toate 
celelalte cazuri :  χαρίεσι (altfel ar fi fost *χαρίεισι) . 

- Vocativnl singnlar este egal cu tema (minus oclusiva 
finala) : 

*γίγαντ > γίγαν 
*άγορευθεντ > άγορευθέν 
*γεροντ > γέρον 
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ΡartiάΡίile, cmd accentul semantic se pune pe verb, pe ac­
tiune, au V. = Ν., altfel, cind smt simtite ca adjective, V. = tema. 

- Participiile monosilabice nu comporta alternanta ac­
centului: ων (m .), ον (η.), G .  οντος, D. οντι, Ac . Οντα . 

b) Flexiunea numelor cu tema -ντ-

nr. caz 

sg . Ν .  
G .  

D. 

Ac. 

v .  
ρ 1 .  Ν .  

G .  
D .  
Ac. 

v .  
du. NAcY. 

G.D .  

Observa!ii. 

m .  

γίγας 
, 

γιγαντ-ος 
ι γιγαντ-ι 
ι γιγαντ-α 
ι γιγαν 
ι γιγαντ-ες 

ι γιγαντ-ων 
ι _ γιγα-σι 
ι γιγαντ-ας 

γίγαντ-ες 
ι γιγαντ-ε 

γιγάντ-οιν Ι 

m .  n .  
αγορευθείς αγορευθέν 

αγορευθέ ντ-ος 
αγορευθέντ-ι 

αγορευθέντ-α αγορευθέν 
αγορευθέν αγορευθέν 

αγορευθέ ντ-ες αγορευθέντ-α 
αγορευθέντ-ων 
αγορευθει-σι 

αγορευθέντ-ας αγορευθέντ-α 
αγορευθέντ-ες αγορευθέντ-α 

αγορευθέ ντ-ε 
αγορευθέντ-οι ν 

m .  

γέρων 
γέροντ-ος 
γέροντ-ι 
γέροντ-α 
γέρον 

γέροντ-ες 
γερόντ-ων 
γέρου-σι 
γέροντ-ας 
γέροντ-ες 

γέροντ-ε 
γερόντ-οιν 

a .  La temele l -οντ- Ι ,  care slnt ίη general asigmatice, apar ξiί excepti i 
sigmatice: οδούς, οδόντος (ό) IIdinteII 

διδούς, διδόντος (ό), prez . "dlnd" 
δούς, δόντος (ό), aor . "dlnd" 

b .  Πολυδάμας, -αντος are un V. hom . Πολυδάμα. 

2. Ρ ARTICIPIUL este un adjectiv νerbaΙ avmd atit cate­
gorii nominale, gen, numar, caz, cit $ί verbale, timp, diate­
za, aspect. 

Participiul are patru timpuri, dίn care prezentul ξιί viito­
rul Α., aoristul Α .  �ί Ρ .  au ca tema sufixul caracteristic Α. 
[-ντ-], Μ. [-μενο-] . Accentul tίnde spre fίnala ξιί  nu se retrage 
mai departe de finala temei (la temele ιη ντ) : este cit mai 
retras, la formele medii . 

a) Prezentul se formeaza dίn tema prezentului + Α.:  su­
fiχuΙ -οντ > -ων (m .), -ον (η.); -*οντjα > -ονσα > -ουσα (f.) (mas­
cu1inul lungeξlte vocala -ο > -<o), la diateza activa, cazul Ν.  

Μ . -ό-μενος m., -ο-μένη f., -ό-μενον n.  
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-

jiat . caz m .  f. n .  
λ .  Ν. βουλεύ-ων βουλεύ-ουσα βουλευ-ον 

G.  βουλεύ-οντ-ος βουλευ-ούσης βουλεύ-οντ-ος 
�1 P.  βουλευ-ό-μενος βουλευ-ο-μέ νη βουλευ-ό-μενον 
:--..uIIcere: Α .  care sfAtuie�te, sfAtuind; Μ. care l�ί sfAtui�te; Ρ. care este sfAtuit, -A 

Activul se declina ca γέρων, -οντος; Μ.Ρ ., dupa declinari­
te Ι $ί a ll-a . 

b) ViitoruI se constituie pe radical, urmat de sufixul -σ­
a1 acestui timp ξ>ί terminatiile participiului prezent activ ξ>ί 
rnediu; pasivul mai adauga -θη-/ -η- dupa radical, la forme­
le medii . Astfel : 

J .  caz m .  f. n. 

λ. :-.J. βουλεύ-σ-ων βουλεύ-σ-ουσα βουλευ-σ-ον 
G .  βουλεύ-σ-οντ-ος βουλευ-σ-ούσης βουλεύ-σ-οντ-ος 

.\.1 . :-.J. βουλευ-σ-όμενος βουλευ-σ-ομένη βουλευ-σ-όμενον 
? Ν. βουλευ-θη-σόμενος βουλευ-θη-σομένη βoυλευ�-σόμενoν 
:-raducere: Α .  care va sfAtui; Μ. care l�ί va sfAtui; Ρ. care va fi sfAtuit, -Α 
Observatiί . 1. Flexiunea ca la prezent . 2. Dup11 un verb al mi�c1!.ri i  spre 
ο directie, part . viitor exprim1!. ο fίnal1!. :  γρηυς άνεβήσετο δεσποίνη 
έρέουσα (Od. ΧΧΙΙΙ, 1-2) "b1!.trrna a urcat ca slf-i spunιI st1iprnei" .  

c) Aoristul se formeaza din radical, la care se adauga: 
Α. sufixul -σα- de aorist, sufixul participial -ντ- ξ>ί desi­

nentele declinarii a III-a, masculinul fiind sigmatic; 
Μ. sufiχιιΙ -σα- plus -μενος, -μένη, -μενον; 
Ρ. sufixul pasiv -θη- sau -η- scurtate inainte de -ντ- (legea 

lui Osthoff), sufixul -ντ- ξ>ί desinentele declinarii a ill-a, 
masculinul fiind sigmatic. Accentul, pe sufixul de pasiv. 

Sigma la Ν. sg .  ξ>ί D. pl. provoaca disparitia dentalei, cu 
lungire compensatorie: α > α; ε >  ει . 

d .  caz m .  f .  n .  

Α .  Ν .  βουλεύ-σας βουλεύ-σασα βουλευ-σαν 
G. βουλεύ-σα-ντ-ος βουλευ-σaσης βουλεύ-σα-ντ-ος 

Μ. Ν.  βουλευ-σά-μενος βουλευ-σα-μένη βουλευ-σά-μενον 
Ρ. Ν.  βουλευ-θείς βουλευ-θεισα βουλευ-θέν 

G .  βουλευ-θέντ-ος βουλευ-θείσης βουλευ-θέντ-ος 

traducere: Α. care sfAtUΊe�te; Μ. care l\,ί sfAtuie\'te; Ρ. care este s{Muit sau duplί 
ce a sfAtuit, \,i-a sf1ituit, a fost sfAtUΊt 
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Flexiunea este aceea!7i cu a numelor corespunzatoare (Α . 
�ί Ρ ., tema -ντ-, Μ., declίnarea Ι ί., a II-a m.  η.) . 
ObservaJii. 

1. Riidiicina verbelor, la participiu, suferii acelea�i modificiiri ca la 
indicativ, ιη contact cu -σ- ?ί -θ- ο Cf. lectia 8 .3 .  

2 .  SufiχuΙ -σα- Ιa participiul aorist provine din radical (R.) + σ + ΥΤ > 
-σατ-; prin analogie cu alte teme participiale, ιη -σατ- s-a intercalat un 
-ν-: -σαντ-ο La Ν. sg. ?i D .  pl . :  -σα-ντ-ς > -σας; -σαντ-σι > -σασι. 

3 . De ce -θη- ?ί -η- s-au scurtat la participiu ιη -θε- �ί -ε-ο Potrivit legii 
lui Osthoff, ο vocaHI. lungii urmat1i. de ο sonantii (λ, ρ, μ, ν), plus ο oclu­
sivii sau plus sigma, se scurteazii . A�adar, -θη-ντ- > -θεντ-, apoi, plus alt 
sigma, al nominativului sg. sau al D. pl ., s-a pierdut -ντ- �ί s-a lungit 
compensator ε >  ει . 

d) Perfectul se formeaza dίn tema perfectului (νezi ama­
nunte la lectia 1 1 .2) sufixul -K-/ zero; sufίχuΙ -ος/ -οτ- pentru 
Α .; mίnus sufixul -Κ-, plus -μένος, -μένη, -μένον, totdeauna 
accentuate, pentru Μ.  

Sufixele de partίcipiu perfect smt deci : -ώς, -ότος (m.), 
-υια, -υίας (f.), -ός, -ότος (η .) « m. -*(F)ως (N.) / -Fot- (rest); 
f. -*Fa-ja. > -*υσια > -υια; Ω. -*Fος/ -*Fot-) . 

diat. caz m .  f. η. 
Α .  Ν .  βε-βουλευ-κ-ώς βε-βουλευ-κ-υια βε-βουλευ-κ-ός 

G .  βε-βουλευ-κ-ότ-ος βε-βουλευ-κ-υίας βε-βουλευ-κ-ότ-ος 
Μ .Ρ.  βε-βουλευ-μένος βε-βουλευ-μένη βε-βουλευ-μένον 
traducere: Α. care a sf!tuit; Μ. care �i-a sf!tuit; Ρ.  care a fost sf!tuit, -! 

Flexiunea: masculίnul !7i neutrul actiν au flexiunea teme­
lor m oclusiνa; femίninul -υια, -υίας, decl . Ι teme ιη -α /α; 
Μ .Ρ.  prezίnta forme adjectiνale regulate, m. Ω. de decl . a 
II-a, f. decl . Ι.  

e) Pαrticipiul prezent al νerbului ειμί "eu sint" . Radacina 
verbului "a ίί" prezίnta alternanta έσ-/ σ-; atica �i-a creat 
participiul pe gradul zero (σ-), consoana ce dispare din ρο­
zitia initiala, daca este urmata de νocala; ιη ionica, se por­
ne!7te de la έσ-, dar la fel -σ- cade !7ί interνocalic . De!7i 
monosi1abic, nu comporta alternanta accentului, fiίnd par­
ticipiu. 
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",ote. 

dialect 
ATIC 

IONIC 

caz 
Ν. 

G .  
Ν .  
G .  

m.  

ων 
οντ-ος 
έών 
έόντ-ος 

trαducere: care este; fiind . 

1) Vαlorile pαrticipiului:  

a. atribut al numelui determinat; 

f. 
ουσα 
οϋσης 
έαυσα 
έούσης 

Ω .  
" ον 
οντ-ος 
εόν 
έόντ-ος 

b. poate implica �ί ο nuant1\ circumstantial1\ (vezi lectia 13); 
2) Participiul viitor έσόμενος, -η -ον "care va fi" .  

3 .  ADJECTIVUL πας, πασα, παν "tot", "fiecare" are tema 
:tαντ-:  m. *παντ-ς > πας; f. *παντ-jii > πασα; n. *παντ > παν, cu 

α Ι scurt la origine, lungit analogic cu masculinul . Accen­
;ul monosilabicelor lungi este adeseori circumflex, ca πας . 

Flexiunea acestui adjectiv este regulata, cu singura pre­
.:izare ca G .  ξ>ί D. pl. se abat de la regula accentuarii pe fina-
1.1, avInd accent retras: 

sg . G. παντός, πάσης, παντός, 
dar G .  pl. πάντων (ί. insa πασών), πάντων, 
D. pl . πασι, πάσαις, πασι . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Sa se decline grupurile nominale : 
ελέφας εύχαρίστως εχων "un elefant recunoscator" (εύχα-

ρίστως este adverb, deci forma invariabila); 
άργης οδούς (G . άργέτος Οδόντος) "dinte alb stralucitor" . 

2 .  Traducep: 

χρη παιδ' ετ' έόντα κα λα διδάσκειν εργα (Phokylides) . 

Cuvinte : χρή "trebuie", urmat de completiva acuzativ cu 
infinitiv : διδάσκειν "a invata" este infinitivul prezent: "sa 
Λ t "  ,ι 1 /1 JL ... !oJ ιι λ '  , , f lnve ,e ; εργον, -ου " ucru ; tΤΙ "lnca ; κα ος, -η, -ον " ru-
mos"; διδάσκω "mvat"; ετι έόντα "cit timp mai este" . 
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3 .  Traduceti �ί analizati formele verbale din urmatoarea 
fabula a lui Esop : 

Άλώπηξ λιμώ�τoυσα ώς έθεάσατο έπί τινος αναδενδράδος 
βότρυας κρεμαμένους ηβουλήθη αύτων περιγενέσθαι, και ούκ 
ηδύνατο· απαλλαττομένη δε πρΟς έαυτην είπεν· ,/Όμφακές είσιν" 

Ούτω και των ανθρώπων ενιοι, των πραγμάτων έφικέσθαι μη 
δυνάμενοι δι' άσθένειαν, τους καιρους αίτίους νομίζουσι. 

Vocαbulαr: 
λιμώττω 
ώς 
θεάομαι 
έπί + G . 
άναδενδράς, �δoς 
βότρυς, -υος 
κρεμάμενος, -η -ον 
βούλομαι 
αύτων περιγενέσθαι 
δύναμαι 
απαλλάττω 

'" ειπε 
προς έαυτήν 
δμφαξ, -α κος 
ενιοι 
έφικέσθαι 
δυνάμενος, -η, -ον 
μή 
δια + Ac. 
ασθένεια, -είας 
καιρός, -ου 
αι τιος, -α, -ον 
νομίζω 

= sint flamind; 
= cum; 
= vad; 
= pe; 
= vita de vie catarata in arbori; 
= ciorchine de struguri; 
= at1rnat; 
= vreau, doresc; 
= sa-i obtina, sa-i aiba; 
= pot; 
= indepartez; Μ. ma indepartez; 
= a zis; 
= catre sine, in sinea sa; 
= verde, necopt, acru; 
= unii; 
= sa ajunga la; 
= putind; 
= nu; 
= din cauza; 
= slabiciune; 
= timpul oportun, vremurile; 
= vinovat; 
= socotesc, consider . 



1 1  
ΈνδέΊCατoν δίδαγμα 

Ή Ύριcανία. - Explicafii Ια text. - AntichitιI!i: unίt�ti de m�sur� . -

GramaticiI: 1 .  Teme nominale ιη nazaHI.. 2 .  Tema perfectului . - Teme 
s: exerci!ii. 

Έλπί� /(αί /(ίνδυνo� έν άνθΡώποισι ν όμοιοι ' 

ούτοι Υάρ χαλεποί δαίμο νες άμφότεΡοΙ 
(Theognis, Ι, 637 ;;ί urm., Oί�l) 

Ή Ύρκανία 
Ή δε Ύρκανία σφόδρα εύδαίμων και πολληι 

και το πλέον2 πεδιας πόλεσί τε αξιολόγοις διειλημ­
μένη3, ων4 εστι Ταλαβρόκη και Σαμαριανη και 

Κάρτα και το βασίλειον Τάπη . . .  τα δε της ευδαι­

μονίας σημεια τάδε ηγηνταιS •  ή μεν γαρ αμπελος 
μετρητην οίνου φέρει, ή δε συκη μεδίμνους 
έξήκοντα, ό δε σιτος εκ του εκπεσόντος6 καρπου 

της καλάμης φύεται . . .  Οί δε ήγεμόνες οϊ τ'εξαρχης 

ετύγχανον βάρβαροι όντες 7 οί των Ύ ρκανων, Μηδοί 
τε και Πέρσαι, και οί ύστατοι ΠαρθυαΙοι . . .  , και ή 
γείτων απασα χώρα ληστων και νομάδων μεστη και 

ερημίας . Μακεδόνες δ'όλίγον μεν χρόνον επηρξαν8, 
και εν πολέμοις όντες και το πόρρω σκοπειν ου 

δυνάμενοι . 
(Strabon, ΧΙ, 7, 2) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 
(Explicatii) 

1 .  Εύδαίμων και πολλη (σφόδρα) = (foarte) roditoare �ί intinsa . 
2 .  το πλέον = mai mult, ιη mai mare parte .  
3 .  δι  ειλημμένη (εστί) = se distinge (aici : perf. Ρ .  al vb. δια­

λαμβάνω, exprimind rezultatul prezent al actiunii) . 
4 .  ων εστι = printre care se afla . 
5 .  ηγηνται perf . Μ. al vb . ήγέομαι = a socoti, a considera 

τάδε = acestea / urmatoarele . 
6 .  εκ του εμπεσόντος lCαρπου της καλάμης = din saminta ce 

cade de pe pai; εμπεσών, -όντος = ce cade in (pamint) . 

7 .  οΙ . .  ετύγχανον οντες = care se intimpla sa fie/care se ηί­
mereau sa fie. 

8.  επηρξαν = au domnit peste ea � ind. aor. 3 pl. < vb. επάρχω . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

υΝΠλτι ΟΕ MASURA grece?ti mai importante: 
1.  Masuri lineare 

σταθμός "statie, etap1!." 

στάδιον "stadiul" 
πλέθρον "pletrul" 
όργυιά, dou1!. brate intinse 
πηχυς "cotul" 
πούς "piciorul" 
δάκτυλος "degetul" 

2. Masuri de cαpαci tαte 
a) pentru l ίchide: 

άμφορεύς sau μετρητής 
κοτύλη "cotil1!." 

b) pentru solίde: 

� aprox . 30 km (clt m1!.r?1!.luia ο o?ti-
re intr-o Ζί) 

� 177,40 m / 185 m /210 m 
� aprox . 30 m 
� aprox . 1,77 m 
� aprox . 0,50 m 
� 0, 295 m 
� 0, 0185 m 

� aprox . 39 1 
� Ο, 27 1 

μέδιμνος "medimna" � aprox . 52 1 
χοινιξ "hoinix" � aprox . 1 1  

3 .  Greutafi ;;ί monede (cf. Άρχαϊκά de la leφa 22) 
οβολός "obolul" � valoarea unui ban 
δραχμή "drahm1!." � 6 oboli 
μνα " min1!." � 100 drahme 
τάλαντον "talantul" � 60 mine 
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�. 1 .  Moneda de 2 drahme = σ-ι:ατήρ "stater" .  
2 .  Monedele erau grele: tal antul atic cintIιrea peste 2 kg � ί  jum1l.­

:1. :,, :  mina, sub ο jum1l.tate de kilogram . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΤΕΜΕ NOMINALE ΙΝ NAZALA 
Dintre temele ιη nazala, greaca nu le pastreaza decit pe 

:ele in Ι -ν- Ι ,  in care s-au transformat �ί temele in nazaHi 
:..abiala Ι -μ- Ι . Majoritatea lor sint asigmatice, de aceea insu­
�"!etitele lungesc vocala predesinentiala la Ν. sg ., ca marca a 
3Cestui caz . Apare astfel ο alternanta vocalica intre Ν. sg . �ί 
restul cazurilor . 

a) Alternan!a: 
-(J) /o: τέκτων, τέκτον-ος "constructor"; δαίμων, δαίμον-ος 

"demonII, "divinitate II; τέρμων, -ονος "capatII; adj . 
εύδαίμων, -μονος "fericit, bogatII; σώφρων, -ονος "inte­
leptII ; adj .-subst . ήγεμών, ήγεμόνος IIcalauza", "con­
ducatorII ;  γείτων, γείτονος "vecinII ;  

-η /ε :  φρήν, -ενός "minteII; ποιμήν, ποιμέν-ος "pastor"; adj . 
m .  τέρη ν, τέρεν-ος "delicat"; 

-ω/Ζerο �ί η/Ζerο, urme: κύων, κυν-ός "cIineII ; άρήν, άρν-ός 
"mielII . 

b) Exista situatii ιη care vocala lunga de la Ν. sg . s-a ex-
tins ln toata paradigma: 

άγών, -ωνος 1I 1uptaI' (cf. rom . agonia, ,,1upta cu moartea") 
αίών, αίωνος "veac" (de aici, adv . αίεί "totdeauna'I) 
πευθήν, πευθηνος "informator, spion" 

c) Neinsufletitele, adica neutrele, sint egale cu tema, ιη 
toata flexiunea atematica . Aceasta se observa mai ales la 
adjective : 

πι.ί .  εύδαίμων, n. ευδαιμον 
σώφρων σωφρον 
τέρην τέρεν 

d) Excepfίi sigmatice se inregistreaza �ί la acest tip ηοπιί­
nal: nazala dentala cade, ca toate dentalele, inainte de si-
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flanta Ι -σ- Ι , cu lungirea compensatorie a vocalei prece­
dente: 

δελφΤς, δελφινος (ό) "delfin" (aici, vocala lunga de la natura) 
ρΤς, ρίνός (ή) "nas" (vocala lunga de la natura) 
κτείς, κτενός (ό) "pieptene" (ε > ει compensativ) 
numeral: είς m., εν n. "unu" < *sems . m. > *ένς > είς, dor . ης 

/ / . " G  / D '  t ' δ  J / pronume: τις, τι "cme, ce . τινος, . τινι e c .; ου εις, -ενος 
IInimeηiIΙ 

adjective: μέλας m., μέλαν n.  "negruII 
τάλας m., τάλαν n. "nenorocitII 

e) Tipul de neutre ονομα, όνόμα-τ-ος sint la origine teme 
ιη sufixul nazal -mι;ι, evoluat in lat .  -men (nomen, -in-is), ιη 
gr . -μα, ceea ce nu se mai potrivea cu temele in nazala . De 
aceea, printr-un sufix de largire -Τ-, foarte larg folosit ιη 
greaca, acest tip nominal a trecut la temele in oclusiva: 
όνομα, όνόμα-τ-ος (vezi lectia 9) . 

ί) Flexiunea temelor nominale ιη nazala este regulata . 
Vocativul singular este egal cu tema .  La D. pl., nazala cade 
inainte de [-σι], fara lungire compensatorie . (De fapt, la 
acest caz, predesinentiala avea gradul zero, *δαιμΥ-σι, iar 
Ι *ι;ι Ι vocalizant devine Ι α Ι , *δαίμασι;  dar, sub presiunea 
sistemclui, Ι α > ο Ι la temele in Ι -ον Ι , Ι α > ε Ι la cele in Ι -εν Ι : 
δαίμοσι, ποιμέσι .) 

Flexiunea temelor fn nazaliί 
nr. caz 

sg .  Ν.  
G. 

D. 

Ac. 

v. 
ρl . N.V.  

G. 

D.  

Ac . 

du.  N.Ac .V. 

G.D.  

ω /ο 
ό τέκτων 

τέκτον-ος 
τέκτον-ι 
τέκτον-α 

/ τεκτον 
τέκτον-ες 
τεκτόν-ων 
τέκτο-σι 
τέκτον-ας 
τέκτον-ε 
τεκτόν-οι ν 

η /ε 
ή φρήν 

φρεν-ός 
φρεν-ί 
φρέν-α 
φρήν 
φρέν-ες 
φρεν-ων 
φρε-σί 
φρέν-ας 
φρέν-ε 
φρεν-οιν 
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ω /ω ό άγών 
άγων-ος 
άγων-ι 
άγων-α 
άγών 
άγων-ες 
άγών-ων 
άγω-σι 
άγων-ας 
άγων-ε 
άγών-οιν 

η/η 
ό πευθήν 

πευθην-ος 
πευθην-ι 
πευθην-α 
πευθήν 
πευθην-ες 
πευθήν-ων 
πευθη-σι 
πευθην-ας 
πευθην-ε 
πευθήν-οιν 



ObservaJίi. Α nu se confunda αΡήν, ιXρv<>S "miel", cu adjectivul αρρην 
:τI .f., &ρρεν η ., G.  ιΧρρενος "b1!.rb1l.tesc", "masculin" . 

g) Numele zeului Άπόλλων, -ωνος a extins Ι ω Ι de la Ν. 
sg .  ιη flexiunea sa; totuξii, pentru ca un zeu a fost mereu ίη­
\'ocat, s-a pastrat vocativul vechi egal cu tema, deci anteri­
or extinderii vocalei lungi :  'Άπολλον . 1n formulele de jura­
mmt, apare ο forma de acuzati� aberanta : ναι τον Άπόλλω 
"pe Apollon'" fata de Ac. regulat Άπόλλωνα . 

h) Flexiunea cu alternanta lunga/zero 

nr . caz 

sg . Ν .  
G .  
D.  
Ac . 
V. 

ρl . Ν.ν.  
G.  

D. 
Ac . 

du . N.Ac.V . 
G.D. 

η/Ζerο/ε 
ό άρήν 

άρν-ός 
άρν-ί 
αρν-α 
αρεν (?) 
αρν-ες 
άρν-όΊν 
αρν-εσσι, αρν-ασι 
αρν-ας 
αρν-ε 
άρν-οιν 

ω/Ζerο/ο 
ό κύων 

κυν-ός 
κυν-ί 
κύν-α 
κύον 
κύν-ες 
κυν-ων 
κυ-σί 
κύν-ας 
κύν-ε 
κυν-οιν 

2. ΤΕ ΜΑ PERFECTULUI este a patra forma verbala data 
de dictionar, avInd structura alcatuita din: reduplicatie, ra­
dacina (la origine, cu a1ternanta vocalica), sufixul de per­
fect -κ- sau sufix zero . 

Din tema perfectului, se formeaza perfectul, mai mult ca 
perfectul �ί viitorul ΙΙ. 

Morfemele perfectului: 
a) Reduplicatia consta, ιη general, din repetarea consoa-

nei initiale a verbului plus vocala -ε-: 
βούλεύ-ω "sf1!.tuiesc" � redupl . βε-βουλεύ-
λύ-ω "dezleg" � redupl . λε-λυ-
κ:όπτ-ω R. κ:οπ- "lovesc" � redupl . κ:έ-κ:οπ-

Not1. Exist1!. ο reduplicatie de prezent, cu vocala -ι-: γι-γνώ-σκ:ω. 

- Daca initiala este ο consoana aspirata, reduplicatia se 
face cu surda corespunzatoare (de fapt, s-a reduplicat aspi-
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rata, dar s-a disirnilat conforrn legii lui Grassrnann, care 
preνede ca, ιη cazul a doua aspirate in silabe consecutiνe, 
prirna sa se disirnileze, deνenind surda corespunzi'itoare) : 

χαίρω "m1\. bucur" � redupl .  κε-χαρ-
φεύΥ-ω "fug" � redupl . πε-φε'l>'γ-
θολό-ω "tulbur" � redupl . τε-θολω-

- Verbele cu initiala Ι ρ- Ι au drept reduplicatie un ε- ξ1ί 
dublarea νibrantei Ι ερρ- ι (de fapt, aceste νerbe aνeau ίηί­
tiala *sr-, reduplicatie se- ξ1ί *wr-, reduplicatie we-, apoi au 
cazut consoanele aflate in pozitie debila, (s- ξ1ί w- + e), ra­
minind nurnai Ι ε- Ι ;  in interior, sr- ξ1ί wr- s-au asimilat total 
ιη -rr-) : 

Ρέω "curg", R. σρεF/-σΡF- � redupl . έρρυ- < σε-σΡF-
ρίπτ-ω "arunc", R. FΡΙΠ- � redupl . έρριφ- < FE-FΡΙΠ-
ριγέ-ω "mi-e frig", R. Fριγ- � redupl . έρριγ- < Fε-Fριγ-
Ρήγνυ-μι "rup", R. FPηY-/ Fpωy- � redupl .  έρρωγ- < FE-Fpωγ-

- Daca νerbul incepe cu ο oclusiνa plus ο lichida sau 
nazala, se reduplica oclusiνa: 

βλέπ-ω "privesc", R. βλεπ­
τρέπ-ω "intorc", R. τρεπ-/ τροπ­
πνέ-ω "respir", R. πνεF-
τέμν-ω "tai", R. τεμ-/ τμ-η 
Exceptie γιγώσκω "cunosc", R. γνω 

� redupl . βε-βλεπ­
� redupl . τε-τροπ­
� redupl . πε-πνευ­
� redupl .  τε-τμ-η­
� redupl .  ε-γνω-

- Verbele cu initiala in doua ξ1ί trei consoane au drept 
reduplicatie un Ι ε- Ι ;  ιη aceasta categorie intra �ί initialele ξ 
(κσ), Ψ (πσ), ζ (δσ-) : 

σκευάζω "  preg1!.tesc" 
στέλλω "trimit", R. στ�- > σταλ­
στραπτ-ω "luminez", R. στραπ­
ψά-ω > ψω ,,�terg, rad" 
ξέ-ω " cizelez" 
Exceptie κτάομαι "obtin, cl�tig" 

� redupl . έ-σκ:ευαδ­
� redupl . ε-σταλ­
� redupl . ε-στραπ­
� redupl . ε-ψη-
� redupl .  ε-ξη-
� redupl . κε-κτη-

- Verbele cu initiala νocalica lungesc aceasta νocala du­
pa regulile augmentului ternporal (doar ca lungirea drept 
reduplicatie se intiιneξ>te la toate rnodurile, nu numai la 
indicatiν) : 

έλπίζ-ω "sper", R. έλmδ­
αγ-ω "duc", R. άγ-
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όνομάζ-ω "numesc", R. όνομαδ­
αίτέ-ω "cer", R .  αίτε-
οίκέ-ω "locuiesc", R. οίκε-

� redupl . ωνομαδ­
� redupl . ήτε-
� redupl . φκε-

- Verbele cu initiala *sl-, *sw- �ί *sm- reduplica cu si­
tlanta plus -e-, asirnileaza siflanta cu consoana νecina ΙΩ ίη­
teήοr, reduc gerninata cu lungire cornpensatorie a vocale.i 
precedente: ε- > εί- : 

λαμβάν-ω "i au", R. *slabh- � redupl . *se-slabh- > ει-ληφ-
εθ-ω "obiξinuiesc", R . σFωθ- � redUΡl . σε-σF<οθ->σε-FFωθ-

> ει-ωθ-
μείρομαι "impart" , R. σμορ- � redupl . σε-σμορ- > ε-μμορ-
(form� care nu evolueaz� mai departe) 

Analogic, reduplicatia εί- ο are �ί λαγχάν-ω "obtin prin 
tragere la sorti '" R. λαχ- � redupl. εΙ-ληχ- .  

- Verbele cu initiala F - reduplica cu F plus Ι ε Ι ,  apoi 
pierd pe F �ί nu contrag vocalele rarnase ΙΩ hiat: 

όρά-ω "v3d", R. "'Foρα­
λέγ-ω "vorbesc", R. ""Fρη-

εικ-ω "sem1in", R. *FOtK­
Ερδ-ω "lucrez", R. "Fφy-

� redupl . Fe-Foρα- > έ-ορα­
� redupl . Fe-Fpη- > FE-ρρη- > 

ει-ρη-
� redupl . Fε-FΟΙΚ- > ε-οικ­
� redupl . FE-Foργ- > �-oργ-

- Verbele cu initiala ΙΩ vocaHi urmata de ο sonanta (λ, ρ, 
μ, ν) I�ί creeaza reduplicatia (unele din ele) prin repetarea 
νocalei plus sonanta �ί lungirea initialei radicalului, astfel: 

δρνυμι "pornesc" (tranz .), R. όρ- � redupl . όρ-ωρ-
όλλυμι "pierd", R. όλ- � redupl . όλ-ωλ-
φέρω "port", R. ένοκ- � redupl . έν-ηνοκ-
έρχομαι "viu", R. έλυθ- � redupl . έλ-ηλυθ-

Aceasta reduplicatie, numita atica, s-a extins ξ>ί la verbele 
cu initiala νocaHi plus oclusiνa: 

άκούω "aud", R. άΚΟF- � redupl . άκ-ηΚΟF-
όζω "miros", R. 00- � redupl .  ΟΟ-ωδ-
όράω "v3d", R. όπ- � redupl . όπ-ωπ-
έσθίω "m�ninc", R. έδ- � redupl . έδ-ηδ-

- Verbele cu prefix I�ί formeaza reduplicatia intre pre­
ίίΧ ξ>ί νerb : κατα-βλέπ-ω � redupl .  κατα-βε-βλεπ-
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b) Alternαnte vocαlice. In indo-europeana, radacina per­
fectului comporta alternan�ele Ι ο Ι la singular actiν �ί zero 
ιη rest (plural, dual Α. �ί toata diateza medie) . 1n greaca, un 
singur exemplu ilustreaza regula: οίδα /ισμεν IIξitiu" . Exista 
insa numeroase perfecte cu νocala Ι ο Ι in toata paradigma 
actiνului .  Altfel, apar tot felul de νocale in R. 

πείθω "conving" 

λείπω "las" 
τρέφω "hr/inesc" 
dar �ί πείθω, R. πειθ-

� perf. πέ-ποιθ-α "am lncre-
dere" 

� perf. λέ-λοιπ-α 
� perf . τέ-τροφ-α etc., 
� perf. πέ-πει-κ-α "am con­

vins" . 

c) Sufixul de perfect -l(- $ί sufix zero 

α) Sufixul -l(-
Tema perfectului se tntrege;;te la unele νerbe (la cele cu 

R. terminat in νocala, lichida, nazala, oclusiνa dentala) cu 
sufixul -l(- adaugat imediat dupa radical . In fa�a acestuia, 
νocalele se lungesc (α, ε > η; ο >  ω), oclusiνa dentala cade, 
nazala dentala Ι ν Ι ,  la unele νerbe, cade, la altele se asimi­
leaza, deνenind Ι Ψf Ι νelar notat Ι γ Ι . 

Exemple: 
φθείρω "distrug", R. φθρ- > φθαρ­
σπείρω "sem/in", R. σΠΡ- > σπαρ­
άγγέλλω "vestesc", R. &γγελ­
πείθω "conving", R. πειθ­
σκευάζω " preg1itesc", R. σκευαδ­
κρίνω "judec", R. κριν-
φαίνω "ar/it", R. φαν-
νικάω "lnving", R. νικα-

β) SufixuI zero 

� perf. �-φθαρ-K-α 
� perf. �-σπαΡ-K-α 
� perf . ηγγελ-κ-α 
� perf. πέ-πει-κ-α 
� perf . έ-σκεύα-κ-α 
� perf. κέ-κρι-κ-α 
� perf . πέ-φαγ-κ-α 
� perf. νε-VΊKη-K-α 

ν erbele cu R. in oclusiνa guturala $ί labiala nu primesc 
-l(-, deci au sufix zero, �ί aspira corespunzator finala:  

τάττω "orlnduiesc", R. ταγ- � perf . τέ-ταχ-α 
φυλάττω "p/izesc", R. φυλακ- � perf. πε-φύλαχ-α 
βλέπω "privesc", R. βλεπ- � perf . βέ-βλεφ-α 
τρέπω "lntorc", R. τροπ- � perf. τέ-τροφ-α 

Excep�ii exista ιη toate categoriile: 
λανθάνω "fac ceva pe ascuns" �ί " fac s/i uite", R. λαθ-, deci ίη 
oclusiv/i dental/i, �ί totu�i are perf . λέ-ληθ-α (f/ir/i -Κ-), 
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μένω "rl1min"
, R. μον­

φεύγω "fug", R. φευγ­
λείπω "las" , R. λοιπ-

--)- perf .  μέ-μον-α (fl1rl1 -K-), 
--)- perf. πέ-φευγ-α (fl1rl1 aspiratie) , 
--)- perf. λέ-λοιπ-α (fi!.ri!. aspiraμe) . 

Observa!ii . Perfectele ιη -Κ- se mai numesc �ί perfecte slabe sau 1, iar 
:-.:1.: fl1ri!. -Κ-, perfecte tari sau 2 .  

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Dec1inati grupurile nominale : μέλας δαίμων "demon 
:ιegru"; εύδαίμων άγών "lupta fericita, norocoasa" .  

2 .  Creati tema perfectului νerbelor φιλέ-ω lI iubesc", στε­
οονό-ω "incununez'" τιμά-ω IIcinstesc" . 

3 .  Traduceti textul urmator �ί extrageti temele de perfect: 

Οίδα δε και Έλλάνικον εν εΘνων όνομασίαις λέγοντα οτι 
.\ιβύων των νομάδων τινες ούδεν αλλο (nimic altceνa) κέκτη­
\ ται, 11 (declt) κύλικα και μάχαιραν και ύδρίαν .  Και οτι οί­
..:ίας εχουσιν εξ άνθερίκου πεποιημένας μικρας Οσον σκιaς 
ενεκα, ας και περιφέρουσιν, οπου πορεύονται . 

(Athenaio5, ΧΙ, 462 Β). 
4. Facultatiν 

Έρασμίη πέλεια 
Έρασμίη πέλεια, 
Πόθεν πόθεν πέτασσαι, 
Πόθεν μύρων τοσούτων 
Έπ'ήέρος θέουσα, 
Πνέεις τε και ψεκάζεις, 
Τί δ'έστί σοι μέλημα; 
Άνακρέων μ'επεμψε, 
ΠρΟς παιδα, πρΟς Βάθυλλον . 
Πέπρακέ μ'ή Κυθ{Ρη, 
Λαβουσα μικρσν ϋμνον . 
Έγω δΆ νακρέοντι 
Διηκον& τoσα�τα' 
Και ν�ν, 6�, έκείνου 
Έπιστολας κομίζω . 
Καί φηm ν εύθέως με 
Έλευθέρην ποιήσειν . 
Έγω δε K�ν άφfi με, 
Δούλη μεν& παρ'αύτφ . 
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Τί γάρ με δει πέτασθαι 
'Όρη τε και κατ'άγΡούς, 
Και δένδρεmν καθίζειν, 
ΦαγοΟΟαν αγριόν τι; 
Ταννν εδω μεν αρτον 
Άφαρπάσασα χειρόΊν 
ΆνακρέOVΤoς αύτου . 
Πιειν δέ μοι δίδωm 
Τον οίνον ον ΠΡοπίνει . 
ΠιοΟΟα δ'αν χορεύω, 
Και δεσπότην Άνακρέοντα 
nτερotm συγκαλύπτω . 
Κοιμωμένη δ'έπ'αύτφ 
τφ βαρβίτφ καθεύδω. 
'Έχεις απαντ" απελθε' 
Λαλιστέραν μ'ε&ηκας, 
'Άνθρωπε, και κορώνης. 

(Anacreon) 



1 2  
Δωδέκατον δίδαγμα 

Το ήδυ και το λυπηρόν. - Explicatii Ιa text. - AntichitiIfί: βουλή. -

GrαmαticiI: 1 .  Teme ίη lichi dl1 .  2 .  Indicativul perfect . - Teme ?i exercitii. 

Ούδέ ν έν ά νθρώποισι πατρός καί μ ητρός άμει νο ν ! 
έπλετρ2, οίσ 'όσίη, Κύρνε, μέμ ηλε 3 δίκη 

(Theognis, Ι 131 ?ί urm.) 

Το ήδυ και το λυπηρόν 
<Ως ατοπον, εφη4 Σωκράτης, ω ανδρες, εοικέ τι5 εί­

ναι τουτο 06 καλουσιν οί ανθρωποι "ήδύ", ώς θαυμα­
σίως πέφυκε7 πρΟς το δοκσυν έναντίον είναι το λυπη­

ρόν8 •  τφ αμα9 μεν αυτωιο ουκ έθέλετον παραγίγνε­
σθαι 1 1  τφ ανθρώπφ. Ει δέ τις δεδίωχε12 το ετερον13 και 
ειληφε14, σχεδόν τι15 ηνάγκασται16 λαμβάνειν και το 
ετερον, ωσπερ έκ μιaς17 κορυφης συνημμένω18 δύο 
,ι οντε. (Platon, Phaidon, ιη 60 Β) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  αμεινον = mai bun (decit) + G . comparatiei . 
2 .  επλετο, imperf. cu sincopa unui Ι ε Ι < ε-πέλ-ε-το, de la 

vb . πέλομαι = a fi (e dat sa fie) . 
3 .  μέμηλε, perf. ind . 3 sg . al vb . μέλω (ν . μελήσω, aοr . εμέλη­

σα, pf. μεμέληκα ξ)ί poet. μέμηλα. 
4 .  εφη "zicea", impf. vb . φημί . 
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:; εοικε = pare; perfect prezent al verbului *είκω - per­
soana a 3-a sg . impersonal, dupa care inf . είναι "sa fie" .  

- :ουτο δ = ceea ce .  
- πέφυκε perf . ind . a l  νb . φύω = a creξ>te, a se  dezνolta, a Εί 

de la natura, α jί; ώς θαυμασίως πέφυκε = c1t de minunat 
s-a dezvoltat (ideea de placut sau de placere, bucurie) . 

3 _  προς το . . .  το λυπηρόν ):mpotriva parerii (το δοκουν, 
-ουντος) ca durerea (mihnirea) ιί este potrivnica'" arti­
colul n.  substantivizeaza orice parte de vorbire. 

'9.  τφ αμα = deodata, ιη aceΙaξ>ί timp (subinteles χρόνφ) . 
10 .  αύτώ = amindoua, dual . 
1 1 .  παραγίγνεσθαι, ίηί. "sa fie" + D.  "omului", deci "sa exis­

te ιη om Ι' , "so. le aibiί om ul" . 
1 2 .  δεδίωχε perf. ind . al vb . διώκω "urmaresc" (διώξω, 

εδίωξα, δεδίωχα) . 
1 3 .  το ετερον = cealalta . 
1 -1 .  είληφε, perf . ind . al νb . λαμβάνω "obtin" . 
1 5 .  σχεδόν τι = aproape . 
1 6 .  ήνάγκασται, ίnd . perf. Μ .Ρ .  al vb . αναγκάζω "silesc" . 

17 .  μία, μιας, μι�, μίαν, numeralul "unu'" la forma femini­
na "una", cu altemanta a accentului . 

1 8 .  συνημμένω, part . pf. Μ .  dual al vb . συνάπτω "unesc" . 
19 . δύο οντε "fiind doua", dualul participiului ον, οντος "ca­

re este, fiind " . 

Cu lori: ύάλινος "transparent", ύακίνθινος "violet ca iacin­
tul" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ΒΟΥΛΗ, corespunzind senatului roman, era un organ deliberativ 
atenian, un sfat, format din 500 de cet�teni ιη vlrst� de peste 30 de ani, 
cite 50 din fiecare trib, ale�i la sorti (άπΟ κυάμου) . Fiecare membru ales 
era supus unui examen moral (δοκιμασία), exercitat de " sfatul" ιη func­
με, apoi depunea jur�mintul de a sluji statul conform legil or . Functia 
avea durata de un an.  
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Senatorii fiec1l.rui trib formau ο comisie care prezida sfatul a zecea 
parte din an, fi ind zece comisii de acest feI ;  comisia prezident1!. se nu­
mea πρυτανεία, iar membrii εί, πρυτάνεις. Pritania, la rinduI s1l.u, I�ί aIe­
gea zilnic cite un pre�edinte, εmστάτης, I�ί tinea �edinteIe intr-o saHI ro­
tund1l., numit1l. θόλος sau σκιάς, ?ί aici Iuau masa impreun1l. . Atributiile 
sfatului erau numeroase : pregiHea pro iec te de l ege, c1l.rora Ιε d1l.dea 
eventual ?ί avizul (προβούλευμα); se ocupa de executarea legilor; avea 
anumite puteri juridice; pri mea unele acuzatiί contra magistratilor 
(εισαγγελία) .  Sfatul mai avea un secretar (γραμματεύς) ?ί un crainic 
(κηρυξ) . Incepind din epoca lui Pericle, membrii sfatului primeau ca 
indemnizatie cite ο drahm1l. de "edint1l. (Εδρα) . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΤΕΜΕ ΙΝ LICHIDA. (-λ, -ρ) 

1) Temele ln Ι λ Ι slnt reprezentate ιη greaca de un singur 
substantiv, care a fost mΟξ>tenίt din indo-europeana : *sαl > 
αλ-ς (ν .  lat. sαl, -is) "sare" .  Desinenta -s a adaugat-o greaca 
pentru a evita un Ι -λ Ι in pozitie finala .  $ί sensul s-a spe­
cia1izat lntrucitva in greaca : mai ales forma de plural ιη­
seamna "sare'Ί cea de singular, "mare" (= sarata) ; αλ-ς (ό) 
"sare'Ί (ή) "mare" . 

Flexiunea nu ridica probleme . Vocativul singular este 
identic cu nominativul . 

Iata flexiunea : 

caz singular plural caz dual 

N .V .  ό, ή αλ-ς αλ-ες 
Ν .  J Ac . αλ-ε 

G .  άλ-ός ά λ-ω ν v .  
D .  άλ-ί άλ-σί G .  J άλ-οΊν 
Ac . αλ-α αλ-ας D .  

2) Temele ln Ι -ρ  Ι slnt foarte bine reprezentate, compor­
tind, pe llnga formele regulate, doua tipuri arhaice . 

a .  Temele m Ι -ρ Ι regulαte 
Slnt, in majoritate, asigmatice, de aceea Insufletitele lun­

gesc vocala predesinentia1a la Ν sg . 
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α) Alternantele care apar ιη acest fel slnt acelea�i ca la te­
mele in Ι -ν Ι :  ω/ο, η / ε . Unele nume au extins vocala lunga 
de la Ν. sg . ln toata paradigma. 

Exemple: ρήτωρ, ρήτορ-ος "retor" 
δώτωρ, δώτορ-ος I1ce1 care daruie$te" 
άήρ, άέρ-ος "aer" 

' θ ' ' θ '  t 11 • αι ηρ, αι ερ-ος "e er 
θήρ, θηρ-ός "fiara" 
δοτήρ, δοτηρ-ος "cel care da" 

Flexiunea acestora este regulata . Vocativul singular este 
egal cu tema (ιη afara celor cu vocala ιη toata paradigma) . 

β) Flexiunea temelor ln -ρ 
nr . caz 

sg . Ν .  
G .  
D .  
Ac . 

V .  
ρl .  Ν .Υ .  

G .  
D .  
Ac . 

du.  N .Ac .V . 

G .D .  
Observafii. 

ω /ο 
ό ρήτωρ 

ρήτορ-ος 
ρήτορ-ι 
ρήτορ-α 
ρητορ 
ρήτορ-ες 
ρητόρ-ων 
ρήτορ-σι 
ρήτορ-ας 
ρήτορ-ε 
ρητόρ-οιν 

η / ε 
ά, ή αίθήρ 

αίθέρ-ος 
αίθέρ-ι 
αίθέρ-α 
αίθήρ 
αιθέρ-ες 
αίθέρ-ων 
αίθέρ-σι 
αίθέρ-ας 
αίθέρ-ε 
αίθέρ-οιν 

η / η 
ό δοτήρ 

δοτηρ-ος 
δοτηρ-ι 
δοτηρ-α 
δοτήρ 
δοτηρ-ες 
δοτήρ-ων 
δοτήρ-σι 
δοτηρ-ας 
δοτηρ-ε 
δοτήρ-οιν 

- 1 .  Un cuvint cu Ι η Ι extins ιη toat1i paradigma, σωτήρ, σωτηρος "sal­
vator", p1istreaz1i alternanta la V .  sg.: σωτερ. 

2 .  Apare �ί aici un num1ir restrins de nume sigmatice: μάκ:αρς "feri­
cit", fat1i de μάκαρ, mai frecvent; μάρτυς, μάρτυρος, cret . μαιτυς �ί 
μαιτυρς, μαίτυρος "martor"; insula Σάλαρς, llng1i Libya .  

3 .  Ο formi\ aberantl1 prezint1\ ή χείρ, χειρός "minl1", c u  D. ρl . χερσί . 

b .  Teme ln -αρ, -ωρ 
La origine adverbe (ca ημαρ "ιη timpul zilei", νύκτωρ "ιη 

timpul ηορρί"), temele ιη -αρ �ί -ωρ reprezinta ο categorie 
arhaica de substantive neinsufletite (multe la Homer) . 
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Ιη privinta flexiunii lor, se intilnesc trei tipuri: 
α) invariabil, deci ο singura forma Ν. Ac. V .  ca το τέκμαρ 

. , V t" h t " " λδ d "  "'λ V �l τεκμωρ "capa ' " ο ar ; εε ωρ " ar ; ε ι αρ "acopera-
mint" ; 

β) flexionar, cu flexiunea regulata a temelor ιη -ρ ca : το 
νέκταρ, νέκταρος "nectar", ελωρ, ελωρος "prada '' , εαρ, εαρος 
"primavara" (atic contras :  ηρ, ηρος, fara alternanta a accen­
tului, pentru ca nu este monosilabic la origine); 

γ) cu liirgire dentalicii (-τ- �ί -ατ- < -1) -t) �ί cu flexiunea re­
gulata in oclusiva dentala : φρέαρ, φρέα-τ-ος "put"; δέλεαρ, 
δ λέ 1 V " d t' " "' '' f' t" ε α-τ-ος "momea a , "se uc, ιe ; ηπαρ, ηπα-τ-ος " lca ; 
ουθαρ, O'UΘα-τ-oς "uger" (lat. uber);  είδαρ, είδα-τ-ος "hrana" 
(vb . ν .  εδομαι "νοί minca") ; πειραρ, πείρα-τ-ος "capat"; ϋδωρ, 
ϋδ-ατ-ος "apa"; σκώρ, σκ-ατ-ός "excrement"; όναρ, όνείρ-ατ­
ος "vis" .  Iata flexiunea lor: 

caz 

N .Ac.V . 

G .  
D .  

singul ar 
. '" εαρ �l ηρ 

" "" εαρ-ος ηρ-ος 
εαρ-ι '" ηρ-ι 

ϋδωρ 
ϋδατ-ος 
ϋδατ-ι 

plural 
" '" ϋδατ-α εαρ-α ηρ-α 
, ι ηρ-ων ύδάτ-ων εαρ-ων 
έαρ-σι 

'" ϋδα-σι ηρ-σι 
Nota. Nici categoriile flexibίle nu sint atestate l a  toate cazuri le .  

c .  Numele de rudenie 
Numele de rudenie: ό πατήρ "tatal'" ή μήτηρ "mama", ή 

θυγάτηρ "fίica", ό ανήρ "barbatul, sotu1" constituie ο catego­
rie morfologica arhaica, ce pastreaza, inca din indo-euro­
peana, ο alternanta vocalίca in predesinentiala �ί ο alter­
nanta a accentului .  

α) Alternanfele vocalice merg pina la zero : Ι η Ι la Ν. sg ., 
zero la G .  sg. �ί D. sg. �ί pl., Ι ε Ι ιη rest .  

Accentul ascutit sta pe finala la G .D., pe Ι -ε Ι unde apare 
acest grad apofonic, retras la V .  sg. 

Vocativul singular, frecvent utίlizat la aceasta categorie 
de nume, este egal cu tema Ι -ερ Ι . 

D. pl. comporta ο voca1izare a lui Ι Ρ Ι interconsonantic 
�ί retrage accentul: *πατρ-σί > πατράσι .

. 
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β) Flexiunea numelor πατήρ, μήτηρ, θυγάτηρ 

:-:r .  caz η/ε/Ζerο η/ε/Ζerο η/ε/Ζerο 

;g . Ν . ό πατήρ ή μήτηρ ή θυγάτηρ 
G.  πατρ-6ς μητρ-6ς θυγατρ-ός 
D. πατρ-ί ι θυγατρ-ί μητρ-ι 
Ac. πατέρ-α μητέρ-α θυγατέρ-α 
ν .  πάτερ μητερ θύγατερ 

:-Ι . Ν.ν.  πατέρ-ες μητέρ-ες θυγατέρ-ες 

G. { παΤέρ;ον { μητέρ;ον { θυγατέρ-ων 
πατρ-ων μητρ-ων θυγατρ-ων 

D. πατρά-σι μητρά-σι θυγατρά-σι 
Ac . πατέρ-ας μητέρ-ας θυγατέρ-ας 

i u .  N.Ac:v. πατέρ-ε μητέρ-ε θυγατέρ-ε 
G .D .  πατρ-οιν μητρ-οιν θυγατρ-οιν 

/ -τέροιν / -τέροιν /-τέροιν 
�ota . a.  La Homer, din necesitIiti metrice, se inti1nesc �ί forme cu gra­
.:iu! Ι ε Ι para!el cu cele cu grad zero (πατέρος! πατρός) . 

b .  Substantivul ή γαστήρ are flexiunea ca πατήρ: 
sg . γαστήρ, γαστρός, γαστρί, γαστέρα, 

ρ1 .  γαστέρες, γαστέρων, γαστράσι, γαστέρας "stomac" . 

γ) Flexiunea substantivului ό άνήρ 
Datorita unui accident fonetic, subst. άνήρ, din aceeaξ'ί 

categorie cu substantiνele precedente, prezinta ο paradig­
ma intruαtνa deosebita : la gradul zero, acest substantiv 
face sa ajunga in contact doua sonante: Ν .  άνήρ, G .  *άνρ-ός; 
pronuntarea grupului Ι νρ Ι a dezvoltat un Ι δ Ι άνδρ-ός, fe­
nomen numit epentezα. Aceasta tema cu epenteza se menti­
ne la toate cazurile, exceptie Ν. sg. άνήρ ξ'ί V. sg . ανερ . Al­
ternanta accentului se mentine . 

caz singular p!ura! caz dual 

Ν . άνήρ ανδρ-ες 
Ν . } Ac . ανδρ-ε 

G .  άνδρ-ός άνδρ-ων ν.  
D.  άνδρ-ί άνδρά-σι 
Ac. ανδρ-α ανδρ-ας G. } άνδρ-οΊν 
V .  

" ανδρ-ες D .  ανερ 
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2. INDICATIVUL PERFECT 

Perfectul indicatiν se formeaza din tema perfectului plus 
desinentele personale active: -α, -ας, -ε, -αμεν, -ατε, ασι(ν), 
-ατον, -ατον- pentru activ; tema perfectului fara -Κ- plus de­
sinentele medii principale pentru medio-pasiv . De remar­
cat ca 1ipsesc vocalele tematice Ι ο/ε Ι ,  paradigma fiind deci 
atematica . Persoana a 2-a sg . Μ., nemaiavind vocala -ε­
antepusa, nu pierde pe Ι σ Ι , ci pastreaza desinenta intacta . 

In cazul radacinilor cu finala vocalica, vocalele scurte se 
lungesc Ι α, ε > η; ο > ω Ι la perfect Α .  ?ί Μ .Ρ . 

Exemple : 

τιμά-ω "cinstesc", R.  τιμα- f Α. τε-τίμη-κα � per ' Μ.Ρ . ' τε-τιμ η-μαι 

φιλέ-ω "iubesc", R. φιλε- f Α .  πε-φίλη-κα � per ' Μ.Ρ . 
πε-φίλ η-μαι 

στεφανό-ω "incununez'" f Α .  έ-στεφάνω-κα 
R 

� per . Μ.Ρ . '  , . στεφανο- ε-στεφανω-μαι . 
Perfectul exprima fie ο actiune trecuta ?ί incheiata, co­

respunzind perfectului compus romanesc (βεβούλευκα "am 
sfatuit"), fie rezultatul prezent al unei actiuni trecute, pe 
care 11 traducem cu prezentul (οίδα ,,$tiu", πέ-ποιθ-α "am 
tncredere", τέ-τοκ-α "smt lauza") etc . 

Flexiunea: 

nr .  pers . activ medio-pasiv 

sg. 1 βε-βούλευ-κ -α βε-βούλευ-μαι 
2 βε-βούλευ-κ-ας βε-βούλευ-σαι 
3 βε-βούλευ-κ-ε βε-βούλευ-ται 

pl . 1 βε-βουλεύ-κ-αμεν βε-βουλεύ-μεθα 
2 βε-βουλεύ-κ-ατε βε-βούλευ-σθε 
3 βε-βουλεύ-κ-ασι( ν) βε-βούλευ-νται 

du . 2 βε-βουλεύ-κ-ατον βε-βούλευ-σθον 
3 βε-βουλεύ-κ-ατον βε-βούλευ-σθον 

traducere Α .  am sf1\tuit 
Μ. mi-am sf1\tuit; 
Ρ. am fost sf1\tuit 
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Sa se decline urmatoarele grupuri nominale: 
ό ήμέτερος ήγεμών "conducatorul nostru"; 
πας γείτων "fiecare vecin"; 
ό θεος σωτήρ "zeul salvator"; 
ή πλέως γαστήρ (sau: ή πλέα γαστήρ) "stomacul ριiη". 

2. Traduceti in greaca : 
Ziua, fiica Aurorei, s-a indragostit (εραμαι, R. ερασ- + G.) 

de Tithonos, fiul lui Laomed6n[t], fratele lui Priam. De la 
acesta (έξ ουπερ) l-a facut pe Memn6n. Acesta a trait 
(δαπανά-ω) ο viata lunga (μακρος βίος), apoi (επειτα) a fost 
schimbat (μεταβάλλω, ρί. Μ.Ρ. μετα-βέ-βλη-μαι) ιη greiere 
(τέττιξ-ιγος). -) Folositi perfectul. 

3 .  Conjugati la perfect activ verbele: 
Ι Α .  ,/ νικα-ω "lnvlng , 

φιλέ-ω "iubesc", 
μισθό-ω "platesc" . 

4. Extrageti formele de pe rfe ct din te xtul le ctiei ξ>ί de te r ­
minati-le gramatical. 

5 .  Extrageti temele ιη -ρ din textul 1ectiei �ί determinati-le 
gramatical. 

6. Scoateti formele de dual �ί dati alte doua exemple de 
nume �ί verbe la dual. 

7. Efectuati urmatoarea retroversiune: 
Ο, nestatornicie (τρόπος, -ου), patria este egalitate ιη 

drepturi (ίσολογία, -ας), ajutor (όφελος, -ους), doica neclin­
titii (τροφη ατροπος) mai mult (μαλλον) decit (+ G.) tatiil �ί 
mama. 



13 
Τρίτον και δέκατον δίδαγμα 

Κάλαμος και έλαία. - Explicafίi la text. - Anticl1iti1fί: Έcclesίa. - Gra­
matica: 1. Sintaxa participiului. 2. Perfectul cu radical consonantic. -
Teme $ί exercitii. 

Αίωιι πάντα φέρει' δολιχος χρόνος οlδεν άμείβειν 
ουνομαl καί μορφήν καί φύσιν2 ηδέ τύχην. 

(Platon, Epigrαma 31 [29] Diehl) 

Κάλαμος και ·ελαία 
Δια καρτερίαν . . .  και ήσυχίαν κάλαμος και ελαία 

ηριζον. του δε καλάμου όνειδιζομένου3 ύπο της ελαί­
ας, ώς αδυνάτου οντος και Ραδίως ύποκλινομένου4 
πασι τοις ανέμοις, ουδεις φθόγγος εφθέγξατ05• Και 
μετΌλίγον χρόνον, επειδη ανεμος επνευσεν ισχυρός, ό 
μεν κάλαμος, ύποσεισθεις6 και ύποκλιθεις 7 τοις ανέ­
μοις, �δίως διεσφθη8 . Ή δ'ελαία, επειδη αντέτεινε 
τοις ανέμοις κατεκλάσθη9 τη βίι;:ι. 

Ό μ"υθος λέγει ΟΤΙ οι τφ καιρφ μη ανθιστάμενοι 10 
σΦζονται και ευδαίμονές εΙσιν. 

(Esop) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  αυνομα ούνόματος, forma ionica, atic όνομα IInume". 
2. φύσιν (Ac.) IInatura", teme ln Ι ι Ι. 
3 .  Genitiv absolut. 
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4. Alte doua G. absolute (vezi grarnatica lectiei). 
3. εφθέγξατο, ind. aor. Μ., vb. φθέγγομαι "glasuiesc", "scot 

un sunet", ούδεις φθόγγος εφθέγξατο "nici un sunet nu 
s-a rostit" (din partea ei) . 

6. ύποσεισθείς, part . aor. Ρ. de la vb. ύποσείω "a scutura", 
"a agita", "a cutrernura", ύπο- prefix, indica rni9carea 
puternica de jos ιη sus. Consoana -σ- din -σθείς este ο 
extindere de la alte terne . 

7. ύποκλιθείς , aceea�i forrna ca precedenta, de la ύποκλίνω 
"a indoi", "a culca la parnint" ; de rernarcat R. κλι-, Ι ν Ι 
din κλίνω fiind un sufix de prezent . 

8. διεσφθη, ind . aor .  Ρ. de la διασφζω, R. *σφ- .  
9. κατεκλάσθη, aceea�i forrna ca precedenta, de la κατα­

κλάω, R. κλαδ- . 
10. ο ί  μη άνθιστάμενοι "cei care nu se irnpotrivesc" (+ D.). 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ECCLESIA sau "adunarea poporului", la Atena, era autoritatea deli­
beratiν1\. suprem1\. ιη stat. Din ea f1\.ceau parte, ιη principiu, toti cet1\.­
tenii, ιη fapt 5 000 de cet1\.teni. Adun1\.rile ordinare ale poporului erau 
conνocate de pritani printr-u n afi� (πρόγραμμα), cele extraordinare, 
prin trompet1l.. Fiecare proiect avizat de βουλή era supus unui vot pre­
liminar al adun1\.rii, prin ridicarea miinii (ΠΡοχειροτονία), prin care se 
decidea fie adoptarea imediat1l. a proiectului de hot1l.riri, fie supunerea 
lui la discutii �ί imbun1\.t1\.tiri. 

Dac1l. se propuneau unele amendamente, acestea erau mai Intii exa­
minate ιη βουλή i?i de c1\.tre legislatori (νομοθέται), ιη cazul !egilor, apoi 
!a ο a!t1\. adunare erau votate. 

Ιη caz de ostracism sau de hot1\.riri care confirmau sau restituiau 
dreptul de cet1\.tenie, se conνocau adun1\.ri extraordinare ιη care era ne­
cesar1\. prezenta a cel putin 6000 de cet1l.teni pentru a decide. Votul se 
f1l.cea pe scoici (ΟΟτρακα) introduse ιη scrutin. Decizii!e luate (ψηφίσμα­
τα) erau puse ιη ap!icare tot de βουλή. Cet1\.tenii din ecc!esia aνeau 
dreptu! la ο indemnizatie (dupll. 403 i.e.n.) de un obol !a inceput, apoi 
trei. Aceasta era p!a ta ecclesiastului (μισθΟς έκκλησιαστικός). Intirziatii 
la adunare nu aνeau acest drept. 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. SINTAXA PARTICIPIULUI 

Valorile sintactice principale ale participiului slnt: 
1) atribut al numelui pe care ΙΙ determίna ξ>ί 2) predicat 

al unei propozip.i circumstantiale nominale . Se distinge 
participiul coniunct de participiul absolut. 

1) Pαrticipiul coniunct sau legat se acorda ιη gen, numar 
ξ>ί caz, ca orice atribut adjectival, cu numele pe care 11 deter­
mίna . ΕΙ poate exprima un simplu atribut sau mai poate 
implica unele valori circumstanti ale (timp, cauza, conditie, 
concesie, mod) . 

Textul ofera doua participii coniuncte: ύποσεισθείς ξ'ί 
ύποκλιθείς ,  la Ν. sg. m., acordate cu ό κάλαμος IItrestia" (de 
gen mascu1in m greaca) . Ambele pot ίί traduse ca simple 
atribute, deci IItrestia, scHtHrαtii putemic ξ'ί cHlcαtii la pa­
mInt". 

Contextul insa ne Iasa sa intrevedem aici �ί ο nuanta cir­
cumstantiala . Predicatul διεσΦθη lIa fost salvata" nu se ρο­
trίveξ'te logic cu un astfel de atribut: daca a fost puternic  
agi tata ξ'ί culcata, se  potrivea mai bine predicatul διεφθάρη 
lIa fost  distrusa". Rezulta ca participiile implica nίξ'te con­
cesii care, exprimate, dau sens propozitiei: IItrestia, de;;i 
scuturatii puternic ξ'ί cttlcαtii la pam'int, a fost tοtUξ>ί salvata 
ση vreme ce - spune fabula mai departe - maslinul , care 
a stat teapan 'impotriva vmtului, a fost rupt) .  

- Ο alta v aloare a participiului coniunct, de data aceas­
ta numai viitor, precedat sau nu de conjunctia ώς ξ' ί legat 
de un verb de mίξ'care, este aceea de scop. Exemplu: ή γρηυς 
άνεβήσετο δεσποίνη ερέσυσα (Homer) IIbatr'ina a urcat sii-i 
spunii stap'inei". 

2) Pαrticipiul αbsolut saLl genitivttl αbsolHt 
Participiul absolut este ο forma de participiu IIdezlega­

ta", adica independenta de predicatul regentei sale . ΕΙ se 
acorda m gen, numar ξ'ί caz cu un nume ιη genitiv - nume 
care de regula nu figureaza nici ca subiect, nici drep t com­
plement Ίη regenta -, form'ind lmpreuna un grup nominal 
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genitivaIι izolat ca statut sintactic :;;ί marcat prin virgule la 
limitele sale . 

Aceasta constructie sintactica este aceeaξ>ί cu ablativul 
absolut din latina, deoarece greaca a lnglobat ln genitiv :;;ί 
valorile ab lativului indo-european. Prin genitivul absolut, 
se exprima ο propozitie circumstantiala de mod, timp, con­
ditie, concesie :;;ί cauza. 

Textul lectiei ofera urmatoarele genitive absolute: 
του δε καλάμου όνειδιζομένου ύπο της έλαίας "clnd trestia 

era ocarlta de catre maslin" - deci ο temporala ιη care su­
biectul του καλάμου se afla ιη genitiv, iar predicatul όνειδι­
ζομένου, la participiu, acordat cu subiectul; 

ώς άδυνά του δντος και ρQ:δίως ύποκλινομένου πασι τοις 
άνέμοις "pentru ca este neputincioasa ξ)ί Uξ)οr se Ίnclina la 
toate vlnturile" - a:;;adar, cauzale . 

2. PERFECTUL CU RADICAL CONSONANTIC 

1) Activ 
a) Perfectul verbelor cu radacina ιη oclusiva guturala :;;ί 

labiala se formeaza din tema perfectului fara Ι κ Ι , dar aspi­
rInd corespunzator oclusiva finala (guturalele > χ; labialele 
> φ), dupa care urmeaza desinentele Α. de perfect. 

Exemple: 

λ' ν /1 R λ φυ αττω "pazesc , . φυ ακ-
τάττω "ordon ", R. ταγ-
αγω "duc", R. άγ-
βλέπω "privesc", R. βλεπ­
κόπτω "lovesc", R. κοπ­
βλάπτω "v atam", R. βλαβ-

� perf. πε-φύλαχ-α 
� perf. τέ-ταχ-α 
� perf. ηχ-α 
� perf. βέ-βλεφ-α 
� perf. κέ-κοφ-α 
� perf. βέ-βλαφ-α 

Daca radacina este aspirata de la natura, ea ramine ιη 
continuare aspirata :;;ί la perfect: 

ταράττω "tulbur", R. ταραχ- � perf. τε-τάραχ-α 
τρέφω "hranesc", R. τρεφ-/ τροφ- � perf. τέ-τροφ-α 

b) Perfectul verbelor cu radacina ιη oclusiva dentalii, ιη 
lichida (λ, ρ), ιη nazala (ν) se formeaza din tema perfectului 
cu Ι κ Ι . Dentalele slnt debile ln contact cu Ι κ Ι : oclusiva den-
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tala cade, nazala dentala (ν) , la unele verbe, cade, la altele 
se asimileaza, devenind nazala velara, notata Ι γ Ι . La aceas­
ta tema, se alipesc desinentele perfectului Α. Exemple: 

πείθω "conving", R. πειθ- � perf. πέ-πει-κα 
σκευάζω "pregatesc'" R. σκευαδ- � perf. έ-σκεύα-κα 
φθείρω "distrug", R .  φθερ-/ φθρ > φθαρ- � perf. ε-φθαρ-κα 
στέλλω "trimit'" R .  στελ-/στ�- > σταλ-� perf. ε-σταλ-κα 
κλίνω "lndoi, culc '" R. κλι(ν)- � perf. κέ-κλι-κα 
κρίνω "judec'" R .  κρι(ν)- � perf. κέ-κρι-κα 

τείνω ):ntind", R. τεν-/ΤΥ- > τα- � perf. τέ-τα-κα 
φαίνω "arat 9ί par'" R .  φαν- � perf. πέ-φαγ-κα 

Nota. R1id1icinile ιη Ι -μ Ι nu se lntllnesc ιη finala temei de perfect (τέμ­
νω, R. τεμ-/τμ- � perf. τέ-τμ-η-κ:α; κ:άμνω, R. κ:αμ-/κ:μ- � perf. κ:έ-κ:μ-η­
κ:α), datorit1i sufixului de l1irgire Ι η Ι ad1iugat. 

ηι: ps. radical aspirat radical + κ: 
sg. 1 τέ-ταχ-α 

ι 
κ:έ-καρ-α ε-σταλ-κ-α πέ-φαγ-κ:α 

2 τέ-ταχ-ας ι ε-σταλ-κ:-ας πέ-φαγ-κ-ας κ:ε-καρ-ας 
3 ι κέ-καρ-ε ε-σταλ-κ:-ε πέ-φαγ-κ-ε τε-ταχ-ε 

ρl . 1 τε-τάχ-αμεν κε-κ:όφ-αμεν έ-στάλ-κ:-αμεν ι πε-φαγ-κ:-αμεν 
2 τε-τάχ-ατε κε-κ:όφ-ατε ε-στάλ-κ-ατε ι πε-φαγ-κ-ατε 
3 τε-τάχ-ασι( ν) κ:ε-κόφ-ασι( ν) έ-στάλ-κ:-ασι(ν) . πε-φάγ-κ:-ασι(ν) 

du.2 τε-τάχ-ατον κε-κ:όφ-ατον έ-στάλ-κ:-ατον : πε-φάγ-κ:-ατον 
3 τε-τάχ-ατον κε-κόφ-ατον ε-στάλ-κ:-ατον Ι πε-φάγ-κ-ατον 

trad. am ordonat am lovit am trimis am ariHat 

2) Medio-pasiv 

Diateza medio-pasiva a perfectului se formeaza din te­
ma perfectului 9ί desinentele personale principale medii. 
Remarcam faptul ca lipse�te -Κ-, 9ί toate categorii1e de con­
soane ajung ιη contact direct cu initiala consonantica a 
desinentelor medii (-μ, -σ, -τ 9ί -8 < -σθε, din care Ι σ Ι inter­
consonantic cade) . La acest contact, au loc asimilari 9ί disi­
milari . Persoana a 3-a plural, ιη dialectul atic, se creeaza 
perifrastic: din participiul perfect mediu al verbului de 
conjugat 9ί prezentul verbului εΙμί . 
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a) Ri1di1cinile ln oclusiva 
+μ > γ +μ > μ  

+σ > ψ  
+τ>π 
+θ>φ 

+μ > σ  
+σ > σ  
+τ>σ 
+θ>σ 

+σ > ξ 
guturaΗί labiala 

+τ>κ 
dentala 

nr. ps. 
5g. 1 

2 
3 

ρl. 1 
2 
3 

du. 2 
3 

trad. 

+θ>χ 

R. gutural�: ταγ-
τέ-ταγ-μαι 
τέ-ταξαι 
τέ-τακ-ται 
τε-τάγ-μεθα 
τέ-ταχ-θε 
τε-ταγ-μένοι εισίν 
τέ-ταχ-θον 
τέ-ταχ-θον 

R. labial�: κοπ- R. dental�: πειθ-
κέ-κομ-μαι πέ-πεισ-μαι 
κέ-κοψαι πέ-πει-σαι 
κέ-κοπ-ται πέ-πεισ-ται 
κε-κόμ-μεθα πε-πείσ-μεθα 
κέ-κοφ-θε πέ-πεισ-θε 
κε-κομ-μένοι εισίν πε-πεισ-μένοι εισίν 
κέ-κοφ-θον πέ-πεισ-θον 
κέ-κοφ-θον πέ-πεισ-θον 

Μ. mi-am orinduit Μ. mi-am lονit Μ. mi-am convins 
Ρ. am fost convins Ρ. am fost orinduit Ρ. am fost lovit 

b) Riidacinile ln lichida 
nu sufera nici ο modificare ίη contact cu initiala consonan­
tica a desinentelor. 

nr. per5. R. ιη -ρ: φθαρ- R. ιη -λ: σταλ-

5g. 1 ε-φθαρ-μαι ε-σταλ-μαι 
2 ε-φθαρ-σαι ε-σταλ-σαι 
3 ε-φθαρ-ται ε-σταλ-ται 

ρl .  1 ε-φθάρ-μεθα ε-στάλ-μεθα 
2 ε-φθαρ-θε ε-σταλ-θε 
3 ε-φθαρ-μένοι εισίν ε-σταλ-μένοι εισίν 

du . 2 ε-φθαρ-θον ε-σταλ-θον 
3 ε-φθαρ-θον ε-σταλ-θον 

traducere Μ. mi-am distrus Μ. mi-am trimis 
Ρ. am fost distrus Ρ. am fost trimis 

c) Riidiicinile ln nazalii Ι -ν Ι 
se comporta ίη trei feluri (a se consulta dictionarul pentru 
fiecare verb ίη parte): unele, care pierd nazala la activ, ο 
pierd 9ί la mediu; altele trateaza pe Ι-ν Ι, ίη contact cu Ι μ Ι, 
disimil1ndu-l ίn Ι σ Ι; altele asimileaza total pe Ι ν > μ Ι ίη 
contact cu Ι μ Ι . 
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Exemple: κρίνω, R. κρι(ν)- � perf . Α.  κέ-κρι-κα, 
Μ. κέ-κρι-μαι 

φαίνω, R. φαν- � perf . Α.  πέ-φαγ-κα, 
Μ. πέ-φασ-μαι 

sg. 

ρl. 

ξαίνω, R. ξαν- � perf . Α. -, . 
Μ. ε-ξασ-μαι �ί ε-ξαμ-μαι . 

Flexiunea: 

1 κέ-κρι-μαι πέ-φασ-μαι ε-ξαμ-μαι 
2 κε-κρι-σαι πέ-φα-σαι (?) ε-ξα-σαι (?) 
3 κέ-κρι-ται πέ-φαν-ται ε-ξαν-ται 
1 κε-κρί-μεθα πε-φάσ-μεθα ε-ξάμ-μεθα 

2 κέ-κρι-σθε πέ-φαν-θε ε-ξαν-θε 
3 κέ-κρι-νται πε-φασ-μένοι είσίν έ-ξαμ-μένοι είσίν 

du . 2 κέ-κρι-σθον πέ-φαν-θον ε-ξαν-θον 
3 κέ-κρι-σθον πέ-φαν-θον ε-ξαν-θον 

trαd. Μ. m-am deci5 Μ. m-am arMat Μ. m-am pieptmιat 
Ρ. am f05t e5timat Ρ. am f05t ariHat Ρ. am f05t piept1l.nat 

Note. a. Din paradigmele de mai sus, ηυ sint sigure formele de per­
soana a 2-a 5g ., �ί dac1l. formele cu -σθ- ιη desinen!1I. pAstreazA sau ηυ 

siflanta . Lipsesc atestAri . 
b .  La toate regulile apar �ί exceptii, ιη sen5ul cIi unele rIidIicini ιη 

oclusivIi guturalA �ί labialii ηυ aspirii la activ, iar unele rAdiicini, con­
trar regulii, ηυ primesc Ι κ Ι . 

Exemple: 
φεύγω "fug", R. φευγ- � perf. Α. πέ-φευγ-α 

Ρήγνυμι "rup", R. Fρωy- � perf. Α. εΡρωγ-α 

λείπω "las 5ii rAminii", R. λοιπ- � perf. Α. λέ-λοιπ-α 

όράω "viid", R. όπ- � perf. Α. οπ-<οπ-α 

λανθάνω "fac sii uite", R. λαθ-� perf. Α. λέ-ληθ-α 

ερχομαι "νίη", R. ελυθ- � perf. Α. ελ-ήλυθ-α 
φθείρω "distrug", R. φθορ- � perf. Α. ε-φθορ-α (dar �ί ε-φθαρ-κα) 

δρνυμι "pornesc", R. όρ- � perf .  Α. δρ-<Ορ-α 

ολλυμι "pier", R. όλ- � perf. Α. ολ-ωλ-α 

κτείνω "ucid", R. κτον- � perf. Α. ε-κτον-α 

γίγνομαι "srnt", R. γον- � perf. Α. γέ-γον-α 

c .  Verbele cu radical ιη Ι F Ι transformii pe Ι F> υ Ι �ί primesc κ: 

κλαίω "pling", R. κλαF- � perf. κέ-κλαυ-κα 

πνέω "respir", R. πνεF- � perf. πέ-πνευ-κα 

La fel καίω "ard" �ί πλέω "plutesc". 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ λΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Conjugapla perfect activ, modul indicativ, verbele: 

νομίζω "socotesc", R. νομιδ-; 
τρέπω "mtorc", R. τροπ-; 
διδάσκω "mvat", R. διδακ-. 

2 .  Conjugati la ίndicativ perfect mediu verbele: 
" t "  R ' απτω "a a�ez , . απ-; 
αγω "duc", R. άγ-; 
δικάζω "judec", R. δικαδ- . 

3 . Declinati adjectivul πας, πασα, παν, tinind seama de 
unele abateri ale accentului de la regula monosilabicelor de 
declίnarea a III-a (πάντων, πασι), cu un substantiv oarecare. 

4 .  Analizati toate participiile din textul lectiei . 

5. Traduceti prin genitive absolute propoziρ.ile circum­
stanpale din textul urmiHor: 

Cmd sint vmturi puternice, trestia se mdoaie. Chiar 
daca trestia se mdoaie, tulpina nu se rupe. Daca arborii se 
opun vίntului, trunchiul se rupe. 

Cuvinte: καυλός, -ου "tulpina"; 
άντιτείνω "a se opune", "a sta impotriva"; 
δένδρον, -ου "copac", "arbore"; 

, '" tr h'" κορμος, -ου" unc 1 ; 
κατακλάω "a rupeJl• 

6. Traduceti: 
Am mvatat literele (στοιχειον, -ου) grece�ti ('Ελληνικός, 

-ή, -όν) �ί am scris pina acum (μέχρι νυν) multe nume 
(ονομα, -ατος) de plante (φυτόν, -ου) �ί de animale (ζφον, -ου) 
(atributul substantival, ίη genitiv) . 



14 
Τέταρτον και δέκατον δίδαγμα 

Το σάκος. - Explicatii Ιa text. - Antichitifp: versi fica}ia greaci'ί . - Gra­
maticif: 1. Teme nominale ίη siflanti'ί (1). 2. Mai mult ca perfectul . -
Teme �ί exercίfii. 

Έν δετίθει l ποταμοίο2 μέγα σθένος 3 Ώκεανοίο, αντυγα πctp4 πυμάτην σάκεος πύκα5 ποιητοίΌ. 
(Homer, Iliada, ΧΥΙΙΙ, 607�08) 

Το σάκος 
Ποίει6 δε πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρ6ν τε, 
πάντοσε δαιδάλλων, περι δ'αvτυγα βάλλε φαεινήν, 
τρίπλακα, μαρμαρέην, εκ δ'αργύρεον τελαμωνα. 
Πέντε δ'αρ αύτου εσαν7 σάκεος πτύχες αυταρ εν αύτφ 
ποίει δαίδαλα πολλα ιδυίllσι8 πραπίδεσσιν9 • 
Έν μεν γαιαν ετευξ'lΟ, εν δΌύρανόν, εν δε θάλασσαν, 
ηέλιόν τε άκάμαντα, σελήνην τε πλήθουσαν, 
εν δε τα τείρεα πάντα, τά τ'llούρανον εστεφάνωκεν, 
Πληϊάδας12 θ><Υάδας13 τε, τό τε σθένος Ώρίονος14, 
'Άρκτον15 θ'ην και αμαξαν16 επίκλησιν καλέουσιν, 
11 τ'αύτου17 στρέφεται καί τ'Ώρίονα δοκεύει, 
οϊη δ'αμμορός εστι λοετρων Ώκεανοιο 18 . 

(Homer, 'Iliada, ΧΥIΙΙ, 478-489) 

Nota. Versurile ambelor poeme homerice, Iliada ξ>ί Odiseea, care relatea­
zi'ί ri'ίzboiul troian (Iliada) ξ>ί ri'ίti'ίcirile eroului Odysseus la  intoarcerea 
acasi'ί din ri'ίzboi (Odiseea), sint compuse ιη hexametri . Pentru versίfi­
capa greaci'ί, νεΖί Άρχαϊκά lIantichiti'ίti" ιη continuare . 
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ΒΡΜΗΝΒΙΑΙ 

Τό Σάκος "Scutul" lui Ahile, Hiurit de Hephaistos. 
1. έ-τίθει ίrnρί. vb. τίθημι "pun" (subiect lIHiuritorul Scutu­

lui luί AhileII ,  adica zeul 'Ήφαιστος, -ου); έν- anterior 
este prefix desparpt de verb prin δ(ε), ο partίcuHl . 

2. ποταμοιο "a fluviului'" -οιο desinenta veche de genitiv, 
care, pierzind pe ι-ι- ι intervocalic �ί prin contragerea 
celor doi Ι ο ι, a dat forma de mai tirziu -ου (decl .  a II-a). 

3. μέγα σθένος n. = marea forta . 
4. παρ = παρά "pe linga". Caderea vocalei scurte fίnale 

inainte de initiala vocalica a cuvintului urrnator se nu­
me�te eliziune, inainte de initiala consonantica, la fel ca 
aici, este αροcoρa. 

5. πύκα adv . "din grijaII ,  ποιητοιο "poetuluiII . 
6. ποίει, atic εποίει, impf. "faurea'" rom. mai bine "fauri" 

(imperfectul reda mai bine durata fauririi scutului, cu 
toate podoabele �ί imaginile incrustate pe el) . De obser­
vat lipsa augmentului, care, la Homer, este facultativ. 

7. Din nou augmentul lipse�te, de data aceasta cel tempo-
Ι '!Ι. '"' d' 'Ι h ul ' ιι ra : t::σαν pro ησαν, ιη nevol e exametr Ul: "erau . 

8. ίδυίησι, forrna ionica de D. pl., atίc ίδυίαιs, part. perf. f. 
al vb. οίδα, Ν. sg . ίδυια "ξitiutoare" . 

9. πραπίδεσσι, D .  ρl . eolic (-εσσι) al subst. πραπίς, -ίδos "ίηί­
ma'" "minte", deci ίδυίησι πραπίδεσσι- "cu minple lor 
ξjtiutoare (pricepute)I I; atic ίδυίαις πραπίσι. 

10. Οίη nou prefixul verbal εν- despartit de verbul sau 
ετευξε "a faurit in" (adica pe scut) . Prefixul εν- se repe­
ta, ca figura de stil; se subintelege de fiecare data �ί ver­
buΙlτευξε. 

11. τά τε ,,!]ί care" ("au incununat cerul", adica "formeaza 
cununile cerului"), articolul (aici, η. pl . τά) este la ori­
gίne pronume; la Homer se mai simte valoarea lui pro­
nominala, aici de relativ . 

12. Πλ ηϊάς, -άδos (ί.) atic. Πλειάς, -άδος "Pleiadele", conste­
latie de !]apte stele. 

13 .  Ύάς, Ύάδος (ί.) "Hyadele" sau "ploioasele", �apte stele 
in constelatia Taurus . 
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14. 'Ωρίων, -ονος (m.) "Orionul", ίη mitologie, vinator cele­
bru iubit de Eos "Aurora'" constelatie. 

15. 'Άρκτος, -ου (Ι) = Ursa cu Steaua Polara. 
16. αμαξα, -ης "car", deci "Carul-mare"; έπίκλησιν καλέου­

σιν (lit . ,,0 mai numesc ca denumire ιη plus" = "ιί zic pe 
nume"). 

17. 11 τε αύτου (στρέφεται) "care se invirteξite ίη acelaξii loc''. 
18. Ultimul vers: " Aξia este de lipsit de" (άμμορος, άμμορον 

"privat de", ,, 1ipsit de" + G.) apele (ιίΙ "imbaieri1e " 

atic. λουτρόν hom. λοετρόν) Oceanuluj". Sensul: Orionul 
nu apune niciodata, el apare permanent in spatiu1 me­
reu vizibil al boltii cereξiti. Se credea ca astrele apun ιη 
Ocean. 

Culori: διαφανής, -ές "stralucitor, diafan"; αφανής, -ές "opac". 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

VERSIFICATIA GREACA se bazeaz1\ ρε ritm, adic1\ pe al ternanta pe­
riodic1\ a sίlabe!or !ungi �ί scurte . Ο sίlab1\ este !ung1\ cind contine ο νο­
cal1\ !ung1\, un djftong sau ο vocal1\ scurt1\ ίη sίl ab1\ inchis1\, adic1i ίη­
cheiat11 printr-o con50an11 . Pentru ca ο sίlab11 511 se termine lntr-o con­
soan1!., este necesar ca, ιη interior de cuvint, 51\ se afle, dup1!. voca!1i., cel 
putin dou1!. consoane care apartin, prin desp1\rtire, celor dou1!. si!abe 
invecinate . Ιη perioada homeric1!., orice grup de dou11 consoane se des­
p11rtea ιη dou1\; ιη perioada clasic11, grupul format dintr-o oclusiv1\ �ί ο 
lichid1\ sau nazal1\ trecea cu totul ίη silaba a doua. Ο silab1\ este scurt1\ 
cind contine ο voca!1\ scurt1\ ιη sίlab1\ deschis1!., �ί ο vocal1\ urmat11 de 
alt1\ vocal1\ . 

Unitatea de baz1\ a versului este πούς "piciorul". Un picior are intre 
trei �ί �ase timpi 5au nwrae, iar nwra sau timpul este echivalentu! unei 
silabe scurte . Ο silab1!. echiva!ent1!. cu ο mor1!. se noteaz1!. Ivl, una cu 

dou1\ more Ι-Ι. 
Cele mai frecvente unit1\ti de vers sau πόδες sint: iambul (v-), tro­

heul (-v), spondeul (--), tribrahul (vvv), dactίlul (-vv), anapestul 
(vv-), pirihul (vv). 

Versurίle cele mai des intilnite sint: 

1. Trimetrul iambic (lat .  senarul iambic), alc1\tuίt din �ase picioare 
iambice (v.L), care pot fί substituite de spondeu (_.L), anapest (vv.L), 
dactίl (-vv), tribrah (vvv) �ί, ιη final1\, de pirih (vv) . 
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Exemplu: 

-...LIU...L I - ...!.. l υ...!.. I -...!.. l υ...!.. 1 
'Ήκω φέρων σοι σου κασιγνήτου λόγους . 

"νίη aducindu-ti ve�ti de la fratele t1\.u ." 
(ΕuήΡίde, ΕΙ., 228) 

2. Tetrametrul trohaic, alc1\.tuit din opt picioare trohaice (--'-u), care 
pot fi inlocuite de dactil (--'-uu), spondeu (--'--), tribrah (vvv) . 

...L υ I...L -I...L ul...L -Ι...!.. UL...!.. ul...!.. υl�υl 
''Α νδρας όρθουσιν μελαίνη κειμένους επι χθονί τε . 

(Arhiloh, fr. 35, Hiller) 

"Incurajeazil. bil.rbatiί aflati pe glίa  cea neagr1\.." 

3. Hexametrul alcil.tuit din �ase picioare, cinci dactilice (--'-uu) ce pot 
fi substituite de spondeu (-'--), al �aselea totdeauna bisi labic (-'-� sau 
vu). 

-'- vvl-'- v u 1-'- u vl-'- -1-'- v vl� �I 
Ώς απόλοιτο και αλλος στις τοιαυτά γε Ρέζοι . 

(Homer, Od., Ι, 47) 
"A�a sil. piaril. oricare altul care ar face asemenea fapte ." 

4. Distihul elegiac compus dintr-un hexametru �ί un pentametru 
(u!timu! avind schema [-'-uvl-'-uul�ll-'-uul-'-vvl�]). 

Α se vedea versurile din Theogni s (la inceputul lectiilor) . 
...!.. u v Ι...!.. -1-'- - Ι ...!.. V V I...L V V Ι...!.. - Ι 

Μή μοι άνηρ ειη γλώσση φίλος, άλλα και εργφ, 
...!.. -Ι...!.. -I...L ΙΙ...!.. υ υ  I...L υυl υ l 

χρεσίν τε σπεύδοι χρήμασί τ'άμφότερα . 
(Theognis, 1, 979 ξ>ί urm .) 

,,5i1. nu-mi fie prieten un om numai cu limba, ci ?ί cu fapta; 
Ιη ambele cazuri sil. se gr1\.beascil., cu sfatul �ί cu ajutoare materiale." 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. ΤΕΜΕ ΝΟΜΙΝΑLΕ ΙΝ SIFLANTA (Ι) 
Exista ιη greaca ο serie de nume mΟξ>tenίte din indo-eu­

ropeana cu tema 1n 1-*5 Ι .  Siflanta Ι 5 Ι cade, ιη greaca, ιη 
pozitie intervocalica, iar vocalele ramase ιη hiat 1n urma 
caderii siflantei ramln necontrase 1n majoritatea dialectelor 
greceξ>tί, se contrag 1n atica . Exista patru tipuri de teme ιη 
Ι -5 Ι !ji doar urme izolate ιη afara acestora . 
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1) Teme ln -ος/ -ες, tip γένος 
Textul lectiei ofera citeva substantive in -ος, care, la pri­

ma vedere, pot fi confundate cu masculinele de declinarea 
a II-a . Exemple: σάκος "scut", σθένος IIfortaJJ . Dar formele 
lor flexionare dezvaluie apartenenta la declinarea a III-a, 
avind G. -εος: σάκεος, �ί genul neutru: τα τείρεα "constela­
tii1e" . 

Tipul γένος se caracterizeaza printr-o alternanta vocalica 
ιη predesinentia1a: N.Ac.V . sg . -ος/rest -ες. 

Dupa caderea siflantei intervocalice, au loc contrageri 
ale vocalelor ramase ιη hiat: 

[ε + ο> ου; ε + α > η; ε + οι > οι; ε + ro > ro; ε + ε, ε + ι> ει] 

Exemple: 
γένος hom. 
σθένος 
κάλλος 
αίσχος 
εχθος 
έθνος 
έθος 
ηθος 
επος 

γένε-ος 
σθένε-ος 
κάλλε-ος 
αισχε-ος 
εχθε-ος 
εΘνε-ος 
έθε-ος 
ήθε-ος 
επε-ος 

atic γένους 
σθένους 
κάλλους 
αισχους 
εχθους 
έθνους 
έθους 
ήθους 
επους 

"neam" 
f t�" 1/ or,a 

IIfrum useteJJ 
d " I/pU oare 

1/ ura, d u�manieJJ 
I/neam, semintie" 
"obiceiJJ 
"caracter" 
"cuvint, cint" 

Iata flexiunea acestui tip, foarte bine reprezentat ιη grea­
ca; forma homerica, fara contragere, explica formele con­
trase atίce: 

nr. caz homeric atic 
sg. N.Ac.V. το γένος το γένος 

G. γένε-ος γένους 
D. γένε-ϊ γένει 

ρl. N.Ac.V. γένε-α γένη 
G. γενέ-roν γενων 
D. γένεσ-σι γένεσι 

du. N.Ac.V. γένε-ε γένει 
G.D. γενέ-σιν γενοιν 

De observat acelea�i regu1i de accentuare a contraselor 
ca la primele doua declinari. 
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2) Teme m -ης/-ες tip Διομήδης 
Ο alta categorie de teme in Ι -ες Ι ο reprezinta numele 

proprii de barbati (deci cu flexiune numai la singular) ξ>ί de 
adjective in -ης m.f., -ες n. Aceste teme, la Ν. sg. insufletite 
Im.f.), deoarece nu primesc desinenta -ς, lungesc vocala 
predesinentiala, oferind astfel alternanta -ης / -ες . 

Exemple: 
nume de barbati: Διομήδης, -εος/-ους 

Σωκράτης, -εος/ -ους 
Δημοσθένης, -εος/-ους 
Άριστοτέλης, -εος / -ους 

adjective: σαφής, -ές "limpede, clar" 
άληθής, -ές "adevarat" 
εύσεβής, -ές IIpiOS, evlavios" 
ευγενής, -ές "nobilII 
πλήρης, πληρες "ρΙίη" 
ευήθης, ευηθες "simplu, onest" 

Flexiunea acestui tip morfologic se aseamana cu cel pre­
cedent: sigma intervocalic cade, vocalele ramase in hiat 
ramin necontrase ιη majoritatea dialectelor, se contrag ιη 
atica; potrivit aceΙοraξ>ί reguli: [ε + ε, ε + ι > ει; ε + ο > ου; 
ε + α > η; -ε- este inghitit de vocalele lungi 9ί de diftongi]. 

Vocativul singular al insufletitelor este egal cu tema.  
Adjectivele, la Ac.  pl., prezinta forme deosebite pe 

dialecte; la insufletite: ιη atica, acest caz este identic cu Ν.ι 
in restul dialectelor se respecta desinenta acuzativului 
[-ες-Υς > -εσ-ας > -εας] . 

Iata flexiunea: 

a) Tipul Διομήδης 
caz homeric atic 
Ν. Διομήδης Διομήδης 
G. Διομήδε-ος Διομήδους 
D. Διομήδε-ϊ Διομήδει 
Ac. Διομήδε-α Διομήδη 
v. Διόμηδες Διόμηδες 

- Ο varianta morfologica ο constituie numele proprii ιη 
-κλης ca: Ήρακληςι Περικλης, Θεμιστοκλης etc., compuse cu 
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-*Χ:λεFες "vestit, ίlustru" . Acest component conμne doua 
consoane debile Ι F Ι �ί Ι ς Ι . Hiatul creat prin caderea si­
flantei se rezolva in atica prin contragerea oricaror vocale; 
cel rezultat dίn caderea lui Ι F Ι nu permite contragerea de­
cit in cazul ίη care rezultatul contragerii este un Ι εΙ redat 
prin Ι ει Ι sau Ι η Ι. Astfel:  

caz homeric atic 

Ν. Ήρακ:λέης Ήρακ:λης 
G. Ήρακ:λi;-oς/ -έος Ήρακ:λέ-ους < -*εFες-ος 
D. Ήρακ:λη-ϊ/ -έϊ Ήρακ:λει 
Ac. ΉραΧ:λη-α/ -έα Ήρακ:λέ-α < -*εFες-α 
ν. ΉράΧ:λε-ες Ήράκ:λεις < -*εFες 

ObservaJie. Acuzativul oferl1 �ί forme analogice ιη -ην: Διομήδην, ca 
decl. Ι: ΘουκΟΟίδην. 

b) Adjectivulfn -ες 
Temele adjectivale in -ες prezinta doua terminatii : -ης 

m.f., -ες η., la Ν. sg .1n restul flexiunii, se porne�te de la te­
ma -ες, respectindu-se acelea�i regulί ca la tipurίle anteri­
oare. RepeHim, Ac. pl. atic este egal cu Ν. ρl., ιη celelalte 
dialecte, -ες-ας > -εας . 

Flexiunea:  

nr. caz homeric atic 

Ν. σαφής σαφές , σαφές sg. σαφης 
G .  σαφέ-ος σαφους 
D .  σαφέ-ϊ σαφει 
Ac. σαφέ-α σαφές σαφη σαφές 
ν. σαφές σαφές 

pl. Ν.ν. σαφέ-ες σαφέ-α σαφεις σαφη 
G .  σαφέ-ων σαφων 
D .  σαφέσ-σι σαφέσι 
Ac. σαφέ-ας σαφέ-α σαφεις σαφη 

du. N.Ac.V. σαφέ-ε σαφει 
G .D .  σαφέ-οιν σαφοιν 

ObservaJii. 
a. Formele hοmeήce explic1l. eνolutia spre cele atice. 
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b. Nazalele Jtm, rtn, ιη pozitie interconsonanticιI sau postconsonanticιI 
(ίn finala cuvintului), se vocalizeazιI (notate rtηι, rt�), transformindu-se 
inlal. 

2. ΜΑΙ Μυιτ CA PERFECTUL este un timp secundar, 
care, ca imperfectul, nu iese din sfera indicatiνului. Struc­
tura sa morfologica are urmatoarele morfeme: augment, 
tema perfectului, sufΊXul [η / ει] alternmd cu Ι εΙ fie la m­
tregul plural, fie, mai frecνent, numai la persoana a 3-a ρl ., 
!1ί desinente secundare actiνe pentru actiν; augment, tema 
perfectului fara ΙΚ Ι 9ί desinente personale secundare me­
dii pentru medio-pasiν. 

Flexiunea m.m.c.pf. : 

nr. pers. activ medio-pasiv 

sg. 1 έ-βε-βουλεύ-κ-ει-ν έ-βε-βουλεύ-μ ην 
2 έ-βε-βουλεύ-κ-ε-ις έ-βε-βούλευ-σο 
3 έ-βε-βουλεύ-κ-ει έ-βε-βούλευ-το 

ρl. 1 έ-βε-βουλεύ-κ-ει-μεν έ-βε-βουλεύ-μεθα 
2 έ-βε-βουλε ύ-κ-ει -τε έ-βε-βούλευ-σθε 
3 έ-βε-βουλεύ-κ-ε-σαν έ-βε-βούλευ-ντο 

du . 2 έ-βε-βουλευ-κ-εί-την έ-βε-βουλεύ-σθη ν 
3 έ-βε-βουλευ-κ-εί-την έ-βε-βουλεύ-σθην 

traduceτe Α. sfAtuisem 
Μ. imi sfl1tuiam 
Ρ. fusesem sfιItuit 

Obserνapi. Mai mult ca perfectul respectιI toate regulile perfectului , 

atit ιη Ρήνίnta prezentei sau absentei sufixului Ι κ Ι la activ, cit �ί a 
comportAriί finalei radicale ιη contact cu desinentele med ίi (se poate 
observa cιI desinentele secundare �ί cele principale, medίi, au initiala 
identicA la aceea�i persoanA) . ExemplίficAm : 

f {Α. ε--re-τιμη-κ-ει-ν 
τιμάω "cinstesc", R. τιμα- � m.m .c.p . Μ � , · �--re-τιμη-μην 

φιλέω "iubesc", R. φιλε- f {Α. ε-πε-φιλή-κ-ει-ν � m.m .c .p . Μ � 
ιλ' · �-πε-φ η-μην 

' Λ  
" R f {Α. ε�φανώ-K-ει-ν στεφανοω "lncununez , . στεφανο- � m .m .c.p . Μ. ε-στεφανώ-μην 

{ Α. ε--re-τάχ-ει-ν 
τάτται "rinduiesc", R. ταγ- � m.m.c.pf. Μ �-"'" 1. · �- .... -τu;γ-μην 
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πείθω "conving", R. πειθ-

κόπτω "lovesc", R. ΚΟΠ-

στέλλω " trimit", R. σταλ-

φθείρω "distrug", R. φθαρ-

κρίνω "judec", R. ιcρι-(ν)-

φαίνω "arM", R. φαν-

ξαίνω "pieptiin", R. ξαν-

{Α. έ-πε-πεί-ιc-ει-ν � m .m .c .pf . Μ.έ-πε-πείσ-μην {Α. έ-Kε-ιcόφ-ει-ν � m.m.c.pf .  Μ. έ-ΙCΕ-Kόμ-μην {Α. έ-στάλ-κ-ει-ν � m .m .c .pf . Μ. έ-στάλ-μην {Α. έ-φθάρ-κ-ει-ν � m.m .c .pf .  Μ. έ-φθάρ-μην {Α. έ-Kε-ιcρί-K-ει-ν � m .m .c .pf. Μ. έ-Kε-ιcρί-μην {Α. έ-πε-φάγ-κ-ει-ν � m.m.c.pf. Μ. έ-πε-φάσ-μην {Α -
� m .m.c .pf. ΜΌ έ-ξάμ-μην 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Dec1inati grupurile nominale: 
εύγενες εθνος "un popor nobil"; ό σοφος Περικλ ης "inte­

leptul Pericle"; ό εύήθης Δημοσθένης "cinstitul Demostene// . 

2. Conjugati la mai mult ca perfectul activ §ii mediu ver­
bele: νομίζω "consider", R. νομιδ-; βλέπω "privesc", R. βλεπ-; 
φυλάττω "pazesc//, R. φυλακ- . 

3 . Traduceti in greaca urmatoarele: 
Platon nu scrisese nimic (ούδέν) despre (περί + G .) Socra­

tes pina la (μέχρι + G.) moartea dascalului (διδάσκαλος, �υ) . 
De multa vreme nu-l vazuse pe Socrates, pentru ca (διότι) 
era bolnav (ασθενέω) . Auzise ca (<>Τι) filozoful se comporta­
se bine (ευ εχειν) in inchisoare (ρί . ευ εσχηκα) . 

4 .  Puneti cuvinele din paranteza la forma ceruta de con­
text: 

Έπειδη ύπο του (δεσμός) ην έν (το σκέλος) το αλγεινόν, 
ηκειν δε (φαίνομαι) και το ήδύ (έπακολουθέω la part. η.) . 

5. Traduceti urmatorul text §ii declinati numele cu tema 
ιη -ες: 

Δημοσθένης, ό πατηρ του Δημοσθένους, ην μεν των καλων 
και αγαθων ανδρων, ώς ίστορει Θεόπομπος' έπεκαλέετο δε 
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μαχαιροποιός, εργαστήριον εχων μέγα και δούλους τεχνίτας 
το{)το πράττοντας . 

(Theopomp, FHG, Ι, 105) 

6. Facultatiν: 

Βρέφος είμί 
Μεσονυκτίοις ποθ'ωραις, 
Στρέφεται οτ'αρκτος ήδη 
Κατα χειρα την Βοώτου, 
Μερόπων δε φ{)λα πάντα 
Κέαται, κόπφ δαμέντα' 
Τότ' 'Έρως, έπισταθείς, με{) 
Θυρέων εκοπτ'όχηας . 
Τίς, εφην, θύρας άράσσει; 
Κατά μευ σχίσεις όνείρους . 
Ό δ' 'Έρως, ανοιγε, φησί, 
Βρέφος είμί, μη φόβησαι' 
Βρέχομαι δέ, κάσέληνον 
Κατα νύκτα πεπλάνημαι .  
Έλέησα τα'6τ'άκούσας, 
Ά να δ'εύθυ λύχνον αψας 
Ά νέφξα, και βρέφος μεν 

Έσορ&, φέροντα τόξον, 
Π τέρυγάς τε και φαρέτρην. 
Παρα δ'ίστίην καθίσσας, 
Παλάμαισι χειρας αύτο'6 

Ά νέθαλπον, εκ δέ χαίτης 
Άπέθλιβον ύγρον ϋδωρ . 
Ό δΊ έπει κρύος μεθηκε, 
Φέρε, φησί, πειράσωμεν 
τόδε τόξον, ει τί μοι ν{)ν 
Βλάβεται βραχεισα νευρή . 
Τανύει δέ, καί με τύπτει 
Μέσον ηπαρ, ωσπερ οΙστρος . 
Ά να δ'αλλεται καχάζων, 
Ξένε, δ'είπε, συγχάρηθι' 
Κέρας άβλαβες μέν έστι, 
Συ δε καρδί ην πονήσεις. 

(Anacreon) 



15 
Πέμπτον καΙ δέκατον δίδαγμα 

'Άρειος πάγος. - Explicatii la text. - Antichitifti: areopagul- Gramatici1: 
1. Teme nominale ΙΩ siflantl1 (Il), 2. Viίtorul Π. - Teme �ί exercitii. 

Ούδένα θησαυΡ6ν παισiv καταθήσπΙ άμείνω 

αίδους2, if τ'άΥαθοίσ'άνδράσι, Κύρν 3, έπεται. 

(Theognis, Ι, 409-410, Diehl) 

"Αρειος πάγος 
'Έστι ν δ' "Αρεώς τις δχθος, ου πρωτον θεοι 
Εζοντ'έπι ψήφοισιν αϊματος πέρι4 • • •  
ΈνταΟΟα και σε δει δραμειψ φόνου πέρι. 
"Ισαι δέ σ'έκσώσουσι μη θανειν δίκη6 
ψηφοι τεθεισαι 7. Λοξίας γαρ αί τίαν 
είς αύτον οισει8, μητέρος χρήσαξ φόνον' 
Και τοισι λοιποιςΙ0 Οδε νόμος τεθήσεταιΙΙ, 
vικαν ισαις ψήφοισι τον φεύγοντ'&εί 12 . 
Δειναι μεν ουν θεαι13 τφδ'αχει πεπληγμέναι14 
πάγον παρ'α-υτον χάσμα δύσονται χθονός15, 
σεμνον βροτοισιν εύσεβες χρηστήρων. 
Σε δ' Άρκάδων χρη πόλιν έπ' Άλφειου ροαις 
οίκειν Λυκαίου πλησίον σηκώματος16. 
έπώνυμος δε σου πόλις κεκλ ήσεται 17 • 

(Euripide, Electra, 1258-9, 1264-75) 

Not�. Versurile Areopagului, ιη trimetru iambic; sint cuvintele Dioscu­
rilor cl1tre Oreste, care �i-a ucis mama, rl1zbunind moartea tatl1lui. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  καταθήση ind . v. Μ., persoana a 2-a sg . al vb . κατατίθημι 
v .  κατα-θήσω / -θήσομαι "a depune", "a stabilill• 

2. αμείνω (= αμείνονα) αίδ0'5ς ,,(comoara) mai buna decit 
pudoareall, G. sg . αιδούς < *αίδός-ος, subst. αιδώς . 

3. Κύρνε V. al subst . Κύρνος, numele unui t1nar, caruia 
Theognis ιί di1 sfaturi; acest nume constituie ο garanp.e 
a autenticitatii versurilor poetului Theognis . 

4. Prepozitiile smt de regula prepuse; daca se inverseaza, 
fenomen numit anastroJif, accentul prepozitiei se retra­
ge περι > πέρι . 

5. και σε δεΊ δραμεΊν ,,�ί tu trebuie sa fugill ; δεΊ "trebuie/" 
verb impersonal, dupa care completiva subiectiva se 
construie�te cu subiectul m acuzativ Ι σε Ι "ca tu", ξ>ί 
predicatul la infinitiv Ι δραμεΊν Ι I,sa fugi"; vb . τρέχω, 
ao. εδραμον . 

6. μη θανεΊν δίκη "sa nu mori prin judecata'" adica "sa nu 
ίίί condamnat la moarte" . 

7. Ισαι . . . ψηφοι τεθεΊσαι "voturi egale depuse", deci "daca 
se depun voturi egale pro �ί contra", sentinta este ιη fa­
voarea acuzatului . Forma τεθεΊσαι este un participiu 
aorist pasiv al vb . τίθημι, atematic; R. θε/ -θη-: *θε-θη-ντ-jα, 
prin disimilarea aspiratelor din silabe consecutive �ί 
prin scurtarea lui Ι η > ε Ι potrivit legii lui Osthoff, Ι τ + j 
> σ Ι, nazala anterioara cade dinaintea siflantei, cu lun­
gire compensatorie: Ι ε > ει Ι sg . τεθεΊσα, pl .  τεθεΊσαι, 
gen feminin ca ψηφοι .  

8 .  αιτίαν εις αύτον οισει "va duce (va abate) vina asupra 
sa"; οισει, viitor al vb . φέρω, creat prin alt radical declt 
φερ-, fenomen numit supletism . 

9. χρήσας "prorocind'" part . aor . Α., vb . χράω . 
. 0 .  οί λοιποί "urma�ii" . 
. 1 .  τεθήσεται, v. Π Μ.Ρ. al vb . τίθημι "pun, statomicesc"; R. 

θε/  -θη-, v . Π, cu redup1icatie: *θε-θή-σ-ε-ται, prin disimi­
larea aspiratelor, τε-θή-σ-ε-ται .  Viitor Π sau anterior 
unui alt viitor: )egea se va statornici" inainte de apari­
tia urma�i10r . 
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12. Ο completiva infinitivala dupa ideea de declarape, de 
porunca, a legii ce se va da: νικαν "sa mvinga", [σαις 
ψήφοισι "m caz de voturi egale", τον φεύγοντα άεί "cel 
care fuge mereu" = "fugar sau urmarit pe viata" de 
Erynii, ιη cazul unui paricid . 

13. Δειναι θεαί "Cumplitele zeite", adica Eryniile sau Furi­
ile, imaginate ca femei cu ciocuri de pasare �ί aripi, 
care-l urmaresc fara lncetare pe uciga�ul parintelui . 

14. τφδε άχει πεπληγμέναι "lovite de aceasta durere'" adica 
de faptul ca Loxias Apollon le-a smuls victima. 

15 . πάγον . . . χθονός "se vor viri m grota pammtului de linga 
acea colina JJ • 

16. Λυκαίου πλησίον σηκώματος "aproape de balanta Gude­
catoria) lui Lycaeus Eliberatorul", atribut al lui Apollon . 

17. έπώνυμος.. .  κεκλήσεται "iar ora�ul se va numi dupa 
numele tau"; κεκλήσεται, ν. ΙΙ al vb . καλέω, perf. κέκλη­
κα, κέκλημαι . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

AREOPAGUL, sau Colina lui Ares, era tήbunaΙul suprem la Atena, 
compus din atenieni cu prestigiu moral-cet1\tenesc. Aceast11 institutie 
avea atributii mai ales de ordin religios, dar mai exercita �ί un control 
asupra moravurilor publice. De competenta sa erau procesele de cri­
m!, sacrilegiu, tr1\dare, incendiere. De la Pericle lnainte, areopagul a 

fost compus din 31 de membri, fo�ti arhonp, ιη atributia c!rora intra 
judecarea crimelor celor mai grave. La aceste procese, nu se admiteau 
artificiile oratorice menite s!-i induplece pe judec!tori. Datorit! spiri­
tului de echitate, de corectitudine, �ί mai ales prin lipsa oric!rei co­
ruptii ίη judecarea faptelor, areopagul �i-a ci�tigat ο uria�! reputatie ca 
instant! ιη care domnesc imparpalitatea �ί tntelepciunea. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚ.Η 

1. ΤΕΜΕ ΝΟΜΙΝΑLΕ ΙΝ SIFLANTA (ΙΙ) 

Maxima ce preceda textul ne ofera inca un nume ln si­
flanta αίδώς, G .  αίδο'6ς "pudoare'" cu tema -ως/ -ος: pe linga 
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aceasta, mai exista teme in ι-ας ι, fara alternanta. $ί in ca­
zul acestor doua tipuri de nume in sif1anta, -σ- cade inter­
vocalic, vocalele ramase in hiat ramin necontrase la Homer 
�ί in majoritatea dialectelor, se contrag ιη ionica �ί atica . 
Regulile de contragere sint urmatoarele: 

[ο + ο> ου; ο + ι > οι; ο + α > ω; 
α + ο/ω> ω; α + α> &; α + ι> ι;ι] 

Iata flexiunea lor: 

1) Tipul ή αιδώς 
Τίρώ αιδώς, insufle!ίt (f .) este reprezentat numai de trei 

substantive, dar toate din fondul principal �ί toate femini­
ne: Ν. hom . χρώς "piele", ίοη.  ήώς "aurora", atic . αιδώς "pu­
doare" . Din indo-europeana au fost mo�tenite mai multe, 
dar ele au trecut, prin sufίxul de largire -Τ-, la temele ιη 
oclusiva .  A�a sint: γέλως, γέλω-τ-ος "ris"; ίδρώς, ίδρω-τ-ος "su­
doare"; ερως, ερω-τ-ος "iubire", atic. χρώς, χρω-τ-ός "piele" .  

Acest πρ morfologic nu are flexiune decit la numarul 
singular, V .  fίind egal cu Ν. La Ν., predesinenpala este lun­
ga, drept marca a acestui caz. 

nr. caz homeric ionic atic 

sg. Ν.ν. ι ήώς αιδώς χρως 
G .  χρο-ός ήους αιδους 
D. χρο-ι ήοι αιδοι 
Ac. χρό-α ήώ(-ω) αίδώ(-ω) 

2) Tipul το κέρας 
Contine citeva substantive neutre ca: σέλας "lumina", 

γηρας IIbatrine!e", γέρας "dar", τέρας "semn prevestitor", 
σέβας "venerape", κέρας "corn", κρέας "carne", πέρας "ca­
Ρat", ο'Μας "sol" etc .  Dintre acestea, numai doua au flexiu­
nea completa a temelor in siflanta: κέρας �ί κρέας. Altele 
ofera numai citeva cazuri, de obicei N.Ac .V . sg . �ί pl. Altele 
prezinta ο varianta paradigmatica in -ες. In sfir�it, altele, 
prin sufixul de largire -τ-, au trecut la paradigma temelor 
ιη oclusiνa: πέρας, πέρα-τ-ος "capat", οΌδας, ουδα-τ-ος "sol", 
dar �ί κέρας, κέρα-τ-ος; κρέας, -α-τ-ος etc . 
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FΙeΧίιυιea temelor in -ας ofera trei paradigme: ιυιa necon­
trasa, intilnita in special in poezie, alta reprezentind ο conta­
mίnare cu temele -ος/ -ες, la Homer, �ί alta, contrasa, pre­
zenta in dialectul atίc. Prima varianta elucίdeaza etapa atica . 

nr. caz ροεΖίε Homer atic1\ 

sg. Ν AcV. κέρας κέρας κέρας 

G. κέρα-ος κέρε-ος κέρως 

D .  κέρα-ι κέρε-ι Kέ� 
pl. Ν AcV. κέρα-α κέρε-α Kέρfi 

G. 
, 

κερέ-ων κερων κερα-ων 

D .  κέρασ-σι κέρεσ-σι κέρασι 

du. Ν AcV. κέρα-ε κέρε-ε κέρα 

G.D. κερά-οιν κερέ-οιν κερφν 

2. VIITORUL 11 sau VIITORUL ANTERIOR exprima ο ac­
tiune anterioara ιυιeί actίιυιί viitoare. Fiίndca exprima ο 
anterioritate, viitorul Π se creeaza pe tema perfectului, fara 
Ικ Ι �ί cu termίnatiile viitorului Ι mediu, deci -σομαι la 
diateza medio-pasiva; pentru actίv, s-a constituit ο para­
digma perifrastica, dίn partίcipiul perfect actiν al νerbului 
de conjugat �ί νiitorul νerbului είμΙ Astfel: 

nr. ps. activ medio-pasiv 
sg. 1 βε-βουλευ-κώς, -υια, -ός εσομαι βε-βουλεύ-σ-ο-μαι 

2 βε-βουλευ-κώς, -υια, -ός εσl1 βε-βουλεύ-σ-l1 
3 βε-βουλευ-κώς, -υια, -ός εσται βε-βουλεύ-σ-ε-ται 

pl .  1 βε-βουλευ-κότες, -κυιαι, -κότα έσόμεθα βε-βουλευ-σ-ό-μεθα 
2 βε-βουλευ-κ6ΤΕς, -κυιαι, -κ6τα εσεσθε βε-βουλεύ-σ-ε-σθε 
3 βε-βουλευ-κόΤΕς, -κυιαι, -κότα εσονται βε-βουλεύ-σ-ο-νται 

du. 2 βε-βουλευ-κότε, -κυία, -κ6τε εσεσθον βε-βουλεύ-σ-ε-σθον 
3 βε-βουλευ-κότε, -κυία, -κότε εσεσθον βε-βουλεύ-σ-ε-σθον 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declίnati grupurile nomίnale: 
έλεφάντινον κέρας "ιυι corn de fίlde�", 
ή εύσεβης αίδώς "pudoarea respectuoasa (pioasa)" .  
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2. Conjugati la viitorul Π Μ. urmiHoarele verbe:. 
βλέπ-ro "privesc'" 
ταράτται, R. ταραχ-, "tulbur", 

' θ R θ 
.

" πει αι, . πει -, "convlng . 

3 . lnvatati urmatoarele versuri iambice despre "pudoa­

re", "ru�ine": 
Είσι δ'ήδοναι πολλαι βίου, 

μακραί τε λέσχαι και σχολή, τερπνον κακόν, 
αίδώς τε . Δισσαι δ'είσίν, 11 μεν ού κακή, 
ή δ'αχθος οικαιν' εί δ'ό καιρΟς ην σαφής, 
ούκ αν δύ'ηστην ταύτΊtχοντε γράμματα . 

(Euripide, Hippolyt, 383-387) 

Not�. a. Ούκ αν ήστην "n-ar fi fost", αν + timp trecut cu augment 
exprim11 ο actiune ireal1\. 

b. Ταύτά cras1\ �ί eliziune < τα αύτά "acelea�i (litere)" . 



1 6 
fΈκτον και δέκατον δίδαγμα 

Συνουσία Μίδου και Σειληνo�. - ΕχΡΙίcaμί la text. - Antichitdti: Ή 
οίκουμένη. - Gratnilticd: 1 .  Temele ιη iot.  2. Infinitivul . 3. Acuzativul cu 
infinitivu l .  - Teme �ί exercitii. 

Μήποτέ τοι κακό v αvδρα φίλοv ποιε ισΒαι εταιροv, 
άλλ 'αίει φεύγει v ώστε κακόv λ ιμέvα. 

(Theognis, Ι, 113 �ί urm.) 

Συνουσία Μίδου και Σειληνου 
ΠεριηγειταίΙ τινα Θεόπομπος συνουσίαν2 Μίδου3 

του Φρυγσς και Σειληνου. Ό Σειληνσς έλεγε πρΟς τον 
Μίδαν' την μεν Ε'όρώπην και την Άσίαν και την Λι­
βύην νήσους είναι4, &;5 JtEρψρειν6 κύκλφ τον Ώκεα­
νόν. '/Ηπεψον δε μόνην είναι εκείνην την Εξω τούτου 
του κόσμου. Και το μεν μέγεθος αύτης απειρον διη­
γειτο' τρέφειν δε τα αλλα ζφα μεγάλα, και τους 
ανθρώπους δε των ενταΟΟα διπλασίονας το μέγεθος 7. 
και χρόνον ζην8 αύτούς, ούχ Οσον ήμεις, αλλα και 
εκειvoν διπλουν' και πολλας μεν είναι και μεγάλας 
πόλεις, και βίων ίδιότητας, και νόμους αύτοις τετάχ­
θαι9 εVΑντίως -κειμέvoυςΙΟ τοις παρ'ήμιν voμιζομέ­
νοις . . . Χρυσου δε έχουσι και αργύρου ώρθονίαν, ώς 
ατιμότερονl1 είναι παρ'αύτοις 12 τον χρυσον του παρ' 
ήμ ιν σιδήρου. 

Έπιχεψησαι δέ ποτε και διαβηναι 1 3 τούτους εις 
τάσδε τας ήμεδαπας νήσους έλεγε, και διαπλεύσαν­
τάς γε τον Ώκεανον μ υριάσι χιλίαις των ανθρώπων, 
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εως <Υπερβορέων άφικέσθαι14. και πυθομένους15 των 
παρ'ήμιν τούτους είναι τους εύδαιμονεστάτους16, κα­
ταφρoVΗσαι ώς φαύλους και ταπεινως πράττοντας Ι? 

και δια ταυτα άτιμάσαι προελθειν περαι τέρω18. 
(Theopomp, FHG, Ι, 76) 

ΒΡΜΗΝΈΙΑΙ 

1 .  περιηγειται < περιηγέεται "Ροvesteξ>te", "relateaza" (ε + ε 
> ει, contragere) . 

2 ' " tr ti' " b ' '' ' t t " . συνουσια, -ας "ιη e, nere , "convor zre , "socle a e . 
3 .  Μίδας, -ου (ό), regele Frigiei, cel care, spune legenda, a 

fost pedepsit cu urechi de magar, pentru ca s-a luat la 
intrecere cu ΑροlΙοη in priνinta cintecului . Silenul, per­
sonaj mitologic . 

4.  είναι, infinitiν al νerbului είμί "smt"; subiectul sau ιη 
Ac. την μεν Εύρώπην και etc ., pentru ca, dupa νerbele 
dicendi (έλεγε), completiνele s-au construit fara con­
junctie, 5ubiectul ιη Ac .  , predicatul la infinitiν . 

5 .  ας "pe care" Ac. pl . f., acordat cu νήσους. 
6. περιρρειν "curg m jur", "le inconjoara '" ίηί. prez. Α -ειν 

(accentul -etv < -έ-ειν, contras) . 
7. το μέγεθος "ca marime", aξ>a-numituΙ acuzativ de 

relatie .  
8 .  ζην "traiesc"; ίηί. prez . a l  νb . ζάω, ίηί. ζά-ειν > ζην.  
9 .  τετάχθαι, ίηί . prez . Ρ .  al νb . τάττω /-σσω "nnduiesc" .  Ιηί. 

*τε-ταγ-σθαι, Ι σ Ι interconsonantic cade, Ι γ Ι aspira co­
respunzator, deνenind Ι Χ Ι .  

10. έναντίους κειμένους "care sint potriνnice" + D. ("celor 
οbίξ>nuίte la ηοί") . 

1 1 .  ώς άτιμότερον είναι "incit este mai fara pret" . 
12. παρ'αύτοις "la ei"; pronumele αύτός, -ή, -ό tine locul 

pronumelui personal la persoana a 3-a (unde nu exista 
pronume personal) . 

13 .  έπιχειρησαι "au mtreprins", ίηί. aor .  Α.  sigmatic; διαβη­
ναι "au traνersat'" ίηί. aor. atematic . 
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14 . άφικέσθαι "au ajuns", ίηί. aor. tematic, cu terminatia ίη­
finίtivului prezent Μ. 

15. πυθομένους "aflind'" των IIde la cei" . 
16. τους εύδαιμον-εστάτους IIcei mai fericiti sau prosperi", 

superlativ . 
17 . ταπει νως πράττοντας IIca traiesc la un niνel scazut" . Un 

adνerb de mod plus νerbele πράττω, ποιω, εχω se tra­
duce intranzitiν "ο duc bine sau rau", "sint fericit sau 
nefericit", depinde de sensul adνerbului . 

18 .  προελθειν περαιτέρω IIsa mearga mai departe" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

Η ΟΙΚΟΥΜΕΝΗ "p1imintul populat" sau "uscatul" cunoscut ιη Anti­
chitatea greac1i, spre sfir�itul erei vechi, era imaginat de forma unei 
i nsule urίaξ>e, alungi te dinspre vest spre est ξ>ί inconjurate de apele 
Oceanului, ale c1irui "golfuri" erau m1irile . Marea Intern1i sau Medite­
ran1i t1iia pe la mij loc aceast1i insul 1i, de la  Coloanele lui Heracles 
(strImtoarea Gibraltar) pin1i la coastele apusene ale Asiei Mici (Turcia 
actual1i) . La nord de Mediterana, se Intindea Europa, la est pin1i la 
Tanais (Don) ; ιη nord-est ξ>ί est, Asia, m1irginind Mediterana pin1i la  
Nil; ιη sud, Lίbya (Africa), de la Nil pini\ la Coloanele lui Heracles . 
Bine cunoscute erau marginile interioare, dinspre Mediterana, ale 
acestei insule, dar extremit1iple ei exterioare erau complet necunoscu­
te; ele erau concepute mult mai putin indep1irtate de centru decit sint 
cu adevi\rat . Dintre neamurile cunoscute, indienii erau considerati ulti­
mίi locuitori spre r1isi\rit, etiopienίi spre miaz1izi, ceJtii spre apus, scip.i 
ξ>ί hiperboreenίi spre miazi\noapte (dupi\ harta lui Ephoros) . - Aceas­
ta era lumea cunoscut1i pe atuncί . Bi\nuiala existen!ei uscatului ξ>ί ίη 
emisfera opus1i celeia ίη care se afli\ "insula noastr�" a existat.  Frag­
mentul lecpei, deξ>ί relateaz1i un mit, reflect1i ο astfel de presupunere . 
Oamenίi boga!i ιη aur care au trecut prin nord la hiperboreeni sint, de 
buni\ seam1i, str1imοξ>ii amerindienilor. 

rP λλαιΑ.ΤΙΚΗ 

1 .  TEMELE ΙΝ ΙΟΤ sint reprezentate de trei tipuri flexio­
nare, aproape toate de genul feminin . Consoana iot (j ), ca 
siflanta, este debila: ea cade initial urmata de νocala, Iasind 
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spirit aspru (*jekwr > ηπαρ, ήπατος "ficat"), precum �ί ιη 
interior, intervocalic. Ultima este situatia  substantivelor cu 
tema iot. Aceasta semivocala capata un statut vocalic (-ι-) 
ιη pozip,e interconsonantica �ί final postconsonantica . Iata 
cele trei tipuri cu flexiunea lor . 

1) Tipul Ή οίς 
Ή οίς "oaia" < *owi-s (lat. ovis) reprezinta tipul fara alter­

nanta vocalica m predesinentiala . Deoarece �ί Ι w Ι este un 
element consonantic slab, cade �ί acesta intervocalic, rezul­
tind οί-ς . La Homer, se mai pastra -w- sau -F -, care a fost 
eliminat ulterior din text, dovada lipsa diftongului Οϊ-ς . 

nr . caz 

5g .  Ν .ν . 
G .  

D .  

Ac . 

ρl .  N .v .  

G .  

D .  

Ac. 

du . N .AcV. 

G .D.  

hοmeήc 

οϊ-ς 
οί-ός 
οί-ί (ό-ι) 
οϊ-ν 
οε-ες 
οι-&ν 
ό't-εσσι, οι-εσσι , ο-εσσι 
ο'ί-ς )/ . .  οι-ε 
οι-οιν 

atic 

οί-ς 
οι-ός 
οι-ι 

". οι -ν 
οί-ες 
οι-&ν 
οί-σί 
οί-ς 
οί-ε 
οι-οιν 

Nota. Ace5ta este tipul cel mai r1!.spindit ιη afara aticei, ιη vreme ce, ιη 
atic1!., acesta este reprezentat numai de οίς. D. pl. ιη -εσσι este ο form1!. 
eolίc1!., desinent1!. desprins1!. de la temele ιη sίflant1!. : γένος, D.  ρl .  γένεσσι 

2) Tipul Ή πόλις 
Reprezinta tipul feminin cu alternanta m predesinentia­

Ιβ [*j/ *ej > ι/ε (ι) ], sigma fiind desinenta de nominativ . 
Majoritatea dialectelor au eliminat alternanta, genera1i­

ztnd ιη predesinentiala gradul zero Ι ι Ι .  Autorii poeziei 
epice pastreaza alternanta, dar au lungit pe Ι ε > η Ι , de la ο 
desinenta de dativ-locativ -ηι . Dialectul atic, de asemenea, 
comporta alternanta la acest tip, menpnmd gradul zero Ι ι Ι 
la N.Ac.V . sg ., gradul Ι ε Ι m rest. Vocativul singular este 
egal cu tema Ι ι Ι , G. sg . prezinta ο metateza a cantitatii, 
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deoarece la acest caz s-a extins gradul Ι η Ι al predesίnenpa­
lei de la un D .L.  arhaic: G .  l -ηος > -εως Ι .  Iot intervocalic cade. 

nr. 

sg . 

ρl .  

Exemple: φύσις, -εως "natura'', 
ρησις, -εως "cuvmtare", 

caz 

Ν .  

G. 

D. 

Ac. 
V. 

Ν .  
G. 

D. 

Ac. 
v. 

λέξις, -εως "vocabular", 
θέσις, -ε ως "pozipe'" 
τάξις, -εως " ord ίne " , 

, d ' tV II πιστις, -εως "cre m, a , 
πύστις, -εως "informape", 
ληστις, -εως "uίtare'', 
οψις, -εως "vedere" . 

majoritatea homeric 
dialectelor �ί epic 

π6λι-ς π6λι-ς 
π6λι-ος π6λη-ος 
π6λι-ϊ π6λη-ϊ 
πόλι-ν πόλι-ν, πόλη-α 
πόλι π6λι 
πόλι-ες, πόλε-ες πόλη-ες 
πολί-ων πόλη-ων 
π6λι-σι, πολίε(σ )σι πολί-εσσι 
π6λι-νς, π6λί-ς π6λη-ας 
πόλι-ες, πόλε-ες πόλη-ες 

du. N.AcY. - πόλη 
G.D. - πολί-οιν 

atic 

π6λι-ς 
π6λε-ως 
πόλει 
πόλι-ν 
π6λι 
πόλεις < -ε-ες 
πόλε-ων 
πόλε-σι 
π6λεις 
πόλεις 
πόλει < -ε-ε 
πολέ-οιν 

Notl. Accentul retras la G. 5g. πόλεως, de�i finala este lung1i, se menp.ne 
din perioada anterioar1\ metatezei .  Sub influen�a acestuia, �ί G. ρl .  are 
accent retras, analogic . 

3) Tipul Ή πειθώ 
Tipul πειθώ IIconvίngere" cuprinde, preponderent, nu­

me proprii de femei ca Σαπφώ, Λητώ, Κλειώ, Έρατώ, Μιλικ­
κώ etc ., fapt pentru care flexiunea se limiteaza la numarul 
singular . Tema este Ι oj Ι fara a1temanta . Ν. sg. lunge�te 
predesinenpala Ι οι > ωι Ι drept desinenta, βροί inlatura 
apendicele semivocalic pentru a evita confuzia cu D .  sg . tn 
restul flexiunii, dupa caderea lui Ι -ι- Ι intervocalic, au loc 
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urmatoarele contragerι : Lo + ο > ου; ο + ι > οι; ο + α > roJ . 
Vocativul sίngular este egal cu tema Ι -οι Ι ,  coίncizind cu D. 
sg .  tn afara ionic-aticei, s-a extins vocala predesinentia1a 
lunga Ι ω Ι in toata paradigma, doar dorica mai ofera un V.  
sg. ιη Ι -οι Ι Λατοι . 

Flexiunea 

nr. caz atic ionic eolic-dor. 

sg . Ν .  πειθώ « -δι) Λητώ Σαπφώ 
G .  πειθούς « -οι-ος) Λητούς Σαπφως 
D. πειθοι « -οι-ι) Λητοι Σαπφωι 
Ac . πειθώ « -οι-α) Λητουν Σαπφών 
v. πειθοι « -οι) Λητοι Σαπφώ 

Not1i. Ac. ionic este extras mecanic de la G. sg ., ιnlocuind pe Ι -ς Ι cu 

Ι ν Ι . Tot Ac . analogic ί'η -ν are �ί di alectul eolic . 

2. ΙΝFIΝΙΤIVυL este un substantiv verbal, numele actiu­
ηίί . Are patru timpuri: prezent, vίitor, aorist, perfect, com­
portind la fiecare timp ο forma invariabi1a . Ca sufixe de ίη­
finitiv, consemnam: 

Activ : -ειν, aor . -σαι, atematic -(ε)ναι 
Mediu: -σθαι 

Uneori, infinitivul primeξite articol ξiί, prin acesta, ίηίίηί­
tivul se poate declina �ί poate indeplίni functiίle parti10r de 
propozipe ca orice substantiv . 

Timpurile infinitivului 

Prezentul se creeaza din tema prezentulUΊ plus -ειν [ει = �] 
pentru Α., -ε-σθαι pentru Μ.:  [Α. βουλεύ-ειν; Μ.Ρ .  βουλεύ-ε­
σθαι] . Traducere: "ca sfatuie!?te", "sa sfatuiasca" etc . 

Viitorul se construieξite pe radical plus sufixul Ι σ Ι ξ)ί ter­
minatiile infinitivului prezent; la Ρ ., lntre R. ξiί terminatii1e 
viitorului Μ., se adauga [θη /η ] :  Α. βουλεύ-σ-ειν; Μ. βουλεύ­
σ-ε-σθαι; Ρ. βουλευ-θή-σ-ε-σθαι/γραφ-ή-σ-ε-σθαι . Traducere: 
"ca va sfatui" etc . 

Aoristul, creat pe radical, primeξite la Α. sufixul -σαι, Μ .  
-σα-σθαι, Ρ .  -θi\ναι/ -i\ναι, accentul nu se  retrage mai depar-
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te de fίnala radacίnii : Α.  βουλευ-σαι, Μ. βουλεύ-σα-σθαι, Ρ.  
βουλευ-θη-ναι/γραφ-η-ναι . Traducere "ca sfatuie�te" etc . 

Perfectul se construie:;;te pe tema perfectului (la Α. ίnclu­
siv -Κ-) �ί sufixul -έναι (totdeauna cu accent pe penultima 
silaba); la Μ.Ρ., tema perfectului fara -Κ-, sufixul -σθαι �ί 
accent pe finala temei (totdeauna lungita daca e vocalica) : 
Α .  βε-βουλευ-κ-έναι; Μ.Ρ .  βε-βουλευ-σθαι . Traducere: "ca a 
sfatuit" etc . 

Iata tabelul ίnfinitivului ionic-atic al vb . ιη -00 . 
Εχ . βουλεύ-οο, Υ .  βουλεύ-σω, aor . έβούλευσα, ρί. βεβούλευκα . 

d .  prezent vίitor aorist perfect 
Α. βουλεύ-ειν βουλεύ-σ-ει ν βουλευ-σαι βε-βουλευ-κ:-έναι 
Μ. βουλεύ-ε-σθαι βουλεύ-σ-ε-σθαι βουλεύ-σα-σθαι βε-βουλευ-σθαι 
Ρ. βουλεύ-ε-σθαι βουλευ-θή-σεσθαι βoυλευ�η-ναι βε-βουλευ-σθαι 
Ρ. γράφ-ε-σθαι γραφ-ή-σεσθαι Ύραφ-f1-ναι γε-γράφ-θαι 

3 .  ACUZATIVUL CU INFINITIVUL este construcpa sintac­
tica cu cea mai larga utilizare a ίnfίnitivului . Completivele 
verbelor dicendi, declarandi, affectuum, voluntatis, ale expresi­
ilor impersonale se construiesc fara conjunctie, cu subiectul 
ιη acuzativ ξ>ί predicatul la ίnfinitiv . Uneori, subiectul 
lipse:;;te, fiind subί:nteles .  

Textul lectiei ofera numeroase exemple de  completive 
infίnitivale: Ό Σειληνος έλεγε την Εύρώπην και την Άσίαν 
και την Λιβύην νήσους είναι . ,,5ilenul spunea ca Europa ?ί 
Asia ?ί Libia slnt insule . "  5ubiectele Europa, Asia, Libia, pre­
cum �ί numele predicativ insule figureaza la Acuzativ, 
auxiliarul είναι la ίηίίnίtίν . 

Alt exemplu: Σ .  έλεγε ηπειρον μόνην είναι έκείνην και 
τρέφειν ζφα μεγάλα ,,5.  spunea ca exista un singur continent ?i 
acela hrane?te animale mari ." 

Acuzativul cu ίnfinitiv este structura propozitiilor enun­
tiative, ιη stilul indirect (cί:nd toata relatarea depinde de un 
verb regent, exprimat sau presupus, din categoriile men­
tionate mai sus), cum este textul lecPei . ΕΙ reda ο comple­
tiva. 
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Note. 
a . Infinitivul independent poate substίtui un imperativ ιη recoman­

d1!.rile general valabile . Exemple: Ε-Ο τΟ σωμα �χειν και την ψυχήν 
(Cleobulos) "s1i-ti p1istrezi bine trupul �ί sufletul"; ήδoVΗς κρατειν 
(Cleob.) "st1iprne�te-ti pofta" . Aceea�i valoare σ au �ί inf .  ποιεισθαι, �ί 
φεύγειν din maxima de la Inceputul lecμei . 

b .  Τη secunda,re, ιη a far1!. de completive, este frecvent infinitivul In 
temporale introduse cu πρίν "inainte de a", �ί ιη consecutive introduse 
prin ωστε "lncit" .  Exemple: 

"Ήν ήμιν, ωναξ, Λάϊος ποθ'ήγεμων γης τησδε, πρίν σε τήνδε άπενθύνειν 
πόλιν (50f., D.R., 103-104) "Aveam �ί ηοί, ο doamne, pe Laios, d omn 
odinioar1i al acestei t1!.ri, znainte de-a te zndTepta tu spre acest στα? " 

Δις yctp τΟν αύτόν, ωστε και κτείνειν, ούκ έπελάμβανε (ή νόσος) (Thc . 
Π, 51, 6) "C1!.ci boala (ciuma) ηυ-l ataca (cuprindea) de dou1!. ori ρε 
acela�i (om), tnclt slt-1 ucida." 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati urmatoarele grupuri nominale: ή λευκη 
Σαπφώ "dalba Safo", εύδαίμων φύσις "ο fire fericita", χαλε­
πον ηθος "caracter dificil" .  

2.  Redati infinitivul verbelor βλέπω, φυλάττω (R. φυλακ-), 
πείθ-ω, la m.m .c.pf., diateza Α. 

3 . Traduceti urmatorul text: 
'Έφορος δέ φησιν άρπασθηναι μεν η)ν Ίω ύπο των φοινίκων, 

κομισθηναι δε είς Αίγυπτον' τον δε ανακτα της Αίγύπτου άντΙ 
ταύτης πέμψαι τφ Ίνάχφ ταυροΥ' τεθνηκότος δ'έκείνου, περιιέ­
ναι τι νας δεικνύντας τον ταυρον πασι, καθΌυς ούκ έγι γνώσκε­
το πρότερον το ζφον' καΙ τον τόπον έκεινον, οτι δι'αύτου οί τον 
ταυρον εχοντες επλευσαν, όνομασθηναι Βόσπορον. 

(FHG, 1 79) 

4. Observati infinitivele substantivizate:  
ΚαΙ έγένετο έν τφ πορεύεσθαι αύτον είς Ίερουσαλήμ, και 

αύτος διήρχετο δια μέσου Σαμαρείας καΙ Γαλιλαίας, και 
είσερχομένου αύτου εις τινα κώμην, άπήντησαν αύτφ δέκα 
λεπροΙ ανδρες, οι εστησαν πόρρωθεΥ' και αύτοι ηραν φωνήν, 
λέγοντες, Ίησου, έπιστάτα, έλέησον ήμας, και ίδων είπεν αύ-
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τοις, Πορευθέντες έπιδείξατε έαυτους τοις ίερεi)σι. Και έγένετο 
έν τφ ύπάγειν αύτούς, έκαθαρίσθησαν. 

(Mc. 17, 11-14) 

5 .  Traducep: 
Σχολαστικός τινι φίλφ αύτοi) είπεν- ,,''Ηκουσα ΟΤΙ άπέθα­

νες." Ό δε άποκρίνεται ' ,,'Aλλ'όρ�ς με ζωντα . " Και ό σχολασ­
τικός' "Και δη σύ μοι ούχ οϋτως άξιόπιστος εί ώς ό είπών." 



17 
(Έβδομον και δέκατον δίδαγμα 

Το γι>ναικ:ειον φiJλον. - ΕχρΙίαιμί Ιa text. - Antichitl1fi: conditia femeiί .  
- Gramαticl1: 1 .  Teme nominale ιη Ι w Ι sau Ι F Ι . 2 .  Conjunctivul . -
Teme �ί exercitii. 

. 
'Έστε ' με ν αύτός !πι vo ν  άπό κρή νης μελ ανύδρου 

ήδύ τί μοι δόκσεεν2 καί καλόν είμεν 3 ύδω ρ, 

vVv δ ηδη τεθόλωται, ύδω ρ δ 'άναμίσrεται ίλυ ι 4, 
άλλ ης δέ κρή νης πίομ αι S fj ποταμο Ιο. 

(Theognis, Ι, 959 ,.ί urm .) 

Το γυναικειον φυλον 
Καίτοι πας τις6 το γυναικειον ψΒλον κακα 

πολλ'άγορεύει, 
ώς παν έσμεν κακον άνθρώποις κάξ 7 ήμων έστι ν 

</ 
απαντα, 

εριδες, νείκη, στάσις άργαλέα, λύπη, πόλεμος, 
Φέρε δε νυν 8 , 

ει κακόν έσμεν, τί γαμειθ'ήμας, είπερ αληθώς 
/ , 

κακον εσμεν; 

καπαγορεύετε9 μήτ'έξελθεινΙΟ μήτ' έ1C1Cύψασαν 

άλωναιΙ Ι, 
αλλ' ούτωσι πολλΉ σπουδΉ το κακον βούλεσθε 

φυλάττειν; 

καν12 έξέλθ1113 το γύναιόν ποι, καθ'14 εϋρητ'lS αυτο 
θύρασιν16, 
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μανίας μαίνεσθΊ ους χρην17 σπένδειν και χαίρειν, 
εϊπερ αληθώς 

ένδοθεν ηϋρετε1 8 φροΟΟον το κακον και μη 
κατελαμβάνετ'ένδον. 

καν καταδάρθωμεν19  εν αλλοτρίων παίζουσαι και 
κοπιωσαι2Ο , 

πας τις το κακον τουτο ζ ητει περι τας κλί νας 
περι νοστων2 1 • 

καν εκ θύριδος παρακύπτωμεν, το κακον ζητειτε 
θεασθαι22 • 

(Αήstοfan, Thesmophol'iile, 786-797) ,  

Nota. Versurile sint anapestice (vv-,-), unitatea de bazii, vezi lectίa 14. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  εστε, conjunctie "pma cmd", "cit timp
"

. 
2. δόκσεεν, forma de ίηί. v.  (= δόξειν "va parea") ιη loc de 

forma de prezent δοκέεν sau δοκειν "pare" sau "parea':, 
deoarece se afla pe acelaξii plan sintactic cu είμεν. 

3 .  είμεν, infinitiv prezent atematic, doric, echivalent cu 
είναι. 

4.  ίλυι, D. sg . al subst. dor. ίλύς, ίλύος "mll" . 
5. πίομαι "νοί bea", un viitor aberant al vb . πίνω "beau" . 
6. καί τοι πας τις "cu toate ca fiecare (barbat) " .  
7. κάξ, "crasa" < και έξ + G. "ξiί din, dintre" .  
8 .  φέρε δέ  νυν "haida de" "hai (sa vedem) acum" .  
9 .  κάπαγορεύετε "crasa" < και άπαγορεύετε "ξiί ne interzi­

ceti", "nu ne dati voie", μήτε . . .  μήτε "nici . . .  nici sa . . .  " .  

10 . έξελθειν "sa ieξiim", ίηί. aor. tematic al vb . έξέρχομαι 
(aoristul tematic, care se va invata peste citeva lectii, 
are terminatiile prezentului, ιη afara indicatiνului) . 
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1 1 .  έκκύψασαν [την κεφαλην] άλωναι IIsa fim prinse cu 
capul plecat ιη afara (din casa)" - singular, ιη text; 
άλωναι este un ίηί. aor . atematic al vb . άλίσκομαι "sint 
prins" (cf . lectia 27) . 

12.  καν, crasa; και εάν + conjunctivul ,,�ί daca ," . 
13, . εξέλθll , conjunctiv aorist tematic "va ie�i", ποι "in vreo 

parte", "undeva" .  
14 . καθ' < και ετι, crasa ξiί eliziune cu aspiratia dentalei ίί­

nale: "Si inca" .  
15 .  εϋρητε "ο veti gasi", conjunctiv aorist tematic a l  vb . 

εύρίσκω, aor. ηυρον. 
16 θ ' f v "  1 t V /I . υρασι ν "a ara ' "  a poar a . 
1 7. ους χρην ,, (νοί) care ar ίί trebuit"; ους Ac. pl. al pron . 

relativ οι "care" m.; χρην impf. contras < χρη + ην + ίηί. 
σπένδειν "sa faceti libatii", deci "sa ospatati"  και χαίρειν 
"ξiί sa va bucurati" (οϋς, ιη Ac., pentru ca este subiectul 
infinitivelor, impreuna formind Ac. + ίηί . dupa χρην) . 

18 .  ηϋρετε "ati gasit", aor .  tematic al vb . εύρίσκω. 
19 .  κ:αταδάρθωμεν "vom dormi", conjunctiv aor .  tematic al 

vb . καταδαρθάνω, εν άλλΟτΡίω ν (δόμοις) "ίη casa altora", 
"m straini" .  

20. παίζουσαι και κοπιωσαι, part. prez . Ν.  pl. f .  "distrin­
du-ne de plictiseala" (literal "jucindu-ne �ί plictisin­
du-ne"), vb . παίζω ξiί κοπιάω . 

21 . περινοστων < περινοστέων "mvirtindu-se", "mergmd $ί 
revenind ιη jur" . 

22. θεασθαι < θεά-ε-σθαι "a vedea", "sa vedeti" .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

CONDITIA ΡΕΜΕΙΙ ιη Greci a antic1\ nu este aceea�i pretutindeni �ί lη 
toate epocile . La sfir�itul perioadei gentil ice, potrivit egalit1\tii lη drep­
turi dintre membrii gintii, femeia se bucura de ο oarecare consideratie .  
Οίη datele homerice, afl1\m c1\ petitorii Penelopei a�teapt1\ cu r1\bdare 
hotiirlrea femeii �ί nu folosesc forta contra ei .  Ο dat1\ cu aparitia socie­
tiiti i  scl avagiste, situatia femeii se Inr1\utiite�te, �ί aceasta chiar �ί ιη ce­
tiitίle cu regim democratic cum a fost Atena . Dupii informatia lui Xeno-
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ίοη, ιη lucrarea sa Economicul, �ί aceea a lui Euripide, ίη tragedia 
Medeea, femeia atenian1i., cind se m1i.rita, trecea de sub autoritatea abso­
lut1i. a tat1i.lui sub aceea a sotului, care avea asupra ei drept de viat� �ί 
de moarte . Locul εί era ίη gospod�rie, ca ο slujnic1i. peste slujnice, ίη 
mijlocul c�rora muncea �ί I�ί cre�tea copίii . Spre deosebire de spartane, 
care aveau putinta de a se manifesta public pe arena sportiv�, atenien­
celor Ιί se interzicea chiar �ί rolul de spectatoare . Ιη caz cl1 nu avea co­
ρίί, sopa putea ίί repudiat1i., f�rl1 drept de apel, de�i nu totdeauna vina 
era a εί . Putin cultivat1i., ea nu era ο sope potrivit1i. pentru un sot cu 
educatie, de aceea acesta ί�ί c1i.uta desf�tarea ίη afara cl1minului, ίη 
preajma hetairelor. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1. ΤΕΜΕ ΝΟΜΙΝΑLΕ iN Ι w Ι SAU Ι F Ι 
Poezia lui Theognis conpne doua cuvinte, ήδύ "pHicut", 

"dulce" �ί ίλυι "cu mil" . 1n predesinenpala acestora, apare 
Ι υ Ι ,  tema, care provine din semivocala Ι w Ι sau, cu semn 

grecesc, Ι F Ι . Aceasta, la fel ca perechea ei prepalatala Ι j Ι , 
cade m pozitie initiaHi urmata de vocala (lasmd spirit as­
pru) , precum �ί intervocalίc; hiatul creat nu se rezolva prin 
contragere decit daca rezultatul contragerii este un Ι e Ι ,  
inchis sau deschis . Interconsonantίc �ί, m finala cuvmtului, 
postconsonantίc, Ι w Ι se vocalίzeaza, devenind Ι υ Ι . 

Se constata doua tίpuri de nume cu tema ιη Ι υ Ι : 
a) unele care pastreaza pe Ι υ Ι ιη toata flexiunea, fara 

alternanta de tίmbru, �ί b) altele, care alterneaza pe Ι υ/ευ Ι, 
gradul Ι υ Ι sau zero menpnmdu-se la N.Ac.ν . sg., ca la 
tipul πόλις . 

1) Tipul όφρύς 

Tipul όφρύς (ή) "sprinceana" cuprinde substantίve mas­
culine �ί feminine, deci numai msufletite, a caror pre­
desinentiala Ι υ Ι se pastreaza m toata flexiunea, cu singura 
precizare ca, la singular, Ι υ Ι se lunge�te la N.Ac .ν . Alte 
exemple: ό ίχθύς "pe�tele", ό μυς ,,�oarecele", ή υς "scroa­
fa", ό νέκυς "cadavrul,r etc . V .  sg . este egal cu tema . 
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Flexiunea: 

sg. Ν .  

G .  

D .  

Ac . 
V . 

ρl .  Ν . 
G .  

D. 

Ac. 
V . 

du . N .Ac .V . 
G .D.  

όφρύ-ς 
όφρύ-ος 
όφρύ-ϊ 
όφρύ-ν 
όφρύ 

όφρύ-ες 
όφρύ-αιν 
όφρύ-σι 
όφρυ-ς < -υ-νς 
όφρύ-ες 

όφρυ 
οφρύ-οιν 

μυ-ς 
μυ-ός 
μυ-ι 
μυ-ν 

μυ 

μύ-ες 
μυ-&ν 
μυ-σί 
μυ-ς < -υ-νς 
μύ-ες 

μυ 
μυοΊν 

Observatii. Acuzativul plural όφρ1}ς provine din όφρ-ό-νς, nazala den­
tal1l. c1l.zlnd ίη fa�a siflantei; se lunge�te compensativ vocala precedent1l.: 
'\) > Ό. N .Ac.V. du.  ίη -Ό < -υε. Ιη afara aticei, se mai lntίlnesc for�e de 
acuzativ sg . όφρ{χχ, ρl .  όφράχς, prin vocalizarea nazalei . 

2) Tipul πέλεκυς 

Tipul πέλεκυ-ς "topor" sau tipul cu alternanta ιη prede­
sinentiala (υ/ευ) este reprezentat de trei substantive, doua 
masculine (πέλεκυς ξ'ί πηχυς "cot'', masura) ξ'ί unul neutru 
(αστυ "cetate"), precum �ί de toate adjectivele cu aceasta 
tema (ca ήδύς, ήδεΊα, ήδύ "dulce", "suav") . 

Flexiunea lor prezintii un paralelism cu tipul πόλις al 
temelor ιη iot: N .Ac.ν . sg . comporta gradul zero Ι w Ι care 
se vocalizeazii devenind Ι υ Ι ,  gradul Ι ew Ι in rest, din care 
Ι w Ι cade, fiind, cu ο singura exceptie (D. pl .), intervoca1ic . 
Exceptia are ο explίcatie : D.L. ρ1 . comporta gradul zero 
(w > υ), dar presiunea sistemului a substituit lui Ι υ Ι pe Ι ε Ι, 
care este prezent la majoritatea cazurilor . 

De la un D.L .  ιη -ηι, vocala lunga s-a extins, ιη atica, �ί 
la G .  sg . (numai la substantive), unde, ca la πόλις, are loc 
metateza cantitiitii [η-ος > -εως] . ν. sg . este egal cu tema . 
Iata flexiunea substantivelor . 
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a) Flexiunea substantivelor ό πέλεκυς, το άστυ:  

nr. caz ίοη.  homeric atic ίοη. homeric atic 

sg . Ν .  ό πέλεκυ-ς πέλεκυ-ς το άστυ άστυ 
G . πελέκε-ος πελέκε-ως " " αστε-ος αστε-ως 
D .  πελέκε-ϊ πελέκει " αστε-ϊ " αστει 
Ac . πέλεκυ-ν πέλεκυ-ν 

" " αστυ αστυ 
ν .  πέλεκυ πέλεκυ άστυ άστυ 

pl . Ν .ν .  πελέκε-ες πελέκεις " " 
αστε-α αστη 

G. πελέκε-ων πελέκε-ων " " αστε-ων αστε-ων 
D. πελέκεσσι πελέκε-σι " " 

αστε-σι αστε-σι 
Ac . πελέκε-ας πελέκεις " " 

αστε-α αστη 

du . N.Ac.V. πελέκε-ε πελέκει άστε-ε αστει 
G .D .  πελεκέ-οιν πελεκέ-οιν άστέ�ιν άστέ-οιν 

Notiί. Accentul retras la G. pl . este analogic cu sg . 

b) Adjective tip ήδύς 

Exista un numar mare de adjective cu tema in Ι F Ι . Toa­
te sint teme cu alternanta vocalica ιη predesinentiala ξiί cu 
flexiunea la fel ca a substantivelor tip πέλεκυς, minus meta­
teza cantitatii la G .  sg . atic. 

Aceste adjective prezinta un sistem de trei paradigme 
pentru cele trei genuri : -ύς (m.), -εια (ί .), -ύ (n .) . 

Masculinul ξ>ί neutrul urmeaza flexiunea temelor [-F / -EF], 

deci sint de declinarea a llI-a, femininul [-εια < -εF-jα.], de 
declinarea Ι .  

Accentul figureaza pe tema. 

Exemple : 

ήδύς (m .) ήδεια (Ι) ήδύ (η .) "dulce'" "placut" 
γλυκύς γλυκεια γλυκύ "dulce (la gust)" 
ταχύς ταχεια ταχύ "iute, repede" 
βραχύς βραχεια βραχύ "scurt" 

ώκύς ώκεια ώκύ "rapid, prompt" 
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Flexiunea: 

nr . caz masculίn feminin neutru 

sg .  Ν. ήδύ-ς ήδεια ήδύ 
G. ήδέ-ος ήδείας ήδέ-ος 
D. ήδει ήδεί� ήδει 
Ac. ήδύ-ν ήδειαν ήδύ 
V.  ήδύ ήδεια ήδύ 

ρl .  Ν .  ήδεις ήδειαι ήδέ-α 
G. ήδέ-ων ήδειων ήδέ-ων 
D. ήδέ-σι ήδείαις ήδέ-σι 
Ac . ήδεις ήδείας ήδέ-α 
V.  ήδεις ήδειαι ήδέ-α 

du . N .Ac .V . ήδει ήδεία ήδει 
G.D . ήδέ-οιν ήδείαιν ήδέ-οιν 

Οbservaμί. 
a .  Ιη afara aticei �ί ιη special rn poezia epic1i, formele de Ac . ρl .  m .  

n u  srnt egale cu Ν .  ρl .  c a  ιη atic1i, ci ήδέας < -Υς; d e  asemenea, mai multe 
forme sfnt necontrase, ca ήδέ-ες, ήδέ-ϊ etc . 

b .  Ca adjectivele se declin1i �ί υί'ί)ς, υίέος "fίu'Ί care are �ί ο paradig­
m1i tematic1i υίός, υίου . 

2. CONJUNCTIVUL este modul actiunilor volitive (care 
se traduc cu conjunctivul romanesc) ξ>ί al actiunilor pro­
spective (traduse cu indicativul viitor) , mai ales + αν, nu­
mit conjunctiv eventual . 

Morfologic, conjunctivul se caracterizeaza prin vocalele 
tematice lungi [ω/η] ξ>ί prin desinente personale principale, 
indiferent de timp . Exemple in text: έξέλθη ,, (daca) va ίeξ>ί", 
ευρητε ,, (le) veti gasi", καταδάρθωμεν "vom dormi" etc.; ιη 
afara textului : ιωμεν "sa mergem'" χαίρωμεν "sa ne bucu­
ram", λ ύη "sa dezlege" etc. 

Conjunctivul are trei timpuri: prezent, aorist, perfect. 

Prezentul se formeaza din tema prezentului, vocalele te­
matice lungi ξ>ί desinente personale principale Α. ξ>ί Μ. 

Aoristul se constituie pe radical, sufixul Ι σ Ι ,  vocale 
tematice lungi ξ>ί desinente personale principale active ξ>ί 
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medii pentru aceste doua diateze; radical, Ι -θη- Ι sau Ι - η- Ι,  

scurtate m hiat ιη Ι -θε- Ι sau Ι -ε- Ι ,  vocalele tematice 
l -ω /η- Ι  care mghit prin contragere pe Ι ε Ι din sufixul 

Ρ ., ξJί desinentele personale principale active, pentru pa­
siv . 

Perjectul se constituie pe tema perfectului (inclusiv Ι κ Ι ), 
vocale tematice lungi Ι ω /η Ι ξJί desinente personale princi­
pale active, pentru activ; perifrastic pentru medio-pasiv : 
din participiul perfect Μ. al verbului de conjugat ξ)ί prezen­
tul conjunctiv al verbului είμί . Conjunctivul prez . είμί, a se 
vedea m continuare . 

Notii. Para!eli smu! cu indicatiνu! a fll.cut ca persoane!e a 2-a $ί a 3-a sg . 
s11 comporte un Ι ι Ι subscri s; fatll. de ind icatiν : -εις, -ει � Conj . -ης, 41; 
de asemenea, persoana a 2-a sg . Μ. eνo!ueaz11 ca !a indicatiν: -ησαι > 
-ηαι > -11 (uneori -ει) . 

a) Prezentul: 

nr. ps . actiν medio-pasiν 
sg . 1 βουλεύ-ω βουλεύ-ω-μαι 

2 βουλεύ-ης βουλεύ-l1 
3 βουλεύ-l1 βουλεύ-η-ται 

ρl . 1 βουλεύ-ωμεν βουλευ-ώ-μεθα 
2 βουλεύ-ητε βουλεύ-η-σθε 
3 βουλεύ-ωσι βουλεύ-ω-νται 

du. 2 βουλεύ-ητον βουλεύ-η-σθον 
3 βουλεύ-ητον βουλεύ-η-σθον 

traducere Α. s11 sf11tuiesc 
Μ. s1!.-mi sf1!.tuiesc 

Ρ .  s1!. fiu sf1!.tuit 

Conjunctivul prezent al verbului είμί : 

ps .  sg . ρl .  du .  

1 & '" ωμεν -

2 '" '" '" 
ης ητε ητον 

3 '" '" '" 11 ωσι ητον 
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b) Aoristul: 

n r .  ps. activ mediu pasiv 

sg. 1 βουλεύ-σ-ω βουλεύ-σ-ω-μαι βουλευ-θω < -θέ-ω 

2 βουλεύ-σ-η-ς βουλεύ-σ-η βουλευ-θΏ-ς 
3 βουλεύ-σ-η βουλεύ-σ-η-ται βουλευ-θΏ 

ρl . 1 βουλεύ-σ -ω-με ν βουλευ-σ -ώ-μεθα βουλευ-θω-με ν 
2 βουλεύ-σ-η-τε βουλεύ-σ -η-σθε βουλευ-θη-τε 
3 βουλεύ-σ-οοσι βουλεύ-σ-οο-νται βουλευ-θω-σι 

du . 2 βουλεύ-σ-η-τον βουλεύ-σ-η-σθον βουλευ-θη-τον 
3 βουλεύ-σ -η-τον βουλεύ-σ-η-σθον βουλευ-θη-τον 

Nota. Conjunctivul aorist se traduce ca prezentul, deosebirea dintre pre­
zent ?ί aorist este numai de aspect, durativ primul, momentan ultimul. 
A?adar: Α. "sIι sfIι tuiesc", Μ. "sIι-mi sfIιtuiesc", Ρ. "sIι fiu sf1ituit" . 

c) PerfectHI: 
nr. pers . activ medio-pasiv 

1 βε-βουλεύ-κ-ω βε-βουλευ-μένος, -η, -ον '" sg. ω 
2 βε-βουλεύ-κ-ης βε-βουλευ-μένος, -η, -ον '" 

ης 
3 βε-βουλεύ-κ-η βε-βουλευ-μένος, -η, -ον 

'" η 
ρl . 1 βε-βουλεύ-κ-ω-μεν βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α '" ωμεν 

2 βε-βουλεύ-κ-η-τε βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α 
'" ητε 

3 βε-βουλεύ-κ-ωσι βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α 
'" οοσι 

du. 2-3 βε-βουλεύ-κ-η-τον βε-βουλευ-μένω, -α, -ω '" ητον 

Nota. Conjunctivul perfect se IntIlne?te ιη acele propozitii construite 
cu conjunctivul care eχprimi!. un timp trecut . Le traducem, uneori, cu 
Conj . perf. Α. "si!. fi sfi!.tuit", Μ. "si!.-mi fi sfi!.tuit", Ρ. "si!. fi fost sfMuit", 
alteori cu indicativul perfect. Se intilne!lte mai rar .  

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati urmiHoarele grupuri nominale : 
ή βραχεια λέξις "cuvintul scιιrt" , ό ταχυς ποταμός "riul 

cel repede", το γλυκυ στόμα "gura dulce", ώκυς πούς "un 
picior iute" . 
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2. Conjugati verbele πείθ-ω, βλέπ-ω, φυλάττω (Κ φυλακ-) 
la conjunctiv prezent, aorist, perfect, fiecare la alt timp �ί la 
una din diatezele timpului respectiv . 

3 .  Traduceti urmatorul distih �ί determinati verbele pe 
care le contine : 

Μήποτε πcφ κλαίοντα καθεζόμενοι γελάσωμεν 
τοισ'αύτων άγαθοις, ΚύρνΊ επιτερπόμενοι . 

(Theognis, Ι, 1216, Diehl) 

4. Traduceti, apoi memorati versul urmator �ί redati for­
mele de baza (pentru cele trei genuri) ale adjectivelor . 

Παχεια γαστηρ λεπτον ού τίκτει νόον. 
(Anonymus, Ι,  16, Diehl) 

5 .  Traduceti urmatorul text �ί retineti denumirile unor 
parti ale corpului : 

Ό κροκόδειλος εχει όφθαλμους μεν ύός, όδόντας δε μεγά­
λους και χαυλιόδοντας .  Γλωσσαν δε μουνον θηρίων ούκ εφυσε . 
Ούδε κινέει την κάτω γνάθον, άλλά, και τουτο μουνον θηρίων, 
την ανω γνάθον προσάγει tft κάτω . 'Έχει δε και όνυχας καρτε­
ρους και δέρμα λεπιδωτον αρρηκτον επι του νώτου . ΤυφλΟν δε 
έν υδατι, έν δε tft αίθρίη όξυδερκέστατον . 

(Herodot, Π, 68) 

6 .  Deosebiti, ιη textul lectiei, conjunctivul de indicativ, 
adesea doar prin vocalele tematice : scurte la ind . - lungi 
la Conj . 

ind . λυ-ε-ται � Conj . λύ-η-ται . 



18 
�'Όyδooν και δέκατον δίδαγμα 

Αί γυναικες τοις άνδράσι μέμφονται. - Explίcafίί Ιa text. - Antichitafί: 
teatrul grec. - Gramaticlf: 1 .  Temele nominale ιη diftong. 2. Optatiνu1 . 
- Teme ?ί exercifίi . 

Γρηυς ! δ'είς ύπερφ '  άνεβήσετο 2 καΥχαλόωσα 3
, 

δεσποίνll έρέουσα 4 φίλο ν πόσι ν Ινδο ν έό ντα. 
(Homer, Odiseea, ΧΧΙΙΙ, 1-2) 

Αί γυναικες τοις ανδράσι μέμφονται 
Πολλ'αν αί γυναικες ήμεις εν δίκη μεμψαίμεθ'αν> 
τοισιν ανδράσιν δικαίως, εν δ'ύπερφυέστατοV'. 
χρην 7 γάρ, ήμων ει τέκοι 8 τις ανδρα χρηστον τη πόλει 
ταξίαρχον 11 στρατηγόν, λαμβάνειν τιμήν τινα, 
προηδρίαν τ'αυτη δίδοσθαι9 Στηνίοισι και ΣκίροιςlΟ 
εν τε ταις αλλαις έορταις αίσιν ήμεις ηγομεν· 
ει δε δειλον και πονηρσν ανδρα τις τέκοι γυνή, 
11 τριήραρχον πονηρσν 11 κυβερνήτην κακόν, 
ύστέραν αυτην καθησθαι 1 1  σκάφιον αποκεκαρμένην12 
της τον ανδρειον τεκούσης13 . τφ14 γαρ εικός, ω πόλις, 
την Ύ περβόλου καθησθαι μ ητέρ' ημφιεσμένην15 
λευκα και κόμας καθεισαν16 πλησίον της Λαμάχου, 
και δανείζειν χρήμαθΊ η χρην, ει δανείσειέν17 τινι 
και τόκον πράττοιτο18, διδόναι19 μηδέν' ανθρώπων τόκον, 
αλλ'αφαιρεισθαι βί� τα χρήματ' ειπόντας20 τοδί· 
,, 'Αξία γσυν εί τόκου τεκουσα τοιουτον τόκον"21 . 

(Aristofan, Thesmophoriίle, 830 �ί urm .) 
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Nota: Versurile de mai sus sint constituίte ιη tetrametru trohaic cata­
lectic (l ipse�te ultima mor1\. sau si lab1\.) . Vezi lectia 14, despre versi fi ca­
tia greacit . 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  γρηυς, forma ionica, atic γραυς (ί.) "femeie batrlna" .  
2 .  άν-ε-βή-σ-ε-το, ind .  aor . Μ .  cu sufix sigma, dar cu vocale 

tematίce Inaintea desinentelor; structura rara, Intllnita la 
Homer, vb . άναβαίνω "urc" . 

3 .  καγχαλόωσα, part . prez . Α. ί ., acordat cu γρηυς, al verbu­
lui καγχαλάω "rId (m hohote)"; part. prez . f. καγχαλά­
ουσα, ρτίη contragerea vocalelor m contact, καγχαλ&σα; 
textul homeric nu prezinta contrageri; ele s-au efectuat 
ulterior, dar, pentru a nu dauna versului, nu s-a redus 
numarul silabelor . Fenomenlll se cheama διέκτασις sau 
extensio.  

4.  έρέουσα, part. v. Α. f. al vb. λέγω "spun", creat ρτίη su­
pletism, deci de la alt radical dec1t tema prezentului . 
Participiul viitor, dupa un verb de mi;;care spre ο direc­
tie, exprima ο finala . Aici "batrina a urcat . . .  ca sa-i spu­
na staplnei" . 

5. μεμψαίμεθα αν "am putea sa reproξlam", opt. aor. Μ .  al 
vb.  μέμφομαι: R. μεμφ- + sufix de aor . Ι σ Ι + sufix de opt. 
aor . Ι -αι- Ι ;;ί desinentele personale . Particula αν lnsoteξl­
te optativul pentru a-i sublinia valoarea potentiala . Ea se 
repeta ξιί la Inceputul versului πολλα αν "multe",  ca figu­
ra de stil numita epanadiploza (repetiμa unui cuvlnt la 
Inceput ;;ί sf1r;;it de propozitie/ de vers) . 

6 . ύπερφυέστατον, superlativul adjectivului ύπερφυής, -ές 
"care cre;;te peste masura" :  εν ύπερφυέστατον "un lucru 
peste masura" de grav . 

7.  χρην < χρη ην "trebuia", "ar fi trebuit" . 
8 .  τέκοι, opt .  aor . tematic (cu terminatii de prezent), al vb . 

, " τικτω "nasc . 
9 .  δίδοσθαι, inf. prez . al vb . δίδωμι "dau" cu forma medie la 

fel ca a verbelor tematice, minus ο/ ε .  
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10 .  Στηνίοις και Σκίροις "la sarbatorile Stenia" (sarbatoare 
ateniana 1n cinstea Demetrei ce 'revine din infern, unde 
:;;i-a cautat fiica, pe Persefona, cind femeile Ι!7ί aruncau 
una alteia ocari) ,, :;;ί la Skira" (sarbatoare 1n cinstea Ate­
nei, cu procesiuni ιη care preoteasa zeitei, preotul lui 
Poseidon ;;ί cel al Soarelui purtau umbrele) ce se tinea 
m luna Pyanepsion (octombrie-noiembrie) . Mai departe 
αίσιν "m care" sau "la careII • 

1 1 .  καθησθαι "sa :;;ada", ίηΙ prez . al νb . κάθημαι, νb. atema­
tic, mediu (cf. lectia 26,3) . 

12 .  αποκεκαρμένην, part .  perf. Μ. f. Ac. acordat cu αύτήν "ea, 
aceasta", de 1a νb . αποκείρω "tund", deci "tunsa" sau "du­
pa ce a fost tunsa" < *Kε-Kιrμέvην (R. grad zero, *Kιr > καρ-); 
σκάφιον, precedent, este Άc., "ca ο barcutaIJ, marclnd ο 
tunsura 1n jurul capul'ui ce lasa numai cre:;;tetul cu par . 

13 . της τον ανδρειον τεκούσης Asa :;;ada mai la urma) decit 
cea care a nascut un fiu curajos, barbat"; τεκαυσα, part. 
aor . tematic al νb . τίκτω "nasc'" 

14. τφ submteles τόπφ "in acest 10c'" είκός (εστι) "se cuνine 
+ καθησθαι "sa :;;ada" . 

15 .  ήμφιεσμένην (την Ύπερβόλου μητέρα "rnarna lui Hyper­
bolos'" orator :;;ί om de stat atenian), part. perf. Ρ .  al νb. 
αμφι-έννυμι "a imbraca'" R.  -εσ- : αμφι-εσ-μένος, -η, -ον, 
dar prefixul αμφι-, printre exceptii, lunge;;te initiala sa 
drept reduplicatie, ήμφι-), deci "imbracata", se mte1ege 
"de sarbatoare" . 

16 .  λευκα και κόμας καθεισαν "indepartindu-:;;i paloarea :;;ί 
lasmdu-:;;i sa-i curga pletele"; καθεισα, part. aor . f .  al νb . 
καθίημι "a da drumul" . 

17. δανείσειεν, opt. aor . atic, mai frecνent δανείσαιεν, al νb . 
δανείζω "dau bani cu imprumut" .  

18 .  τόκον πράττοιτο "ar obtine dobinda", Ι -οι Ι ,  caracteristi­
ca optatiνului tematic . Λάμαχος, -ου, general atenian . 

19 .  διδόναι, ίηί. prez . atematic, ιη Ι -ναι Ι ,  al νb. δίδωμι "dau" . 
20 . είπόντας, part .  aor. tematic Ac. pl .  m .  "zicmd" τοδί 

"aceasta" ce urmeaza . 
21 . Parodierea lui Euripide; de fapt, νersul intreg este luat 

din tragedia Elena a acestuia, cu intentia de a-l batjocori 
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pentru jocul de cuνinte folosit; R. τεκ-/ ΤΟΚ- "na�tereII; 
τεκουσα "mama care a nascut" τοιουτον τόκον "un astfel 
de copil"; αξία εί τόκου "e�ti vrednica de fiul tau" . Tot 
τόκος este �ί "puiul" banilor, dobfnda . 

Nota. Flexiunea subst. γυνή comport1i alternant1!. a accentului, fi ind nu­
me de rudenie "sotie" :  

sg . Ν. γυνή, G .  γυναικός, D.  γυναικί, Ac . γυναίκα, V .  γύναι; 
ρl . Ν .ν. γυναΙκες, G . γυναικων, D. γυναιξί, Αc . γυναΙκας . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

TEATRUL GREC ca edificiu ne este cunoscut ast1izi din picturile de 
pe vase, dup1!. un mare num1!.r de ruine �ί din m1!.rturiile !ui Vitruvius, 
De architectura (an 10 i .e .n .), �ί Pollux (180 e .n .), precum �ί din informa­
�iile gramaticienilor . 

Un teatru grecesc avea trei p1!.rti principa!e: το θέατρον propriu-zis 
sau locul spectatori !or (θεάομαι "privesc"); ή όρχήστρα, locul ιη care 
evolua coru!; το λογειον, locu! unde dia!ogau actorii . 

1 .  Το θέα1ΡΟν, semicircular, continea gradenele pe care �edeau specta­
torίi, t1iiate ιη coasta unei coline . Ele erau divizate ιη sectiuni ΡΓίη sc1!.ri, 
care raionau de jos ιη sus treptele, �ί ΡΓίη culoare mai largi lntre trepte . 

2 .  Ή όρχήστρα era un plan�eu care acoperea mai bine de jum1!.tate 
din cercul imprejmuit partia1 de ultima treapt1!. de jos a amfiteatrului; 
era locul orchestrei . 

3. Το λογειον era scena din fata orchestrei, ο platform1i de piatr1i, la 
inceput la  nivelul orchestrei, ina!t1!. cam de 12 picioare, deschis1!. spre 
θέατρον, inchis1!. de ce!e!alte trei p1!.rti cu pereti decorati cu art1!.; cum 
fundalul tragediilor era ιη genera! un palat, planul din spate reprezen­
ta cel mai des un edificiu cu trei etaje, cu deschiderea spre scen1!. ΡΓίη 
trei sau cinci porti . Atenansele erau mai multe camere l ίpite de scen1i, 
destinate costum1!.rii . Pentru comedie, fundalul scenei era reprezentat 
de fatada mai multor case vecine, fiecare cu poarta spre scen1!. . 

Se pare c1i, ιη teatru! lui Dionysos din Atena, spectatorii intrau ΡΓίη 
culoarele ve�ine cu scena �ί traversau orchestra pentru a ajunge la 
locuri le lor. Ιη primele rinduri a!e spectatorilor se aflau locurile spe­
ciale pentru magistrati �ί notoriet1!.ti, numite θρόνοι, θέαι, τόποι, adesea 
construite din marmur1!., pe care erau incrustate numele personajelor 
oficiale detin1!.toare ale acelor l ocuri . Se presupune, de asemenea, c1i ιη 
orchestr1i se afla �ί altarul lui Dionysos, ιη juru! c1!.ruia evolua corul . 
Actorii intrau ιη scen1!. pe dou1!. porti laterale; exista, cel putin !a Atena, 
ο conventie teatral1!. ca personaje!e concepute ca venind din ora� s1\ ίη­
tre din dreapta, iar ce!e presupuse c1!. νίη din provincie sau din str1!.in1i­
tate s1!. intre dinspre stlnga spectatorilor .  
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΤΕΜΕLΕ ΝΟΜΙΝΑLΕ ΙΝ DIFTONG 
Greaca a mo�tenit din indo-europeana trei teme ιη dif­

tong, toate cu primul element lung I -αF- I ,  l -ωF- I ,  l -ηF- I .  
Pe baza legii lui Osthoff, vocala s-a scurtat, Ι F > υ ι .  Exem­
ple : ή γραυς "batrina"; ό, ή βους "boul, vaca" ; ό βασιλεύς 
"regele/J • Intervocalic, Ι F Ι cade ιη ionic-atica �ί, ca urmare, 
nu se contrag declt acele vocale ramase ιη hiat a caror con­
tragere este un Ι e Ι . Astfel : 

1) Tipul γραυς (tema -(iF-) 
Temele in -(iF- sint reprezentate numai de doua substan­

tive din fondul principal: ή γραυς "batrlna" �ί ή ναυς "cora­
bia" . Ultimul este atestat ιη mai multe forme dialectale . Ή 
γραΌς ofera paradigma regulata . 

Iata flexiunea atica : 
a) Ή γραυς 

caz sg .  ρl .  du.  
Ν .  γραυ-ς γρα-ες Ύρα-ε 
G .  γρα-ός Ύρα-&ν Ύρα-οιν 
D. - .1- Ι Ύρα-ι Ύραυ-σι -
Ac . Ύραυ-ν γραυ-ς -
v. Ύραυ Ύρα-ες -

Not!. Ιση. hom . sg .  γpηUς �ί γρη1Jςι γΡηός, γρη·Ι, -, γΡηυ; 

ρl . γρηες, γΡηων, γρηΟΟί, -, γρηες . 

b) Ή ναυς 
Fiind un cuvint permanent pe buzele vorbitorilor greci, 

flexiunea acestuia este larg atestata �ί comporta unele acci­
dente fonetice . 

caz sg.  ρι . du . 
Ν .  ναυ-ς νη-ες νη-ε 
G .  

ι νε-&ν νε-οιν νε-αις 
D.  νη-ι ι ναυ-σι -
Ac . ναυ-ν ναυ-ς -
v. ναΌ νη-ες -
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Obseιvatii .  
a .  Formele dialectale le eΧΡlίcΙΙ pe cele atice: 

dor. sg . ναΌς �ί νας, ναός, ναι, ναα, ναυ; ρl .  ναες, ναων, ναυσί �ί νάε(σ)σι, 
ναας; 

ίοη .  hom . sg . νηΌς, νηός, νη'1, \.ηα, νηυ; ρl . �ες, νηαιν, νηυσί �ί νήεσσι, �ας. 

b .  G .  sg . atic νη-ός > νε-ώς prin metateza caηtίtιιμί; G .  ρι .  νη-ών > νε-ών, 
cu Ι η > ε Ι :  scurtare lη hiat sustinuti'!. �ί de analogia cu singularul . Ac . ιη 
-ας din doric1i �ί i onica este cel a?teptat: ναF-ας > ναας, �ας. Formele 
atice ναυν, ναυς sint obtinute a�a-zis "mecanic'', inlocuindu-se desinen­
ta Ν .  sg. Ι ς Ι prin cele ale acuzativului . Herodot ofer1i. forme cu Ι η > ε Ι 
ca scurtare ιη hiat:  G .  νε-ός, D .  νε-ι, Ac. νέ-α, G . ρl . νε-ών, Ν.  ρι . νέ-ες etc . 

2) Tipul βαυς, tel1la -ω F/ -ΟF 
Temele ιη -roF- prezinta altemanta cantitativa ιη predesi­

nentiala : lunga l -ω F- 1 la N .Ac.v . sg., scurta I -oF- 1 la G .D.  
sg. �ί intregul plural �ί dual . Legea lui Osthoff scurteaza pe 
Ι ω >  ο Ι la Ν. sg . �ί D. ρl .  , ιη contact cu Ι σ Ι . Τη afara dialec­
tului ionic-atic, este atestat sporadic Ι F Ι . 

Pentru ca textul lectiei nu ofera nici un exemplu, dam 
mai lntii urmatoarele versuri homerice : 

Αύτόλυκ:ος δ'υίοισιν Εκ:έκ:λετο κ:υδαλίμοισιν 
δειπνον έφοπλίσσαι' το\. δ'ότρύνοντος ακ:ουσαν, 

αύτίκ:α δ 'είσάγαγον βαυν αρσενα πενταέτηρον 
(Homer, Od., ΧΙΧ, 418-420) . 

"Autolycos ceruse fiilor sai vestiti sa pregateasca un os­
pat; ace�tia ιι ascultara (pe tatal) ce-i grabea (οτρύνοντος, 

subInteles πατρός, complement in G .  dupa ακούω) �ί lndata 
au adus un bou de cinci ani . "  Pentru ca subst . βους exprima 
vita, articolul sau atributul, ln cazul de fata. αρσενα "mas­
culin" , ιί determina sexul : un bou. 

Flexiunea: 
caz sg . ρl . du . 

Ν .  βου-ς βό-ες βό-ε 
G .  βο-ός βο-ων βο-οιν 
D. βο-ι βου-σί -

Ac . βου-ν βου-ς -

v .  βου βό-ες -

Obseιva!ii . Beot . β&ς, βΟF-ός, βΟF-ί, βόF-α eχplici'!. formele atice, eχcep­
tie Ac . obtinut "mecanic" de la  Ν . sg . ιη atic1i. . 
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2. ΟΡΤΑτινυι este modul actiunilor potentiale - ade­
sea insotit de particula modala αν, dial .  lCε(ν) - �ί dezidera­
tive. Ca valori secundare, se disting: optativul urbaniHitii 
(ca ιη rom. "te-a� ruga" pro "te rog") :;;ί optativul oblic, 
adica 1n propozitii secundare dupa un verb regent la un 
timp trecut, cind optativul poate substitui indicativul sau 
conjunctivul . . 

Morfologic, optativul se caracterizeaza prin sufix modal 
Ι -οι- Ι ,  iar, la aoristul sigmatic Ι -αι- Ι , :;;ί prin desinente per­
sonale secundare la toate timpurile . Ο singura exceptie 
exista: persoana 1 sg . Α. are desinenta principala atematica 
-μι . Sufixele modale Ι αι, οι Ι ,  in pozitie finala deschisa, sint 
lungi numai la optativ ιη cadrul verbului . Persoana a 3-a 
pl. are gradul Ι e Ι : -εντ > -εν al desinentei . 

PrezentLlI se formeaza din tema prezentului, sufixul Ι -οι- Ι 
�ί desinentele personale secundare active :;;ί medii . 

Viitorul se constituie pe radical, apoi, la activ �ί mediu, 
se adauga sufixul viitorului Ι σ Ι ,  sufixul modal Ι -οι- Ι :;;ί 
desinentele personale secundare active ξJί medii; pentru 
pasiv : radical, sufixul de pasiv Ι θη Ι sau Ι η Ι �ί terminatiile 
viitorului mediu al optativului . 

Aoristul este alcatuit pe radical, la care se alipesc, intii, 
sufixul de aorist Ι σ Ι , apoi sufixul optativului Ι -αι- Ι �ί de­
sinentele personale active :;;ί medii pentru aceste diateze; la 
pasiv, structura sa este formata din radical, sufixul pasiv 
Ι -θη- Ι sau Ι -η- Ι , scurtate ιη hiat ιη Ι -θε- Ι ξJί Ι -ε- Ι ,  plus su­
fixul optativului atematic Ι ιη Ι sg., Ι ι Ι pl. ,  du ., plus desi­
nentele secundare active . Accentul sta totdeauna pe sufixul 
modal atematic . 

Perfectιιl activ se creeaza pe tema perfectului ξJί termi­
natiile optativului prezent; perfectul medio-pasiv este for­
mat perifrastic din participiul perfect mediu al verbului de 
conjugat :;;ί optativul prezent al verbului είμί .  

* 

Iata optativul prezent al verbului είμί :  
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ps . sg . ρι . du . 
1 " '" 

ειην ε ιμεν -
2 " '" " 

ειης ε ιτε ει-την 
3 " είεν ει-την ειη 

Nota. Ειην < *έσ-ιη-ν, είμεν < *εσ-ι-μεν etc . 

a) Prezentul: 
nr . ps . actiν  rnedio-pasiν 

sg . 1 βουλεύ-οι-μι βουλευ-οί-μ ην 
2 βουλεύ-οι-ς βουλεύ-οι-ο 
3 βουλεύ-οι βουλεύ-οι-το 

ρl . 1 βουλεύ-οι-μεν βουλευ-οί-μεθα 
2 βουλεύ-οι-τε βουλεύ-οι-σθε 
3 βουλεύ-οι-εν βουλεύ-οι-ντο 

du . 2 βουλευ-οί-την βουλευ-οί-σθην 
3 βουλευ-οί-την βουλευ-οί-σθην 

Nota. Persoana a 2-a  sg . Μ. βουλεύ-οι-ο < *βουλεύ-οι-σο . 

b) Viitorul: 

nr. ps .  actiν mediu pasiν 

sg . 1 βουλεύ-σ-οι-μι βουλευ-σ-οί-μην βουλευ-θη-σ-οί-μ ην 
2 βουλεύ-σ-οι-ς βουλεύ-σ-οι-ο βουλευ-θή-σ-οι-ο 
3 βουλεύ-σ-οι βουλεύ-σ-οι-το βουλευ-θή-σ-οι-το 

ρl . 1 βουλεύ-σ-οι-μεν βουλευ-σ-οί-μεθα βουλευ-θη-σ-οί-μεθα 
2 βουλεύ-σ-οι-τε βουλεύ-σ-οι-σθε βουλευ-θή-σ-οι-σθε 
3 βουλεύ-σ-οι-εν βουλεύ-σ-οι-ντο βουλευ-θή-σ-οι-ντο 

du . 2 βουλευ-σ-οί-την βουλευ-σ-οί-σθην βουλευ-θη-σ-οί-σθην 
3 βουλευ-σ-οί-την βουλευ-σ-οί-σθην βουλευ-θη-σ-οί-σθην 

c) Aoristul: 

nr. ps .  actiν mediu pasiν 
sg . 1 βουλεύ-σ-αι-μι βουλευ-σ-αί-μ ην βουλευ-θεί η-ν 

2 βουλεύ-σ-αι-ς βουλεύ-σ-αι-ο βουλευ-θεί η-ς 
3 βουλεύ-σ-αι βουλεύ-σ-αι-το βουλευ-θείη 

ρl .  1 βουλεύ-σ-αι-μεν βουλευ-σ-αί-μεθα βουλευ-θει-μεν 
2 βουλεύ-σ-αι-τε βουλεύ-σ-αι-σθε βουλευ-θει-τε 
3 βουλεύ-σ-αι-εν βουλεύ-σ-αι-ντο βουλευ-θει-εν 

du.  2 βουλευ-σ-αί-την βουλευ-σ-αί-σθην βουλευ-θεί-την 
3 βουλευ-σ-αί-την βουλευ-σ-αί-σθην βουλευ-θεί-την 
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d) Perfectul: 

n r .  ps . activ medio-pasiv 

sg .  1 βε-βουλεύ-κ-οι-μ ι βε-βουλευ-μένος, -η, -ον ειην 
2 βε-βουλεύ-κ-οι-ς βε-βουλευ-μένος, -η, -ον 

" 
ειης 

3 βε-βουλεύ-κ-οι βε-βουλευ-μένος, -η, -ον ειη 

ρl . 1 βε-βουλεύ-κ-οι-μεν βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α είμεν 
2 βε-βουλεύ-κ-οι-τε βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α '" 

ειτε 
3 βε-βουλεύ-κ-οι-ε ν βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α '" 

ειεν 

du . 2 βε-βουλευ-κ-οί-την βε-βουλευ-μένω, -α, -ω " 
ειτην 

3 βε-βουλευ-κ-οί-την βε-βουλευ-μένω, -α, -ω είτην 

ObseIVatii. Optativul prezent ξ>ί aorist se traduc, ιn principiu, cu opta­
tivul prezent, distingindu-se numai aspectual: prezentul e durativ, iar 
aoristul - momentan; optativul vii tor, ΡΓίη indicativul viitor, nefigu­
rInd decit ιη stil indirect; optativul perfect, prin optativul perfect sau 
adesea prezent . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati grup urile nominale : ή ταχεια ναυς "corabia 
iute", ή άγαθη γραυς "buna batrina" . 

2 .  Conjugati la optativ verbele βλέπ-ω, πείθω, τάττοο, φυ­
λάττω (ultimele doua cu R. gutural) , fiecare la un alt timp .  

3 . Traduceti urmatoarea ghicitoare � ί  dati dezlegarea: 
'Άνθρωπος κούκ ανθρωπος, ανθροοπος δ'ομοος, 
ορνιθα κούκ ορνιθα, ορνιθα δ'δμοος, 
έπι ξύλου τε κού ξύλου καθημένην, 
λίθ� βαλών τε κού λίθ� διώλεσεν.  

4 .  Traduceti �ί extrageti optativele din textul urmiitor: 
Μηδείς σ'άνθρώπων πείσl1 κακον ανδρα φιλησαι 

Κύρνε' τί δ'εστΌφελος δειλος άνηρ φίλος ων; 
οϋτ'αν σ'έκ χαλεποιο πόνου ρύσαιτο και ατης 

οϋτε κεν έσθλον εχων του μεταδουν έθέλοι. 
(Theognis, Ι, 101 �ί urm.) 

Nota. Το'5 μεταδο'5ν II S�-ti dea ιη schimb" . 
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19 
'Ένατον' και δέκατον δίδαγμα 

Ό Σαδυάττης βασιλεύς, - Explicatii la text. - A ntichitαfί: liturghi a ,  -
Gramaticii: 1, Teme nominale ίη -ηF- , 2 .  Teme nominale atematice abe­
rante ,  3. Imperatiνul .  - Teme ?i exercitii. 

Το ίσ αΥαθο ίς σύμμ ισΥε Ι ,  κακο ίσι δέ μ ήποθ'όμάρτει 2, 
ευτ α ιι 3  όδοΟ στέλλ π 4  τέρματ επ εμπορίη ιι. 

τω 11 άΥαθω ιι έσθλ η με ll άπόκρισις, έσθλα δε έΡΥα ' 

τω ιι δέ κακω ιι αιιεμο ι δειλα φέρουσι ιι έπη. 

(Theognis, Ι, 1165 �ί urm ., Diehl) 

<ο Σαδυάττης βασιλεύς 
Σαδυάττης, δ Λυδων βασιλεύς, 'Αλυάττεω5 παις, ην 

μεν τα πολέμια6 γενναιος, αλλως δε ακόλαστος. Και 
γάρ ποτε τ1)ν έαυτου αδελφήν, γυναικα Μιλήτου, αν­
δρδς δοκίμου, καλέσας εφ'ίερδν βίςι ησχυνενΊ, και το 
λοιπον αυτην ϊσχει γυναΙκα.  Ό δε Μίλητος ην Μέ­
λανος του Γύγου γαμβρου απόγονος. Δυσανασχετων8 
δε επι τούτοις, φεύγων φχετο εις Δασκύλιον. Σαδυάτ­
της δε κακειθεν9 αυτον έξέωσενlΟ•  Ό δε απεχώρησεν 
'εις Προκόνvησονl l . Σαδυάττης δε ολίγον ϋστερον εγη­
μεν1 2 έτέρας δύο γυναικας αλλήλαις αδελφάς13, και 
ϊσχει παιδας, εκ μεν της Άττάλην, εκ δε της 14 'Άδρα­
μ υν νόθους εκ δε της αύτου αδελφης γνήσιον ' Αλ υάτ­
την. 
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> Αλυάττης, ό Σαδυάττεω υίός, βασιλευς Λ υδων, εως 
μεν νέος ην, ύβριστης ην και ακόλαστος, έκβας 15 δε 
εις ανδρα, σώφρων και δίκαιος μάλιστα. 

Άλυάττης ό Κροίσου πατήρ, του Λυδών βασιλέως. 
(Xanthos Lydianul, FHG, Ι, 19) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  σύμμισγε "imprieteneξite-te cu" + Ω ., imperativ prez . 
Α., persoana a 2-a sg . (literal: "amesteca-te") . 

2. όμάρτει, aceeaξ>ί forma, vb . όμαρτέω "ma iηtοvaraξ>esc" 
(imper . όμάρτε-ε > όμάρτει) .  

3 .  ευ τε α ν  (cu eliziunea Ιιιί Ι ε Ι ιη lιiat) "pina clnd" + con­
jιιnctivnl . 

4 .  στέλλl1 "vei deΡaξ>i" < *στέλλ-η-σαι, Conj . prez . Μ. per­
soana a 2-a sg . al vb . στέλλομαι (όδου τέρματα "limitele 
[ =  capatnl] drumului") . 

5 .  Ά λυάττεω "aI Ini AIyattes'" G .  ionic, decl . Ι: *Αλυάττη-ο, 
metateza Άλυάττεω, atic . Άλυάττου . Textul ofera genea­
logia Ιιιί Croesus, regele Lydiei, vestit pentrn marile 
sale avntii, sfirξ>ίηd lnsa ln captivitatea Ιιιί Cyrns . Deci 
AIyattes � Sadyattes � AIyattes (Π) � Croesns . 

6 .  τα πολέμια γενναιος "nobil" (adica viteaz ιη problemele 
de razboi) "ιη fapteIe de arme"; τα πολέμια, acuzativ de 
reIatie, exprimind pnnctnl de referinta (ιη ce privinta) . 

7.  ησχυνεν βί� "a necinstit-o prin violare"; verbnl pare ιιη 
imperfect de Ia αίσχύνω, dar de fapt este ιιη aorist care 
a pierdnt siflanta (tip morfologic care se explica ιη lec­
tia 23) . 

8 .  δυσ-ανα-σχετέων (> -των), part. prez . Α. al vb . δυσανα­
σχετέω "snport cn gren", "sint indignat" . Acest MiIetos 
era ξ>ί el de rang regesc, fiind ιιn nrma!? al vestitnlni 
rege Iydian Gyges . 

9 .  κακειθεν "ξiί de acolo", crasa: και εκεΙθεν . 
10 . εξέωσε, ind . aor. Α. al vb . εξωθέω v .  εξ-ώσω, aor. Α. εξ­

έωσα, Ρ. έξ-εώσθην "a alunga" .  
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1 1 .  Προκόννησος, -ου = Procones, azi Marmora, insula ιη 
Propontida (Marea Marmara) . 

12.  εγημεν "a luat de sotie", aor .  al vb .  γαμέω (acelaξIi tip de 
aorist ca ησχυνεν de mai sus) . 

13 . δύο γυναΊκας άλλήλαις άδελφάς "doua femei surori m­
tre ele", de remarcat dezacordul: δύο dual, cu restul la 
plural . Textul este ιη dialect ionic, care nu a pastrat 
dualul . 

14. εκ μεν της . . .  εκ δε της "de la una . . .  de la cealalta'" de 
remarcat valoarea pronominala a articolului . 

15 . εκβάς "ajungmd" (la vlrsta barbatiei), part. aor .  atema­
tic (cf . lectia 29,2) al vb. εκβαίνω "a ieξIi" (din copilarie) 
είς ανδρα "la virsta barbatiei" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

LITURGHIA, institutie atenianil. menitil. sil. elibereze statul de anumi­
te oblίgatii financiare, pe care le preluau cetil.tenii bogati (numele este 
comp us din λείτος IιΡublίc'Ί φγον "muncil., functie") . Principalele l i tur­
ghii erau : 

1. Τριηραρχία, echiparea unei trireme (a unui vas cu trei rtnduri de 
vIsle); la inceput, se impunea unei singure persoane, apoi la douIi, iar, 
pe la sfir9itul secolului al V-lea i .e .n ., unui numIir de 1 200 de persoane, 
impil.rtite ιη 20 de grupuri (σύμμοροι) de cite 60 de persoane, fiecare 
grup fiind obligat, pe rind, la echiparea unui vas . 

2 .  Χορηγία, preocuparea de a alcil.tui un cor pentru reprezentatiile 
dramatice; dupil. ril.zboiul peloponesi ac, erau insil.rcinati doi cetil.teni 
din acela�i trib sIi suporte cheltuielile cu χορηγία, cu sustinerea mate­
riali1. a reprezentatii10r teatrale . 

3 .  Γυμνασιαρχία, grija �ί cheltuiala de a organiza anumite jocuri pu­
blice, mai ales procesiunile cu torte (λαμπαδηφορίαι) de la Panathenee . 

4 .  Έστίασις, organizarea unui ospil.t publίc pentru tribul sil.u . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΤΕΜΕ NOMINALE iN -ηF- ΤΙΡ βασιλεύς. 

a) Dintre toate temele nominale m diftong, temele m -ηF­
smt nu numai cel mai bine reprezentate, dar ξ>ί singurele 
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productive. Ele sint nume de ocupap.i �ί Ρrοfesυ barbate�ti 
ca: βασιλεύς "rege'" ίερεύς "preot'" χαλκεύς "aramar", σιδη­
ρεύς "fierar'" ίππεύς "cavaler" .  

C a  in cazurile precedente de teme in diftongi, Ι F Ι inter­
vocalic cade, iar vocalele ramase ιη hiat nu se contrag decit 
daca rezultatul contractiei este Ι e l  . La Ν. ξ'ί V .  sg ., la D. ρl., 
Ι F Ι devίne al doίlea element al diftongului cu vocala pre­
cedenta . Ν. sg . �ί D. pl . scurteaza pe Ι η > ε Ι potrivit legii 
lui Osthoff. La G .  sg . �ί Ac. sg . �ί ρl. au loc metateze ale 
cantitap.i Ι ηο Ι > Ι εω Ι ;  Ι ηα Ι > Ι εα Ι . Sub presiunea sis­
temului, �ί restul caznrilor au scurtat primul element al 
diftongnlui, prin analogie, in ionic-atica . 

Flexiunea : 

caz sg .  ρl . du. 
Ν. βασιλεύ-ς βασιλείς (-ηες) βασιλεί 
G .  βασιλέ-ως βασιλέ-ων βασιλέ-οιν 
D.  βασιλεί βασιλευ-σι 
Ac . βασιλέ-α βασιλέ-ας 
V.  βασιλευ βασιλείς (-η ες) 

Observa!iί. 
Hom . ξ>ί lesb .  sg . βασιλεύς, βασιληος, βασιληϊ, βασιληα 

ρl .  βασιλfjες, βασιλήων, βασιλήεσσι, βασιληας 
explic1!. formele atice . 

b) Ζεύς . Exista un substantiv cu tema Ι ηF Ι , care com­
porta alternanta in predesinentia1a: gradul lung Ι ηF Ι la 
N .Ac .V . sg ., gradul zero la G .  ξ;ί D. sg. Cuvintul nu are de­
cit numarul sίngular, fiίnd nume propriu, numele zeului 
grec suprem: 

Ν .  *ΔιηF-ς > Ζεύς (δι > ζ) , iar [ηF-ς > εύς], legea lui Osthoff; 
G .  ΔΙF-Cχ; > Διός � cu F intervocalic cazut in ionic-atica, 

pastrat dialectal 
D. ΔΙF-ί > Δι-ι 
Ac. *ΔjηF-ν > Ζήν, Ac . considerat Ν., de unde G .  Ζηνός 

�ί celelalte cazuri; atica �i-a creat Ac. Δία de la G .  Διός 
V .  *ΔjηF > Ζευ .  

Recapitulam atic : Ζεύς, Διός, Δι;:, Δία, Ζευ 
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2. ΤΕΜΕ ΝΟΜΙΝΑLΕ Α ΤΕΜΑ TICE ABERANTE 

a) De cunoscut genitivul 
άρήν, άρνός (ό) 
άλώπηξ, άλώπεκος (ή) 
γάλα, γάλακτος (τό) 
γυνή, γυναικός (ή) 
γόνυ, γόνατος (τό) 
Ζεύς, Διός (ό) 
ηπαρ, ήπατος (τό) 
θρίξ, τριχός (ή) 
κάρα, καρήατος (τό) 
κηρ, κηρος (τό) « κέα ρ) 
κύων, κυνός (ό) 
λιμήν, λιμένος (ό) 
όδούς, όδόντος (ό) 
όναρ, όνείρατo� (τό) 
ους, ώτός (τό) 
Π νύξ, Π υκνός (ή) 
πού ς, ποδός (ό) 
ρίς, ρινός (ή) 
ϋδωρ, ϋδατος (τό) 
υίύς, υίέος (ό) 
φώς, φωτός (ό) 
φως, φωτός (τό) 

b) De cunoscut ?ί alte cazuri 

"miel" 
"vulpe" 
"lapte" 
"femeie, sotie" 
"genunchi" 
"zeu" 
"ficat" 
"par" din cap 
"cap" 
"inima" 
"cIine" 
" Port" 
"dinte" . " "vls 
"ureche" 
"Pnyx", piata Atenei 

. .  ιι "plclor 
"nas" 
"apa" 
"fiu" 
"barbat" 
"lumina" 

άνήρ, άνδρός, άνδρί, ανδρα, ανερ; D. pl. άνδράσι 
"Α "Α Α "  ρης, -εως, -ει, -η, ρες " res 
Άπόλλων, -ωνος, Ac. Άπόλλω, V. "Απολλον "Αροlο" 
Ζεύς, Διός, Διι, Δία, ΖεΌ "Zeus" 
dialectal Ζήν, Ζηνός ξiί Ζάν/Ζάς, Ζανός "Zeus" 
ίς, ίός, ίι, ίν ίφι (ό) "forta" 
κλείς, κλειδός, Ac. κλειν, κλεις "cheie" 
ναυς, νεώς, νηι, ναΌν, ναΌ, νηες, νεων, ναυσί, ναΌς 

"corabie" ξiί "naviί" 
πρεσβευτής, -οΌ, pl. πρέσβεις "sol" 
Ποσείδων, -ωνος, V. Πόσειδον "Poseidon" 
χελιδών, -ό)νος, V.  χέλιδον "rindunica" 
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c) Neregularitati de accent: la monosilabicele atematίce (care, 
de regώa, altemeaza accentul, trecindu-l pe finala la G. !}i D.): 

δ�ς, δι;χδός "torta", dar G. ρl. δ�δων 
παις, παιδός "copίl'" dar G .  ρl . παίδων 
πας, παντός "tot, fiecare", dar G. ρl. πάντων, D. ρl. πασι 
τρφς, Τρφός "troian", dar G. ρl. τρφων 
φως, φωτός "lumina", dar G. ρl. φώτων 

3. IMPERATIVUL este un mod volitiv, exprimind ο ρο­
runca, un indemn, ο rugaminte mai categorica .  Negatia μή . 

Se caracterizeaza morfologic prin sufix modal zero ξϊί 
prin desinente personale specifice, partial coincizind cu ce­
le de indicativ . Presupunindu-se ca nu poruncim persoanei 
Ι, lipse!}te aceasta persoana la toate numerele . 

Desinentele personale: 

nr. ps. active medii 
sg . 2 -ε, -ς, -θι -σο 

3 -τω -σθω 
ρl . 2 -τε -σθε 

3 -ντων -σθων 
du . 2 -τον -σθον 

3 -των -σθων 
Not1i.. Α se observa desinenta persoanei a 3-a -τω aceeaξ>ί cu lat. imper. 
v . -tD « -"tDd) . 

a) Generaliti1/i: Imperativul, ca !}ί conjunctivul, are numai 
trei timpuri: prezent, aorist, perfect . 

Prezentul se formeaza din tema prezentului, vocale te­
matice Ι ο/ε  Ι !}ί desinentele personale de imperativ; per­
soana a 2-a sg. Α. :  -ε (poate, la origine, vocala tematica), iar 
Μ .Ρ.  -ε-σο > -εο > -ου . 

Aoristul este constίtuit pe radical, sufixul Ι σα Ι ,  pentru 
activ !}ί mediu, ξϊί desinentele personale de imperativ . Per­
soana a 2-a sg . Α.  -σον (fara sufixul -σα-), Μ. -σαι (care ίη­
clude ξϊί sufiΧul -σα-) . Aoristul pasiv este alcatuίt din radi­
cal, sufixul Ι θη Ι sau Ι η Ι ξϊί desinentele personale active de 
imperatίv . Persoana a 2-a sg . Ρ. -*θη-θι > -θη-τι, prin disimi­
larea progresiva a aspiratelor; dar -η-θι ramine neschimbat. 

Perfectul activ este perifrastic, fiind format din partici­
piul perfect activ al verbului de conjugat $ί imperatίvul 
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prezent al verbului είμί; perfectul medio-pasiv este alcatuit 
din tema perfectului (fara -Κ-) �ί desinentele personale me­
dii de imperativ . 

Accentul imperativului este cit mai retras posibil .  
Imperativul verbului είμί : 

ps. sg . pl . du . 

2 ισ-θι εσ-τε εσ-τον 
3 εσ-τω οντων εσ-των 

Not! . Persoana a 2-a sg. neregulat1l. probabil a fost *σ-θί �ί, ρτίη confu­
zie cu ίσθι ,, �tίin, s-a ajuns la ίσθι "fii"; persoana a 3-a pl . �ί Ισταισαν. 

b) Flexiunea imperativului 
prezent: 

nr. ps. activ medio-pasiv 

sg . 2 βούλευ-ε βουλεύ-ου 
3 βουλευ-έ-τω βουλευ-έ-σθω 

pl . 2 βουλεύ-ε-τε βουλεύ-ε-σθε 
3 βουλευ-ό-ντων βουλευ-έ-σθω ν 

du . 2 βουλεύ-ε-τον βουλεύ-ε-σθον 
3 βουλευ-έ-των βουλευ-έ-σθων 

aorist: 
nr. ps. activ mediu pasiv 

sg . 2 βούλευ-σον βούλευ-σαι βουλεύ-θη-τι 
3 βουλευ-σά-τω βουλευ-σά-σθω βουλευ-θή-τω 

ρ l .  2 βουλεύ-σα-τε βουλεύ-σα-σθε βουλεύ-θη-τε 
3 βουλευ-σά-ντων βουλευ-σά-σθων βουλευ-θέ-ντων 

du . 2 βουλεύ-σα-τον βουλεύ-σα-σθον βουλεύ-θη-τον 
3 βουλευ-σά-των βουλευ-σά-σθων βουλευ-θή-των 

perfect: 
nr. ps . activ medio-pasiv 

5g . 2 βε-βουλευlCώς, -υια, -ός ισθι βε-βούλευ-σο 
3 βε-βουλευlCώς, -υια, -ός εστω βε-βουλεύ-σθω 

ρl .  2 βε-βουλευlCότες, -υιαι, -ότα εστε βε-βούλευ-σθε 
3 βε-βουλευlCότες, -υιαι, -ότα οντων βε-βουλεύ-σθων 

du . 2 βε-βουλευκότε, -υίΙΧ, -ότε εστον βε-βούλευ-σθον 
3 βε-βουλευlCότε, -υίΙΧ, -ότε εστων βε-βουλεύ-σθων 
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Notl. Persoana a 3-a ρι . aor. Ρ. -θη-ν-των scurteaz/i pe Ι η >  ε Ι pe baza 
legii lui Osthoff: 1k>υλε-θη-ντων > βουλευ-θέντων. 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinap grupurile nominale: ό επίπονος χαλκεύς "ara­
marul harnic", άληθης ίερεύς "un adevarat preot" . 

2. Conjugap la imperativ prezent verbul βλέπω, la aorist 
verbul τάττω, R. ταγ-; la perfect verbul πείθω . Sa ne reamin­
tim ca -σ- interconsonantic cade �ί aspira consoana prece­
denta, ca ο dentala inainte de alta dentala se transforma ιη 
Ι σ Ι prin disimilare, iar dentalele inainte de sigma cad . 

3 .  Traduceti urmatoarele versuri (imp . θέρπεο = atic θέρ­
που) : 

θέρπεο μοί, φίλε θυμέ' τάχ'αν τινες αλλοι εσονται 
ανδρες, εγω δε θανων γαια μέλαιν'εσομαι 

(Theognis, Ι 1070 a-b, Diehl) 

4 .  Traduceti in greaca: 
Fierarul bun are gospodarie frumoasa �ί bogata (πλού­

σιος) .  Leneξlul este copleξlit (επέρχομαι) de saracie (ύπό + G .  
πενία, -ας) . Invata-ti copiii ο meserie (τέχνη, -ης), caci mese­
ria este ο adevarata comoara ιη casa omului . Nu fi lene� ιη 
tinerete, ca sa nu plingi sarac la batrinete [ρςιθυμος3 �ί άργός3 

"lene�"; ηβη, -ης " tinerete", γηρας, -ως n. "batrinete"; εν + D. 
sau επί + G .  sau κατα + Ac. "la"; πένης, -ητος "sarac"] . 

5 .  Traduceti versurile urmatoare ξιί analizati toate verbele: 
βουλεύου δις και τρίς, δ τοι κ'έπι τον νόον ελθτ1, 

άτηΡbς γάρ τοι λάβρος άνηρ τελέθει . 
Ά νδράσι τοισ'άγαθοισ'επεται γνώμη τε και αίδώς' 

οι νυν έν πολλοισ'άτρεκέως όλίγοι 
(Theognis, Ι 633 ξιί urm ., Diehl) 



20 
Είκοστον δίδαγμα 

τα πρΟς άνατολας fθνη. - Explica!ii Ιa text. - Αntίchίtι'1!i: arhontii . -
Gramatίcι'1: 1 .  Adjectiνul .  2. Verbe contrase ιη -ε- ο - Teme ?i exerci!ii. 

Πάντα εϋδει 
Εύδουσι δορέω ν ιωρυφαί τε lCaz φάραΥΥες 
πρώo VΈς! τε lCai χάραδραι 
φυλά τ ε ρπέτ '2 δσα τρέφ ει μέλαι να Ύαια 

θηρές τ ορεσlCωοι 3 lCai Υένος μελισσαν 4 

lCai lCvώδαλ '5 έ ν  βένθεσσι πορφυρέας άλός6 .  

εύδουσι δίJίω VΩ ν φυλ α τανυπτερύΎω ν7. 

(Alcman, 58, Diehl) 

τα πρΟς ανατολας εθνη 
Πρώτους δε παρα τον 'Ίστρον είναι Καρπίδας είρη­

κεν8 'Έφορος, είτεν Άροτηρας10, πρόσω ΝευρούςΙ Ι  

τ'αχρις γης πάλιν ερήμου δια πάγων. Πρός ανατολας 

μετα Βορυσθένην12, τους την λεγομένην <Ύβλαν13 οί­

κουντας14 Σκύθας15 . Μετα τον Παντικάπη16 Λιμναί­

ων17 εθνος ετερά τε ού διωνομασμένα18, Νομαδικα 

δ'επικαλούμεν'19, εύσεβη πάνυ, ώς οοοε είς εμψυχον 

αδικησαί ποτ'αν2Ο, οίκοφ6ρα δ'ώς είρηκε, και σιτούμε­

να21 γάλακτι, ταις Σκυθικαισί θ'ίππημολγίαις22, ζω­

σιν23 δε τήν τε Kτfjσιν αναδεδειχότες24, κοινην άπάν­

των τήν τε σύνολον ούσίαν. Και κατοικησαί τι νας, 
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ους δη και Σάκας25 καλσυσι ν' εθνος εϋσημον δέ φησι ν 
το των Σαυροματων26 τε και Γελώνων27 και τρίτον το 
των 'Αγαθύρσων28 έπικαλούμενον γένος.  

(Skymnos din Chios, FHG, 1, 78) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  πρώων , -ον, πρώονος = πρών, -&νος "promontoriu" . 
2. φυλα έρπετά "neamuri (soiuri) de tiritoare" . 
3 .  6ρεσκφος, -ον = 6ρέσκοος, -οον "cu culcui?ul in munti" . 
4.  μελισσαν "al albίnelor", G .  pl. dοήc in care Ι -άων > -αν Ι, 

fata de atic. -ων. 
5 .  κνώδαλον, -ου (τ6) = orice anirnal salbatic; aici ρl .  κνώ­

δαλα "moni?tri marini" . 
6 .  πορφυρέας άλ6ς, G .  sg . < Ν .  πορφυρέα &λς "marea pur­

purie"; adj .  πορφύρεος, -έα, -εον > atic contras πορφυρους, 
::. � . " -u., -ουν "purpurιu . 

7. τανυπτερύγων, G . pl. al adj . τανυπτέρυξ, -υγος, paralel i?i 
τανυπτέρυγος, -ον "cu aripi intinse", "cu aripi iuti" . 

8 .  ειρηκεν "a spus", perf . ind. al vb . λέγω, dupii care toate 
enuntiativele ιη acuzativ cu infinitiv . 

9 . 'Έφορος, -ου = Ephoros, logograf grec din Kyme a Eoli­
dei, secolul al IV -lea l.e .n ., autorul unei Istorii ιη treizeci 
de carp, ιη care cuprinde Grecia �ί toate regiunile lurnii 
ιη contact cu aceasta, opera azi pierduta, cunoscuta 
numai prin fragmentele citate de urma!}i . 

10 .  Άροτήρ, -ηρος "ΡΙugar'Ί denumire a unei parti din sciti 
care se ocupa cu agricultura, ramura mai pai?nica, ai?e­
zata in nord-vestul Nistrului, sau poate pe malurile 
Niprului (pe riul Ingulet) . .  

1 1 .  Νευροί "neuri", populatie a!}ezata in regiunile numite ιη 
timpurile moderne Galitia, Polonia, Volinia; erau ves­
tip ιη Antichitate ca vircolaci . 

12.  Borysthenes, azi Niprul . 
13 . Hybla, regiune sau a!}ezare a Scitiei dincolo de Nipru . 
14. οίκου ντα ς, part. prez . Α.  al vb . οίκέω, caz Ac. verb con­

tras: οίκέοντας > οίκουντας "care locuiesc" . 
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15 . Σκ'6θαι, -ων "sci!i" , ο mare populatie ariano-iraniana 
care, m milenicl al II-lea l.e .n., se deplaseaza din cen­
trul Asiei spre apus. Urmele arheologice le atesta pre­
zenta ιη sudul actualei Ucraine, m nordul Marii Negre, 
de la gurile Dunarii ριη! pe cursul inferior al Bugului, 
de la Nipru la Marea Azov, de unde cutreierau, dupa 
jaf, ξtί Dobrogea getilor . Urmele lor sint morminte­
le-movile mari, numite curgane . 

16 .  Παντικαπής, -ους, aici Ac ., riu, cu identificare nesigura: 
un afluent din snnga al Niprului; azi, Konka sau poate 
Ingulet· 

17. Λιμναίων έθνος "neamul lίmnaίlor", adica "al celor din 
mΙaξ>tini", semintie scita, probabίl cu aξ>ezarile in mΙaξ>tini. 

18 .  διωνομασμένα, part. perf. Μ.Ρ .  al vb . διονομάζω, R. όνο­
μαδ- "disting prin nume", aici ετερά τε ού διωνομασμέ­
να" ξ>ί alte (semintii) fara nume distίncte" .  

19 .  έπικαλούμενα "numite" . 
20 . ώς . . .  άδικησαί ποτ'αν (submteles έσθίειν έμψυχον) "incit 

nici unul (ούδε είς) n-ar ίί incuviintat (lit. "ar fi socotit 
nedrept") sa manmce ο fiinta insufletita" - erau deci 
vegetarieni; άδικησαι inf. aor . Α. + particula αν exprima 
ο actiune potentia1a negata ιη trecut, deci una ireala . 

21 . σιτούμενα "care se hraneau", vb . contras: σιτεόμενα; γά­
λακτι "cu lapte" (το γάλα, γάλακτος "lapte") . 

22 . ίππημολγίαις "prin mulgerea iepelor", obicei scit, "prin 
obiceiul scit de a mulge iepele" . 

23 . ζωσι ν "traiesc" < ζάουσι ν. 
24 . άναδεδειχότες "dupa ce au declarat'" part. perf. Α .  al vb . 

άναδείκνυμι, perf. άνα-δέ-δειχ-α .  
25 . Σάκαι, -ων "saki", semίntie scita sau aξ>eΖata printre 

sciti la est de lacul Aral,.in Kazahstanul actual . 
26 . Σαυρομάται, -ων "sauromatii", aceίaξ>ί cu "sarmatii", 

popclau regiunea dintre Ωοη ξ>ί Volga .  
27 .  Γέλωνες, -ώνων "geloni", populatie scita, situata ιη ac­

tuala Republίca Tatara, linga Ural, in regiunea Kama .  
28 . Άγάθυρσοι, -ων "aganrξ>ί", popclatie scita, aξ>eΖata ιη 

Transilvania, pe la izvoarele Μureξ>uΙuί . Αξ>eΖarea lor 
anterioara, m stepele Asiei . 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

ARHONTII (οί cXρxον-reς "cei care conduc") erau magistraj;i atenieni, 
a!e�i prin tragere !a sorti , care functionau timp de un an . Εί actionau 
atit ιη comun, cit �ί fiecare aparte, ίη limite!e functiei detinute . Dintre 
functίile comune mai importantl1 era supraνegherea a!egerίlor sau a 
tragerilor !a sorti pentru magistratii anu!ui urml1tor . Atributiίle spe­
ciale erau repartizate astfel: 

1. "Άρχων επώνυμος "arhontele eponim" (dupl1 al cl1rui nume era de­
semnat anul, datarea exprimindu-se astfe! : επ1. Δημητρίου &ρχοντος "pe 
timpul arhontelui Demetrios") supraνeghea litigii1e de familie, de ρίι­
dl1 pe cele de mo�tenire, �ί era tutorele vl1duνelor �ί al orfanilor. 

2 .  "Άρχων βασιλεύς "arhontele bazileu" era �eful cu!tu!ui religios, 
supraveghea procesele !egate de cult, prezida areopagu! �ί ceremoniile 
sl1rbll.torilor μυστψια, Λήναια �ί Λαμπαδηφορία. 

3 .  'Άρχων πολέμαρχος, comandantul suprem al armatei pe timp de 
rl1zboi, supraνeghea li tigii!e ιη care erau imp1icati metecii sau strl1inii . 

4. "Aρχoν-reς θεσμοθέται erau paznici i !egilor; ei tnregistrau noile !egi, 
abrogtndu-!e pe cele νechi, urml1reau procesele intentate de stat �ί de 
δοκιμασία noilor functionari, compuneau jurii1e �ί p!1iteau judecl1torilor 
indemnizatii1e prevl1zute de !ege . 

Toti arhontίi ί�ί exercitau functia �ί luau masa ίη πρυτανειον; ei fl1-
ceau parte din βουλή. Senatorii care nu erau arhonti se numeau έφέται; 
ei formau comisiile de judecatl1 ίη procesele penale . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ADJECTIVUL este ο categorie gramaticala nominala, 
care, pe linga categoriile substantiνului gen, numar, caz, 
mai are facultatea de a-�i schimba forma dupa gen �ί dupa 
gradele de comparatie . 

Forma de baza a adjectiνului, pe care ο dau dictϊonarele 
�ί care serνe�te la denumirea insu�iriί obiectelor realitatii, 
constituie gradul pozitiν . In lectiile de pina acum §ii in cea 
de fata, am ιηηΙηίι adjectiνe de toate trei declinarile §ii am 
constatat ca f1exiunea acestora este, ιη general, la fel cu fle­
xiunea substantiνuluί . Pentru ca adjectiνul nu acopera to­
tU§ii toate tipurile atematice ale substantiνului §ii prezinta §ii 
unele particularitati f1exionare, examinam ιη continuare 
gradul pozitiν al adjectiνului . 
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Tipuri de adjective 

Α. Adjective tematice (declinCirile Ι ?ί α Π-α) 
a .  Clasificarea: 

1) Adjective regulate cu trei terminafii: -ος (m .), -α/-η (Ι), -ον (η.) 
δίκαιος m., δικαία Ι, δίκαιον n .  "drept, dreapta"; 
σοφός m ., σοφή f . ,  σοφόν n . "inte1ept, inteleapta" . 

Notiί.  Din aceasti1 categorie fac parte numeralele ordinale, ex.: πρωτος, 
-η, -ον "primul"; particip iile medii, ex .: διωνομασμένος, -η, -ον "numit 
distinct"; pron. pos ., ex .: εμός, -ή, -όν "al meu" etc . 

2) Adjective regulate cu douCi terminafii -ος (m.ίo), -ον (n.), fiind re­
prezentate, in general, de adjectiνele compuse . Exemple: 
ενδοξος, -ον "νestit, -a"; 
&λογος, -ον "lipsit de logica, de ratiune"; 
6ρεσκφος, -ον "care lξiί au culcUξiUl in munp."; 
οίκοφόρος, -ον "care-ξii poarHi casa cu sine" (nomazii) . 

3) Adjective contrase cu trei terminafii -ους (m .), -α /  -η (Ι), 
-ουν (η.) : 
άργυρους, -α, -ουν "de argint"; 
πορφυρους, -α, -ουν "purpuriu" sau "de purpura"; 
χρυσους, -η, -ουν "de aur" . 

Notiί. Contragerile efectuate: -εος > -0% -έα. > -&./ -η, -εον > -ο5ν; de�i 
accentul a fost retras, άργύρεος, rezultatul contragerii poart11 circumf1ex 
pe finali1: άρyυρoi)ς. 

4) Adjective contrase cu douCi terminafii -ους (m.f.), -ουν (η .) 
(tot compuse) : 
εύνους, ευνουν "bineνoitor"; 
άπλους, άπλουν "simplu" (apare rar άπλη f .) .  

5)  Adjective cu JIexiune aticCi -ως (m .ίo), -ων (η.) : 
ίλεως, ίλεων "faνorabi1"; 
πλέως, πλέων "ρΙϊη" (dar ξ'ί πλέα) . 

b .  ParticularitCifi m JIexiunea adjectivelor tematice: 

a) Femininele de declinarea Ι au tema α/η totdeauna lunga; . 
la G .  pl., accent identic cu masculinele ξiί nu obligatoriu cir­
cumflex pe finala, ca substantiνele: 

δίκαιος, -αία, -αιον, G . pl. toate genurile δικαίων; 
σοφός, -ή, -όν, G . pl. toate genurile σοφων. 
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Repartizarea Ι α /η Ι la feminine, la fel ca la substantiνe, 
α (dupa ε, ι, ρ), Ι η Ι ιη rest. 
b) Contrasele au N.Ac .ν .  dual accentuat ascutit (analogic 
cu formele regulate) : χρυσώ, -ά, -ώ; N.Ac .ν. pl. η. totdeau­
na m -& (tot analogic) . Εχ. χρυσα, άργυρα; contrasele cu 
doua terminatii !7ί cu accentul retras au Ν .Ac .ν . pl. neutre 
ιη -α : εϋνους, -ουν 4 ρl. εϋνοα; άπλους, -ουν 4 ρl. άπλα . 
c) Adjectiνele cu flexiunea atica au Ν .Ac .ν .  pl. η . m ι α Ι ,  
deci pl . ίλεφ (m .f.), ϊλεα (η .) . 

Β .  Adjective atematice (declinarea α ΠΙ-α) 

a .  Clasificarea: 

1) Adjective atematice cu ο singuri1 terminafie (de obicei sigmatic(1): 
αρπαξ, -αγος "hraparet, -eata"; 

έ ω ω "  Π νης, -ητος "sarac, -a . 
2) Adjective atematice cu doui1 terminafii: 
α . -ης (m .f.), -ες (η.) :  

άληθής, -ές "adeνarat, -a"; 
εύσεβής, -ές "eνlaνios, -oasa" . 

β .  -ων (m .f.), -ον (η.) : 
εύδαίμων, εϋδαιμον "fericit, -a" -+ G .  εύδαίμον-ος; 
σώφρων, σωφρον " mte1ept, -eapta" -+ G .  σώφρον-ος. 

3) Adjective cu trei terminatii (m ., η . atematic, f. tema -α decl . Ι) 
α . Teme zn -ν : 

μέλας « -ανς) m., μέλαινα f., μέλαν η . "negru"; 
τέρην m ., τέρεινα f ., τέρεν η .  "de1icat" . 

β .  Teme zn F > υ:  
γλυκύς m., γλυκεια f ., γλυκύ η . "dulce"; , � [ '  d " ταχυς m., ταχεια ., ταχυ η . "repe e . 

γ . Teme zn -ντ-: 
πας m ., πασα f., παν η ., G .  παντός ιη .η ., πάσης f. "tot"; 
χαρίεις m ., χαρίεττα f., χαρίεν η ., G .  χαρίεντος ιη .η., χαρι­

έττης f. "gratios" .  
Notl. Οίη aceastl1 categorie, fac parte toate participίίle ίη -vτ-: 

λύων m ., λΟΟν η .  G. λύοντ-ος "care dezleagl1'', f. λύουσα, -ούσης; 
λύσας m ., λ{}σαν η. G .  λύσαντ-ος "care a dezlegat", f. λύσασα, -άσης; 
λύσων m ., λ{}σον η .  G.  λύσovτ-oς "care va dezlega"; f. λύσσοσα, �ς. 
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δ .  Teme cu αlternαnti1 ?i cu li1rgire: 
πίων m., πίειρα f., πίΌν G .  πίονος m.n., G .  f. πιείρας "gras"; 
πρα'\')ς m., πραεια ί., πραυ n. G. πραέος m.n., G. f. πραείας "blind". 
Not�. Ultima categorie pune mai mu1te probleme de flexiune, de aceea 
.va constitui obiectul lecpei urmlHoare . 

b .  Pαrticulαriti1fi ln Jlexiuneα αdjectivelor αtemαtice: 

a) Masculίnul comporta totdeauna ο marca a Ν. sg. :  ο lungi­
re (εύδαίμων, τέρην) sau desίnenta -ς (μέλας, γλυκύς), in νre­
me ce neutrul, la toate tipurile ,atematice, este egal cu tema . 
b) Temele ιη -ες au Ac . pl. m.f. egal cu Ν .  pl. m.f., ιη dialec­
tul atic; in afara lui, in -εας, deci normal. 
c) Feminίnele de declinarea Ι -α, in sistem cu masculine ξ'ί 
neutre atematice, se declina intocmai ca substantίνele cu 
aceeaξOi tema la declinarea Ι, ίnclusiν obligatiνitatea accen­
tul ui circumflex pe G .  Ρ 1 .  

Εχ.: μέλαινα, G . sg .  μελαίνης, pl . μελαινων 
γλυκεια, G .  sg. γλυκείας, pl. γλυκειων 
πασα, G. sg . πaσης, G. pl . πασων 

2. VERBE CONTRASE ΙΝ -ε-
Exista ο categorie de νerbe a caror tema de prezent se 

termίna in Ι -ε- Ι . Aceasta νocala se contrage cu νocalele te­
matice astfel : [ε + ε > ει; ε + ο >  ου; Ι ε Ι este inghitit de νoca­
lele lungi ξ'ί de diftongi] .  Accentul contragerii, reamίntim, 
cunoaξOte urmatoarele reguli: [έ + ε > ει; ε + έ > εί; ε + ε > ει] .  

Ε 1 λέ . b " , έ " έ  � "  xemp e: φι -ω "lU esc , αιτ -ω "cer , μισ -ω "urasc , 
οίκέ-ω "locuiesc", άδικέ-ω "neIndreptatesc", ποιέ-ω "fac", 
σιτέ-ω "hranesc'" ζητέ-ω "caut" etc . 

Contrageri au loc numai la tema prezentului, deci la 
doua timpuri :  prezent ξ'ί imperfect . La celelalte timpuri, 
Ι ε Ι se lungeξOte in Ι η Ι :  ν .  φιλή-σ-ω, aor . έ-φίλη-σα, perf. πε­

φίλη-κα; la fel la Μ.:  ν .  φιλή-σ-ομαι, aor . έ-φιλη-σά-μην, perf. 
πε-φίλη-μαι etc . 

Particularitati : optatiνul comporta un sufix combinat te­
matic + atematic -οιη- la sg . Α., -οι- ιη rest; infinitiνul are ο 
νocala lunga Inchisa Ι � = ει Ι, ξ'ί nu diftong . 
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Indicatiν prezent: 
η τ .  ps .  activ medio-pasiv 

5g . 1 φιλέ-ω > φιλω φιλέ-ομαι > φιλουμαι 
2 φιλέ-εις > φιλεΊς φιλέ-η > φιλΉ 
3 φιλέ-ει > φιλεΊ φιλέ-εται . > φιλειται 

pl . 1 φιλέ-ομεν > φιλουμεν φιλε-όμεθα > φιλούμεθα 
2 φιλέ-ετε > φιλειτε φιλέ-εσθε > φιλεισθε 
3 φιλέ-ουσι > φιλουσι φιλέ-ονται > φιλουνται 

du . 2-3 φιλέ-ετον > φιλεΊτον φιλέ-εσθον > φιλεΊσθον 

Indicatiν imperfect: 
ητ. ps .  activ medio-pasiv 
sg. 1 έ-φίλε-ον > έ-φίλουν έ-φιλε-όμην > έ-φιλούμην 

2 έ-φίλε-ες > έ-φίλεις έ-φιλέ-ου > έ-φιλου 
3 ' ' λ ε-φι ε-ε > έ-φίλει έ-φιλέ-ετο > έ-φιλειτο 

pl . 1 έ-φιλέ-ομεν > έ-φιλουμεν έ-φιλε-όμεθα > έ-φιλούμεθα 
2 έ-φιλέ-ετε > έ-φιλειτε έ-φιλέ-εσθε > έ-φιλεισθε 
3 έ-φίλε-ον > έ-φίλουν έ-φιλέ-οντο > έ-φιλουντο 

du . 2-3 έ-φιλε-έτην > έ-φιλείτην έ-φιλε-έσθην > έ-φιλείσθην 

Conjunctiν prezent: 
ητ. ps .  activ medio-pasiv 
sg . 1 φιλέ-ω > φιλω φιλέ-ωμαι > φιλωμαι 

2 φιλέ-ης > φιλΉς φιλέ-η > φιλΉ 
3 φιλέ-η > φιλΉ φιλέ-ηται > φιληται 

ρl . 1 φιλέ-ωμεν > φιλωμεν φιλε-ώμεθα > φιλώμεθα 
2 φιλέ-ητε > φιλητε φιλέ-ησθε > φιλησθε 
3 φιλέ-ωσι > φιλωσι φιλέ-ωνται > φιλωνται 

du . 2-3 φιλέ-ητον > φιλητον φιλέ-ησθον > φιλησθον 

Optatiν prezent: 
ητ. ps . actίv medio-pasiv 
sg . 1 φιλε-οίη-ν > φιλοίην φιλε-οί-μην > φιλοίμην 

2 φιλε-οίη-ς > φιλοίης φιλέ-οι-ο > φιλοιο 
3 φιλε-οίη > φιλοίη φιλέ-οι-το > φιλοιτο 

ρl .  1 φιλέ-οι-μεν > φιλοιμεν φιλε-οί-μεθα > φιλοίμεθα 
2 φιλέ-οι-τε > φιλοΊτε φιλέ-οι-σθε > φιλοισθε 
3 φιλέ-οι-εν > φιλοιεν φιλέ-οι-ντο > φιλοιντο 

du. 2-3 φιλε-οί-την > φι).οίτην φιλε-οί-σθην > φιλοίσθην 
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Imperatiν prezent: 
nr .  ps .  activ medio-pasiv 

sg. 2 φίλε-ε > φίλει φιλέου > φιλο'\') 
3 φιλε-έτω > φιλείτω φιλε-έσθω > φιλείσθω 

ρl .  2 φιλέ-ετε > φιλειτε φιλέ-εσθε > φιλεισθε 
3 φιλε-όντων > φιλούντων φιλε-έσθων > φιλείσθων 

du. 2 φιλέ-ετον > φιλειτον φιλέ-εσθον > φιλεισθον 
3 φιλε-έτων > φιλείτων φιλε-έσθων > φιλείσθων 

Participiu prezent: 
caz gen activ medio-pasiv 

Ν .  m .  φιλέ�ν > φιλων φιλε-όμενος > φιλούμενος 
f. φιλέ�υσα > φιλουσα φιλε-ομένη > φιλουμένη 
n.  φιλέ�ν > φιλουν φιλε-όμενον > φιλούμενον 

G .  mJ1. φιλέ�ντoς > φιλουντος φιλε-ομένου > φιλουμένου 
f .  φιλε�ύσης > φιλούσης φιλε-ομένης > φιλουμένης 

Infinitiν prezent: 
activ medio-pasiv 

φιλέ-ειν > φιλειν φιλέ-εσθαι > φιλεισθαι 

Notl. Verbele cu rll.dAcinA monosίlabicA πλέω, πνέω, δέω, ξέω, ζέω etc . 
nu contrag decit vocalele cu timbrul Ι e Ι ;  ex . πνέω, πνεις, πνει, πνέομεν, 
πνειτε, πνέουσι, πνειτον etc .  pentru cA, la origine, ele sint teme ίη con­
soanA, frecvent Ι F Ι .  La celelalte timpuri, Ι F > υ Ι :  ν .  πνεύ-σ-<ο, aor . �­
πνευ-σα, perf. πέ-πνευ-κα . 

θΒΜΑΤΑ ΚΑΙ .ΑΣΚΗΣΒΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale: ό μέλας άνθρωπος "omul 
negru"; ή ταχεια ναυς "corabia rapida"; το ευδαιμον πεδίον 
IIcimpia roditoare" .  

2 .  Conjugati la indicatiν imperfect Α .  νerbul ζητέω IIcaut", 
la optatiν prezent νerbul καλέω IInumesc", la imperatiν 
prezent νerbul αί τέω "cer" . 

3 .  Extrageti adjectiνele din poezia lectiei !?ί determina­
ti-le categoria gramaticala din care fac parte . 
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4.  Extrageti din textul lectiei νerbele contrase �ί determi­
nati-le forma gramaticala . 

5.  Traduceti �ί dati forma de baza adjectiνelor din νersu­
rile urmatoare (inclusiν participiile) : 

Μουσαι και Χάριτες, κουραι Διός, αϊ ποτε Κάδμου 
ές γάμον έλθουσαι καλον αείσατ'επος -

οττι καλόν φίλον έστί' το δΌύ καλον ού φιλόν εστί 
τουτ'επος αθανάτων ηλθε δια στομάτων . 

(Theognis, Ι, 15-19) 

Not!. ΈλθοΟΟαι �ί ηλθε srnt aoriste tematice (cu terminap.i de prezent �ί 
imperfect) ale νerbului φχομαι "νίη" . 

6.  Traduceti �ί determinati adjectiνele din textul urmator: 
Όδι δέ φησι Σωσίας πρΟς Δερκύλον 
είναι φιλοπότην αυτόν . - ουδαμώς γΊ έπει 
αϋτη γε χρηστών εστιν ανδρών ή νόσος .  
- Νικόστρατος δ'αυ φησιν ό Σκαμβωνίδης 
είναι φιλοθύτην αύτον 11 φιλόξενον . 

(Aristofan, Viespile, 78 �ί urm .) 



21 
πρωτον καΙ είκοοτον δίδαγμα 

Ή Άττικη δημοκρατία. - Explicajii Ιa text. - Antichiti1ji: functii militare .  
- Gramaticl: 1 .  Flexίunea unor adjective aberante . 2.  Verbe contrase Iη �. 
- Teme $ί exercitii. 

Χρή τολμα ν l χαλεποισι ν έ ν άλrεσι κείμεvo ν άνδρα 2  

πρός τε θεω ν αίτειν έκλυσι ν άθα νάτω ν 

(Theognis, 1, 555-556, Diehl) 

Ή Ά ττικη δημοκρατία 
Χρώμεθα3 γαρ πολι τεί� ου ζ ηλούση4 τους των πέ­

λας νόμους, παράδειγμα δε μαλλον αύτοι οντες τινι 11 
μιμούμενοι έτέρους. Και ονομα μέν, δια το μη ές 
ολίγους, αλλΈς πλείOVΑς5 OiKEtVJ, δημοκρατία κέκλη­
ται7, μέτεστι8 δε κατα μεν τους νόμους9 πρΟς τα ϊδια 
διάφορα πασι το ϊσον, κατα δε την αξίωσιν, ώς Εκασ­
τος εν τφ εύδοκιμει1Ο, ουκ απσ μέρουςl l  το πλειον12 ές 
τα κοινα 11 απ'αρετης προτιμαται13, οΟΟ'αυ κατα ΠΕ­
νίαν, εχων δέ τι αγαθον δρασαι την πόλι ν14, αξιώμα­
τος αφανεί� κεκώλ υται 15 .  Έλευθέρως δε τά τε πρΟς το 
κοινον πολιτεύομεν και ές την πρΟς αλλήλους των 
καθ'ήμέραν επιτηδευμάτων ύποψίαν16, ού διΌργης τον 
πέλας, ει Kαθ'ήδoVΉν τι δ�, εχοντες17, ούδε αζημίους 
μέν, λ υπηρας δε τη όψει αχθηδόνας προστιθέμενοι 18 . 

(Thucydide, Π, 37, 1-2) 
* 
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Φράσω γαρ ήδη την νόσον του δεσπότου' 
φιληλιαστής έστιν ώς οΟΟεις19 άνήρ, 
έρQ.20 τε τούτου, του δικάζειν21, και στένει 
ην μη'πι του πρώτου καθίζηται ξύλου22 , 
</Υπνου δ'όρ� της νυκτος οοοε πασπάλην23 , 

(Aristofan, Viespile, 88 �ί urm.) 

Noti1. Versurίle: trimetru iambic (vezi lectia 14 pentru versificatie) . 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  τολμαν, ίηί. prez . Α. contras ιη Ι α Ι < *τολμά-ειν lIa ιη­
drazni" . 

2.  κείμενον ανδρα lIomu1 a�ezat", "cumpanit", Ac . ιη core­
latie cu ίηΙ, dupa χρη IItrebuie" .  

3 .  χρώμεθα IIne fοlοsίm'Ί vb . contras < χρα -όμεθα . 

4 . 
ού ζηλούσl1 IIcare nu invidiaza", part . prez . f. < ζηλόω 
"invidiez", de unde "gelozie"; in continuare, de remar­
cat ca atributul substantival se a�aza adesea mtre arti­
col �ί substantivul determinat: τους των πέλας νόμους 
"legile vecinilor" .  

5 . ες πλείονας IIpe mai multi '" comparativul adj . πολύς . 
6 .  οίκειν ίηί . vb . οίκέω Il0cuiesc", IISint a�ezat" - aici δια 

το . . . οίκειν IIdin cauza faptului ca (forma de guverna­
mInt) se sprijina (e a�ezata) " μη ες ολίγους, άλλα ες 
πλείονας. 

7. κέκληται, perf . prezent lIeste numita", IIse cheama" .  
8 .  μέτεστι + D.  lIare parte":  μέτεστι πασι το ισον IItoti au par­

te de egalitate" (ιίΙ lIegalitatea se lmparta�e�te tuturor") . 
9 .  κατα τους νόμους IIconform cu legile" . 

10 . ώς εκαστος εν τφ εύδοκιμει IIdupa cum fiecare ι�ί capata 
un bun renume (exceleaza) m ceva"; τφ articol neaccen­
tuat este pronume nehotarlt IIceva", "cineva" = τινι.  

1 1 .  ούκ άπο μέρους IInu dupa clasa sociala" (literal, IInu du­
pa partea sa/ colectivitatea sa") . 

12 .  το πλειον IImai mult", IImai degraba" . . .  11 "declt" (άπ' 
άρετης) . 

13 . ες τα κοινα προτιμαται lIeste pretuit ιη fata ob�tei (ιη 
privinta participarii sale la viata publica)" . 
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14. εχων δέ τι δρασαι τ11ν πόλιν "cind are sa-i faca un bine 
cetatii '' , deci dublu acuzativ : ce faci �ί cui faci . 

15 .  ούδε κεκώλυται, perf. prez. Μ.Ρ .  "niά nυ este impiedicat". 
16 .  τά τε προς το κοινόν "cele (τά) ce privesc ob�tea/ statul" 

και ες την . . .  ύποψίαν ,,�ί in privinta banuielii reciproce 
(aluzie la spartani) pentru cele de trebuinta zilnic" (nοί 
guvernam liber, deci fara banuiala, fara suspiciuni) . 

17.  ού δι'όργης τον πέλας . . .  εχοντες "neprivindu-l (lit. netinin­
du-l) cu ura pe vecin", "fara sa fim invidio�i pe vecini" . 

18 .  ού προστιθέμενοι ,, (fara) sa adaugam unele umiliri (άχ­
θηδόνας) , care, de�i nυ atrag pedepse (άζημίους), sint 
triste la vedere" (λυπηρας δε τfj Οψει) . 

19 .  ούδείς, -ενός "nici un/unul" . 
20 . ερ� < ερά-ει + G .  "este indragostit" τούτου "de aceasta" 

profesie . 
21 . του δΙlCάζειν "de a judeca" .  Articolul poate substan­

tiviza orice parte de vorbire, ca aici τό + ίηί. 
22 . επι του πρώτου . . . ξύλου "pe prima banca" (lίΙ ,,lemn") . 
23 . ϋπνου δ'όρ� « όράει) . . . ούδε πασπάλην "nu vede (adica 

"nu apuca") nici ο farima de somn"; της νυκτός (G . tim­
ρυΙυί) "din noapte" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 
FUNCTII ΜΙΙΙΤ ARE 
1 .  Strategii (οί στρατηγοί "generalii"), ale�i ΡΓίη ridicarea mIinii (χει­

ροτονία), ιη num1!.r de zece (unul pentru fiecare trib), aveau datoria s1!. 
apere statul contra agresiuni10r din interior �ί exterior . Supravegheau 
deci fortifica�iίle, marina, arsenalul militar ιη general �ίΛΡrοcesele mili­
tare ξ>ί semnau tratatele cu str1!.inii ιη numele statului . Ιη timp de r1!.z­
boi, ei conduceau opera�iuni1e militare, fiecare detinind pe rind, timp 
de ο Ζί, comanda suprem1!. . 

2. Taxiarhii (οί ταξίαρχοι), zece la num1!.r, se aflau direct sub ordinele 
generalilor, fiecare comandfnd hoplitii din propriul trib . 

3 .  Lohagii (οί λοχαγοί) erau ofiterii subordonati taxiarhilor, avInd co­
manda unei companii de hopliti . 

Cavaleria era comandat1!. de: 
4. Hipparhii (οί ίππαρχοι), doi la num1!.r, fiecare aflindu-se ίη fruntea 

escadroanelor din cinci triburi, ξ>ί direct sub ordinele strategi1or. 
5 .  Phylarhii (οί φύλαρχοι), ιη num1!.r de zece, se aflau ιη subordinea 

hipparhίlor �ί comandau cite unul din escadroane . 
6. Decadarhii (οί δεκάδαρχοι), ίη subordinea phylarhi1or, comandau 

peste zece cavaleri . 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  FLEXIUNEA UNOR ADJECTIVE ABERANTE 

Exista adjective cu tema dubla, tematica !?ί atematica . 
Unele din ele, atematice la origine, primesc un sufix de lar­
gire, la care se adauga apoi vocala tematica, urmind, ιη 
consecinta, flexiunea tematica !?ί pastrind numai N.Ac ., 
partial ν., singular, la forma atematica . Astfel (subliniem 
resturile atematice) : μεγα-λ-; πολ-λ- . 

μέγας (m.), μεγάλη (f.), μέγα (η .) "mare" 

nr . caz masculin feminin neutru 

sg .  Ν .  � μεγάλη !!&Ν 
G . μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
D. μεγάλφ μεγάλη μεγάλφ 
Ac . � μεγάλην utN 
ν.  μεγάλε μεγάλη � 

pl .  Ν .  μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
G .  μεγάλων μεγάλων μεγάλων 
D .  μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 
Ac . μεγάλους μεγάλας μεγάλα 
ν.  μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 

du . N .Ac .v .  μεγάλω μεγάλα μεγάλω 
G .D.  μεγάλοιν μεγάλαιν μεγάλοιν 

πολύς (m .) , πολλή (ί.), πολύ (η .) "mult" 

nr . caz masculin feminin neutru 

sg . Ν .ν .  πολύς πολλή πολύ 
G .  πολλού πολλης πολλού 
D.  πολλφ πολλη πολλφ 
Ac . πολύν πολλήν πολύ 

ρl .  Ν .ν .  πολλοί πολλαί πολλά 
G .  πολλων πολλων πολλων 
D. πολλοις πολλαις πολλοις 
Ac . πολλούς πολλάς πολλά 

du. N .Ac .V. πολλώ πολλa πολλώ 
G .D .  πολλοιν πολλαιν πολλοιν 
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Nota. La r1id1icina πολ- se adaug1i sufίxul Ι λ Ι �ί νocalele tematice 
Ι ο/ε Ι pentru mascuHn �ί neutru, ίi pentru feminin . De aceea, toate 
formele tematice comportii Ι λλ Ι . 

πραυς, πραεια, πραϋ "blindJI 

nr. caz masculίn fem inin neutru 
sg . Ν .  πραυς πραεια πρ&ϋ 

G .  πραέος 
, 

πραέος πραειας 
D. πραει , πραει πραειςι 
Ac . πραυν πραειαν πραϋ 
v.  πραε πραεια πραϋ 

ρl .  Ν .  πραεις πραειαι πραέα 
G .  πραέων πραειων πραέων 
D. πραέσι , πραέσι πραειαις 
Ac . πραεις πραείας πραέα 
V. πραεις πραειαι πραέα 

du . N .Ac .v . πραει , - πραει πραεια 
G .D .  πραέοιν , πραέοιν πραειαιν 

Nota. Adjectiνul ΡreΖίntιι para]e] �ί forme tematice πραος, πραεια, 
πραον (cf . V. πραε), care la ρl .  slnt πραοι, πραειαι, πραέα (G .  pl . πραέων 
m .n .) .  

2 .  VERBE CONTRASE ΙΝ -α 
Exista ιn greaca ο categorie de νerbe a caror tema de 

prezent se termina in Ι -α Ι . Aceasta νocala se contrage cu 
νocalele tematice Ι ο/ε Ι ,  producind conjugarea contrasa, ιη 
Ι α Ι , prezenta in atica . 

Regulile acestei contrageri sint urmatoarele: 
Ι δ Ι iese inνingator asupra νocalelor Ι α Ι ξ'ί Ι e Ι ;  Ι α Ι in­

νinge pe Ι e Ι .  Detaliat: [α + ο/ω /ου > ω; α + ε /η / ει(�) > α; 
α + οι > φ; α + ει/η > <;i] . Accentul se conformeaza regulii de 
accentuare a contraselor . 

Exemple de νerbe in -άω : τιμάω "cinstescJl, νικάω "in­
νing'" ερωτάω "intreb'" όράω "νad", εράω "iubesc'" μειδάω 
!]ί μειδιάω "surid", σιωπάω "tac", φοι τάω "frecνentez", γε­
λάω "rid", χαλάω "destind", σιγάω "tac" etc. 
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Flexiunea contraselor ln -α 
Indicativ prezent: 

nr.  ps. activ 
sg. 1 σιγά-ω > σιγω 

2 σιγά-εις > σιγ�ς 
3 σιγά-ει > σιγ� 

pl . 1 / 
> σιγωμεν σιγα-ομεν 

2 / 
> σιγατε σιγα-ετε 

3 σιγά-ουσι > σιγωσι 
du .  2-3 σιγά-ετον > σιγατον 
Indicativ imperfect: 
nr.  ps. 
sg. 1 

2 
3 

έ-σίγα-ον 
ε-σίγα-ες 
έ-σίγα-ε 

activ 

> έσίγων 
> έσίγας 
> έσίγα 

ρl . 1 
2 

έ-σιγά-ομεν 
έ-σιγά-ετε 

> έσιγωμεν 
> έσιγατε 
> έσίγων 3 έ-σίγα-ον 

du .  2-3 έ-σιγα-έτην > εσιγάτην 
Conjunctiv prezent: 
n r .  ps.  activ 
sg. 1 σιγά-ω > σιγω 

2 / > σιγ�ς σιγα-ης 
3 σιγά-η > σιγ� / 

> σιγωμεν ρl . 1 σιγα-ωμεν 
2 σιγά-ητε > σιγατε 
3 σιγά-ωσι > σιγωσι 

du. 2-3 σιγά-ητον > σιγατον 
Optativ prezent: 
nr . ps .  activ 

1 / > σιγφην sg . σιγα-οιη-ν 
2 

/ 
> σιγφης σιγα-οιη-ς 

3 
/ 

> σιγφη σιγα-οιη 
ρl . 1 / 

> σιγCΡμεν σιγα-οι-μεν 
2 σιγά-οι-τε > σιγφτε 
3 / 

> σιγφεν σιγα-οι-εν 
du . 2-3 

/ 
> σιγφτην σιγα-οι-την 
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medio-pasiv 

σιγά-ομαι > σιγωμαι / > σιγf!. σιγα-η / > σιγαται σιγα-εται 
σιγα-όμεθα > σιγώμεθα 
σιγά-εσθε > σιγασθε 
σιγά-ονται > σιγωνται 
σιγά-εσθον > σιγασθον 

medio-pasiv 

έ-σιγα-όμην > έσιγώμην 
έ-σιγά-ου > έσιγω 
έ-σιγά-ετο > έσιγατο 
έ-σιγα-όμεθα > έσιγώμεθα 
έ-σι γά-εσθε > έσι γασθε 
έ-σιγά-οντο > έσιγωντο 
έ-σιγα-έσθην > έσιγάσθην 

medio-pasiv 
σιγά-ωμαι > σιγωμαι 

/ 
> σιγ� σιγα-η 

σιγά-ηται > σιγαται 
σιγα-ώμεθα > σιγd:)μεθα 

- - -

σιγά-ησθε > σιγασθε 
σιγά-ωνται > σιγωνται 
σιγά-ησθον > σιγασθον 

medio-pasiv 

σιγα-οί-μην > σιγφμην 
σιγά-οι-ο > σιγCΡo 
σιγά-οι-το > σιγCΡτo 
σιγα-οί-μεθα > σιγφμεθα 
σι γά-οι-σθε > σιγφσθε 
σιγά-οι-ντο > σιγφντο 
σιγα-οί-σθην >  σιγφσθην 



Imperatiν prezent: 
nr. ps. activ medio-pasiv 

2 
ι > σίγα σιγά-ου > σιγω sg . σιγα-ε 

3 σιγα-έτω .L > σιγατω σιγα-έσθαι > σιγίiσθαι 
ρl .  2 σιγά-ετε > σιγατε σιγά-εσθε > σιγασθε 

3 ι 
> σιγώνταιν σι γα-έσθαιν > σιγίiσθαιν σιγα-οντων 

du. 2 ι > σιγατον σιγά-εσθον > σιγασθον σιγα-ετον 
3 σιγα-έτων ..t.. > σιγαταιν σιγα-έσθων > σιγίiσθαιν 

Participiu prezent: 
caz gen actίv medio-pasiv 

Ν .  
ι > σιγων σιγα-όμενος > σιγώμενος m.  σιγα-ων 

f. σιγά-ουσα > σιγωσα σιγα-ομένη > σιγαιμένη 
ι > σιγων σιγα-όμενον > σιγώμενον n. σιγα-ον 

G .  m.n. σιγά-οντος > σιγωντος σιγα-ομένου > σιγωμένου 
f. 

ι > σιγώσης σιγα-ομένης > σιγαιμένης σιγα-ουσης 
Infinίtiν prezent: 

actiν medio-pasiν 
σιγά-ειν > σιγαν σι γά-εσθαι > σι γασθαι 

(ει = �) 
Note. 

1. Cinci verbe cu tema ιη Ι � Ι contrag ιη [ω �ί η] : πεινάω "mi-e 
fοameΙΊ διψάω "mi-e sete", ζάω "tr1l.ίescΙΊ χράω "ΡrοrοcescΙΊ χράομαι 
"m1l. folosesc" . Exemplu, ind . prez . Α.: διψωι διψ'Πς, διψ'Πι διψωμενι 
διψητει διψωσι; Μ. διψωμαιι διψ'Πι διψfjταιι διψώμεθαι διψfjσθει διψωνται . 

2. Exist1l. verbe cu tema de prezent [-άαι/-αίco] care au avut de fapt 
tema Ι �F-j- I ;  din aceast1l. cauz1l., ele nu au prezentul contras: 
κλάω/κλαίω "pling", κάω/καίω "ard" . 

3 . Verbele contrase ιη Ι α Ι Iungesc la toate celelalte timpuri pe Ι α > 
η Ι :  ν. σιγήσω, aor . εσίγησα, perf. σεσίγηκα. Unele verbe care comport1l. 
Ι α Ι �ί nu Ι η Ι la aceste teme sint, probabil, Ia origine, teme ιη Ι σ Ι : ν .  

γελ<iσoμαι, aor .  έγέλασα prezint1l. forme paralele (la Homer, de  pild1l.) 
cu Ι σσ Ι : γελάσσομαιι εγέλασσα. 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΒΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale: μέγα πληθος "ο mare 
multime", πραυς άνήρ "un barbat blind", πολυς ψόφος "mult 
zgomot" . 
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2. Conjugap νerbele contrase : τιμάω, νικάω, πεινάω, όράω 
la prezent, fiecare la un alt mod.  Atentie la unul din verbe, 
aparte! 

3 .  Traduceti urmatoarele νersuri ξ>ί extrageti adjectiνele: 
Έμπίομαι πενίης θυμοφθόρου ού μελεδαίνων 

ούδ'ανδρων έχθρων, 01: με λέγουσι κακως' 
Άλλ'ηβην ερατην όλοφύρομαι, η μ 'επιλείπει, 

κλαίω δ'αργαλέον γηρας επερχόμενον. 
(Theognis, Ι ,  1129 ξ'ί  urm., Diehl) 

4. Puneti cuνintele din paranteza la forma gramaticala 
din context . Θουκυδίδης ΆθηναΊος (ξυν-έγραψα) τον (πόλε­
μος) των (Πελοποννήσιοι) και Άθηναίων ώς (έπολέμησα) προς 
αλλήλους . (Thc., Ι, 1) 

5 .  Traduceti in greaca : 
La Marathon (εν + D., Μαραθών, -ωνος), grecii ιί inνing 

pe Ρerξ>i . Victoria lor mare ξ>ί stralucitoare este cunoscuta 
peste νeacuri (αιών, αιωνος "νeac") . Eroii (οί ηρωες) acelei 
bataIii (ή εκείνη μάχη) sint cinstiti ξ>ί acum (νυν) . Sa cinstim 
9ί ηοί eroii n09tri (ήμέτερος, -α, -ον "al nostru") . 

6.  Traduceti ξiί analίzati gramatical fiecare cuνint din 
distihul urmator: 

Άστέρας εισαθρεΊς, Άστηρ εμός ειθε γενοίμ ην 
ούρανός, ώς πολλοισ,(Sμμασιν είς σε βλέπω. 

(Theognis, 1, 4, Diehl) 



22 
Δεύτερον καΙ είκοοτον δίδαγμα 

ΟΙ 'Έλληνες το πάλαι. - Explicatii Ιa text. - AntichitIifi: monede . - Gra­
matica: 1 .  Gradele de comparatie ιη -τερο-, -'tατο- . 2 .  Verbe contrase ιη 
-0- . - Teme ?ί exercitii . 

Κάλλ ιστο ν  τό δικαιότατο ν l •  λφστο ν 2  δ 'ύΥιαίνει ν '  
πραΥμ α δέ τερπνότατο ν, του τις ip{i τό τvχείν 3 

(Theognis, 1, 255-256, Diehl) 

Οί �Έλληνες το πάλαι 
οί γαρ 'Έλληνες το πάλαι και των βαρβάρων οϊ τε 

εν τη ηπείρcρ παραθαλάσσιοι καΙ ΟΟοι νήσους είχον, 
επειδη ηρξαντο μαλλον περαιΟ'ΟΟθαι4 ναυσΙν επ'αλ­
λήλουςS, ετράποντ06 πρΟς λιιστείαν, ήγουμένων αν­
δρών ου των αδυνατωτάτων7 κέρδους του σφετέρου 
αυτων ενεκα καΙ τοις ασθενέσι τροφης, καΙ προσπί­
πτοντες πόλεσιν ατειχίστοις καΙ κατα κώμας οικου­
μέναις ηρπαζον και τον πλειστον8 του βίου εντευθεν 
εποιουντο, ουκ εχοντός πω αισχύνην τούτου του ερ­
γου, φέροντος δέ τι καΙ δόξης μαλλον.  Δηλουσι9 δε 
των τε ήπειρωτων τινες ετι και νυν, οίς κόσμος καλώς 
τουτο δραν, και οί παλαιοι των ποι ητων, τας πύστεις 
των καταπλεόντων πανταχου όμοίως ερωτωντες Ι0 ει 
λιισταί εισιν, ώς ούτε ων πυνθάνονται απαξιούντωνΙ Ι  
το φΥον, οίς τ'επιμελες ειη εiδέναι ουκ όνειδιζόντων12 • 

(Thucydide, 1, 5, 1-2) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  Doua superlatiνe, ale adj .  καλός �ί δίκαιος; al doilea este 
substantiνizat prin articol, primul deνenind numele 
predicatiν al acestuia . 

2. Superlatiν al adj . αγαθός "bun" . 
3. το τυχειν "sa obtii", "sa ci$tigi" + G .  του "ceea ce" (iti 

place); νerbul este substantiνizat cu articolul τόί se afHi. 
la inf. aor . tematic, aνind terminatie de prezent, cf. νb . 
τυγχάνω . Este subiectul propozitiei, iar πραγμα τερπνό­
τατον (superlatiν al adj .  τερπνός) este predicatul ei . 

4 .  περαιουσθαι, ίηί . prez . Μ., νb . περαιόω "a trece dintr-o 
parte in alta" Ι -ου < -ο-ε Ι . 

5 .  έπ'αλλήλους "unii la altii", pronume reciproc . 
6.  έτράποντο "s-au intors'" "s-au dedat la'" aor . R. tem . Μ. 

al νb . τρέπω . 
7. ού των άδυνατωτάτων "nu din cei mai slabi" sau "nu 

dintre cei mai slabi ." Literal: "nu dintre cei mai nepu­
tincio�i", deci sint folosite doua negatii care dau ο afir­
matie mai puternica, potriνit figurii de stil numite litota. 

8 .  τον πλειστον του βίου "cea mai mare parte a hranei'" li­
teral "cea mai multa din hrana'" βίος "νiata" �ί "ali­
mentatie" (G . partitiν) . 

9 .  δηλο-υσι, ind . prez . Α .  3 ρl . al νb . δηλόω "fac limpede" 
ceνa, "doνedesc" ceνa, "constitui ο doνada" (τινες 
"unii" + G.  partitiν των ηπειρωτων) . 

10.  τας πύστεις των καταπλεόντων έρωτωντες "cerind infor­
matii de la naνigatorii de pretutindeni" (πανταχο-υ) 
"mereu la fel" (όμοίως) .  

11 . απαξιούντων, part . prez. G .  ρl.  al νb. απαξιόω "deza­
prob'" "nu consider de cuνiinta"; este predicatul unei 
cauzale: ώς . . .  απαξιούντων "deoarece nici cei pe care-i 
intreaba (ων πυνθάνονται) nu dispretuiesc fapta" ("til­
haria": το εργον) . 

12. "Nici cei care se preocupa sa afle nu ο considera ο fapta 
rUξiinoasa ." 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

MONEDE. 

Principalele monede atice, dup1\ epoca lui Solon (secolul al VI-lea 
i .e .n .) ,  au fost: 

obolul (όβολός), de cea mai mic1\ valoare; 
drahma (δραχμή), 6 oboli; 
didrahma (δίδραχμος), moned1i de 2 drahme sau 12 oboli; 
tetradrahma (τετράδραχμος), moned1\ de argint de 4 drahme, valo-

rrnd 24 de oboli; 
mina (μνα), moned1\ ce valora 100 de drahme; 
talantul (τάλαντον) = 60 mine; 
daricul (δαρεικός) persan, moned1\ de aur . 
cf.  ΆΡχαϊκά de la lectia 1 1 .  

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  GRADELE DE COMPARATIE ΙΝ -τερο-, -τατο­

Textul lectiei ofera clteva forme adjectivale ale compa­
ratiei κ:άλλιστον "cel mai frumos", δικ:αιότατον "cel mai 
drept", λφστον "cel mai bun'" τερπνότατον "cel mai placut", 
άδυνατωτάτων "dintre cei mai fara putere", πλειστον "cel 
mai mult" . 

Greaca dispune de doua serii de sufixe de comparatie : 

a .  C .  -τερος m., -τερα f ., -τερον n. IImai . . . ", 
S. -τατος m ., -τάτη ί ., -τατον n. "cel mai" sau "foarte" 

b .  C.  -ιων m .f., -ιον n. (G . -ιονος) , 
S. -ιστος m., -ίστη ί., -ιστον n. cu aceea�i valoare ca primele. 

a .  Comparafίa cu sufixele -τερο-, -τατο-
Aceste sufixe se mtllnesc la majoritatea adjectivelor te­

matice �ί atematice, fiind singurele sufixe productive . 
Ele se alipesc la tema masculin-neutrului, care coincide 

cu tema -0- pentru adjectivele de declinarile Ι �ί a II-a; coin­
cide cu forma neutra a pozitivului, la adjectivele de decli­
narea a III-a . Iata exemple �ί explicatii : 

a) La temele Ι ο Ι 

δίκ:αιος3 "drept" 
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{ C.  δικ:αιό-τερος, -α, -ον, 
S. δικ:αιό-τατος, -η, -ον 



{ C .  ένδοξό-τερος, -α, -ον, 
ενδοξος, -ον l1 ilustru" 

S. ενδοξό-τατος, -η, -ον 
- Tema ο >  ω, daca silaba precedenta este scurta: 

, 3 "  1 " 
{ C.  σοφώ-τερος, -α, -ον, 

σοφος I1 lnte ept 
S. σοφώ-τατος, -η, -ον 

έ 3 " v " 
{ C.  νεώ-τερος, -α, -ον, 

ν ος I1nou, tlnar 
S, νεώ-τατος, -η, -ον 

- Tema Ι ο Ι nu se lunge�te dupa acea silaba scurta care a 
fost lunga la origine : 

, 3 " " * { C. στενό-τερος, -α, -ον, 
στενος "strιmt < στενFος 

S. στενό-τα τος, -η, -ον 

, 3 1 ' d" * 
{ C.  lCενό-τερος, -α, -ον, 

lCενος "go , νι < lCενFο-ς 5 
' . lCενο-τατος, -η, -ον 

- Adjectivele terminate ιη -αιος, cu unele exceptii, adauga 
sufixele de comparatie la Ι αι Ι ,  inlaturind vocala tema­
tica Ι ο Ι :  { C. σχολαί-τερος, -α, -ον, 
σχολαιος3 "fara ocupatie" 

S. σχολαί-τατος, -η, -ον 

λ ' 3 h '"  { C.  παλαί-τερος, -α, -ον, 
πα αιος "vec ι 

S. παλαί-τατος, -η, -ον 
- Adjectivele ισος3 "egal" �ί μέσος3 "de mijloc" alipesc la 

radacina sufiχuΙ -αιος : C. ίσ-αίτερος3, S. ίσ-αίτατος3; 
C, μεσ-αί τερος3, S, μεσ-αί τατος3 . 

b) La forma neutrα α adjectivelor atematice { C, μελάν-τερος3, - μέλας, μέλαινα, μέλαν "negru" 
S, μελάν-τατος3 { C, τερέν-τερος3, 

τέρην, τέρεινα, τέρεν I1delicat" 
S. τερέν-τατος3 

, , Ι' d " 
{ C. σαφέσ-τερος3, 

σαφης, σαφες " lmpe e 
S. σαφέσ-τατος3 

λ ' λ � λ ' d 1 ,, { C.  γλυlCύ-τερος3, 
γ υlCυς, γ υlCεια, γ υlCυ " u ce 

S λ '  3 . γ υlCυ-τατος 
- Un sufix de comparatie compus -εσ-τερος, -εσ-τατος se 

aΙίΡeξ)te la adj , in -ον: 

εύδαίμοον, εϋδαιμον "fericit" 

σώφρων, σωφρον "Intelept" 
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{ c .  εύδαιμον-έστερος3, 
S. εύδαιμον-έστατος3 { C. σοοφρον-έστερος3, 
S. σοοφρον-έστατος3 



Nota. Flexiunea adjectivelor la gradele de comparatie este intru totul 
regulat1l.: masculinul ξiί neutrul sint cu tema Ι ο Ι dup1l. declinarea a II-a, 
iar femininul, cu tema Ι α Ι dup1l. declinarea Ι 

2 .  VERBE CONTRASE ΙΝ -0-
Τ extul leqiei ofera citeνa νerbe a caror tema de prezent se 

termina in -ο: περαιΟ'υσθαι, νb . περαι6ω "trec"; 
δηλα\)σι, vb. δηλ6ω "fac limpede'" "lamuresc"; 
απαξιούντων, νb. άπαξι6ω "dezaprob" . 

intre finala Ι ο Ι a temei de prezent �ί vocalele tematice 
au loc urmatoarele contrageri : 

[ο + ο/ε/ου /ει (Ι;) > ου; ο + ω /η > ω; ο + οι/ει /τι > οι] 
Exemple : ζηλ6ω "riνnesc'" ζημι6ω "pedepsesc'" μισθ6ω 
l V t " ' "  " θ ' ·t" t"t" θ "ρ a esc , στεφανοω "lncununez , 0000 "eXCl , ,,a , l ,  , 0-

λ6ω "tulbur"; άλλοι6ω lIinstrainez'" "fac schimb'" δουλ6ω 
"aserνesc" :  άναλ6ω "cheltuiesc'" "risipesc'" ταπειν6ω "di­
minuez" etc . 

Flexiunea νerbelor contrase ιη -ο 
Indicativ prezent: 
nr. ps .  activ medio-pasiv 

sg . 1 ζηλ6-ω > ζελω ζηλό-ομαι > ζηλουμαι 
2 ζηλ6-εις > ζηλοις ζηλ6-τι > ζηλοι 
3 ζηλό-ει > ζηλοι ζηλό-εται > ζηλουται 

ρl .  1 ζηλ6-ομεν > ζηλα\)μεν ζηλο-όμεθα > ζηλούμεθα 
2 ζηλό-ετε > ζηλουτε ζηλό-εσθε > ζηλουσθε 
3 ζηλ6-ουσι > ζηλουσι ζηλ6-ονται > ζηλουνται 

du . 2-3 ζηλό-ετον > ζηλουτον ζηλό-εσθον > ζηλουσθον 
Indicatiν imperfect: 

nr. ps . activ medio-pasiv 

sg. 1 ε-ζήλo�oν > εζήλουν ε-ζηλο-όμην > εζηλούμην 
2 ε-ζήλο-ες > εζήλους ε-ζηλό-ου > εζηλου 
3 ε-ζήλο-ε > εζήλου ε-ζηλό-ετο > έζηλουτο 

ρl .  1 έ-ζηλό-ομεν > εζηλουμεν ε-ζηλο-όμεθα> εζηλούμεθα 
2 ε-ζηλό-ετε > εζηλουτε ε-ζηλό-εσθε > εζηλουσθε 
3 έ-ζήλο-ον > έζήλουν έ-ζηλ6-0ντο > έζηλουντο 

du . 2-3 ε-ζηλο-έτην > εζηλούτην ε-ζηλο-έσθην> έζηλούσθην 
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Conjunctiv prezent: 
nr . ps.  activ medio-pasiv 
sg . 1 ζηλό-ω > ζηλω ζηλό-ωμαι > ζηλωμαι 

2 ζηλό-ης > ζηλοις ζηλό-η > ζηλοι 
3 ζηλό-η > ζηλοι ζηλό-ηται > ζηλωται 

pl . 1 ζηλό-ωμεν > ζηλωμεν ζηλο-ώμεθα > ζηλώμεθα 
2 ζηλό-ητε > ζηλωτε ζηλό-ησθε > ζηλωσθε 
3 ζηλό-ωσι > ζηλωσι ζηλό-ωνται > ζηλωνται 

Du. 2-3 ζηλό-ητον > ζηλωτον ζηλό-ησθον > ζηλωσθον 
Optativ prezent: 
nr. ps. activ medio-pasiv 

sg . 1 ζηλο-οίη-ν > ζηλοίην ζηλο-οί-μην > ζηλοίμην 
2 ζηλο-οίη-ς > ζηλοίης ζηλό-οι-ο > ζηλοιο 
3 ζηλο-οίη > ζηλοίη ζηλό-οι-το > ζηλοιτο 

pl . 1 ζηλό-οι-μεν > ζηλοιμεν ζηλο-οί-μεθα > ζηλοίμεθα 
2 ζηλό-οι-τε > ζηλοιτε ζηλό-οι-σθε > ζηλοισθε 
3 ζηλό-οι-εν > ζηλοιεν ζηλό-οι-ντο > ζηλοιντο 

du . 2-3 ζηλο-οί-την > ζηλοίτην ζηλο-οί-σθην > ζηλοίσθην 
Imperativ prezent: 
nr . ps .  activ medio-pasiv 
sg . 2 ζήλο-ε > ζήλου ζηλό-ου > ζηλου 

3 ζηλο-έτω > ζηλούτω ζηλο-έσθω > ζηλούσθω 
pl . 2 ζηλό-ετε > ζηλουτε ζηλό-εσθε > ζηλουσθε 

3 ζηλο-6ντων > ζηλούντων ζηλο-έσθων > ζηλούσθων 
du. 2 ζηλό-ετον > ζηλουτον ζηλό-εσθον > ζηλουσθον 

3 ζηλο-έτων > ζηλούτων ζηλο-έσθων > ζηλούσθων 
Participiu prezent: 
caz gen activ medio-pasiv 
Ν .  m . ζηλό-ων > ζηλων ζηλο-6μενος > ζηλούμενος 

f. ζηλό-ουσα > ζηλουσα ζηλο-ομένη > ζηλουμένη 
n.  ζηλ6-ον > ζηλουν ζηλο-6μενον > ζηλούμενον 

G .  m J1 .  ζηλό-οντος > ζηλουντος ζηλο-ομένου > ζηλουμένου 
f. ζηλο-ούσης > ζηλούσης ζηλο-ομένης > ζηλουμένης 

Infinitiv prezent: 
activ medio-pasiv 

ζηλ6-ειν (? ) > ζηλουν ζηλό-εσθαι > ζηλουσθαι 
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Observaf:ίi. 
a. Exist� un num�r restrins de νerbe care contrag numai ιη Ι ω Ι �ί 

Ι φ Ι (Ιη loc de ου �ί οι) . A�a sint ίδρόω "transpir" �ί ριγόω "mi-e frig" . Εχ.: 
ind . prez. Α. ριγω, ριγφς, ριγφ, ριγωμεν, ριγωτε, ριγωσι, ριγωτον, Ριγωτον. 

b. La celelalte timpuri, � > -<Ο: ν. ζηλώσω, aor. έζήλωσα, perf. έζήλωκα. 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale: ό εύδαιμονέστατος πατήρ 
"cel mai fericit tata"; παλαιτέρα γλωσσα " ο  limba mai ve­
che"; ή στενη καρδία "ο inima indurerata" .  

2 .  Conjugati urmatoarele verbe: θολόω, ταπεινόω, μισθόω, 
fiecare la modul ales, timpul prezent. 

3 . Traduceti urmatoarea fabula din Esop : 
Άηδων επί τινος ύψηλης δρυος καθημένη κατα το σύνηθες 

Μεν' ίέραξ δε αύτ11ν θεασάμενος, ως ήπόρει τροφης, επιπτας 
(part. aor .  al vb . εφίπταμαι) συνέλαβεν' ή δε μέλλουσα άναι­
ρεισθαι εδειτο μεθειναι αύτήν, λέγουσα ως ούχ ίκανή εστιν 
ίέρακος γαστέρα αύτη πλ ηρωσαι ' δειν δε αύτόν, εί τροφης 
άπορει, επι τα μείζονα των δρνεων τρέπεσθαι . Και ος είπεν' 
Άλλ'εγωγε άπόπληκτος αν είην, εί, την εν χερσιν βοραν άφείς 
(lasind), τα μηδέπω φαινόμενα διώκοιμι . 

4.  Redati formele gramaticale indicate mai jos: 
{ impf. Μ. 2 sg . 

όρμάω prez . ind . Α. 3 ρl . 
Conj . prez . Μ. 2 sg . 

{ opt. prez . Α .  3 ρl .  
άξιόω imper . prez . Μ. 2 sg . 

inf . prez . Α. 
{ ind . prez . 2 ρl . 

αίτέω ind . prez . 2 sg . 
imper . prez. 3 du. 

5 .  Traduceti in greaca: 
Fata lui (αύτός) este cea mai inteleapta din toate. Ea iu­

be�te artele (τέχνη) ξ'ί-ί cinste�te (τιμάω) pe parinti (ό γονεύς, 
-έως "parinte") . Nu se tulbura (ταράττω) ιn nenorociri (το 
κακόν, -ου "nenorocirea") �ί nu este ingimfata (ύπερήφανος, 
-ον είναι) cind ιί merge bine (εύπορέω, la part. coniunct) . 
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23 
Τρίτον και είκοστον δίδαγμα 

Πρόλογος. - Explicafii Ιa text. - Antichiti1fi: scholii . - Gramatici1: 1 .  Com­
parapa ιπ -ιον, -ιστο- . 2. Atributul . 3. Verbe ιπ λ, ρ, μι Υ. - Teme ;;i exercijii. 

Πλούτε, θεω ν κάλλιστέ 1 τε και ίμεροέστατε 2 πά ντω ν, 
σύ ν σοι και κακος ων γίνεται έσθλος ά νήρ 

(Theognis, Ι, 1 1 17 �ί urm ., Diehl) 

Πρόλογος 
"'Ω γης παλαιΌν " Arrγoς3, Ινάχου ΡΟαί, 
Οθεν ποτ'αρας4 ναυσι χιλίαις "Αρη 
εις γην επλευσε Τρφάδ' Άγαμέμνων αναξ' 
κτείνας5 δε τον κρατσυντ'έν lδαί� χθονι 
Πρίαμον έλών6 τε Δαρδάνου 7 κλει vην πόλιν 
αφίκετ'8εις τόδ' "Arrγoς, ύψηλων δ'έπι 
ναων9 τέθεικεΙΟ σκυλα πλείσταΙ Ι βαρβάρων. 
κακεί12 μεν ευτύχησεν' εν δε δώμασιν 
θνήσκει γυναικΟς πρΟς Κλυταιμνέστρας13 δόλφ 
και του Θυέστου παιΟΟς Αιγίσθου14 χερί. 
Xro1S μεν παλαια σκηπτρα Ταντάλου16 λιπων17 
δλωλεν, Αι γισθος δε βασιλεύει χθονός, 
αλοχον εκείνου, Τυνδαρίδα κόρην, έχων. 
ους18 δ'εν δόμοισιν έλιφ'19, στ'εις Τροίαν έπλει, 
αρσενά τ' Όρέστην θηλύ τ' Ήλέκτρας θάλος, 
τον μεν πατρΌς γεραιΟς εκκ:λέπτει τροφευς 
μέλλοντ' Όρέστην χερΟς ύπ' Αιγίσθου θανείν2Ο 
Στροφίφ21 τ'έδωκε22 Φωκέων εις γην τρέφειν' 
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11 δ'έν δόμοις εμει νεν23 Ήλέκτρα πατρός, 
ταύτην έπειδη θαλερΟς είχ'ηβης χρόνος, 
μνηστηρες ητουν Έλλάδος πρωτοι χθονός. 

(Euripide, Electra, 1-21) 

Nota. Versurile sint compuse ίη trimetru iambic (vezi lectia 14, versificatia) . 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  κάλλιστε, superlativul adj . καλός3, la vocativ singular, 
G .  urmator este complement "dintre top. (zeii) " .  

2. ίμεροέστατε, superlativul adj . ίμερόεις, -όεσσα, -όεν; G .  
urmiHor complement "dintre toti zeii" . 

3 .  ω γης παλαιον "Αργος " ο, Argos batrin pe fata pamintu­
lui'" το "Αργος, -ους, ora� in Pelopones, re�edinta lui 
Agamemnon; 'Ίναχος, -ου = riul Inachos, ιn Argolida . 

4 .  αρας, αραντος, part . aor . al vb . αίρω, R. άρ-; < *αρ-σας, + 
compl. direct 'Άρη "ridicindu-l pe Ares'" adica "por­
nind razboiul" .  Folosirea numelui zeului ιn locul nu­
melui comun "razboi" se nume�te metonimie . 

5 "'τε' ς rt r 1 vb ' ' d"  d' tr " < . "" ι να , pa . ao . a . κτει ναι "uCl ' " IS ug , 
*κτεν-σας .  

6. έλών, part. aor . tematic "luind'" "cucerind'" vb . αίρέω . 
7. Δαρδάνου "al lui Dardanos", fondatorul Dardaniei, ιn 

Troada; Dardania pro Troia, metonimie . 
8. άφίlCετο "sosi'" ind . aor. persoana a 3-a sg . al vb . άφιlC-

ι " νεομαι "sosesc . 
9 .  ύψηλων δ'έπι ναων "pe frontispiciul templelor" (literal 

"pe templele inalte'" "pe inaltimea templelor") . Adjec­
tivele care exprima atribute ale spatiului se traduc 
printr-un substantiv, iar substantivul determinat de 
acestea devine atributul lor: έν τφ μέσφ πλήθει "m mij­
locul multimii'" (ιiΙ "in multimea mij1ocie") . 

10.  τέθεικε "a pus" < τίθημι "pun'" ind . perf. Α. 
1 1 .  σκυλα πλειστα "foarte multe trofee" (de-ale barbarilor) . 
12 .  lCάκει, crasa din και έlCει ,,�ί acolo'" adica la Troia .  
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13 .  προς γυναικΟς Κλυταιμνέστρας (Ιξ'ί gaseξ'te moartea) "din 
partea sotiei sale Clitemnestra", sora frumoasei Elena 
ξιί a Dioscurilor, toti patru gemeni, nascuti - spune le­
genda - din oul Ledei . 

} .. Ι Αιγισθος, fiul lui Thyestes, ιί uzurpa tronul, c)'t lipseξlte 
de acasa Agamemnon, varul sau, ξιί-ί ia sotia, apoi, la 
intoarcerea eroului, 11 ucide ιη complicitate cu Clitem­
nestra . 

1 5 .  Τυνδαρίς, -ίδος (ή), atribut al Clitemnestrei, ca fiica nas­
cuta de sotia lui Tyndareos (cf . mai jos) . Χώ, crasa < και 
ό "ξιί acesta" . 

1 6 .  Tantalos, personaj legendar, fiul lui Zeus ξ'ί rege al 
Frigiei . 

17.  λιπών, part. aor. tematic al vb . λείπω "las'" deci "lasind"; 
δλωλε "pieri '" perf. cu reduplicatie atica, cf. Ολλυμι . 

1 8 .  ους "cei pe care", pronume relativ . 
19 . ελιφ' = ελιπε "i-a lasat'' , 
20 . μέλλοντα . . . θανειν IIcare era pe punctul de a muri" , 
21 . Strophios, tatal lui Pylades ξ'ί regele Phocidei . 
22 . έδωκε "a dat'" aor .  ind . Α .  al vb . δίδωμι "dau'' . 
23 . εμεινεν "a ramas'" ind . aor. Α .  al vb . μένω . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

SCHOLII. Limba greac1\, de la Homer ριη1\ la sfiη;ίtuΙ Antichit1\ti i 
(secolul al V-lea e .n .), a suferit multe schimb1\ri, tot astfel �ί insti tutiile, 
obiceiurile �ί concep tii1e oamenilor, fapt pentru care lectura vechilor 
autori devenea tot mai dificil1\ .  De aceea, ο sean11\ de inv1\tati sau co­
mentatori (γιχχμματικοί, lat .  litterati) au intocmit note, parafraze, glosa­
re care s1\ faciliteze intelegerea textului . Printre primele opere care au 
fost studiate �ί comentate ιη Antichitate au fost poemele homerice, de 
care s-au ocupat celebri fi lologi din Alexandria, ca Zenodot, Callimah, 
Eratosthenes, Aristophan din Bizant, Aristarh din Samothrake etc . 
Dup1\ Homer, au fost luati la rind toti autorii greci, incit putine opere 
ne-au parvenit f1\r1\ note antice . Astfel de note se numeau σχόλια "scho­
Ιί ί"; acestea au figurat �ί ca lucr1\ri separate, numite "Comentarii", dar 
mai des εΙε erau notate deasupra sau la marginea locului din text ρε 
care 11 vizau . Un cuvlnt str1iin, sau neobi�nuit, era numit γλωσσα �ί ex-
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plicatia acestui cuvint se cheam1\ γλώσσημα, de unde denumirea 111 0-

dern1\ de glosi1, glosenl, glosar . Adeseori, copi�tii, confundind glosele cu 
textul original .  au introdus ιη corpul textului aceste scholii, pe care cri­
tica de text modern1\ Incearc1\ s1\ le descopere �ί s1\ le semnaleze ca 
str1\ine de original .  

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1 .  COMP ARA ΤΙΑ 1Ν -ιον , -ιστο-

Superlative precum cele din text, κάλλιστε ξ'ί πλείστα, fac 
parte din alta categorie de comparative, aceea constituita 
din sufixele [ -ιον, -ιστο-] : C .  -ίων m .f., -ιον η ., G .  -ίονος; S. 
-ιστος m., -ίστη f ., -ιστον η. 

Ο serie de adjective ca αγαθός "bun", κακός "ratl", όλίγος 
"putin '" πολύς "mult'" ταχύς "repede'" ρ�διoς "Uξ'οr'Ί μέγας 
"mare'" μικρός "mic'" αίσχρός "rUξ'ίηοs", εχθρός "dUξ'ma­
nos'" καλός "frumos" etc .  Ιξ'ί creeaza comparatia cu aceste 
sufixe, adaugate la radacina ΡΟΖίΗνιιΙιιί, deci dupa inlatu­
rarea vocalei finale a temei . 

Multe din aceste adjective au comparativtIl neregtllat, 
d'1torita faptultli ca iot'1 silabic se iotizeaza (-ιον > -jov), i'1r 
lntre Ι j Ι ξ'ί consoana finala se petrec antlmite schimbari fo­
netice; a doH'1 catlza se datoreaza fie alttIi grad '1pofonic '11 
radacinii declt cel al pozitivului, fie supletismului la care se 
rectlrge . Astfel : 

Ρ. ήδύ n. "placut" � C.  ήδ-ίων , ηδ-ιον, S .  ηδ-ιστος, -η, -ον 
κακός "ratl" � C .  κακ-ίων, κάκ-ιον, S. κάκ-ιστος, -η, -ον, 

χείρων, χείρον, S.  χείριστος "inferior" 
(metateza *Xεp-jov > χείρων) (stIpletism) 

αγαθός "btm" � C. άμείνων, αμεινον, S. αριστος3 (supletism) 
« *άμεν-jδν), « άρ-ετή) 

� C. βελτ-ίων, βέλτ-ιον, S.  βέλτ-ιστος3 
� C. λΦων, λφον, S. λφστος 

« *σλωF-jδν, -jστος) 
� C. κρείττων, κρείττον, S .  κράτιστος3 

ίση .  κρέσσων, κρέσσον « *Kpet-jov) 
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όλίγος "putin" ---+ C.  έλάττων, ελαττον, S .  ελάχιστος3 
(supletism) « *έλαχ-jοv) 

πολύ IImu1t" ---+ C. πλείων, πλέον , S. πλειστος3 « *πλεF-jοv) 
μικρός "mic" ---+ C.  μικρότερος3, S .  μικρότατος3 

μείων, μειον , S. - (supletism) 
ηττων, ήττον, S. ηκ ιστος « �'Fηκ-jοv) 

μέγα Ω .  "mare" ---+ C. μείζων, με ιζον, S. μέγιστος3 
ταχύ n. "repede" ---+ C. θάττων, θαττον, S. τάχιστος « *ταχ-jοv) 
ρ�διoς "u�or" ---+ C .  ρςιων, ρ�oν, S. ρ�στoς3 « *pa-jov) 
καλός "frumos" ---+ C. καλλίων, κάλλιον, S. κάλλιστος3 

( < το κάλλος) 
έχθρός "du�ma.nos", "urίt" ---+ C .  έχθίων, εχθιον, S. εχθιστος3 

« το εχθος) 
) Ι • JI C ' Ι 'Ι S "  3 αισχρος "ruξ>lnοs ---+ . αισχιων, αισχιον , . α ισχιστος ' 

« το αίσχος) 
Nota . Ul timele trei adjecti"e Ιξ>ί creeazll. comparatia pe rll.dll.cina sub­
stantivelor corespunz1l.toare . 

2 .  Α TRIBUTUL este partea de propozitie care determina 
un nume. Se exprima printr-un adjectiv calificativ sall orice 
form5 norninala adjectivala (ca pronume, nllmeral, νerb) �ί 
printr-un substantiv sall substitut al acestuia (articolLll 
poate sLlbstantiv iza orice parte de vorbire, parte de propo­
zitie intreaga ξ>ί, astfel, poate constitui ιιη sllbstitut al sttb­
stantivullli) . AtI'ibutLll preceda, de regttla, numele pe care 
ιι determina., dar el se poate intilni ξ>ί dupa. ntlrne. 

1 )  Rea1izatorii atriblltului 

a) Atrίl1u ttll αdjectiva! se acorda ln gen, numar �ί caz ctl 
numele determinat .  Astfel, exemple din lectie: 

- adjectiv calificativ 
Πρίαμον  έλών τε . . .  κλει νή \)  πόλιν 
"Cucerindu-i pe Priam �ί vestita-i cetate" 

- adjectiv numeral 
ναυσι χιλ ίαις 

"cu ο mie de cora.bii" 
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- adjectiv pronominal 
ά,φίκ:ετο ες τόδε " Αργος 
"a sosit ιη acest Argos" 

- adjectiv verbal (participial) 
εκ:κ:λέπτει τροφευς μέλλο ιιτα Όρέστην . . . θανειν 
"mo�ul ιι scoate pe furi� pe Oreste aflat pe punctHI 
de a muri" . 

b) A tributul sHbstan tival poate ίί : α) apozitie pe l'inga nu­
mele determinat, β) atribut substantival genitival, γ) atribut 
substantival prepozitional .  

α) Atribll tul sLlbstan tival apoz if ίonal este frecvent ιη grea­
ca ιη sintagme ca : ανδρες δικ:ασταί "barbati judecatori", γυ­
ναικ:ος προς Κλυταιμ νέστρας "din partea femeii (sale), Cli­
temnestra '" Άγαμέμνων αναξ "craiul Agamemnon" etc . 

β) Atributul substantival gen itiZJal . Ιη grιιpul nominal de 
doua substantive, unul determinat, celalalt determinant, 
determinantul, cel mai des, ia forma genitivului: 'Ινάχου 
ροαί "unde ale Inachului", Δαρδάνου . . . πόλιν "ora?ul lui 
Dardanos", σκ:υλα . . .  βαρβάρων "trofee ale barbarilor", 
σκ:ηπτρα Ταντάλου "sceptrul lui Tantalos" . 

γ) AtribLltll l sHbstαntival prepozifίonal ia forma cazuala ce­
ruta de prepozitie . Astfel : 

πάΥΟ V παρ ' αύτο v  χάσμα δύσονται χθονός (Eur., ΕΙ ., 1255) 
"Se VΟΓ viri ιη grota pamintului de lingii αcea colina." 

Σε δε Άρκ:άδων χρη πόλιν έπ ' Άλφειου ροαίς l  οίκ:ειν (Eur ., 
El ., 1257) "Trebuie sa locuie�ti ιη ora�ul arcadienilor de pe 
undele Alfeului ." 

2) Topica atributului 
De regula, atributul preceda numele determinat.  Daca 

determinatul are articol, atributul figureaza intre articol ?ί 
numele determinat .  Se lntllne�te �ί dupa numele determi­
nat, adeseori cu repetarea articolului acestuia . Exemple : 

a) Atributul αrzten01llinal 
Παλαιον 'Άργος "stravechi Argos'" Δαρδάνου κ:λεινην πό­

λιν "vestitul ora? al 1ui Dardanos"; εν Ίδαίςt χθονί "pe pa­
mintul Idei";  ες τον απαντα ανθρώπων βίον (Hdt ., νJ, 109) 
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"pentru toata νiata oamenilor"; τα Άθηναίων φρονήματα 
(Hdt., νΙ, 109) "gIndurile atenienίlor" . 

b) AtributH Ι pos tnominal 
ναυσι χιλίαις "cu ο mie de corabii"; σκύλα πλείστα βαρ­

βάρων "foarte multe trofee de-ale barbari10r"; αλοχον εκεί­
νου "pe sotia aceluia"; οί πρέσβεις οί παρα βασιλέως (Ατ., 
AcJz ., 61) "solii (cei) de la rege"; το χρηστήριον το εν Δηλφοίσι 
(Hdt., νΙ, 125) "oracolul (cel) din Delfi " .  

3.  VERBE ΙΝ  λ ,  ρ ,  μ, ν 

Verbele al caror radical se termina intr-o lichida (λ, Ρ ca 
αγγέλλω, αϊρω) sau nazaHi (μ, ν ca νέμω, μένω) au νiitor con­
tras ιη -ε !?ί aorist sigmatic, dar cu sufixul Ι σ Ι pierdut cu 
compensatie . 

Acestea sint particularitatile flexiunii acestor νerbe. Dar, 
cum toate temele lοτ temporale ridica unele probleme, le 
examinam pe rInd . 

1) Tema prezentulLl i  
Verbele cu R. ιη Ι λ, ρ, ν Ι ,  ιη majoritatea cazuri1or, ι!?ί 

creeaza tema prezentului cu sufixul Ι j Ι :  [λ + j > λλ], ρτίη 
asimi1are; [ρ + j > φ; ν + j > ιν] , prin metateza . Astfel: 

*βάλ-j-ω > βάλλω lIarunc" 
*αγγελ-j-ω > αγγέλλω "antm( 
*όφελ-j-ω > όφέλλω "sint de folos" 
*φθερ-j-ω > φθείρω IIdistrug" 
*καθαρ-j-ω > καθαίρω "pLlrific" 
*κερ-j-ω > κείρω II tund" 
*μαν-j-ω > μαίνω "am ο manie, sint nebun" 
*τεν-j-ω > τείνω "intind" 
*φαν-j-ω > φαίνω II fac sa apara'" lIarat", lIapar" 

- Unele νerbe cu radicalul ιη consoanele de mai sus au 
tema prezentului egala cιι radicalul (exceptie R. -λ-) . Εχ. :  
δέρω "jupoi", μένω II ramin" . 

- Verbele cu radacina ιη Ι μ Ι au tema prezentului fie 
egala cu R., fie radicalLll plLls sufixul Ι ν Ι : νέμ-ω "impart"; 
κάμ-ν-ω "trudesc", IImuncesc", "ostenesc" . 
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2) Tel1ιa υίίtοruluί activ ?ί lnediu 
Verbele cu radacina ιη lichida sau ιη nazala au viitor sig­

matic ca majoritatea verbelor. Elementul specific consta ιη 
vocala tematica Ι ε Ι , care se interpLlne intre radical ξ>ί sufi­
χιιι Ι σ Ι ; dtιpa acest sufix, llrmeaza din nou vocala temati­
ca Ι -ε- Ι ξ>ί desinentele personale principale . Sufixul -σ-, si­
tulndlt-se intervocalic, cade, iar Ι ε Ι anterior �ί vocalele te­
matice se contrag, dupa regula prezentelor contrase ιη Ι ε Ι .  

A�adar: { Α . βουλεύ-σ-ω, 
βουλεύ-ω are v. Μ .  βουλεύ-σ-ομαι, { Α . *φαν-έ-σ-ω > φανω, 

dar φαίνω, R. φαν-, are ν. Μ. *φαν-έ-σ-ομαι > φανουμαι { Α . *άγγελ-έ-σω > άγγελω, 
άγγέλλω, R. άγγελ-, v .  Μ * "  ' λ  � . αγγελ-ε-σομαι > αγγε ουμαι, { Α . *φθερ-έ-σω > φθερω, 
φθείρω, R. φθερ-, v .  Μ * .  θ � � . φθερ-έ-σομαι > φ ερουμαι 
κ:άμνω, R. κ:αμ-, numai Μ. *καμ-έ-σομαι > κ:αμουμαι .  

F1exiunea viitorulLli contras urmeaza paradigma pIe­
zentelor contrase ιη Ι ε Ι .  Exemplificam:  

Indicativ viitor Ι :  Α. φανω φανείς φανει φαναυμεν φανειτε φανουσι 
Μ. φανουμαι φανη φανείται φανούμεθα φανεισθε φανουνται 

Nota . Viitor contras au ?ί verbele poli silabice ί'η -ίζω: νομίζω "socotescII ,  

v .  Ι Α . : νομιω, -εις ,  -ει, -ουμεν, -ειτε, -συσι 
Μ. :  νομιουμαι , -n, -ειται, -ούμεθα, -εισθε, -ουνται . 

3) Te111a aoristHlui  
Textul ofera exemple de aoriste cu tema ιη lichida sall 

ntlztl1a : αρας, κ:τεί να ς, ambele participii, �ί εμεινε, indicativ . 
Aces te forme verbale s-all constituit ca aoristele sigmatice 
regulate, doar ca -σ- s-a asimilat total cu sonanta (fenomen 
tltestat ιη eolίca din Lesbos ξ>ί Thessalia), apoi geminata 
s-a redLls cu ltmgire cοmΡeηs.: ιοrίe a vocalei precedente 
(α > η; ε >  ει) ιη restul dialectelor. 

μέν-ω "ramin'" R. μεν-, 
aor .  *ε-μεν-σα > eol . εμεννα, atic εμεινα 
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αγγέλλω "anunt", R. αγγελ-, 
aor. *tiγγελ- σα > eol . tiγγελλα, atic ηγγειλα 

φθείρω "distrug", R. φθερ-, 
aor . *εφθερσα > eol . εφθερρα, atic εφθειρα 

φαί νω lI ara.t", R. φαν-, 
aor . *εφανσα > eol . εφαννα, atic εφηνα 

Flexiunea este aceea�i ca a aoristului sigmatic, minus 
Ι σ Ι . Exemplifica.m numai la indicativ : 

Α. εφηνα, εφηνας, εφηνε, έφήναμεν, έφήνατε, εφηναν, 
εφηνάτην 

Μ. εφηνάμην, εφήνω, εφήνατο, εφηνάμεθα, εφήνασθε, 
έφήναντο, εφηνάσθην 

4) Ten1a peIfectll lui 
Perfectul nu prezinta vreun element specific . Toate te­

mele ιη lichida. �ί nazala., de regula., primesc Ι κ: Ι la perfec:.. 
tttl activ, ιη fata ca.ruia Ι λ Ι �ί Ι Ρ Ι se mentin, Ι ν Ι partial 
cade, partial se asimileaza > γκ: . Consoana Ι μ Ι nu ajunge 
niciodata ιη contact direct cιι Ι κ: Ι ,  ci numai printr-un sufix 
de la.rgire, Ι η Ι cel mai des . Ra.da.cinile monosilabice tind 
sa-ξ>ί creeze perfectul pe gradul zero, ιη cadrul caruia [� > 
αλ; Ρ > αρ, Υ > α] . Exemple : 

ι λ
·
λ .

. 
" R * λ λ f { Α . ε-σταλ-κ:α στε ω "tnmlt , . στ . - > στα -, per . Μ Ρ ][ λ . .  t-στα -μαι 

ι d· " R * θ f { Α . ε-φθαρ-κ:α 
φθειρω " lstrug , . φ ρ- > φθαρ-, per . Μ Ρ ][  

θ . . . t-φ αρ-μαι 
ι Α ·  d" R * f { Α . τέ-τα-κ:α 

τεινω IImtln , . ΤΥ- > τα-, per . Μ Ρ έ 
• . Τ -τα-μαι 

ι d "  R f { Α . κ:έ-κ:μ-η-κ:α 
κ:αμνω II tru esc , . κ:μ-, per . Μ .Ρ . -

Flexiunea nu ridica probleme, fiind intru totHl regulata . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 . 55. se decline urma.toarele grupuri nominale: ό κ:ακ:ίων 
δαίμων lIun demon mai ra.u"; το θαττον ϋδωρ (-ατος) "apa 
mai iute"; ό αισχιστος ανήρ "barbatul cel mai pudic" . 
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2. Sa se conjllge verbele urmatoare : στέλλω "trimit", κεί­
ρω "tllnd", μένω "ramin" ξ'ί νέμω "pasc", fiecare la cite una 
din temele principale ale verbului . 

3 .  Semnalati atributele din texttll 1ectiei . 

4 .  Traduceti textul urmator: 
Γυναικος ούδεν χρημα άνηρ ληιξεται 
έσθλης αμεινον ούδε ρίγιον κακης . 

(Simonides, fr. 6, Diehl) 

5. Tradnceti ξ'ί analizati gramatical trei cuvinte la alegere 
din distihul urmiHor: 

Γνώμης δΌύδεν αμεινον άνηρ εχει αύτος έν αύτφ 
Ούδ' άγνωμοσύνης, Κ ύρνΊ όδυνήτερον 

(Theognis 1, 895-896, Diel,l) 



24 
Τέταρτον καΙ είκοοτον δίδαγμα 

'Ορφεύς. - Explίcafίί Ιa text. - Antichita!i: proxenii . - Gramatica: 1 .  Pro­
numele personaI . 2 .  Aori stul radical tematic . - Teme ?i exercifίi. 

Μήποτε ro v παρεό vτα μεθείς Ι φίλο ιl άλλο v  έρεύ vα 
δειλω v άvθρώπω v ρήμασι πειθόμε vος ' 

πολλάκι τοι παρ ' έμοΙ κατά σου2 λέξουσι μάταια 
και παρά σοί κατ '  έμου· τω v δε συ μη ξυ vίει 3 •  

(Theognis, Ι ,  1238 a-b, Diehl) 

'Ορφεύς 
Όρφευς δ ασκήσας κιθαρφδίαν, ας <tδων έκίνει λί­

θους τε και δένδρα. Άποθανούσης4 δε Ε'υρυδίκης, της 
γυναικσς αυτου, δηχθείσηςS ύπο Όφεως, κατηλθεν6 εις 
<Άιδου7, θέλων αγαγειν8 αυτήν, και Πλούτωνα9 επει­
σεν αναπέμψαι. <ο δε ύπέσχετο1Ο τουτο ποιήσειν, αν 
μ η πορευόμενος Όρφευς έπιστραφη 1 1 , πριν εις την οι­
κίαν αυτού παραγενέσθαι12. ό δε, απιστων, επιστρα­
φεις έθεάσατο την γυναικα' ή δε πάλιν ύπέστρεψεν. 
Ευρε13 δε Όρφευς και τα Διονύσου μυστήρια. Και 
τέθαπται14 περι την ΠιερίανΙS , διασπασθεις 16 ύπο των 
Μαινάδων1? . 

(Apollodor, Bibliotheca, Ι, 3, 2) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  μεθείς II schimbind'" IIparasind pe unul contra altuia'" 
part .  aor . al vb . μεθίημι. 
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2 .  κατα σου "contra ta" .  
3 .  μη ξυνίει ,, (cu ace?tia των) ηιι te intovara?i, ηιι te potri­

νί"; ξυν-ίει < -ιε-ε, imp .  prez . 2 sg . al vb . ξυνίημι. 
4 .  άποθανούσης "murind", "dupa ce a murit" (E uridice), 

part. aor .  tematic, f .  G .  sg ., al vb . άποθνΏσκω . Construc­
ti a genίtivului absolut . 

5 .  δηχθείσης "mu�cata", part . aor . Ρ.  al vb . δάκνω "mu�c", 
acordat cu Euridice . 

6 .  κατηλθεν "a coborit", ind . aor. tematic al vb . κατέρχομαι. 
7.  εις 'Άιδου "in Hades" - constructie eliptica: εις se con­

struie�te numai cu acuzativul; stlbinteles εις δόμους 
"Α ιδου "in laca�urile Ιιιί Hades" . 

8 .  άγαγειν "sa aduca", ίηί . aor .  tematic al vb . αγω . 
9 .  Π λούτων, -ωνος "Pluton", fratele Ιιιί Zeus �ί stapinul In­

femului, potrivit mitologiei . 
10 .  ύπ-έσχετο "a promis", aor . tematic ind . al vb . ύπισχνέομαι . 
1 1 .  έπιστραΨ!1 ,, (nu) se va intoarce", Conj . aor. Ρ .  cu valoare 

intranzitiva al vb . έπιστρέφω ; la Ρ. g�adul zero al radaci­
ηίί: *στρφ- > στραφ-, aor. Ρ. έ-στράφ-ην; aici, conjunctiv 
aor . *στραφέ-ll > στραφΏ se contrage έ + 11 > Ώ, de aceea 
accent circumflex . 

1 2 .  παραγενέσθαι "de-a ajunge", ind . aor . tematic al vb . πα­
ραγίγνομαι . 

13 . εύρε "a gasit", "a descoperit", ind . aor .  tem atic al vb . 
εύρίσκω . Initiala ηιι are augment, fiind diftong, lnng �e 
la natnra (exista insa �ί forma ηύρον) . 

14 . τέθαπται "a fost inmormintat", ind . perf . Μ .Ρ .  al vb . 
θάπτω, R. ταφ-; cind rada.cinile monosilabice ιη aspirata 
pierd aspira!ia finala, aspiratia trece asupra initialei . 
Astfel, prez . *ταφ-jω (φ + j > πτ) > θάπτω ; perf . *τέ-ταφ­
ται (φ + τ > πτ) > τέθαπται . 

15 .  Πιερία, Pieria, regiune a Macedoniei, in preajma Olim­
ριιΙιιί, patria Muzelor . 

16 .  διασπασθείς "sfi�iat'' ,  part. aor . Ρ.  al vb . διασπάω (la Ρ .  
prime�te un -σ - inainte de -θη-, fie ca  R. a fost ΙΩ -σ-, fie 
ΡΓίη analogie cu R. ΙΩ -σ-) . 

17 . Μαινάδες "Menade", adica bacante, in delirul profetic . 
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ΑΡΧΑΙΚ.Α 

PROXENIl slnt personaje care Indeplίneau functia consulilor din zile­
le noastre . Εί erau numiti ξ>ί trίmίξ>ί ιη tarIι str!inIι de cIιtre tara care In­
tretinea cu aceasta relatii politice sau comerciale . Obligatii1e lor erau de 
a acorda asistentIι delegatiilor, negustorilor ξ>ί altor cetIιteni ajunξ>ί ιη 
statul cu carc intretineau relatii dc prietenie . Pentru aceste servicii, ei 
Ρrίιηeau ti tlul de εύεργέται "binef1\ciHori" ξ>ί numeroase privi legii . La 
Atena, ΡΓοχεηίί erau admίξ>ί ιη fata sfatului (βουλή) ξ>ί ιη Ecclesiα, ocupau 
locuri de onoare la spectacole ξ>ί erau autorizati sIι aibIι fonduri biίneξ>tί . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  PRONUMELE PERSONAL se caracterizeaza prin cate­
goriile gramaticale : caz, numar, persoana (lipse�te catego­
ria gen) . Ca strιlctura morfologica, pronumele personal 
prezinta teme diferite de la ο persoana la alta, de la un nu·· 
rnar la altul al aceleia�i persoane, partial chiar de la un caz 
la altul . De aceea, aceasta categorie rnorfologica are ο para­
digrna neregulata, care s-a rnentinut de-a lungul veacuri­
lor, datorita desei sale folosiri . 

PronLlrnele personal nu are forme de persoana a 3-a . 
Locul pronurnelui personal ll ocupa aici demonstrativele �ί 
pronurnele de lntarire αυτός, -ή, -ό "ipse", precurn �ί refle­
Χίνιι! clnd se refera la subiect . In flexiune, el comporta 
desinentele nominale generale, partia1 desinente specifice 
Ρ ronorninale . 

Pronurnele personal este Llrmatorιll : sg . persoana 1 έγώ 
" 2  ι t "  1 l '  - . "  2 '  � . " d 1 ' "eu , . συ " u ; ρ .  . ημε ις "nOI ; . υμε ις "νοι ; u. . νω 

"ηοί doi"; 2 .  σφώ "νοί doj" . 

FlexiLlnea: 
nr. caz persoana 1 persoana a 2-a 

persoana a 3-a 
reflexiv 

-----+-------,----------+--------�f____-----
έγώ σύ sg . f\: .V .  

G.  

D.  

Ac . 

έμου 
έμοί 
έμέ 

μου 
μοι 
με 

σου 
σοί 
σέ 
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σου 
σοι 
σε 

ου 
οί 

ού 
οί 
έ 



n r .  caz persoana 1 persoana a 2-a 
Ι persoana a 3-a 

reflexiv 
---------+-------------+--------------;---- � 
ρl . Ν .Υ.  ήμεις ύμεις ! σφε ις 

G .  ήμων ύμων σφων 
D. ήμ ιν Ι �μ �ν σφίσι 
Ac . ήμας 

I
' �  υμ�ς σφας 

du . N.Ac.v νώ σφω 
G .D .  νφν ι σφφν 

2 .  AORISTUL RADICAL ΤΕΜΑ TIC 

1) Generalitiίjί 
Ο serie de verbe, majoritatea din fondLll lexical princi­

pal, au aoristul constrιlit pe radical, la care desinentele se 
alipesc cu ajutorul vocalelor tematice ο /ε .  De aceea, acest 
tip de aorist se nume?te radical tematic sau aorist 2 .  

Paradigma acestuia seamana cu ιιη imperfect la  indica­
tiv, cu prezentul la celelalte moduri . Se deosebe?te insa de 
acestea prin faptul ca prezentLll ?ί imperfectul se constru­
iesc pe tema prezentLllni, aoristul, pe radacina . Τη cazul ca 
tema prezentulLli coincide cu radacina, aoristul se serve?te 
de alt grad apofonic, de obicei de gradul zero ?ί de suple­
tism (ο radacina cu sens sinonimic) . 

De retinut inca ο caracteristica : in indo-europeana, 
aceasta categorie de aorist purta accentul pe vocalele tema­
tice, la toate modurile . Ιη greaca, exista nnmai citeva forme 
ce respecta regula, anume: imperativ 2 sg . Α. facιtltativ 
λαβέ, dar ?ί retras λάβε, Μ .  totdeauna λαβου, participiu Α. 
λαβών, -ουσα, -όν, infinitivul Α. λαβειν si Μ. λαβέσθαι . 

Τη textul lectiei, apar urmatoarele fo�me de aor. R.  tema­
tic: part. f. G .  άποθανούσης, ind . Α. κατηλθεν ?ί ευρε, Μ .  
ύπέσχετο, ίηί. Α .  άγαγεΙν . 

Aoristul radical tematic are numai forme de activ ?ί me­
diu. Pasivul ?ί-Ι creeaza, ca toate celelalte verbe, cu [θη /η] .  
Astfel :  

αγω "duc'Ί R. &.γ-, aor .  ηγαγον (cu redtιplicatie atica); 
άπο-θν'ήσκ-ω "mor", R .  θαν-, aor. άπ-έ-θαν-ον 
κατ-έρχομαι "cοbοr'Ί R. supl . ελθ-, aor .  κατ-ηλθον 
ύπισχνέομαι "promit", R.  σχ-, aor . ύπ-ε-σχ-όμην 
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παραγίγνομαι "sint prezent", R. γεν-, aor . παρ-ε-γεν-όμην 
αίρέω, -ω lIiau", R. supl. Fελ-, aor .  *ε-Fελ-ον > είλαν 
λέγω IIvorbesc", R. supl . Fεπ-, aor. *Fε-Fεπ-ον > είπαν 
" � vd" R 1 δ οραω, -ω IIva , . sup . Fει -, 

aor. *έ-Fειδ-ον > hom .  έειδον, atic είδαν 
λαμβάνω "iau, primesc'" R.  λαβ-, aor. έλαβαν 
λανθάνω "fac ceva pe ascuns", R. λαθ-, aor. ελαθαν 
λαγχάνω "trag la sorti '" R. λαχ-, aor .  ελαχον 

θ ' Λ V t" R θ " θ  μαν ανω "lnva" . μα -, aor. εμα ον 
βάλλω "arunc'" R. βαλ-, aor .  εβαλον 
κάμνω "trudesc'" R. καμ-, aor . εκαμον 
τέμ νω "tai'" R. τεμ-, aor . ετεμον 
λείπω "las", R .  λιπ-, aor. ελιπον 

, t" R l' " φερω "por , . sup . ενεγκ-, aor . ηνεγκον 

2) FlexiHnea, reΡeΗίm, e la fel cu imperfectul la indicativ, 
cu prezentul ιη rest .  Atentie la unele accentuari specifice . 

mod nr. Ρ5. 
Indicativ 5g. 1 

2 
3 

ρl . 1 
2 
3 

du.2 
3 

Conjunctiv 5g. 1 
2 
3 

Optativ 5g. 1 
2 
3 

Imperativ 5g. 2 
3 

ρl . 2 
3 

Participiu Ν. 
G. 

Infinitiv 

activ 

ε-βαλ-ον 
ε-βαλ-ες 
ε-βαλ-ε 
έ-βάλ-ομεν 

Ι έ-βάλ-ετε 
ε-βαλ-ον 
έ-βαλ-έτην 
έ-βαλ-έτην Ι βάλ-ω 
βάλ-nς 
βάλ-η etc. 

βάλ-οι-μι 
βάλ-οι-ς 
βάλ-οι etc. 

βάλ-ε ;;ί βαλ-έ 

! βαλ-έτω 
βάλ-ετε 
βαλ-όντων 
β λ ' � , α -ων -ουσα -ον , , 
βαλ-όντος, -ούσης, -όντος 
βαλ-ειν 
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medio-pa5i v 

έ-βαλ-όμην 
έ-βάλ-ου 
έ-βάλ-ετο 
έ-βαλ-όμεθα 
έ-βάλ-εσθε 
έ-βάλ-οντο 
έ-βαλ-έσθην 
έ-βαλ-έσθην 
βάλ-ωμαι 
βάλ-η 
βάλ-ηται etc. 

._�--

βαλ-οί-μην 
βάλ-οι-ο 
βάλ-οι-τα etc. ----------
βαλ-ου 
βαλ-έσθω 
βάλ-εσθε 
βαλ-έσθων 
βαλ-όμενος, -η, -ον 
βαλ-ομένου, -ης, -ου 
βαλ-έσθαι 



θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Analizati toate pronurnele din versurile lui Theognis 
de la inceputul lectiei . 

2. Conjugati aoristele radicale ternatice: ε-λιπ-ον, ε-μαθ-ον, 
έ-γεν-όμην, ύπ-ε-σχ-όμ ην, la indicativ �ί irnperativ . 

3. Creati forrnele de participiu �ί infinitiv ale aoristelor 
ternatice ιιγ-αγ-ον (ιη afara indicativului αγ-αγ-, ηνεγκον- > 
ενεγιc-, είλον- > ελ-, deoarece augrnentul ηυ se rnai gase�te 
ιη afara indicativLllLli) . 

4 .  Traduceti ιη greaca urrnatoarele propoziμi (folosind 
aoristul) : 

Discordia arunciί ιιη rnar de atlr zeitelor; rnarul avea ο 
inscriptie (επίγραμμα, -ατος): "Celei rnai frurnoase" . Doua 
zeite, Hera ;;ί Afrodita, au vrut sa ia rnarul (έβουλήθην + ίηί . 
aor . < λαμβάνω). L-a obtinut, ιη cele din urma (ϋστατα), 
Afrodita . 

5 .  Invatati, dupa ce ati inteles, urrnatoarea rnaxirna: 
'Ρώμη δε γ'αμαθης πολλάκις τίκτει βλάβην. 

(Eur., fr. 732, Diehl) 
6 .  $ί pe urrnatoarea: 
Μεγάλη δε θνητοις μοιρα συμφορας ιcαKης ιατρον εύρεΙν. 

(Eur., Ηίρρ., 70) 



25 
Πέμπτον και είκοστον δίδαγμα 

Άλέξανδρος έπΙ τους Γέτας (Ι). - Explicafίi la text. - Antichitiffί: amfic­
tionii!e - Gramaticif: 1. Pronume!e demonstrative. 2. Aoristu! radica! 
atematic cu rΙΙd�cίna vocaliciι. - Teme ;ί exercitii. 

''Ev δε το κάλλιστοvl Χίος έειπεv2 άvήρ· 
"Οιηπερ φύλλωιι rειιεή, τοίη δε καί άvδρωvJJ 

(Simonides, citindu-l pe Homer) 

'Αλέξανδρος επι τους Γέτας (Ι) -
'Ένθα δη 'Αλέξανδρος απαγαγων τας ναυς εγνω 

διαβαίνει ν τον 'Ίστρον έπι τους Γέτας τους πέραν του 
'Ίστρου φκισμένους3, δτι τε συνειλεγμένους4 έώρα5 
πολλους έπι τη Όχθη του 'Ίστρου, ώς ειρξοντας6, ει 
διαβαί νοι (ησαν γαρ ϊππείς μεν ες τετρακισχιλίους 7, 
πεζοι δε πλείους8 των μυρίων9), και αμα πόθος ελαβεν 
αυτον επ'έκείναlΟ του 'Ίστρου ελθεΙν. των μεν δε 
νεων επέβη l1 αυτός τας δε διφθέρας ύφ'αίς12 εσκή­
νουν της κάρφης πληρώσας, και δσα μονόξυλα πλοία 
εκ της χώρας ξυναγαγών (ην δε και τούτων ευπορία 
πολλή, δτι τούτοις 13 χρωνται οί πρόσοικοι τφ 'Ίστρφ 
εφ' άλιεί«' τε τη 14 εκ του 'Ίστρου, και ει ποτε παρ' αλ­
λήλους ανα τον ποταμον στέλλοιντο 15, και ληστεύον­
τες απ'αυτων16 οί πολλοt) ταυτα17 ώς πλειστα ξυνα­
γαγων διεβίβαζεν έπ'αυτων18 της στρατιας δσους δυ­

νατον ην εν τφ τoιtρδε19 τρόπφ. Και γίγνονται οί δια-
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βάντες20 αμα Άλεξάνδρφ ίππεις μεν ες χιλίους και 
πεντακοσίους21, πεζοι δε ες τετρακισχιλίους. 

(Arrian, Anabasis, Ι, 3) 

Nota. Continuarea ιη lectiile 33, 34 . 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. εν δε το κάλλιστον "ιιηιιl, dar cel mai frumos'" adica "Q 
vorba, cea mai frnmoasa"; εν, ενός "unu" (η.), τό sub­
stantivizeaza stιperlativnl adjectivnlni καλός . Compa­
rativul ξ>ί snperlativul (cf. lectia 23) acestui adjectiv 
comporta Ι λλ Ι ,  pentrn ca se formeaza pe radacina snb­
stantivnlni το κάλλος "frnmllsetea" . 

2. εειπεν "a rοstίt'Ί "a spus'" atic είπεν . Forma din distih 
este epica, provenind din *Fε-Fεπ-ε > *ε-επ-ε > είπε, dar 
la Homer, cn diectasis, εειπε (contragerea ηιι comprima 
numarnl de silabe). Snbiectnl este Χιος ανήρ "un barbat 
din Chios", adica Homer . Originea Ιιιί Homer este ne­
cιmoscnta .  Inca ιη Antichitate, s-a creat versnl 'Έπτα 
πόλεις μάρνοντο δια ρίζαν Όμ ήρου ,,$apte οraξ>e s-au cer­
tat pentrtt (ξ'ί-aιι revendicat) originea Ιιιί Homer ." 

3. Φκισμένους "aξ>eΖatί", part. perf . Μ. al vb. οικίζω, R. 
Fοικιδ- . 

4. συν-ειλεγμένους "adnnati", "strιηξ>ί la ιιη loc", part . 
perf. Μ. al vb . συλ-λέγω, v .  συλλέξω , aor . συν-έλεξα, 
perf. Α. συν-είλοχα, Μ. συν-είλεγμαι. 

5. έώρα "ιί vedea", impf .  Α. vb . *η-Fορα-ε > έώρα. 
6. ώς ειρξοντας "ca sa-i incercuiasca'" part. v. Α. cu valoa­

re finala, vb . ειργω , ειρξω , είρξα , είργμαι. 
7. ες τετρακισχιλίους "ca la 4 000". 
8 .  πλείους "mai mnJti '" comparativ contras < *πλεF-jος-ες 

(cad Ι W Ι ξ>ί Ι s Ι intervocalic, ο + ε> ου) . 
9 .  των μυρίων "de 10000'', G. al comparatiei . 

10 .  επ' εκεινα IIde cealalta parte'" prep . επί ξ'ί acnzativnl n .  
pl . al  pron. demonstrativ εκεινος, -η , -ο "acela" .  

11. έπ-έ-βη "se imbarc�", ind . aor . al vb . έπι-βαίνω; este 
aorist radical atematic. 
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12. ύφ' αίς "sub care" (ιn alte lmprejurari le servesc drept 
corturi) . 

13. τούτοις "de acestea", D . ρl . al demonstrativului ουτος, 
αiSτη, τούτο "acesta, aceasta" . 

14. εφ' άλιείςι τε τη εκ ,του 'Ίστρου "la pescuitul din Dunare"; 
articolul τη, dupa substantivul cu care se acorda, are 
valoare lntrucitva a art . adj .  "cel, cea" din romana . "La 
pescuitul (cel) din Istru'" articoI necesar ιn greaca 
lnaintea unui atribut postpus. 

15. στέλλοιντο "mergeau" sau "ar avea de mers'" vb . στέλ-
λω "trimit'" Μ. intr . "merg", aici optativ potential . 

16. άπ' αύτων "de pe ele" (barci) . 
17 . ταυτα "acestea", demonstrativ n .  pl . 
18. επ' αύτων "lmpotriva 10r" (a getilor) . 
19 . τοιφδε τρόπCΡ "ιn acest feI"; demonstrativ indefinit com­

pus din τοιος (lat. tαlis, -e) ξ>ί οδε "acesta" . 
20. οί διαβάντες "cei care au traversat", part. aor. atematic 

aI vb . δια-βαίνω, R. βα-ο 

21 . ες χιλίους και πεντακοσίους "ca la 1 500". 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

AMFICTIONIILE (Άμφικ:τύονες), confederatiί religioase �ί administra­
t ive ale unui num�r de state grece"ti ί:η jurul unui templu . Cea mai ves­
tit� amfictionie ι"ί avea sediul adun�rilor la  Thermopyle, de unde "ί 
numele de Πυλαία, precum �ί la Delfi. Ea cuprindea dou�sprezece state 
grece"ti populate de thessalieni, perrhebi, dolopi, magneti, ahei din 
Ftiotida, malieni, oetai, locrieni, focidieni, beotieni , dorieni "ί ionieni, 
impreun� cu atenieni i .  Principala sarcin� a amfictioniei era adminis­
trarea templului din Delfi �ί celebrarea Jocurilor Pitice « Πυθώ, numele 
preotesei lui ΑροlΙοη din Delfi). Fiecare trib benefi cia de dou� voturi ιη 
hoti\rIrile pe care le luau "ί pe care le incredintau celor doi hieromne­
moni, a le�i pe un an. Fiecare membru sustinea interesele cet�tii sale, 
dar nu avea drept de vot .  Fiecare trib depunea jur�mintul de a nu in­
c�lca interesele celorlalte triburi membre "ί de a nu le intercepta apa 
potabil� .  Rolul pol ί tic al amfictioniilor a fost secundar �ί nu totdeauna 
p ozitiv. Amfictionia de la Thermopyle, printr-o ίmΡrudenμ, i -a u�urat 
lui  Ρi lίρ al Macedoniei calea spre cucerirea Greciei .  
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 
1. PRONUMELE DEMONSTRA ΤΙΥΕ 
Textul lectiei ne ofera citeva exemple de pronume de­

monstrative : έκεινα "acele" (parti), ταυτα "acestea" 9ί τοιφ­
δε, 

"cuvint compus din τοιος "un astfel de" ξ'ί οδε "acesta" .  
Intr-adevar, greaca are trei pronume demonstrative, 

care, la fel ca in romana, devin adjective demonstrative, 
cind este prezent numele pe care il determina . 

Doua pronume indica fiinte 9ί lucruri apropiate : οδε ξ)ί 
ουτος "acesta", unul pe cele departate : έκεινος "acela" .  Intre 
primele doua, diferenta este urmatoarea : Οδε este un de­
monstrativ de persoana 1, corespunzindu-i hic ιη latina, iar 
intr-o relatare indica ceea ce va urma; ουτος este un demon­
strativ de persoana a 2-a, corespunzind lui iste latin ξ)ί refe­
rindu-se la ceea ce a f05t. Flexiunea 10r: 

a) οδε m ., ηδε ί., τόδε n .  
Este compu5 din pronumele articοl ξ)ί particula δέ . Se de­

clina deci ca articolul, primul component, particula ramine 
invariabila . La Ν. sg ., pl ., m. ί., articolul este proclitic, pro­
numele a primit un accent de encliza . 

nr. caz masculίn feminin neutru 

5g . Ν.ν. ΟΟε ηδε τόδε 
G. τουδε τησδε τουδε 
D. τφδε τfjδε τφδε 
Ac. τ6νδε τiινδε τ6δε 

ρl . Ν.ν. οϊδε αϊδε τάδε 
G. τωνδε τωνδε τωνδε 
D. τοισδε  ταισδε τοισδε  
Ac. τούσδε τάσδε τάδε 

du . N.Ac .v. τώδε τώδε τώδε 
G.D. τοινδε τοινδε τοινδε 

Note.1) Dualul tuturor pronumelor ofer1!. ο singur1l. form 1l., cu tema 
ο /ε, pentru toate trei genuήΙe, inclusiv articolul. 

2) Acest pronume, larg utiliza t ρ Ιη1l. la lnceputul perioadei κοινή, 
iese treptat din uz, intilnindu-se ιη κοινή numai ιη scrierile aticizantilor, 
adic1!. ale autorilor care vor 511. reinvie limba atic1l. din epocile anterioare . 

b) ουτος m ., αϋτη ί., τουτο n. 
Acest pronume pare a fi constituit tot pe pronumele ar­

ticol (apare aceeaξ>ί situatie a lui τ- initial! spirit aspru), la 
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care s-a adaugat un sutix de largire ι υ Ι, 1n prima silaba, !]ί 
sufixul adjectival Ι -*to- Ι ,  in silaba a doua . Masculinul !]Ϊ 
neutrul au tema Ι ο Ι ,  fiind de declinarea a ll-a, femininul, 
tema Ι α Ι, de declinarea Ι. Ιη prima siIaba s-a format un 
diftong Ι ου Ι !]ί Ι αυ Ι, in general, primuI pentrιl masculin 
!]ί neutru, al doilea pentru feminine. Exista insa !]ί abateri 
ιη aceasta privinta: la cazurile cu Ι Ο Ι ιn silaba a doua, pri­
ma silaba este Ι ου Ι si Ia feminine, iar, cind ιη silaba a doua 
este Ι α Ι ,  prima silaba este Ι αυ Ι 9ί la neutru . Abateri de 
acest feI se intilnesc Ia : G .  ρl. f .  τούτων, Ν .Ac .V . ρl. n. ταυτα . 

Iata flexiunea: 
nr. caz masculin feminin neutru 

N .V. 
'" " τουτο sg . ουτος αυτη 

G. τούτου ταύτης ι τουτου 
D. ι Ι ι τουτφ ταυτη τουτφ 
Ac. τουτον ι τουτο ταυτην 

ρl . N.V. ούτοι ... ταυτα αυται 
G. τούτων τούτων ι τουτων 
D. τούτοις ταύταις ι τουτοις 
Ac. τούτους ταύτα� ταυτα 

du. N.Ac.v. ι τούτω τούτω τουτω 
G.D. ι ι ι τουτοιν τουτοιν τουτοιν 

in context cu ούτος, substantivuI poarta totdeauna arti­
coI: ούτος ό άνήρ . 

c) εκεινος m., εκείνη f . ,  εκεινο n .  
Este pronumele demonstrativ de departare, corespun­

zind ίη latina lui ille "aceIa" . 
FlexiιInea: 

nr. caz 

sg . Ν.Υ. 
G. 

D. 

Ac. 

ρl .  Ν.Υ. 
G. 

D. 

Ac. 

du. N.Ac.v. 
G.D. 

masculin 
εκείνος 
, ι εκεινου 
εκείνφ 
εκείνον 
εκεινοι 

feminin 

εκείνη 
εκείνης 
εκεί νη 
εκεί νην 
εκειναι 

neutru 

εκεινο 
εκείνου 
, ι εκεινφ 
εκείνο 
εκείνα 

εκείνων εκείνων εκείνων 
εκείνοις εκείναις εκείνοις 
εκεί νους εκεί να� εκείνα 
έκείνω έκείνω εκείνω 
έκείνοιν έκείνοιν έκείνοιν 
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Οbserνaμe. ΡrοηuηΊele cu fοrΠΊe pe genuri, CUΠΊ sint �ί demonstrativele, 
se conΊportll ca adjectivele, cu ο excep�ie: la N.Ac.Y. 5g. η., ΡrοηUΠΊele 
C5tc cgal cu tcιηa (aici -ο < -*od), ΙΙΊ vreme ce adjectivele core5punzll­
toare tcΠΊatίce se terminii la neutru ίη -ον < -*0/11. 

2. AORISΤUL RADICAL Α ΤΕΜΑ TIC CU RADACINA 
VOCALICA 

Ge11era/ita!i 
Ο categorie de aorist, restrins ca frecventa, este consti­

tllit pe radical, la care desinentele se alipesc direct fara vo­
calele tematice, de Llnde ξiί numele de aorist radical atenlatic. 

Iata exemplele din text: 
ε-γνω "fa.cll cunoscut", ε- augment, γνω- radacina, iar de­

sinenta secιtndara de persoana a 3-a, fiind Ι -τ Ι , a ramas 
zero prin ca.derea oclLlsivei finale. Vb. γι-γνώ-σκ-ω "cu-

ιι • . " θ ιι , έ β " b (.,,, nosc ; 1mperatlv γνω - ι "cιlnoaξite ; επ- - η "se 1m arca , 
"se llrc� pe", aceea�i strιlctllra morfologica de mai sus; 

οί δια-βά-ντες "cei care all traversat": Ια R. -βα- s-a adaH­
gat sHfixLll de participill -ν τ- �ί apoi desinenta -ες de Ν. ρl. 

De remarcat, ιη aceasta flexiHne atematica, unele carac­
teristici: 

α) radacina verbllllli este lllnga la indicativ, imperativ, 
infinitiv (ο > ω; α > η; α > α, Ια unele verbe), scurta ιη rest. 

β) Conjllnctivlll contrage vocalele radicale scllrte Cll sHfi-
χιιι modal ω / η, ca atematicele: 

R.  -ο/ω � ω , q:ι 
R. -α/η � ω, η, n 
R. -α/α � ω, α, <;t 

γ) OptativLll comporta sufixe atematice [ ιη Ι ι], totdeaLlna 
accentllate, ale caror iota formeaza diftong Cll vocala radi­
cala SCllrta. 

δ) Imperativul adallga Ια radacina lllnga desinentele de 
imperativ; activ, persoana a 2-a sg. Ι-θι Ι .  

ε) Participilll are sHfix -ντ-; infinitivHl, sHfixHl -ναι alipit 
Ια radacina lllnga ξ>ί accentllata [α > α/ η; ο > ω]. 

Aoristul radical atematic are nHmai diateza activa. 
Exemple: βαίνω "νίη, merg", R. βα-/βη-, aor. ε-βη-ν 

γιγνώσκω "Cllnosc", R. γνο-/ -γνω-, aor. ε-γνω-ν 
απο-διδράσκ:ω "fug'" R. δρα-/δρα-, aOf. απ-έ-δρα-ν 
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έ-γνώ-την γνω-τον 
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απ-ε-δρa-την απο-δρα-τον 

optativ imp�Hltiv 
βαίη-ν 
βαίη-ς βη-θι 
βαίη βή-τω 
βαι-μεν 
βαι-τε βη-τε 
βαι-εν βά-ντων 
βαί-την βη-τον 
βαί-την βή-των 
γνοίη-ν 
γνοίη-ς γνω-θι 
Υνοίη γνώ-τω 
Υνοι-μεν 
Υνοι-τε γνω-τε 
γνοι-εν γνό-ντων 
Υνοί-την γνω-τον 
Υνοί-την γνώ-των 
απο-δραίη-ν 
απο-δραί η-ς από-δρα-θ ι 
απο-δραίη απο-δρa-τω 
απο-δραι-μεν 
απο-δραι-τε από-δρα-τε 
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Ν. β(Xςm. 
βασα f. 
βάνη. 

G. βάντοςm. 
βάσης f. 
βάντος n. 

Ν. γνούςm. 
γναυσα f. , γνον n. 

G. γνόντος m. 

γνούσης f. 
γνόντος n. 

Ν. απo-δρaς m. 
απο-δρασα f. 
απο-δράν n. 

G. απο-δράντος m. 
απο-δρaσης f. 
απο-δράντος n. 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Conjugati, la indicativ, aoristele εστην ξ)ί εφυν . 

2. Dec1inati urmatoarele grupuri nominale : ουτος ό αν­
θρωπος "acest om'�; αϋτη ή μήτηρ "aceasta mama"; τουτο το 
παιδίον "acest CΟΡίΙaξ)" (de remarcat prezenta articolnlui 
intre demonstrativ ξ>ί substantiv) . 

3. Traduceti textul nrmator ξ)ί analizati formele verbale 
ξ)ί pronnmele invatate: 

Διέβαλον δε της νυκτΟς n (unde) λήϊον ην σίτου βαθύ' και 
ταύτη μαλλόν τι ελαθον προσσχόντες τη Οχθη. Ύπο δε τ1)ν εω 
Άλέξανδρος δια του ληιου ήγε, παραγγείλας τοΊς πεζοΊς, 
πλαγίαις ταΊς σαρίσαις επικλίνοντας τον σΊτον, οϋτω προάγειν 
ες τα ούκ εργάσιμα . ( ι ) Arrian, , 4, 1-2 

4 .  Sa cunοaξ>tem nnmele a doi dintre cei ξ>aΡte intelepti 
(οί σοφοί) ξ>ί citeva din maximele lor: 

Κλεόβουλος Ευαγόρου Λίνδιος εφη' ευπορουντα μη -υπερή­
φανον είναι, άπορουντα μη ταπεινουσθαι. 

Σόλων Έξηκεστίδου Άθηναίος εφη' αρχεσθαι μαθων αρχειν 
επιστήση' συμβούλευε μΙ1 τα ηδιστα, άλλα τα βέλτιστα τοΊς 
πολίταις . 



26 
('Έκτον και είκοστον δίδαγμα 

τα της φύσεως παράδοξα. - Explicatii Ιa text. - Antichitif!ί: paradoxuri �ί 
enigme. - Gramatica: 1. Pronume!e αύτός, -ή, -ό. 2. Pronume!e reflexiv. 
3 .  Verbe atematice cu flexiunea medie. 4. Com plementu! de timp (1).­
Teme ?ί exerciJίi. 

ΚεκλησθαιΙ δες δαίτα, παρέζεσθαι2 δε παρ'έσθλόν 
ανδρα χρεων3 σοφίην4 πασα ν έπιστάμενον5 

του συνιείν6, όπόταν τι λέΥΠ σοφόν, IJφpα διδαχθfjς 
καί τουτ'είς οίκο ν  κέρδος εχων άπίπς7 

(Theognis, Ι, 563 �ί urm.) 

τα της φύσεως παράδοξα 
Και τουτο δ'έκ των κατα την Ύ p1Cανίαν8 ίστορου­

μένων παραδόξων έστι ν ύπδ Ε'υδόξου9 και αλλων, οτι 
πρόκεινταίΙΟ τινες ακται της θαλάττης ϋπαντροι, τού­
των δε μεταξυ και της θαλάττης ύπόκει ται ταπει να; 
αιγιαλός, εκ δε ϋπερθεν Kρημvων ποταμοι ρέοντες 
τοσαύτηl Ι προφέρονται βί�, ωστε ταΊς ακταΊς συνά­
ψαντες έξακοντίζουσι το ϋδωρ εις την θάλατταν, 
αρραντον φυλάττοντες τον αιγιαλόν, ωστε και στρα­
τοπέδοις δδεύσιμον είναι, σκεπαζομένοις τφ Ρεύματι. 
οί δ'έπιχώριοι κατάγονται πολλάκις ευωχίας καί 
θυσίας χάριν12 εις τον τόπον καί ποτε μεν ύπο τοΊς 
αντροις κατακλίνονται, ποτε δ'ύπ'αύτφ τφ ρεύματι 
ήλιαζόμενοι, αλλως δ'αλλοι τέρπονται, παραφαινομέ­
νης αμα και της θαλάττης έκατέρωθεν και της ήϊόνος, 
ποώδους και ανθηρaς οΟΟης δια την ικμάδα. 

(Strabon, χι, 7, 5) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. κεκλησθαι, ίηί. perf . Ρ. al vb . καλέω "chem", cu valoarea 
indicativului : "a ίί fost chemat",  adica "daca ai fost 
chemat" . 

2. παρέζεσθαι "a�aza-te", ίηί. prez . cu valoare de impera­
tiv; ambele infinitive explicabile ιη maxime, ιη reco­
mandari general v alabile . 

. 

3. χρεών "trebuind", ο forma de part .  η .  sg ., cu metateza 
din χρηόν.  

4. σοφίην , forma ionica, atic σοφίαν. 
5 . έπιστάμενον ,,�tiind", "fiind ιη stare", part . prez . al vb . 

έπίσταμαι, deci verb atematic cu diateza medie . 
6. του συνιειν "de-a intelege", "de-a asculta", ίηί. prez . 

ίοη. �ί vechi atic de la συν-ίημι . 
7 .  απίης "sa pleci'" Conj . prez . al vb . απ-ειμι. 
8. Ύρκανία, -ας "Hyrcania'" tara a Asiei, situata intre Ma­

rea Caspica, Media �ί Partia .  
9 .  ELldoxos din Cnidos (Caria, Asia Mica), secolul al  IV-lea 

i .e .n., astronom �ί geograf renumit, autorul unui peri­
plu, Περίοδος γης . 

10 . πρό-κει-νται "se proiecteaza'" "se intind inainte'" vb . 
atematic mediu: πρό-κει-μαι . 

11. τοσαύΤl1 . . . βί� "cu atita forta"; τοσαύΤl1 este compus din 
τόσος, -η, -ον "atit de mare" �ί demonstrativul ου τος, 
αϋτη, τουτο, deci: τοσουτος, τοσαύτη, τοσουτο, al doilea 
component pierzind peste tot Ι τ- Ι initial. 

12 . εύωχίας και θυσίας χάριν (χάριν dupa G. este ο postpo­
zitie ctl valoarea lat . gratiα �ί cαusα) "pentru ospat (masa 
la iarba verde) �ί jertfa (ca sa aduca jertfa)" .  

ΑΡΧΑΙΚ.Α 

Ρ ARADOXUR1 $1 ENIGME. Ιη afar� de paradoxurile naturii , deci de 
ni�te fenomene peste a�tept�ri, mai exist� paradoxurile create de struc­
tura rationamentelor . Ιη special  la ospete1e fί lozofilor sau a le oameni­
lor cultivati, desfMarea predi1ect� era cea spiritual�, constind din dez-
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bateri pe ο tem1!. aleas1!. ad-hoc, l a  care fiecare oaspete contribuia cu ο 
scurt1!. expunere .  Pe ling1!. aceasta, nel ipsit1!. era la aceste symposia "sim­
pozioane" enuntarea unor rationamente, ίη aparent1!. corecte, dar care 
sufereau de un viciu de structur1!. , precum �ί a unor enigme ιη a c1!.ror 
curs1!. putea fi prins interlocutorul . Iat1!. citeva astfel de rationamente 
(s1!. se dovedeasc1!. viciul de form1!. �ί l ipsa de temei a acestora): 

- Ceea ce n-ai pierdut ai; n-a i pierdut coarnele, deci ai coarne . 
- Ce slnt eu tu nu e�ti; eu slnt om, deci tu nu e�ti om etc . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. PRONUMELE αύτός m., αύτή ί., αύτό η., cu flexiune re­
gulata de declinarile Ι (Ι) �ί a II-a (m., η.), are mai multe va­
lori ιη greaca �ί este unul din componentele cu larga circu­
latie . Α intrat �ί ιη limbajul international: automobil, auto­
propulsie, automatica etc . Iata aceste valori : 

a) pronume de mtαrire, corespunzind lat. ipse "insu�i", da­
ca se situeaza ιη mesaj inaintea articolului substantivului 
pe care 11 determina : 

αύτός ό δfΊμoς "poporul insu�i" (lat. ipse popuLus) 
αύτη ή πατρίς" patria insa�i" (ipsa patria) 
αύτο το ήγεμονικόν "insu�i principiul autoritiίtii" (ipsum 

regnllm) 

b) prOnιl111e de identitate, coresptmzlnd lui idem latinesc, 
deci "acela�i", daciί se afla intre articol �ί substantivul de­
terminat: 

ό αύτος δημος "acela�i popor" (idenz pOpULl.lS) 
11 αύτη πατρίς "aceea�i patrie" (eadenz patria) 
το αύτο ήγεμονικόν "acela�i principiu al autoritatii" (idel11 

regnu111) 

c) corespunde pronu111e lui personal de persoana a 3-a din 
λ � " Ι" 

" " " 1 (1 1)" romana: αυτος "e , αυτη "ea , αυτο "e ucru 

d) prezent ιη numeroase compuse, printre care ιη pro­
numele reflexiv . 

2. PRONUMELE REFLEXIV 
Ιη afara reflexivului de persoana a 3-a, mo�tenit din indo­

europeana �ί aVlfid flexiunea pronumelui personal, greaca 
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ξ'ί-a mai creat ιm reflexiv, prin compιmerea pronumelui 
αύτός cu temele cazurilor oblice ale pronumelui personal . La 
singular, tema de acuzativ a pronumelui personal se com­
pune cu αύτός, formmd υη singur corp; la plural ξ'ί dual, 
fiecare component este independent ξ'ί cu flexiune proprie . 

Fiind reflexiv, deci cu rasfringerea actiunii asupra sa, 
pronumele reflexiv nu are nominativ; el are ιη schimb atit 
persoana, cit ξiί gen; persoana Ι, locutoare, ξiί persoana a 2-a, 
colocutoare, sint presupuse numai fiinte umane, au deci 
numai gen masculin ξiί feminin, persoana a 3-a, despre care 
se vorbeξite, poate fi atit fiinta, cit ξiί lucru, fapt pentru care 
are toate trei genurile. lata acum flexiunea reflexivului: 

nr . caz 

sg. G .  
D .  
Ac . 

ρl . G .  
D. 
Ac. 

du. Ac. 
G.D. 

nr. caz 

sg. G. 
D .  
Ac. 

ρl .  G .  
D .  
Ac. 

du. Ac. 
G.D. 

nr. caz 

sg. G .  
D .  
Ac . 

ρl . G. 
D .· 
Ac. 

du.  Ac. 
G.D. 

persoana 1 
έμαυτου m., έμαυτης f .  
εμαυτφ, εμαυτη 
έμαυτόν, έμαυτήν 
ήμων αύτων, -ων 
ήμ ιν αύτοις, -αις 
ήμας αύτούς, -ας 
νω αύτώ 
νφν αύτοιν 
persoana a 2-a 

σ(ε)αυτου m., σ(ε)αυτης f . 
σ(ε)αυτφ, σ(ε)αυτη 
σ(ε)αυτόν, σ(ε)αυτήν 
ύμων αύτων, -ων 
ύμ ιν αύτοις, -αις 
� ...... � � .J.. υμας αυτους, -ας 
σφω αύτώ 
σφφν αύτοιν 
persoana a 3-a 

έαυτου m., -ης f., �υ η., (αύτου, -ης, �υ) 
έαυτφ, -U, ..φ (αύτφ, -U, -φ) 
έαυτόν, -ήν, -ό (αύτόν, -ήν, -ό) 
σφων αύτων, -ων, -ων 
σφίσιν αύτοις, -αις, -οις 

Λ 7 / .L ι σφας αυτους, -ας, -α 
έαυτώ 
έαυτοιν 
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3. VERBE ΑΤΕΜΑ TICE CU FLEXIUNEA MEDIE 

Exista ιn greaca ο categorie arhaica de verbe, deponente, 
cu flexiunea atematica .  Lipsind vocala tematica Ι ε Ι la per­
soana a 2-a sg., Ι σ Ι din desinente (-σαι, -σο) nu cade . Ast­
fel, flexiunea fiecarui verb are unele trasaturi proprii, fiind 
necesara consultarea dictionarului. Aproape toate aceste 
verbe slnt defective de nnele forme ξιί prezinta variante 
dialectale . 

Ε 1 "  d '" At f t d
"

>J xemp e :  αγαμαι "a mlr " ,sln ermeca e ;  εραμαι 
λ t λ d v t ' t" " t' " δ' t'" θ IIsm ιn ragos Ι ; επισταμαι "ξι IU ; υναμαι "ρο ; κα ημαι 

"ξled'', κειμαι "zac", IIma aflu", "slnt" etc . 

Forme1e 10r de baza: 

αγαμαι (impf. ηγάμην), v .  αγάσομαι, aor . ηγασάμην ξiί 
ήγάσθην, ρί.-. 

έπίσταμαι (impf. ηπιστάμην), v .  έπιστήσομαι aor . ήπισ­
τήθην, ρί.-. 

εραμαι (impf. ήράμην), v .  έρασθήσομαι, aor . ηρασάμην ξJί 
ηράσθην, ρί. ηρασμαι . 

δύναμαι (impf. έδυνάμην ξiί ηδυνάμην), v .  δυνήσομαι, aor . 
έδυνήθην, ρί. δεδύνημαι . 

κειμαι (impf. έκείμην), v .  κείσομαι, aor .  έκεισάμην .  
κάθημαι (impf. έκαθήμην), numai tema de prezent. 

Flexiunea ridica probleme specifice numai la prezent ξiί 
imperfect, celelalte timpuri avInd flexiunea regulata . 

Sa conjugam la prezent ξiί imperfect verbele: 

mod �ί timp nr. Ρ5. δύναμαι κάθημαι κειμαι 
5g. 1 δύνα-μαι κάθη-μαι κει-μαι 

..... 2 δύνα-σαι κάθη-σαι κει-σαι ι:: 
Q) 3 δύνα-ται κάθη-ται κει-ται Ν 
Q) 1-0 

ρl . 1 δυνά-μεθα καθή-μεθα κεί-μεθα ο... 
:> 

2 δύνα-σθε κάθη-σθε κει-σθε 'J:i 
<Ο 
υ 3 δύνα-νται κάθη-νται κει-νται :.a 
ι:: du.2 δύνα-σθον κάθη-σθον κει-σθον 

3 δύνα-σθον κάθη-σθον κει-σθον 
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mod �ί timp nr. ps .  δύναμαι κάθημαι κειμαι 
sg . l  (Τ)-)έ-δυνά-μην έ-καθή-μην έ-κεί-μην 

..... 2 ε-δύνα-σο ε-κάθη-σο ε-κει-σο v � 
ε-δύνα-το ε-κάθη-το >J � 3 ε-κει-το (j) ο... 

ρl. 1 ε-δυνά-μεθα έ-καθή-μεθα ε-κεί-μεθα .§ 
.::: 2 έ-δύνα-σθε έ-κάθη-σθε ε-κει-σθε 
.... 
ra 3 ε-δύνα-ντο έ-κάθη-ντο " 
v ε-κει-ντο � 

du . 2  έ-δυνά-σθην ε-καθή-σθην ε-κεί-σθην .S 
3 έ-δυνά-σθην ε-καθή-σθην έ-κεί-σθην 

Conjllnctiv prezent: δύν-ω-μαι, δύν-l1, δύν-η-ται etc .  
καθωμαι, καθη, καθηται etc .  
κέωμαι, -11, -ηται, -ώμεθα etc . 

Optativ prezent: δυν-αί-μην, -αι-ο, -αι-το, -αίμεθα etc . 
καθήμην, -110, -l1ΤΟ etc .  
κεοίμην, -οιο, -οιτο, -οίμεθα etc .  

Imperativ prezent: δύνα-σο, -ά-σθω, -α-σθε, -άσθων etc . 
κάθησο, -ήσθω, -ησθι, -ήσθων etc . 
κεισο, κείσθω, κεισθε, κείσθων etc . 

Participitl prezent: δυνά-μενος, -η, -ον 
καθή-μενος, -η, -ον 
κεί-μενος, -η, -ον 

Infinitiv prezent: δύνασθαι 
καθησθαι 
κεισθαι 

4. COMPLEMENTUL DE ΤΙΜΡ (Ι) exprima circumstantele 
temporale ale actitmii: 

a) lilnita inifίaliί IIde la, din": 
από + G . : απο παίδων "din copilarie'" αφ'έσπέρας I 1de asea­

ra", απ'αρχης IIde la inceptlt"; 
εκ + G.: εκ πλείονος χρόνου IIde mai mHlta vreme"; έκ 

πλείστου IIde foarte mHlt timp"; 

b) limita finaliί "pina la" :  
Ις + Ac. :  ες  ήέλιον καταδύντα 11 pina la  aptlstll soareltlj"; 

ές αϋριον 11 pe miine", ες ϋστερον 11  pe mai tirziu"; 
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εστε επί!πρQ.ς + Ac . :  εστ'επι κνέφας "pina ιη amurg'" εστε 
προς το εφηβικόν "pina la prima tine­
rete" ; 

εως + adv. : εως αρτι "pina de curind", εως όψέ "pina tirziu"; 
gχρ�ρι + G .: μέχρι σήμερον ήμέρας "pina in ziua de azi"; 

c) durata exprimata prin nume ιη Ac.: 
- πέντε ήμέρας "cinci zile" (de cinci zile) dureaza ceva; 

τέτταρα ετη "timp de 4 ani"; 
- Ac. numelui unitatii de timp, precedat de numeralul 

cardinal ξ'ί urma t de γεγονώς, -υΊα, -ός, exprima v'1rsta : 
τριάκοντα ετη γεγονώς ,,(el) ιη virsta de treizeci de ani"; 
τρία ετη γεγονυια ,, (ea) '1η v'1rsta de trei ani"; 

- nume ξ'ί determinant numeral distributiv ιη G.: 
εκάστου ετους "in fiecare an"; 
πολλης ωρας "de multe ore"; 
εικοσι ήμερων "de douazeci de zile"; 
ανά + Ac.: ανα πασαν ήμέραν "in fiecare Ζί"; 
διά + Ac . : διά φως "pe lumina'" "in timpul zilei"; 
επί + Ac.: επι εννέα ήμέρας "timp de noua zile"; 
illWά!καθά + Ac.: καθ'ήμέραν "zilnic"; 

παρα ποτόν "in timpnl ospatnlni"; 
μετά + Ac.: μετα τρία έτη " timp de trei ani"; 
εν + D.: εν ετεσσι τριάκοντα "timp de treizeci de ani"; 

εν <τέτταρσι ήμέραις "tim Ρ de patru zile"; 

illWά + D.: παρα τυραννίδι "in timpnl tiraniei" . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale "aceΙaξ>ί sfat" (βουλή); 
"insu�i poporιιl" (λεώς); I/aceea�i mare"; "noaptea insa�i " 

(ή νύξ, νυκτός); "aceΙaξ>ί lapte" (το γάλα, γάλακτος) . 

2. Traduceti llrmiHorul text: 

τΟ'υτ'έστι το πλοΊον . . .  εν ι$ (ιη care) Θησεύς ποτε είς Κρή­
την τους δις επτα εκείνους φχετο αγων και �σωσέ τε και αύτος 
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εσώθη . τφ ουν Άπόλλωνι ηϋξαντο, ώς λέγεται, τότε, εί σωθει­
εν, έκάστου ετους θεωρίαν άπάξειν ες Δηλον . 

(Platon, 1, 58, Α) 
3. Treceti la forma ceruta de context cuvintele din paran­

teze: 
Έπειδαν ουν αρξωνται της (θεωρία), νόμος εστιν αύτοις εν 

τφ (χρόνος ούτος) καθαρεύειν την (πόλις) και δημοσί\t μηδένα 
άποκτιννύναι, πριν αν (+ Conj .) είς Δηλον (άφικόμην) το πλοι­
ον και πάλιν δεύρο . 

(Platon, 1, 58, Β) 
4. Traduceti ιη greaca: 
$tiu ξ>ί pot proctlra (πορίζω) cele necesare (τα επιτήδεια) .  

Cunoscind ξ>ί sperind (ελπίζω), munce;;te (έργ�ζoμαι) ιη fie­
care ΖΙ. 

5 .  Extrageti din textul lectiei cuvintele intrate ιη fondul 
lexical international, cum este, de pilda, αύτός . 



27 
(Έβδομον και είκοοτον δίδαγμα 

Άπάτης μεστη ή δια των ομμάτων σκέψις. - Explicafii Ιa text. - Antichi­
tiJfi: biblioteci moderne de manuscrise grece�ti. - Gramatici1: 1 .  Aoris­
tu! intranzitiν cu !�rgire ιη νocaHi !ung�. 2. Pronume!e re!atiν . 3. Pro­
nume!e interogatiν . - Teme ?ί exercitii. 

Πίττακος ι 'ΎρΡα Λέσβιος εφη-
Kaιpov yvtiJel· δ μέλλεις ποιειv μη λέΥε· άποτυχωv2 
ΥΓφ καταΥελασθήσΥ· 

Άπάτης μεστη 
ή δια των ομμάτων σκέψις 

Ή φιλοσοφία παραμυθειται ΟΤΙ απάτης μεν μεστη η 
δια των ομμάτων σκέψις, απάτης δε η δια των ωτων 11 
των αλλων αισθήσεων, πείθουσα δε εκ τούτων μεν 
αναχωρειν3 Οσον μη ανάγκη χρησθαι, αυτην δ'εις 
έαυτην4 συλλέγεσθαι και αθροίζεσθαι παρακελευομέ­
νη5, πιστεύει ν δε μ ηδενι αλλφ 11 αύτη, οταν νοήση 
αυτη καθ'αύτην6 αυτο καθ'αύτό τι των Οντων· δ τι δ'αν 
δι'αλλων σκοπη εν αλλοις αλλο7, μηδεν ηγεισθαι 
αληθές. Ταύτη ουν τη λύσει Ο'υκ οιομένη εναντιΟ'υ­
σθαι ή του ώς αληθως φιλοσόφου ψυχη οϋτως άπέχε­
ται των ήδονων τε και επιθυμιων και λ υπων και 
φοβ&ν καθΌσον δύναται, λογιζομένη δτι, επειδάν τις 
σφόδρα ήσθη 11 λυπηθη 11 φοβηθη8 11 επιθυμήση, ουδεν 
τοσΟ'υτον κακον επαθεν απ'αυτων ων τις οίηθείη αν9, 
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οίον τι νοσήσας η τι αναλώσας 10 δια τας εΠΙθυμίας, 
αλλΌ πάντων μέγιστόν τε κακον και εσχατόν εστι, 

,.., , 
τουτο πασχει. 

(Platon, Phaido71, 83 a-b) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  Pittacos, fiul lui Hyrrhas din Lesbos, unul din cei ξlapte 
Intelepti; traίeξ>te pe vremea lui Alceu, secolul al VI-lea 
i.e.n. 

2 '  ι t b '  ι 11 . αποτυχων, par . ao. ν . αποτυγχανω "nu reUξ>esc , "nu 
nimeresclJ • 

3. αναχωρειν = a se da inapoi, a se retrage, έκ τούτων "de la 
acestea (simturi) " . 

4. αύτην δ'εις έαυτήν  ... lIea insaξ>ί (σκέψις "perceptia") sa 
se adune ξ>ί  sa se concentreze asupra sa" . 

5 .  παρακελευομένη "poruncindu-i " � S .  filozofia, la fel ca 
mai sus πείθουσα IIconvingindu-l" . 

6. αύτη καθ'αύτην αύτο καθ'αύτ6 "perceptia ίη sine (νοήση 
va reflecta) asupra lLlcrului ιη sine" . 

7. ΟΤΙ • . •  αλλο "ceea ce, daca va examina prin alte (sim­
turi) , va constata ιιη lucru prin unele (simturi), alt lu­
cru prin altele " . 

8. ήσθ'!\, λυπηθ,!\, φοβηθ,!\, Conj. aoriste intranzitive ctl va­
loare eventuala, ctl sensLll "se va bucura", "se va intris­
ta", "se va teme" . 

9 .  ων νοιηθείη αν Ιίι "din care cineva ar ptltea crede" = 

"pe care le-ar putea crede cineva" (ων ίη G., prin atrac­
tie de αύτων) . 

10 .  αναλώσας part. aorist cu vocala lunga tranzitiv, "pier­
zind" vb . αναλίσκω . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

BIBLIOTECI MODERNE ΟΕ MANUSCRISE GRECE$TI. Ιη Antichitate, 
lucrIίrile se multiplicau prin copierea manuaHi. a operelor ί'η mai multe 
exemplare, numite manuscrise. 
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Principalele colectii de manuscrise vechi ale autorilor clasici se afHi. 
ιη urm1i.toarele biblioteci : 

1. Italia: 
- Bibliotheca Laurentianα din Florenta, ale c�rei manuscrise se cu­

nosc sub numele Codices Florentini, Laurentiani, Medicei, S. MaI'ci, Leo­
poldini Laurentiani, dup� provenienta Ior din bibliotecile unor familii 
sau din bibliotecίle publice ale unor ora�e .  

- Bibliotheca Vaticana, Roma, ale c�rei  manuscrise se  numesc Codi­
ces Vaticani (sau Romani), cu unele denumiri speciale de detaliu, Ursi­
niani, Palatini, Urbinates etc. 

- Bibliotheca Ambrosianα, Milano, c.u Codices Mediolanenses sau Am­
brosiani. 

- Bibliotheca S. Marci, Venetia, cu Codices Veneti sau Marciani sau 
Veneti Marciani. 

- Bibliotheca Borbonica, Neapole, cu Codices Neapolitani sau Borbo-
nici. 

- Biblioteca Universitafίi din Torino cu Codices Taurinenses. 
- Biblioteca catedI'alei din νeι-onα cu Codices Veronenses. 

2. Franta: 
- Biblioteca Nafίonαla din Paris cuprinde cele mai multe manu­

scrise, unele provenind de la min�stiri dup i1 revolutia din 1789; Codices 
Sangermanenses (de la Saint-Germain des Pres); Codices Coisliniani (de la  
Coislin, Metz etc.). 

- Biblioteca din Strasbourg cu mss .  numite Argentoratenses. 

3. Marea Britanie: 
- Mrιzeul Britanic din Londra contine mss . numite Britanl1ici sau 

Londiniel1ses. 
- Bibliotecile dil1 OXf07'd �ί Cambridge cu mss. Oxonienses �ί Cantab7'i­

gienses. 

4. Belgi a �ί Olanda cu mss . B7'uxellel1ses Ia BruxelIes �ί Leidenses Ia 
Leyda. 

5 .  Germania are mss . Berolinenses Ia Berlin, Palatini la Heidelberg, 
Lipsienses Ia Leipzig, Monαcenses la Mίinchen .  

6. Elvetia are mss . numite Be7'nenses Ia Berna , Turicel1ses l a  Zίirich, 
Sangallenses la Saint-Ga IIι Basilienses Ia BaseI etc. 

7. Altele: 
- Mss . Vindobonenses Ia Viena;  
- Mosquenses la  Moscova; 
- Petropolitani la Sankt-Petersburg. 
- Mai exist� manuscrise ιη Spania, ιη Grecia, Ia Muntele Athos, ιη 

insula Patmos. Biblioteca din Ravel1nα este celebr� printr-un singur mss. , 
al lui Ari stofan: mss. Ravennαs. 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. AORISTUL INTRANZITIV CU LARGIRE ΙΝ VOCALA 
LUNGA. 

Sufixele Ι -η- Ι ;;ί Ι -θη-Ι, intilnite ιη lectii1e precedente ca 
sufixe de pasiv, se adaugau la origine la radicalul verbului 
pentru a conferi acestuia ο valoare intranzitiva .  Acesta e 
cazul cu Ι e Ι latinesc ιη verbe ca lnanere "a sta pe loc, a ra­
mine", patere "a fi deschis", iacere "a zacea" etc . 

a) Greaca a creat cu aceste sufixe, precum ;;ί cu Ι ω Ι ο ca-
tegorie de aoriste intranzitive.  Astfel : 

χαίρω "ma bucur'" R. χαρ-, aor . έ-χάρ-η-ν "ma bucurai"; 
φαίνω "fac sa apara", R. φαν-, aor . έ-φάν-η-ν "aparui"; 
σβέννυμι "a stinge'" R. σβ-, aor. ε-σβ-η "se stinse"; 
μαίνω "a fi nebun'" R. μαν-, aor . έ-μάν-η "fu nebun"; 
, έ " R 

( (  , �  ΙΙ Ρ ω "a curge , . PF- > ρυ-, aor .  ερρυ-η "curse ; 
άλίσκομαι "a cadea prins", R. Fαλ-, aor . *έ-Fάλ-ων > έ-άλ­

ω-ν "cazui prizonier" etc . 

b) Flexiunea acestor aoriste este identica cu cea a aoris­
telor radicale atematice: έάλων ca εγνων, iar έχάρην ca pa­
sivul έγράφην .  

Sufixul Ι θη Ι pare sa  fie acela:;;i cu Ι η Ι ,  doar cu  ο con­
soana Ι dl1 > θ Ι initial, pentru a evita acumularea de prea 
multe vocale consecutiv . Fapt sigur este ca Ι θη Ι are la ΟΓί­
gine valoare intranzitiva .  Exemple: 

δύναμαι "pot'" R. δυνα-, aor. έ-δυνή-θη-ν "putui" ;  
βούλομαι "vreau'" R. βουλ-, aor .  έ-βουλ-ή-θη-ν "am vrut"; 
ίδρύνω "ma a:;;ez", R. ίδρυν-, aor. ίδρύν-θη-ν "ma a;;ezai"; 
φοβέω "ma tem", R. φοβε-, aor . έφοβή-θη-ν "m-am temut" . 

Flexiunea unor astfel de aoriste este identica cu a aoris-
tului pasiv ;;ί cu a aoristelor radicale atematice. 

2. PRONUMELE RELA τιν este ας m., 11 ι, α n. "care'" cu 
flexiune regulata la declinarile Ι f., a II-a m. ;;ί n. Cazurile 
G .D.  poarta circumflex . 
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nr. caz m. f. n. 

Ν. <J <J " 
sg. ος η ο 

G. ου '" ου ης 
D .  

'" '" '" φ 11 φ 
Ac. 

<J <J <J ον ην ο 
ρl. Ν. '-' " " οι αι α 

G. '" '" '" 
ων ων ων 

D. 
'" '" οίς ο ις αις  

Ac. 
" ..fI. " ους ας α 

du. N.Ac.V . 
" " </ 
ω ω ω 

G.D. 
'" '" '" οιν ο ιν  ο ιν  

- Ιη afara dialectului atic, pronumele-articol, deci ό m., 
ή ί., τό η., are �ί valoare de pronume relativ . 

Pronumele relativ, ca m romana, se acorda ιη gen ξ)ί nu­
mar (nu ξ)ί ιη caz) cu numele la care se refera . Cazul este cel 
al functiei indeplinite m relativa.  

3.  PRONUMELE INTEROGA ην 
De aceeaξ>ί provenienta ca pron . lat. quis "cine", quid 

"ce", pron . gr . τίς, τί prezinta, la fel, ο forma pentru insu­
fletite τίς, �ί alta pentru nemsufletite τΙ Genitivul �ί, de aici, 
intreaga paradigma a primit un Ι ν Ι de la acuzativ; accen­
tul nu altemeaza �ί nu devine grav, spre a se deosebi de 
encliticul omonim, τις, τι "cineva, ceva" . Encliticul bisilabic 
capata pe finala un accent de encliza . 

nr. caz interogativ indefinit 

sg. Ν. τίς ι τι τις τι 
G. 

ι τιν-ός τιν-ος 
D. 

ι ι τιν-ι τιν-ι 
Ac . 

ι ι τιν-ά τι τινα τι 
ρl. Ν. 

ι ι τιν-ές ι τι ν-ες τιν-α τιν-α 
G. ι τιν-ών τιν-ων 
D. 

ι ι 
τι-σι τι-σι 

Ac. τίν-ας ι τιν-άς ι τιν-α τιν-α 
du. N.Ac.V. 

ι τιν-έ τιν-ε 
G.D.  

ι ι τιν-οιν τιν-οιν 

227 



θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

J. Traduceti m greaca : 
Α aparut omul despre (περί + G.) care am νorbit. S-a 

stins focul pe care l-au aprins dUξ>maηίί .  S-au aξ>eΖat toti ιη 
jurul focului care ardea ιη ctmpie . Cine au fost luati prizo­
nieri? 

2. Traduceti ιη greaca urmatoarele : 
Copiii care cmta slfit fericiti; 
Copiii ai caror parinti traiesc slnt fericiti; 
Copiii carora le trebuie ptine ξ>ί η-ο au smt nefericiti 

(δυστυχής, -ές) . 

3. Traduceti urmatorul text ξ>ί analizati pronumele inte-
rogatiν ξ)ί indefinit: 

Τίς ην ότου 'Έκτορος πατήρ; Πρίαμος . 
Τίνες άδελφοί; 'Αλέξανδρος και ΔηΙφοβος . 
Μήτηρ δ'αύτΟΟν τίς; 'Εκάβη . Παρείληφα ταύτην τ11ν 

ίστορίαν παρα τίνος; παρ' Όμήρου . 
Γράφει δε περι αύτΟΟν, δοκΟΟ, και 'Ελλάνικος, 
κα ι ει τις αλλος τοιούτος. 

(Arrian, Dissert. Epictet., 2, 19, FHG Ι, 140) 
4 .  Doua scurte νersuri din ELlripide constituie judecarea 

celor lipsiti de minte. Cititi, tradLlceti ;;ί inνatati aceste νer­
snri ca ο maxima: 

Αί δε σάρκες (trupurile) αί κεναι φρενΟΟν 
άγάλματ' άγορας είσιν. 

(Euripide, Electra, 387-388) 



28 
')/ΟΥδοον και είκοστον δίδαγμα 

Ποίησις και ίστορία. - Explicatii Ιa text. - AnticJlitiifi: aparatul critic .­
Gramaticiί: 1. Pronumele reciproc �ί posesiv . 2 .  Particula moda Hi. -
Teme �ί exercitii. 

ου πσθ' υδωρ Kai πυρ συμμείξεταιΙ. σύδέ πσθ'ήμείς 
πιστοί έπ' άλλήλσVς2 καί φίλοι έσσόμεθα3• 

(Theognis, Ι, 1245-1246) 

Ποίησις και ίστορία 
Ό γαρ ίστορικος και ό ποι ητης ου τtρ4 11 εμμετρα 

λέγειν 11 αμετρα διαφέρουσι ν (εϊ η γαρ (iv5 τα Ήροδό­
του εις μέτρα τεθηναι 6 και αυδεν ηττον αν ει η 7 ίσ­
τορία τις μετα μέτρου 11 ανευ μέτρων) . ' Αλλα ΤOύτCΡ 
διαφέρει, τtρ8 τον μεν τα γενόμενα λέγειν, τον δε οία 
αν γένοι το9• Διο και φιλοσοφώτερον και σπουδαιότε­
ρον ποίησις ίστορίας εστίν' ή μεν γαρ ποίησις μαλλον 
τα καθόλουlΟ, ή δ' ίστορία τα καθ' εκαστονlΙ λέγει .  
'Έστι δε καθόλου μέν, τtρ ΠOίCΡ τα ποι' αττα12 συμβαί­
νει λέγειν 11 πράττειν κατα το εικδς 11 το αναγκαιον13, 
ου στοχάζεται14 ή ποίησις ονόματα επιθεμένη15 . το δε 
καθ' εκαστον, τί Άλκιβιάδης16 επραξεν 11 τί επαθε.ν. 

(Aristotel, Poetica, 9, 1451 b) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. ου ποτε . . .  συμμείξεται "niciodata nu se vor amesteca" 
ind . ν. Μ. al vb . συμ-μείγ-νυ-μι (viitor regulat ιη -σ-) . 
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2.  επ' άλλήλους "unul fata de altul'" "reciproc'" pronllme 
de reciprocitate . 

3 . έσσόμεθα "vom fi '" ind . Υ .  totdeauna Μ .  al vb . είμί .  Ra­
dicalul εσ- pltls sufix de viitor -σ-, pastrate ambele 
siflante, aici din necesitati metrice εσσόμεθα, fiind ίη­
tr-un distih elegiac . Versurile se refera la ο despartire a 
doi ίηdragοstitί .  

4 .  τ(!:ι "prin faptul ca";  articol neutrιl ίη dativ, substantivi­
Ζίnd infinitivul λέγειν "exprima" lucrurile εμμετρα < εν­
μετρα "ίη versuri", η αμετρα "sau fara versuri" . 

5 .  είη γαρ αν  "caci s-ar pLltea" sau lIar putea"; optativul 
verbtllui είμί cu partictlla modala αν exprima ο actiune 
potentia1a . 

6. τα του Ήροδότου . . .  τεθηναι IIca scrierile Ιιιί Herodot sa 
fie transpuse ίη versuri"; articolul η. τά cu numele Ιιιί 
Herodot ca atribut posesiv exprima opera ίηtreaga a is­
toricului, lstoriile acestuia. Verbul τεθηναι se afla ίη con­
strιlctia infinitivaHl dupa ειη α<ι, la aor . Ρ. al vb . τίθημι 
lIa pune'" aor. ίηί . *θε-θη-ναι, prin disimilarea aspirate­
lor, τε-θη-ναι .  

7. ούδεν ηττον αν είη IICU nimic mai ριιΙίη ar ίί" sau "ar ριι­
tea {ί " - aceea�i explίcatie ca la punctul 5 .  

8 .  τ(!:ι IIprin faptul ca'" articolul n. la D. sg . substantίvίΖίηd 
infinitίvala τον μεν . . . λέγειν lIunu1 exprima faptele ίη­
tίrnΡΙate" (τα γενόμενα), part . aor . η .  ρl .  substantivizat 
prin articol - aluzie la istoric . 

9 . 
τον 

δε 
οία αν γένοιτο IIcelalalt (adica poetul) cum ar ριι­

tea sa fie" .  Din ηοιι optativul + αν reda ο actiune 
potentiala . 

10. τα καθόλου IIgeneralul" - lίΙ IIce1e ίη general" .  
1 1 .  τ α  καθ' εκαστον IIparticularul" - lίt. IIce1e privind fieca­

re" lucru. 
12. τ(!:ι ποίφ τα ποια αττα (συμβαίνει λέγειν) ιιιιηιιί individ 

cu ο personalitate specifica" (lit . :  unuia cu anumite ca­
lίtati) ) se cuvine sa exprime fapte adecvate calitativ" .  
Pron. αττα = τινα . 
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13 . κατα το είκος η το αναγκαίον "potriνit νerosimilului sau 
necesarulLli " .  

14. ο υ  στοχάζεται "spre care nazuie�te" .  
15 .  όν6ματα επιθεμένη "chiar daca pune nume" (chiar daca 

poezia �ί literatura, ιη generaIι dau nume personajelor, 
iar nLlmele sint indiνiduale) . Vb . 'έπι-τίθημι, aici la part. 
aor . M. 

16 .  Άλκιβιάδης, -ου, om de stat ξ>ί general atenian secolul al 
V -lea i.e .n . ;  ιη text este un exemplu luat la intImplare, 
pentru a exemplifica un caz particular .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

1. APARATUL CRITIC a! unui autor se bazeazl1 pe colectia lntreagl1 a 
manuscriselor p1!.strate ale operei acestuia . Se face recenzia unui text 
prin compararea sau colationarea manuscri selor .  Edi torul face li sta 
manuscriselor, care slnt desemnate, ίη general ,  prin numele biblioteci ί  
din care provin (initia !a  ei ) �ί un numl1r sub care sint inregistrate; ίη 
clasamentu! s1!.u, editoru! !e mai indicl1 prin cite ο ! iterl1 a aIfabetu!ui . 
Ιη toate !ocuri!e unde n1anuscrisele se deosebesc, prezentind variante 
(vaI'iαe lectiol1es "lectiuni variate"),  edi torul alege una singur1i. ρε care ο 
trece ίη text, consemnind l a  subsol lectiunile piίrIIsitc .  Munca cste uria­
ξ>1i., mai ales ίη cazul autorilor mari, deoarece m anuscri sele slnt nume­
roase (vreo 200 Hon1er, 46 mss .  Herodot, 50 mss . Thucydide) . 

2. Lucr1i.ri de poeticl1 �ί de stil greceξ>tί : Aristotel , Poetica; Dionys din 
Halίcarnas, DespI·e iIIIitαfίe; Pseudo-Longinus, TI'αtatul desp" e stI blim etc. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  PRONUMELE RECIPROC $1 POSESIV 
1) Pron ιt7 llele reciproc exprima pronominal reciprocitatea : 

"unul altuia" (lξ>ί spun cuνinte de mlngliere, de pilda), 
"tmul pe altul" (se saluta, se insulta etc .); πιστο\. επ' αλλή­
λους "credίncίΟξ>ί unul fata de aιtul 'Ί sau "unii fata de altii " .  

Exprimind deci rasfringerea reciproca a actiunii, pro­
numele reciproc nu are singular, nici nominativ . Este con­
stituit pe pronllmele indefinit αλλος m., αλλη f., αλλο n. "al-
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tul" prin repetarea lui: ιηΙιί, radacina cu sufix άλλ-, apoi 
radacina cu initiala lungita, fara sufix, -ηλ- ξiί temele νoca-
1ice Ι ο Ι pentru masculin �ί neutru, Ι α Ι pentru feminin. 

Iata flexiunea:  

nr . caz m .  f. n .  

ρ1 . G .  άλλήλων άλλήλων άλλήλων 
D. άλλήλοις άλλήλαις άλλήλοις 
Ac. άλλήλους άλλήλας άλληλα 

du . Ac . άλλήλω άλλήλω άλλήλω 
G .D.  άλλήλοιν άλλήλοιν άλλήλοιν 

Nota. Acest pronume a intrat ίη l ίmbajul international prin cuvintul ρa­
ralela, gr. παρ' άλληλα, deci (linii) unele ling1'i altele, la aceea�i distanti1 . 

2) Pronumele posesiv este constituit pe temele oblice ale 
pronumelui personal, primind terminatii adjectiνale de 
decl . Ι ί., a II-a m .n .  Se acorda ιη persoana ctl posesorul, ιη 
gen, numar ξiί caz cu obiectul posedat .  Astfel: 

sg . 1 έμός m ., έμή f ., έμόν η. "al meu, a mea" 
2 σός σή σόν "al tau, a ta" 

ρ1 . 1 ήμέτερος ήμετέρα ήμέτερον "al nostru, a noastra " 
2 ύμέτερος ύμετέρα ύμέτερον "al νostru, a νoastra" 

Pentru persoana a 3-a, numai reflexiν : 
sg . �ί ρl .  σφέτερος σφετέρα σφέτερον "al sau, a sa, a 10r" 

2.  Ρ ARTICULA ΜΟΟΑιΑ 
Exista ιη greaca ο particula, un cuvintel fara sens lexical, 

lnzestrat lnsa cu νaloare gramaticala: pus pe llnga ο tema 
νerbala, ιί schimba acesteia modalitatea sau ιί imprima ο 
anumita modalitate :  potentiala, ireala ξiί eνentuala (deci, 
niciodata reala, pentru ca particula transpune actiunea de 
pe planul realitatii obiective pe cel al subiectivitatii) . 

Formal ξiί dialectal, apar trei particule modale, toate lnsa 
avInd aceeaξii νaloare : ion .-atic, partial hom. άν; hom . epic 
κε(ν), dor. eol . κα . 

V αlorile pαrticulei modαle: 

a) potenfίαlt'ί: optatiνul, mod al actiunilor potentia1e ξiί de­
zideratίve, ι�ί lntare�te valoarea potentiaHi prin particula . 
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Exemple : οία αν γένοιτο "cum ar putea sa fie/l 

οϋτω γ<φ κέν μοι έϋκλείη τ' αρετή τε 
ειη έπ' ανθρώπους. 

(Hom., Od., XIV, 402 �ί  urm.) 
"Caci a�a (omormdu-te), frumos renume a� aνea 
m fata oamenilor ! /I 

b) ireali1: indicatiνul, un timp cu augment �ί particula 
modala, exprima ο actiune care s-ar fi putut intimpla ιn tre­
cut, dar nu s-a intimplat. Astfel : 

τφ κέν 01. τύμβον μεν έποίησα ν Παναχαιοί, 
ήδέ κε και <$ παιδι μέγα κλέος ήρατ ' όπίσσω . 
Νυν δέ μιν ακλεέως 'Άρπυιαι ανηρείψαντο . 

(Hom., Od., XIV, 269-271) 

"Acestuia aheii i-ar Ιί fi1cut un mormint, 
iar el, fiului sau, mare slava i-ar Ιί li1sat ιn urma.  
Dar acum fara slava l-au rapit Harpiile . /I 

Noti1. De remarcat traducerea: un indicatίv aorist, f1!.r1!. particul1!., este 
tradus cu perfectul simplu sau compus romanesc, έποίησαν "au f1!.cut", 
dar, rnso!it de particul1!., se traduce cu optativul perfect sau cu imper­
fectul εποίησαν αν " ar fi f1!.cut", " f1!.ceau" . 

c) even tuali1: indicativul viitor �ί conjunctivul, msotite de 
particula modala exprima ο actiune proiectata m viitor a 
carei realizare este variabila sau eventuala . Astfel : 

Εί μέν κε ν νοστήσπ αναξ τεος ές τόδε δωμα, 
εσσας με χλαΊναν τε χιτωνά τε εϊματα πέμψαι . . .  
εί δέ κε μ ή  έλθπσιν αναξ τεος ώς αγορεύω, 
δμωας επισσεύας βαλέειν μεγάλης κατα πέτρης . 

(Hom., Od., XIV, 395 �ί urm.) 
"Daca se υa intoarce stapmul tau m aceasta casa, 

tu ma imbraci 
cu ο manta ξ>ί ο camaξ>a ξ'ί cu haine ma trimiti de aici . . .  
Dar daca nu υa veni stapinul tau a;;a cum spun, 
pune sclavii sa ma arunce de pe ο stinca inalta . /I 

Nota . Se traduce cu i ndicativul viitor: conjunctivul + αν . 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Traduceti ;;ί memorati "Cele ξ>aΡte minuni" ale Anti-
chiH'itii: 

1) Ό εν Όλυμπίι;ι Ζεύς (Pelopones); 
2) Ό της Έφεσίας Άρτέμιδος ναός (Asia Mica) ; 
3) Ό εν Δήλφ κεράτινος βωμός (Ιη insula greceasca Delos 

din Mediterana); 
4) Ό εν 'Ρόδφ κολοσσός (ό 'Ήλιος) (Ιη insula Rhodos 

din estul Mediteranei); 
5) Το Μαυσώλεον το εν Άλικαρνασσφ (Ιη Caria, Asia Mica); 
6) τα βαβυλώνια τείχη (la Babilon, Mesopotamia); 
7) Αί εν Αίγύπτφ πυραμίδες (Egipt) . 

2 .  Traduceti ιn greaca urmatoarele propozitii : 
Herodot a scris Istorii .  Acestea au fost impartite (μερίζω) 

ιη noua (εννέα) carti de catre (ύπό + G .) altii .  Daca le-ar ίί 
Impartit Herodot, ar fi mentionat acest (lucru) [τουτο, άνα­
μιμνήσκω, aor. άν-έμνησα] . 

3 .  in distihul de la Inceputul lectiei, slnt mentionate 
doua elemente considerate "primordiale" ln filozofia grea­
ca . Mai cunοaξ>teμ ;;ί altele? Din cunοξ>tintele dumneavoas­
tra generale, care slnt elementele primordiale sau "princi­
piile lucrurilor" sustinute de Θαλης, Ά ναξιμένης, Ά ναξί­
μανδρος, Ήράκλειτος, Δημόκριτος ;;ί Έμπεδοκλης? 

4. in textul lectiei, apare un nume predicativ (de doua 
ori) la neutru pe llnga un subiect feminin, acord admis ιη 
greaca, neutrul putInd Inlocui orice gen ιη aceasta functie . 
Care este aceasta propoziμe? 
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'''Ενατον και είκοστον δίδαγμα 

Τόγ' άμεινον. - Explicatii Ιa text. - Antichittίfί: Iliada . - Gramatica: 
1. Pronume!e nehοt1l.rίte . 2. Aoristu! atematic cu radica! consonantic . 

- Teme f'i exercίfίi. 

τους άγαθους άλλος μάλα μέμφεται, άλλος Ι έπαι vεί, 
τω v δέ KaKQJ v μ VΉμ η rίvεται 2 ούδεμ ία. 

(Theognis, 1, 797-798, Diehl) 

Τόγ' αμει νον3 
Κάλχαντα4 πρώτιστα κάκ' όσσόμενος προσέειπεγ , 

Μάντι κακων, ου πώποτέ μοι το κρήγυον είπας6 . 
Α ίεί τοι 7 τα κάκ' έστι φίλα φρεσι μαντεύεσθαι, 
έσθλον δΌυτε τί πω είπας έπος8 ουτε τέλεσσας9. 

και νυν έν Δαναοισι 10 θεοπροπέων αγορεύεις 
ώς δη τοοο' ενεκάΙΙ σφιν12 Έκηβόλος13 αλγεα τεύχει, 
οϋνεκ14' έγω κούρης Χρυση·tδοςlS αγλά' αποινα16 
ουκ έθελον17 δέξασθαι, έπει πολυ βούλομαι αυτην 
οίκοι18 έχειν. Και γάρ ρα Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
κουριδίης αλόχου, έπει ου έθέν19 έστι χερείων2Ο, 
ου δέμας, ουδέ φυήν, ουτ' αρ φρένας ουτε τι εργα21 . 
Άλλα και &ς22 έθέλω δόμεναι 23 πάλιν ι εί τόγ' αμει νΟΥ" 
βούλομ'έγω λαον σων εμμεναι24 11 απολέσθαι. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  αλλος . . .  αλλος = unul . . .  altul. 
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2 .  γίνεται μνήμη = γίγνεται μνήμη + G .  "se face mentiunea" 
cuiva, "se Ροmeηeξ>te de" .  

3 .  τόΎΊiμειvuv "acest lucru � mai bin�", "aceasta atiiudine 
este mai buna" - slnt cuvintele Ιιιί Agamemnon, care, 
ιη cearta cu Ahile, plna la urma cedeaza ostatica, pe fiica 
preotului Chryses, pentru a opri avaΙanξ>a de sageti otra­
vite cu care Apollon ΙΙ razbuna contra grecilor pe sluji­
torul sau . 

4. Κάλχας, -αντος este profetul Calchas care ιηsοteξ>te o�ti­
rea greaca la Troia ξ>ί care a aratat, ιη episodul cu cearta 
dintre Agamemnon ξ>ί Ahile, motivul molimei : ΑροlΙοη 
razbtma ofensa preotului sau, Chryses, pentru ca Aga­
memnon ηιι i-a primit darurile de rascumparare a fiicei . 

5 .  προσ-έειπεν "a grait catre" (+ Ac. Κάλχαντα); ind . aor. R. 
tem ., cu diectasis :  *Fε-Fεπ-ε > atic . είπε, hom . ε-ειπ-ε, for­
ma ulterioara Ιιιί Homer, din care s-a e1iminat Ι F Ι ,  s-a 
efectuat contragerea Ι ε + ε > ει Ι ,  dar, spre a ηιι strica 
versul prin suprimarea tlnei silabe, s-a pastrat ξ>ί Ι ε Ι din 
prima silaba.  

6. είπας "ai rostit", "ai SΡιιs" .  ΑceΙaξ>ί verb ξ>ί la acela�i mod 
�ί timp, dar de un alt tip morfologic : *Fε-Fεπ-ηι > είπα 
"am sριιs'Ί de unde, persoana a 2-a sg . είπας; tip atema­
tic (explicat la paragraful de gramatica al acestei lectii) . 

7 t· " 1 t "  Α ·  
*t ::: 1 t t -. τοι = σοι " , le ; pronume e " Η  era ιη l .-e . U, a .  u; 

greaca, la fel, l-a mo?tenit �ί l-a pastrat dialectal; asibila-
rea dentalei s-a Ρetrecιιt numai ιη ionic-atica, arcado-ci­
priota �ί ιn Lesbos . Aceasta, la toate cazurile, deci �ί la D .  

8 .  εσθλόν . . . είπας επος "ai spus ιιη cuvlnt lnte1ept", expre­
sie ιη care complementul direct επος are acela�i radical 
cu verbul sau ειπας (Fεπ-) ξ>ί este lnzestrat cu ιιη atrίbιιt, 
εσθλόν, alcatuind ο figura de stil nιιmίta "fίgιιra etimo-
10gica" (pentrιl ca este acela�i etimon ιη cele dοιιa cu­
vinte) . 

9 .  τέλεσσας "ai savlr�it", ind . aor .  sigmatic, fara augment 
(element facιιιtatίv la Homer) �ί cu Ι σσ Ι pentrι.l ca tema 

236 



vb . este *τελεσ-, la care se alipe�te sufίχuΙ -σ(α)- al aoris­
tului . 

10. Δαναοί "danaii'" descendentii Ιιιί Danaos, deci argienii, 
ca parte pentru intreg, deci grecii � figura de stil nu­
mita sinecdoca.  

11 .  τουδ'ενεκα "din cauza acestuia", adica a preotului ofen­
sat; ενεκα este ο postpozitie ce se cοnstruίeξ>te cu geni­
tivul . 

12.  σφιν "lor'" reflexiv arhaic ιη D. pl .  
13 .  Έκηβόλος "Departe Tinta�ul", atribut al 1ui Apollon. 
14 . οϋνεκα "pentru ca" (lit .  "pentru care" fapt), cuvint con­

topit sau crasa din doua cuvinte: relativ G .  ου ξ>ί post­
pozitia ενεκα . 

15 . κούρης Χρυσηιδος "pentru fiica sa, Chryseis" .  
16 .  &.γλά' αποινα = &.γλαα αποινα (deci cu eliziune) "daruri 

stralucite" . 
17.  εθελον "voiam", impf. al vb . έθέλω, fara augment, sau al 

vb . θέλω, ιη acest caz, cu augment . 
18. 01ΚΟΙ "acasa'" locativ incadrat in adverb ; de remarcat 

accentul : ascutit pentru ca Ι -οι Ι final, la acest caz, este 
lung . 

19 . εΘεν "decit ea'" forma de ablativ, cu sufixul -θεν, a pro­
numelui reflexiv Ac . ε .  

20 . χερείων "mai prejos", "inferioara", forma de  compara­
tiv insufletit al adj . κακός; atic χείρων, -εΙρον .  

21 . Intregul vers constituie ο enumeratie insotita de  ιιη 
polisindeton negativ "nici" :  "nici la trup, nici la fap­
tura, nici la minte, nici la fapte" . Toate aceste acllzative 
care exprima punctul de vedere sau relatia "privitor 
la" se cheama acllzative de relatie (αρ �ί mai sus ρα sint 
particule ce ηιι se traduc) . 

22 . &.λλα και ως "dar ξ>ί a�a'" concesiv, Cll toate aceste ca­
litati ale fetei, el ο cedeaza, pentrll ca a�a este mai bine . 

23 . δό-μεναι "sa ο dau", ίηί. aor . atem. Cll sllfix homeric �ί 
lesbic -μεναι, vb . δίδωμι . 
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24 . εμμεναι "s5 fie", inf . prez . atem . al vb . είμί "si:nt" < *έσ­
μεναι care, prin asimilarea siflantei, a dat εμμεναι, 
forma homerica ξiί lesbica . 

25 . 11 απολέσθαι "decit sa piara", ίηί . aor. R. tem . al vb . απ­
όλλυμι .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ILIADA, prin1u!  pocn1 hon1eric, form a t  d i n  24 de cintu ri, re!ateaz� 
ex pediμa ahei!or pentru cucerirea Troiei, eveniment petrecu t ΡΓίη se­
co!ul al XI I-Iea i .e .n .  I nventia poetic� a crea t urn1Moru! subi ect:  p reotu! 
lu ί  Apoll on, Chryses din Chrysa Troadei, incearc� ΡΓίη daruri de mare 
pret s1\ -�i r�scunψere fiica, aj uns� captiv� ιη puterea luί Agamemnon, 
�eful suprem ahea n .  Refuzat, el ΙL invoc� pe Apol l on, care trimite ciu­
ma ιη o�ti rea ahea n� . Prorocu! Calchas descoper� cauza . Af1ile con voa­
ci\ adun area �ί-ί cere lui  Agamen1non s1\ restituie fata . Furiqi;, acesta ο ia 
de la  Ahi !e  pe frumoasa captiv1\ Briseis, dup1\ ce pe Chrys�is ο restituie  
p1\rintelui si\u . Al1i !e, profund mihnit, este mtngiia t  de mama sa, zei ta 
Thetis, care il sf1\tuie�te s1\ r1\min1\ ίη cort �ί-ί promite ο mare r1l.zbuna­
rc . Zeita cere �ί obtine de l a  Zeus in fringerea aheilor cit timp Ahile va 
ri\mine retra s .  Hera, care tine pa rtea grecί l or, se cea rt1\ cu Zeus.  Acesta 
ιί trin,ite !ui Agamen1non un vis care-i d1l. sperante de victorie .  Propu­
nind regi !or convocati la adunare s1l. simuleze retragerea, ei de fapt  
preg1l. tesc ο mare ofensiv1l.,  l a  care νΟΓ participa �ί zei i ,  im p1l.rμ ti, ! a  Γιη­
du! lor, ίη dou1l. tabere . Dar Zeus ίί sprij in1\  pe troieni spre a-! r1\zbuna 
ρε Ahi!e . Acesta nu se intoarce ίη !upt1\ pin1l. !a m oartea prietenului s1l.u 
iubit, Pa trocl e, ucis de Hector. Atunci Ahile, cu ο Inver�unare de fiar1l., 
se arunci\ ίη bil.ti\l ie, 1I uci de pe Hector �ί inconjoari\ de trei ori m ormln­
tu! prietenului  cu trupul !ui Hector, !ega t de carul s1l.u . Ja!ea troienίlor 
�ί a casei luί  Pria n1 este de nedescri s .  Pri am, sprij in i t  de Αρο110η �ί c1l.-
1 1\uzi t de Hermes, intr1l. ίη tabi\ ra ahei lor cu daruri pen tru a r1l.scump1l.­
ra !ε�υl fi ului s1\u iubi t .  Cu funeral ii !e luί Hector se incheie acest poem 
al bra v uri i ,  al temeri t1\ tii  �ί a!  jertfei eroice . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  PRONUMELE ΝΕΗοτΛαιΤΕ 
1) Exista mai mHlte pronllme nehotari:te, Hnele tematice, 

Cll forme adjectivale, altele atematice . 
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Astfel: 
a) αλλος m ol αλλη fol 
b) εκαστος εκάστη 
c) ετερος ετέρα 
d) εκάτερος εκατέρα 
e) μόνος μόνη 
ί) πας πασα 
g) ό μέν . . .  ό δέ 

αλλο η.  " altul, - a "  (cfo lat .  alius, -π, -ud) 
εκαστον "fiecare" (lat. quisquis, quidquid) 
ετερον "celAlalt" (lat o  alte7°, -π, -11111 ) 
εκάτερον "fiecare din doi" 

μόνον "singur, -1\" 
παν "fiecare" (6 πας "intregul") 

"unul . . .  a ltu l" 

"cutare" h) δεινα 
ί) ούδείς 

μηδείς 
ούδεμία ούδέν 
μηδεμία μηδέν 

} " nici unul" 

j) οστις ητις Ο,ΤΙ " oricare" care 

k) αμφω αμφοιν " amrnd oi" 

2) Flexiunea pronumelor nehotarite 
Ultimele trei pronume au ο anumita flexiune specifica, 

restul se declina ca orice adjectiv cu aceeaξ'ί tema.  

a)  δεινα 
caz singular plural 

Νο δειν-α δειν-ες 
G .  δειν-ος δείν-ων 
D. δει ν-ι 
Ac o δειν-α δειν-ας 

b) ούδείς ξ)ί μηδείς 
Exista dσιιa pronnme constitnite din nnmeralul είς m ol 

μία fol εν η ο  "untl'" adangat la adverbele de negatie ούδέ, 
μηδέ "nici'" iar acestea, la rindul lor, din negatiile ού sau μή 
ξ'ί partictlla δέ ο Atit adverbele de negatie, cit ξ'ί pronumele 
negative se repartizeaza ιη propozitii ιη functie de modul 
actiunii; ού ξ)ί cοmΡUξ'ίί sai se intilnesc ιη propozitiile 
construite cu indicativul, optativtll, partial participiul; μή ξ'ί 
cοmΡUξ>ίί sai neaga actiunile volitive, redate prin conjunc­
tiv, imperativ, infinitiv ξ'ί, partial, optativ ξ>ί participiu . 

Flexiunea este atematica la m .  ξ)ί η ., ternatica (decl. Ι) la f .  
La fel ca numeralul cornponent, ξ'ί pronumele cornporta ο 
alternanta a accentului, fernininul la toate cele trei ntlmere, 
rnasctllintll ξ'ί neutrul numai la singular. Arnbele au aceeaξ'ί 
flexiune (ούδείς ξ'ί μηδείς) . 
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nr . caz masculίn feminin neutru 

sg. Ν. ούδείς ούδεμία ούδέν 
G .  ουδεν-ός ουδεμιάς ουοεν-ος 
D .  ούδεν-ί oύδεμι� ούδεν-ί 
Ac. ούδέν-α ούδεμίαν ούδέν 

ρl .  Ν .  ούδέν-ες ούδεμίαι ούδέν-α 
G .  ούδέν-ων ούδεμιων ούδέν-ων 
D .  ούδέ-σι ούδεμιαις ούδέ-σι 
Ac. ούδέν-ας ούδεμίας ούδέν-α 

du . N .Ac. ούδέν-ε ούδεμία ούδέν-ε 
G .D .  ούδέν-οιν ούδεμιαιν ούδ,έν-οιν 

Note . 
a .  Paralel, se intίlne;;te ο alt1l. variant1l., tematic1l.:  

ούδαμός m .1 ούδαμή f . , ούδαμόν n . } . . Ι" 
μηδαμος' , δ '  δα ' "ηιcι unu μη αμη, μη μον 

b .  υηiί autori ;;ί unele inscriptii folosesc vari anta ούθείς m ., ούθεμία f., 
ούθέν n ., cu flexiunea identicii cu cea de mai sus .  

c) οστις, ητις, ο, τι 
Compus din pronumele relatiν ος ξ'ί cel nehot<:irit τις, 

acest pronume declina fiecare component dupa tema sa, 
dar accentueaza numai primul element, al doilea fiind 
enclitic . Astfel: 

nr . caz mascul in feminin neutru 
Ν .  οστις " δ,τι sg. ητις 
G .  

'"' ... ουτινος ουτινος ηστινος 
D .  

'" ... '" φτινι 11ΤΙ νι φτινι 
Ac.  οντινα ηντινα " Ο,τι 

pl . Ν. οιτινες αιτινες " ατινα 
G .  

'" '" '" ωντινων ωντινων ωντινων 
D .  

.. .. .. οιστισι αιστισι οιστισι 
Ac. ουστινας αστινας ατινα 

du . N .Ac . ωτινε u u ωτινε ωτινε 
G .D.  

.. .. .. ο ι ντινοιν οι ντινοιν ο ι ντινοιν 

Nota. Adeseori, la n. ρl . ap are αττα pro ατινα, creat fi ind din n. ρl .  rela­
tiv α ;;ί pronumele-articol τά, aton, plus dublarea dentalei . Se mai 
intilne;;te ο formii compus1i din n. sg . invariabi l σ ;;ί pronumele-articol 
neaccentuat :  G .  στου, D. δτφ . 
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2. AORISTUL ATEMAnC CU RADICAL CONSONANnC 
a) Generalitii#. Aoristul radical atematic studiat (ν .  lectia 

25) are radacina ιη vocala, iar desinentele consonantice se 
alipesc Uξ>οr la asemenea radical. Exista lnsa radacini termi­
nate ιη consoana la care desinentele se a1ipesc mai greu. 
Ιη acest caz din urma, desinenta de persoana 1 sg . *-m ξ>ί 
cea de persoana a 3-a pl .  *-n t vocalizeaza nazala rezult1nd: 
*-1]1 > α; *-ι:zt  > ατ > α. Apare astfel ο paradigma atematica, 
ce seamana cu aoristul sigmatic: -αl -αςl -ει -αμενl -ατεl -ανl 
-άτηνl -άτην .  

b) Structura:  
Α .  λέγ-ω "SΡun'Ί R.  Fεπ-ι aor. *Fε-FεΠ-ηΖ > ειπα 

φέρ-ω "Ροrt'Ί R.  ενεγκ-ι aor . *ηνεγΚ-ηΖ > ηνεγκα 
χέ-ω "vars", R. XEF-, aor. *l-XEF-ΗZ > έχεα 
καί-ω "ard'Ί R .  καF-, aor . hom. *ε-καF-Ι]1 > έκηα 
σεύ-ω "urmaresc", R. σεF-, aor .  hom . *ε-σεF-ηΖ > εσευα 

Μ. χέ-ωl R. X F- > χυ-ι aor. *e-XF-tO > hom . ε-χ υ-το 
μίσγ-ω "amestec'Ί R. μιγ-ι aor. hom.  ε-μικ-το 
" 1 " R ' h '" t ορνυ-μι " ansez ι . ορ-ι aor. om . ωρ-το e c .  

Flexiunea este regulata ca a aoristului sigmatic, dar fara 
Ι σ Ι (cf. lectia 9) : 

Α. 

είπα 
είπας 
ειπε 
ειπαμεν 
ειπατε 
ειπαν 
είπάτην 

Μ. 

εχύμην 
εχυσο 
εχυτο 
εχύμεθα 
εχυσθε 
εχυντο 
έχύσθην 

Nota . La acest tip de aoriste, sln t atestate aproape exclusiv formele de 
persoana a 3-a . 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati grupurile nominale ή πaσα πόλις "intregul 
ora�"; αλλο αστυ "alta cetate"; μηδεις ανήρ "nici un barbat'" 
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2 .  Sa se conjuge la conjunctiν , optatiν, imperatiν, ίηίίηί­
tiν, participiu aoristele : ηνεγκα, εχεα, είπα, εκηα, εσευα, fie­
care la un alt mod . 

3. Traduceti urmatoarele νersuri �ί analizati pronumele 
ξ)ί adjectiνele: 

Γάμος κράτιστόν εστι ανδρι σώφρονι/! 
τρόπον γυναικος χρηστον εδνον λαμβ!άνειν' 
αυτη γαρ ή προιξ οίκίαν σφζει μόνη ! 

ΟΟτις δε τρυφερ&ς την γυναικ'αγει λΙαβων 
συνεργον ουτος αντι δεσποίνης εχει 
ευνουν, βεβαίαν εις απαντα τον βίον .  

(Hipponax, fr. 8 1 ,  Diehl) 

4. Rememorati accentuarea numelor de rudenie, dupa 
γυνή, -αικός lIfemeie, sotie"; care este regula? 

sg . γυνή, γυναικ-ός, γυναικ-ί, γυναικ-α, γύναι 
pl. γυναικ-ες, γυναικ-ων, γυναιξί, γυναικ-ας, γυναικ-ες 
du. γυναικ-ε, γυναα-οιν 

5. Retroνersiune, exercitiu pentru folosirea dualului �ί a 
pronumelor nehotarite : 

Doi barbati νorbeau odata (ποτε) despre uniνers (ό κόσ­
μος) . Unul din doi socotea ca cerul este de arama, iar stelele 
sint orificii (το στόμα, -ατος) ιη bolta de arama, prin care 
(orificii) se zare�te sfera de foc, stιperioara (ύπέρτερος, -α, 
-ον) .  Celalalt credea ca pamintul este ο insula ce plute�te pe 
apa . Amindoi (αμφω) socoteau ca pamintul este centrιll 
uniνersului . 

6 .  Alta retroνersiune (folositi aoristele R. atem . in -α) :  
Ati spus ca  cei νechi νarsau (χέω) din νίη inainte (πρίν + 

inf.) de a bea (πίνω), in cinstea zeilor subpaminteni (οί κάτω 
θεοί, la D.) .  Fiecare om �i-a adus cupa de acasa �ί a urmarit 
dispozitiile (το πρόσταγμα) gazdei (αμφιτρύων, -ωνος) pentru 
a face la fel (ϊνα + Conj .; δμοιος, -α, -ον ,,la fel", n .  ρl .  lIace­
Ιeaξ)ί lucruri") . 



30 
Τριακοοτον δίδαγμα 

Άριστοτέλης. - Explicαtii Ια text. - Antichitllfi: olimpiada (datarea) . -

Gramatica: 1 .  Numeralu! (1-10) . 2 .  Verbele ιη -μι . Probleme genera le .  
3. Verbe!e: φημί ?ί ήμΙ - Teme ?i exercitii. 

Τέσσαρες αί Χάριτες, Παφίαι δύο Kai δέκα Μουσαι ' 

Δερκυλίς έv πάσαις ' Μουσα, Χάρις, Παφίη. 

(Rufinus) 

'Αριστοτέλης 1 

Άπολλόδωρός φησι ν εν Χρονικοιξ γεννηθηναι μεν 
, Αριστοτέλ ην τφ πρώτιρ ετει της ενάτης και ενενηκοσ­
της Όλυμπιάδος3 και διατρίψαι παρα Πλάτωνι 
εικοσιν ετη4 . Και εις τε Μυτιλήνην ελθειν επ'αρχον­
τος Ε υβούλου, τφ τετάρτιρ ετει της ογδόης και έκα­
τοστης Όλ υμπιάδος5 . Πλάτωνος δε τελευτήσαντος τφ 
πρώτιρ ετει επι Θεοφίλου6, πρΟς <Ερμείαν απαραι και 
μειναι ετη τρία7 . Έπι Πυθοδότου8 δ'ελθειν πρΟς 
Φίλιππον, Άλεξάνδρου πεντεκαωεκα ετη ηδη γεγονό­
τος9 .  Εις δ'Άθήνας αφικέσθαι τφ δευτέριρ ετει της έν­
δεκάτης και έκατοστης Όλυμπιάδος10 και εν Λυκείιρ 
σχολάσαι ετη τρία πρΟς τοις δέκα 1 1 .  Εί τ' επαραι εις 
Χαλκίδα12 και τελευτησαι ετων τριών που και έξή­
κοντα13 νόσιρ. 

(Diogenes Laertios ν, 9-10) 
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1 .  Aristotel (384-322 l .e .n .) ,  nascut la Stagira, ιη Macedo­
nia, mort la Chalkis, ιη Eubeea, ilustru ίίΙΟΖοί grec, lnte­
meietorul logicii formale, profesor al lui Alexandrιt cel 
Mare, fondatorul Lyceului la Atena (335 /334); autorul 
mai multor lucrari de filozofie ;;ί ;;tiinta; mai vestite: 
Politicα, Fizica, Metajίzicα, Orgαnon, Etica Nic01nalz ici1, Re­
toricα, Poet ica, Istoria an imαlelor. 

2 .  Apollodor din Atena (secolul al II-lea i .e .n .), autorul 
unor lucrari ιη trimetri iambici, intitulata Χρονικά "Cro­
nicile'" ιη 4 carti, de mare importanta pentru cronologia 
filozofilor, izvor principal al lui Diogenes Laertios 
(Ρ . Jacoby, "Apollodors Chronik, Eine Sammlung der 
Fragmente", Pll ilolog.  Unters uc]z ., χνι, Berlin, 1902) . 

3 .  La Olimpiada a 99-a (an 384 t.e .n.) . 
4 .  Aristotel devine elevul lui Platon ιη 367 I .e .n .  ξ'ί, pina la 

moartea acestuia, ιη 347 1 .e .n . ,  ιί ramine discipol credin­
cios, timp de 20 de ani . 

5 .  Ιη al patrulea an al Olimpiadei a 108-a, adica ιη 345 i.e.n . 
6. Pe timpul arhontelui Theophilos (arhonμi se alegeau ιη 

fiecare an) , adica ιη 348 / 347 i .e .fi .  
7 .  Aristotel a stat l a  Hermeias, tiran ιη Atarneus din Troa­

da (Asia Mica), timp de 3 ani (347-344 i ,e .n .) ξ'ί a devenit 
nlda a acestuia, luindu-i de sotie nepoata de frate (Strab . 
ΧΙΙΙ, 57) sau chiar fiica (Diog . Laert. ν, 3-9) . Verbele απα­
ραι ξ'ί μείναι sint infinitive aoriste Α. de tip ul aoristului 
sigmatic de la verbele απ-αίρω "plec" ξ'ί μένω "ramin" . 

8 .  Pe timpul arhontelui Pythodotos, ιη 343 i .e .n ., Aristotel 
incepe activitatea de profesor al lui Alexandru cel Mare, 
fiul lui ΡίΙίρ, la curtea din Pella a Macedoniei . 

9 .  Alexandru era ιη virsta de 15 ani, cind a devenit discipo­
lul lui Aristotel . Virsta se exprima prin numeralul car­
dinal + ετη "ani" (Ac .) ξ'ί γεγονώς, -υία, -ός, participiul 
perf .  Α. al verbului γίγνομαι, acordat cu persoana a carei 
νirsta se exprima: Άλέξανδρος πεντεκαίδεκα ετη γεγονώς 
"Alexandru ιη νirsta de 15 ani"; ιη text, intreaga expre­
sie este ιη G .  absolut: "pe cind Alexandru aνea 15 anj" . 

244 



10 .  In al doilea an al Olimpiadei a 1 1 1-a, adica ιη 335, Aris­
totel se lntoarce la Atena; ιη 336, Alexandru urca pe 
tronul Macedoniei . 

1 1 .  "Trei ani adaugati la zece'', deci 13 ani, Aristotel a fost 
ιη fruntea Lyceului, plna la moartea lui, ιη 322 1.e.n. 

12. Chalkis, ln Eubeea . 
13 . In virsta de 63 de ani . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

OLIMPIADA (datarea) . Grecii I�ί socoteau anii  Inceplnd de la  prima 
Olirnpiadii, care a avut loc ιη 776 i Όe .n . Jocurile 01ίnψίce (\a OΙympia, ιη 

Pelopones) aveau loc din patru ιη patru ani, de aceea, ιη interiorul 
acestui interval, anul se preciza prin numeralu! ordina! (ιη primul, a! 
doilea etc . an a! O!impiadei) �ί prin nume!e arhonte!ui eponim, deoare­
ce arhonti i se a!egeau anual (prin έπί + G .  numelui arhontelui ) .  Dar 
cum jocuri!e o!impice aveau loc spre sfir�itu! !unii iu!ie, fiecare an an­
terior erei noastre, potrivit calcu!u!ui modern, se suprapune peste doi 
ani ai unei Olimpiade . Ca!cu!ul se face astfel : se inmu!te�te numiiru! 
Olimpiadei cu 4 �ί se scade din 776 . Dacii nu slnt 4 ani comp!eti, din 
numiiru! obtinut pri n inmu1 tirea Olimpiadei cu 4, se scad citi ani com­
pleti lipsesc . Exemplu: la nota 10, se spune "In al doilea an al Olimpia­
dei a 111-a : 111 χ 4 = 444; ιη a1  doilea an, inseamnii  cii din aceastii 0lim­
piadii s-a scurs numai 1 an tntreg, lipsesc 3: 444 - 3 = 441. Sciidem: 
776 - 441 = 335 . Dacii luiim ιη considerare cii s-a intrat ιη al doilea an 
al 0limpiadei, 444 - 2 = 442; 776 - 442 = 334. Iat11 , deci , 335 /334 i .e .n .  

Nota. JocuήΙe olimpice s-au mai  tinut la Delphi, numite PytJI ica; ιη Istmul 
Peloponesului, IsthIl1 ica; la Nemeea, ιη Argolida (Pelopones), Nenιeia. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  NUMERALUL. Ιη greaca, exista numeralele cardinal, 
ordinal, adverbial, multiplicativ, distributiv, nehotarit . 

1) Numerαlul  cαrdinal (1-10) are primele patru unitati fle­
xibile; la fel, sutele, miile ?ί zecile de mii, care comporta 
forme adjectivale tematice de plural . 

Notarea cifrelor s-a facut abia ιη secolul Ι l .e .n ., cu litere­
le alfabetului . 
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a) Urι itatea are forme pe genLlri : είς m., μία f., εν n. ;  ιη 
flexiunea 10r, a tematic.1 m .  η ., tematica f. , se remarca alter­
nanta accentu1ui . Nu comporta de6t numarιt1 singn1ar 
(doar ιη compnse, ca οΟΟείς, $ί plural, probabil $ί dnal) . 

Etim010gia : *sel1l-S > *llενς > είς m .; *se111 > *hεν > εν η .; 
*s/lljiJ > μία, -ας f. singura urma de nume de decl . Ι cu alter­
ηίιημ1 a accentu1ui : 1a G .D.  pe fina1a . Astfe1 : 

caz m. f .  n .  

Ν.  είς μία εν 
G .  

, ι μιας εν-ός εν-ος 
D. εν-ί μι� εν-ί 
Ac . εν-α μίαν εν 

b) Perecllea are forma de dual: hom . δύω, atic δύο odoi" : 

N .Ac . δύο 
G .D. δυοιν 

c) Trei are flexiunea atematica a temelor ιη Ι j Ι $ί genuri-
1e tnsLlfletit (m .f.), neinsufleti t (η .), numai la plural : 

Ν. τρεις m .f .  τρία n. 

G .  
D. 
Ac . τρεις 

τριων 
τρισί 

τρία 

d) Patnι are tot flexiune atematic.1, dou5 genuri $ί numai 
plural :  

Ν. τέτταρες m . f. τέτταρα n .  

G .  τεττάρων 
D. τέτταρσι 
Ac . τέτταρας τέτταρα 

e) Invariabi1e : CiH Ci: πέντε; ?ase: εξ; ;;apte: επτά; opt: όκτώ; 
HOl lt'1: εννέα; zece: δέκα . 

2) Nl.lI l leral ιιl ordirιal are forme adjectiva le tematice (1-10) : 
1 - . 1" 2 δ ι Ι d ' l " . πρωτος, -η, -ον "prιmu ; . ευτερος, -α, -ον "a οι ea ; 

3 .  τρίτος, -η , -ον "al treilea"; 4 .  τέταρτος, -η, -ον; 5 .  πέμπτος, 
-η, -ον; 6 .  εκτος, -η, -ον; 7. εβδομος, -η, -ον; 8 .  ογδοος, -η, -ον; 
9 .  ενατος, -η, -ον; 10 .  δέκατος, -η, -ον (cu flexiunea de decli­
narea Ι f ., a Π-ίι m.n.) 
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3) Numeralul adverbial: ,Ι D data, de doua ori, de trei ori" 
(invariabi1e) (1-10) : 

1 .  απαξ; 2 .  δίς; 3 . τρίς; 4 .  τετράκις; 5 .  πεντάκις; 6 .  έξάκις; 
7. έπτάκις; 8 .  οκτάκις; 9. ενάκις; 10 .  δεκάκις . 

4) Numeralul multiplicativ este constituit pe numeralul 
adverbial plus sufiχuΙ -πλους (πι .) , -πλη (Ι), -πλουν (η .) , ξ>ί cu 
flexiunea contrasa de declinarile Ι ξ>ί a II-a . 

1 .  άπλους, -η, -ουν "simplu"; 2 .  διπλους3 "mdoit"; 3 . τρι­
πλους3 "triplu"; 4 .  τετραπλους "cvadruplu", "impiHrit" etc . 

5) Numeralul distribu tiv se exprima analitίc: prin nume­
ralul cardinal ιη acuzativ, precedat de prepozitiile κατά sau 
ανά; prin επί plus genitivul numeralului cardinal . Exemple : 
κατα δύο "cite doi", ανα (κατα) τρειςΊ,cite trei", επι τεττάρων 
"cite patrιl" . 

6) Numeralul nehotarft se confunda cu adjectίvul ξ'ί cu 
pronumele nehotarit: ολίγοι "putini", πολλοί "multi", ούδέν 
"nimic", ούδείς "nici unul" etc. 

2 .  VERBELE ΙΝ -μι .  PROBLEME GENERALE 
Verbele ιη -μι sau atematice constituie a doua conjugare, 

caracterizata prin lipsa vocalelor tematice inaintea desi­
nentelor ξ'ί printr-o alternanta voca1ica ιη radacina . 

a) Flexiunea verbelor ιη -μι se deοsebeξ'te de cea a verbe­
lor ίη -ω numai la prezent, imperfect ξ'ί aorist. Desinentele 
personale active sufera ιη flexiunea atematica urmatoarele 
modificari : 

active medii nr .  ps .  
principale secundare principale secundare 

sg . 1 -μι -ν -μαι -μην 
2 -σι > -ι-ς -ς -σαι -σο 
3 -τι / -σι -[τ] -ται -το 

pl . 1 -μεν -μεν -μεθα -μεθα 
2 -τε -τε -σθε -σθε 
3 -ντι / -ατι / -ασι -ν[τ] -νται -ντο 

du . 2 -τον -την -σθον -σθην 
3 -τον -την -σθον -σθην 
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b) Moduri, particulari ta ti: 
Indicativul comporta ο alternanta vocalica in R. :  lunga la 

sg. Α . /  scurta ιη rest (Μ. totdeauna cu radacina scurta) . 
Conjunctivul are aceΙeaξίί sufixe lungi Ι ω /η Ι ca verbele 

ιη -00 , dar acestea se contrag atematic cu vocalele radicalu­
lui (cf .  aor .  R. atem .) . 

Optativul are sufίχώ modal Ι ιη /ι Ι, totdeaιma accentuat, �ί 
desinente secundare (persoana a 3-a ρl . gradul Ι e Ι :  -εν[τ]) . 

Imperativul comporta, in general, aceΙeaξίί desinente ca 
verbele tematice, doar persoana a 2-a sg . are desinente va­
riate: -ε, -θι (-τι), -ς, sau = tema . Vocalele tematice lipsesc . 

Participiul, la vocala radicala scurta, adauga sufixul sau 
caracteristic Ι -ντ- Ι ,  iar masculinul este sigmatic, Μ. -μενος, 
-η, -ον . 

Infinitivul are sufixul -ναι (dialectal: doric, eolic -μην/ 
-μειν / -μεν) , atragind accentul pe silaba precedenta (home­
ric, lesbic -μεναι) . Sufixul Μ. este -σθαι, ca la tematice . 

3 .  VERBELE φημί $1 ήμί "a spune" 
Verbele φημί ξίί ήμί fac parte din verbele atematice in -μι, 

care sint car<1cterizate ρτίη alternanta vocalica in radacina: 
vocala lunga la sg.  A ./vocala scurta ιη rest, �ί prin lipsa 
vocalelor tematice in fata desinentelor, la prezent, imperfect . 

Aceste doua verbe sint constituite pe radical ξ>ί nu au de­
cit tema prezentului . 

a) φημί are R. φα-/φη-, aceeaξ>ί ca vb . latinescfor, fari . Iata 
flexiunea lui : indicativul prezent este enclίtic (exceptie per­
soana a 2-a sg .) . 

nr. ps . indicativ imperfect conjιmctiv optativ imperatίv ίntίnitiv 
prezent prezent prezent prezent prezent 

sg . 1 φη-μί ε-φη-ν φ& φαίη-ν -
2 , ε-φη-σθα φης , φα-θί φη-ς φαιη-ς 
3 , " φη φαίη , φη-σι ε-φη φα-τω 

pl . φα-μέν ε-φα-μεν φ&μεν φαι-μeν 
.... 1 - tS 
:> 

2 φα-τέ " φητε φαι-τε : ... , ι ε-φα-τε φα-τε 'tS 
3 φα-σί ε-φα-σαν φ&σι φαι-εν , e-φα-ντων 

du .  2 φα-τόν , , φη-τον φαί-την φά-τον ε-φα-την 
3 

, , , φη-τον , , φα-τον ε-φα-την φαι-την φα-των 
trαd. spun spιmeam Μ. spun a� spune spune! a spune 
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Nota. Part . hom . numai mediu: φά-μεvoς, -η, -ον; atic, numai un derivat 
Α., φά-σl(-(J)ν, -ουσα, -ον . Persoana a 2-a sg . φής: *φη-σί > φη + -ς (secun­
dar) > φής. 

b) Verbul ήμί "a zice" este defectiv de timpuri �ί per­
soane . Se folose�te numai ιη propozitii incidente, ιη expre­
sii ca : prez . ήμί "zic"; τι δ'ος/δ'η IIzice el/ea"; impf. ην δ' εγώ 

. 
" "Zlceam eu . 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati urmatoarele grupuri nominale : 
δέκα στρατιωται "zece soldati"; ό πρωτος μαθητής "primul 

discipol"; ή δευτέρα θυγάτηρ "a doua fiica" .  

2.  Conjugati la indicativ perfect Α .  �ί Μ .  verbele : γράφω 
"scriu",  φυλάττω (R. -κ) "pazesc" �ί τέμνω "tai'" pf .  τέτμηκα .  

3 .  Retroversiune: 
Patru barbati nu au putut (aor .  vb . δύναμαι) cuprinde 

(inf. vb . περι-λαμβάνω) acest copac mare. Sub (ύπό + D.) ra­
m urile (ό κλάδος) lui, se spune, se puteau odihni de zece ori 
cinci cai. Doi dintre barbati au masurat circumferinta (το 
περίμετρον) umbrei (σκιά, -ας) acestuia �ί s-au minunat 
(θαυμάζω) cit era de mare (ώς "cit'" μέγα "mare") .  

4 .  Gasiti anul corespunzator urmatoarelor date antice : 
"in al 3-1ea an al Olimpiadei a 3-a"; "in primul an al 
Olimpiadei a 7-a"; "in al 2-1ea an al Olimpiadei a 5-a"; "in 
al patrulea an al Olimpiadei a 8-a" .  

5 .  Traduceti urmatoarele versuri 9 ί  determinati numera­
lele : 

Καππαδόκαι φαυλοι μεν άεί' ζώνης δε τυχόντες 
φαυλότεροι' κέρδους δ'εϊνεκα φαυλότατοι' 

ην δ'αρα δις και τρις μεγάλης δράξωνται άπήνης, 
δή ρα τότ'είς ωρας φαυλεπιφαυλότεροι . 

μή, λίτομαι, βασιλευ, μη τετράκις, οφρα μη αύτος 
κόσμος όλισθήσl1 καππαδόκι ζώμενος . 

(Demodocos, fr. 5, Diehl) 

Nota. δράσσομαι (R. δραl(-) + G .  άπήνης "a pune mlna pe ο tri!.suri!."; 
ζώμεvoς < ζάω "a tr�i" . 
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3 1 
Πρ&τον και τριακοστον δίδαγμα 

Οίκτρότατος λυκάβας. - Explicatii Ιa text. - Anticllita!i: imp iirti rea tim­
pului. - Gramatici1: 1 .  Numeralul de la 11 ιη continuare . 2. Verbul 
τίθημι. - Teme ?i exerci!ii. 

ΠολλάιCις ! ά vθρώπω v όΡΥή vόο v 2  έξειCάλ υ ψε ν  
ιCρυπτόμ ε vο v, μα vίας πουλ υ 3  χερειότερο v4 •  

(Euenos, fr . 5/5, Diehl) 

Οικτρότατος λυκάβας 
Μηνα δε ηδη ερείω5, ημάρ τ'ηδέ τε ωρην 
οίκτροτάτου λυκάβαντος, Ος αλγεα θήκατο6 Τροίη. 
Δωδεκάτη μεν εην7 μηνος Θαργηλι&νος8, 
Τόν Ρ 'Αίωνάριον9 κικλήσκει μεν ΛογγΙνος10. 
Ίαννουάριονl Ι  δ'ανέρες12 πάντες καλέουσι. 
Νυξ δ'αρ'εην μέσση, λαμπρη δ'επέτελλε σελήνη, 
παρθένου είσελάασα 13 δρόμον μεγάλοισι ν εν αστροις, 
ηελίου αμφΆίγόκερον14 Κρόνου15 οίκον εόντος. 
Καλλιστω16 δ'ίέρεια κλειναις ην εν Άθήναις 
οίκτροτάτου μεγάλου λυκάβαντος. Κείνη17 εν ωρη 
κείνη νυκτί, 6 Λέσβιος ΈλλάVΙKOς 18 αείδει19 
συν τφ20 και Δσυρις21 , Τροίαν έλέειν Παναχαιούς, 
οίκαδέ τ'έλθέμεναι22 λυγρΟν τον νόστον ίδόντας23 .  

(Hellancos la  Tzetzes, Posthomerica, 768-780) 

Nota . Versurile sint compuse ιη hexametru (v. 1ectia 14) . 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  Πολλάκις "de rnulte οrί 'Ί nurneral adverbial nehotarit, 
creat din adj . πολύς, la n .  ρl .  πολλά "rnulte" $ί sufixul 
adverbial -κις. 

2 .  νόον "rninte", "gind", forrna ionica necontrasa, atic νουν 
(Ac. sg .) . 

3 .  πουλύ "cu rnult" , n .  sg . cu valoare adverbiaHi pe linga 
cornparativul urrnator. Forrna ionica, atic πολύ, de fapt 
lungire metrica . 

4 .  χερειότερον "mai rau", comparativ n .  sg. ιn -τEpo- la ο te­
rna de cornparativ ιn -ιον, fata de horn .  χερειον $ί de atic 
χεΊρον. Valoare de adverb . 

5 .  ερείω, atic έρέω > ερω "spιuι", "νοί spιuιe" . 
6 .  θήκατο, forma epica de aorist ίn Ι κ Ι extins 9ί la Μ., cu 

augrnentul lipsa, atic εeετo "a produs", vb . τίθημι. 
7. εην "era", atic ην; δω δεκάτη subinteles ήμέρα. 
8 .  Θαργηλιών, -ωνος, luna Thargelion, adica mai. 
9 . Αίωνάριος, -ίου, varianta pentru Ίαννουάριος, nurnele 

rornan al lunii ianuarie, corespunzind lunii greceξ>tί 
Ποσειδεών .  Prin urrnare, τόν ρα de la inceputul versului 
patru este fie un relativ " pe care", fie dernonstrativ "pe 
aceasta ltma" ιn care s-a produs dezastrul Troiei . Lon­
gintls ο considera ianuarie, 9ί nu mai . 

10 .  Λογγί νος = Longinus Cassius, secolul al III-lea e .n ., pro­
fesor �ί critic literar, caruia ί se atribLlie, dar ί se 9ί con­
testa, lucrarea Despre sublinr . 

1 1 .  Ίαννουάριος = ianuarie, ιn gr . Ποσειδεών. Atltorul care .1 
citeaza pe Hellanicos este Tzetzes, autor tirziu, care tra­
ie9te ιn irnperiul roman, de unde unele denumiri latine . 

12 .  άνέρες, forma epica pentru ανδρες "barbatii" sau 
lIoamenii" .  

1 3 .  είσελάασα, part . aor . epic, f .  sg., de la είσ-ελαύνω "a 
rnina", "a parcurge", aici "care lξiί parcurge drumu-i de 
fecioara" . 

14 . Aίγόιcερoς, -ου (ό) = Capricornul, constelatie ιn zodiac . 
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15 .  Κρόνος, -ου, Cronos, la romani Saturnus, parintele tim­
pului �ί tatal lui Zeus . 

16 .  Καλλιστώ, -ους (ή) = Callisto, nume de femeie, preotea­
sa la Atena . 

17 .  Κείνl1 εν ωΡl1 "ιη acel ceas", forme ionice, corespunzind 
atic εκεί νl1 εν ωρι;χ .  

18 .  Λέσβιος Έλλάνικος = Hellanicos din Lesbos, ξ> ί  anume 
din Mytilene, secolul al V -lea i .e .n ., contemporan cu 
Herodot, istoriograf valoros, autorul unei Istorii antice 
citate de Thucydide (Ι, 97), azi pierduta . 

19 . αείδει "cinta", adica "scandeaza" versuri; verbul are 
forma epica, necontrasa, atic ι;iδει. 

20 . σύν τφ "cu care", deci alaturi de Hellanicos, dezastrul 
Troiei 11 mai infati�eaza �ί Duris . 

. 

21 . Duris din Samos, istoric (secolele al llI-lea-al ll-lea t .e .n .), 
autorul unei Istorii α Greciei ?ί α Macedoniei, ιη 28 de 
carti, ξ>ί al unei Istorii α lui Agathocles, care ο completa pe 
precedenta . 

22. ελθέμεναι "s-au intors", "au venit", ίηί. aor . homeric, cu 
sufiχuΙ -μεναι, atic ελθεΊν, al vb . ερχομαι . 

23 . ίδόντας, part. aOf . R. tem . νb . όράω, aOf . είδον, fara aug­
ment ίδών, ίδουσα, ίδόν "νazind" .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ΙΜρ ARTIREA TIMPULUI (Χρόνος) 

1 .  Ζίιιπ ?ί l10aptea (ήμέρα καΙ νύξ) sint probabil �ί la greci, ca �ί la alte 
p opoare antice, primele diviziuni ale timpului: 

a) Ήμέρα "ziua" era imp1!.rp.ti'i. ίη trei (inc1!. de la Homer): πρωι "dimi­
neata",  μεσεμβρία "amiaza", δείλη "dup1!. amiaza " .  

b )  Ν ύξ  "noaptea", l a  fel, ι η  trei: έσπέρα "seara", μέση νύξ "miezul 
nopti i" ,  ίοη . ήώς, atic εαις "aurora" sau "zorii" . 

2 .  Orele ('Ώραι) sint subdiviziuni ulterioare ale zilei �ί noptii : dou1!.­
sprezece ore ziua, dou1!.sprezece ore noaptea, m1!.surate cu ceasul solar 
(πόλος sau γνώμων), Imprumutat de la babilonieni (Herodot) . Orele nu 
erau diviziuni egale, ci, ιη zilele de var1!., orele zilei erau mai lungi decit 
iarna . Abia prin .secolul al IV-lea, cind orele sint m1!.surate cu clepsidra, 
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prin volumul egal de ap1\ sau nisip ce se scurgea dintr-un rezervor, ele 
devin unίt1Ψ egale de timp . 

3 .  Lllnile (Μηνες) erau formate din 29 (κοίλος μήν "Iuni\ cav1\") �ί 30 
(πλήρης μήν "lun1\ plini'!.") de zile, a l ternativ . Fiecare luni'!. era lmpi'!.rtiti'!. 
ιη trei decade: prima era δεκας μηvOς ίσταμένου "decada lunii care se 
instaleazi'!."; a doua, &κάς μηνός μεσουντος "a mij10cului luni i"; a treia, 
δεκάς μηνός φθίνοντος "a lunii care se Incheie" . 

Prima Ζί se numea νουμηνία; ul tima ενη και νέα ("veche �ί nou1\") . 

4 .  Anul (το έτος) era alci'!.tuit din 354 de zile; dar, cum greci i cuno�­
teau ci'!. durata luί este de 365 �ί 1/4 zi1e, la  fiecare opt ani se adi'!.ugau 
trei luni a 30 de zile; aceste trei luni nu se intercalau toate ο datii, ci, ιη­
tr-un ciclu de opt ani, ιη al 3-1ea, al 5-1ea �ί al 8-1ea an, cite ο lunii numi­
ti'!. εμβόλιμος "i ntercalati'!." . 

Anul atic lncepea la solstitiul de vari'!. (21 iunie din calendarul nos-
tru); εl era rmpiirtit ιη 12 luni, care se numeau astfel: 

1. Έκατομβαιών (iulie ?ί parte din august) 
2. Μεταγειτνιών (august �ί parte din septembrie) 
3. Βοηδρομιών (septembrie �ί parte din octombrie) 
4. Πυανεψιών (octombrie �ί parte din noiembrie) 
5. Μαιμακτηριών (noiembrie �ί parte din decembrie) 
6. Ποσειδεών (decembrie �ί parte din ianuarie) 
7. Γαμηλιών (ianuarie �ί parte din februarie) 
8. Άνθεστηριών (februarie ?ί parte din martie) 
9. Έλαφηβολιών (martie �ί parte din aprilie) 

10 .  Μουνυχιών (aprilie ?ί parte din mai) 
11 .  ΘαρΥηλιών (mai �ί parte din iunie) 
12. Σκιροφοριών (iunie �ί parte din iu1 ie) 

Nota. G .  -ωνος. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  NUMERALUL DE LA 1 1  ΙΝ CONTINUARE 
1) Numeralul cardinal: 
- 1 1 -20: cornpus: 1 1 .  ενδ�κα; 12. δώδεκα; 13 .  τρεισκαίδεκα 

sau δέκα τρεις; 14.  τέτταρεσκαίδεκα; 15. πεντεκαίδεκα; 16 .  έκ­
καίδεκα sau δέκα εξ ; 17 .  έπτακαίδεκα; 18 .  οκτωκαίδεκα; 19 . 
εννεcχκαίδεκα; 20. είκοσι. 

Nurnai 11 !?ί 12 slnt cornpuse indivizibile, toate celelalte 
au elemente independente, ce pot figura chiar la distanta . 
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La fel, independente sint numeralele ιη continuare . De 
aceea dam numai zecile, unωΨΙe fiind acelea;;i (tabloul in­
treg a se vedea in continuare) . 

- zecile: 10 .  δέκα; 20 . εικοσι; 30. τριάκοντα; 40 . τετταρά­
κοντα ; 50 . πεντήκοντα; 60 . εξήκοντα; 70 . εβδομήκοντα; 80 . όγ­
δοήκοντα; 90. ενενήκοντα (toate invariabile); 

- sutele: 100 . εκατόν; 200. διακόσιοι, -αι, -α; 300 . τριακό­
σιοι3; 400 . τετρακόσιοι3; 500 . πεντακόσιοι3; 600 . εξακόσιοι3 ; 
700 . επτακόσιοι3; 800. όκτακόσιοι3; 900 . ένακόσιοι3; 

- miile: 1000 . χίλιοι, -αι, -α; 2000. δισχίλιοι3; 3000 . τρισχί­
λιοι3; 4000 . τετρακισχίλιοι3; 5000 . πεντακισχίλιοι3; 6000 . εξα­
κισχίλιοι3; 7000 . έπτακισχίλιοι3 ;  8000 . όκτακισχίλιοι3; 9000 . 
ενακισχίλιοι3; 

- zecίle de nz ii: 10 mii μύριοι, -αι, -α; 20 mii δισμύριοι3; 30 
mii τρισμύριοι3; 40 mii τετρακισμύριοι3 etc . 
Nota . Miίle �ϊ zeci!e de mii slnt compuse din numera!u! adverbial �ϊ 
χίλιοι sau μύριοι cu flexiunea tematic1!., numai p!ural . 

2) Numeralul adverbial este format din numeralul cardi­
nal (totdeauna ιη -ά accentuat + κις) : de 1 1  ori ένδεκάκις, de 
12  ori δωδεκάκις, de 13 ori τρις και δεκάκις, de 14 ori τετρά­
κις και δεκάκις; de 20 de ori είκοσάκις, de 30 de ori τριακον­
τάκις etc. ,  de 100 de ori εκατοντάκις (-τ- luat analogic de la 
zeci), de 200 de ori διακοσιάκις etc ., de 1000 de ori χιλιάκις, 
de 10 mii de ori μυριάκις. Forme invariabi1e . De la 13 inain­
te, fiecare component are forma adverbiala . 

3) NUlneralul ordinal are, ιη continuare, forme adjectivale 
de declinarea Ι f., a II-a m .n .: al 1 1 -1ea ενδέκατος, -η, -ον, al 
12-1ea δωδέκατος3, apoi fiecare ιη parte, de regula : al 13-1ea 
τρίτος και δέκατος etc. ;  a1 20-1ea είκοστός3; de aici, toate zeci­
le, sutele �ί miile au sufiχuΙ -στός (accentuat) : a1 30-1ea τρια­
κοστός3, al 40-1ea τετταρακοστός3, al 100-1ea Εκατοστός3, al 
200-1ea διακοσιοστός3, al 1000-1ea χιλιοστός3, al 10 OOO-lea 
μ υριοστός3 . 

4) Tabelul numeralului ?ί notarea lui 
Pentrιl '  notarea numerelor, grecii s-au servit (cam de 

prin secolul Ι i .e .n .) de cele 24 de semne ale alfabetului 
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ionic generalizat ίη toate teri tori ile greceξIti, plus alte trei 
1i tere din alfabetele locale Ι G Ι vau sau diga7nl1Za, intercalat 
dupa Ι ε Ι pentru cifra 6; Ι Ι, Ι koppa, dupa Ι π Ι pentru cifra 
90, ξ'ί Ι ?,)  Ι sanpi, dupa Ι ω Ι pentru 900 . 

TntregLll alfabet a fost impartit ίη trei grupe de cite 8 1ite-
re, plLls cite una din cele trei li tere adaugate, astfel : 

α-θ (pllls C; pe locul 6) pentnt ιπι ίtiίμ; 
ι-π (plus Ι, pe locul 9 din grup) pentnt zeci; 
ρ-ω (plLts ?,) pe locLll 9 din grup) pentnt S Ιl te .  
De la 1-900, fiecare litera poarta ιιη semn Ι '  Ι la dreapta 

sus (α', β' ) .  
Mjile, zecile ξiί sutele de mii reiaLl alfabetul ίη aceeaξIi 

impartire, dar li terele poarta semnul la stlnga jos (,α, ,β) .  
Milioanele, notate la  fel, poarta doua pLlncte deastιpra 

literei (α, β ), semne intilnite cu totul exceptional . 
Τη continuare, va prezentam cifrele arabe, cifrele greceξIti 

ξiί numeralele cardinal, ordinal, adverbial corespLlnzatoare: 

I cardinal είς, μία, εν 
1 α' ordinal πρωτος, -η, -ον 

adverbial απαξ Ι cardinal δύο 
2 β' ordinal δεύτερος, -α, -ον 

adverbial δίς 

Icardinal τρεις, τρία 
3 γ' ordinal τρί τος, -η, -ον 

adverbial τρίς 

I cardinal τέτταρες, τέτταρα 
4 δ' ordinal τέταρτος, -η, -ον 

adverbial τετράκις /cardinal πέντε 
5 ε' ordinal πέμπτος, -η, -ον 

adverbial πεντάκις Ι cardinal εξ 
6 ζ' ordinal εκτος, -η, -ον 

adverbial έξάκις 

255 



7 

8 

9 

10 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

I

cardinal 
ζ' ordinal 

adverbial 

j

Cardinal 
η' ordinal 

adverbial j Cardinal 
θ' ordinal 

adverbial 

I

cardinal 
ι' ordinal 

adverbial 

j

cardinal 
κ' ordinal 

adverbial 

I

cardinal 
λ' ordinal 

adverbial 

j

cardinal 
μ' ordinal 

adverbial 

j

cardinal 
ν' ordinal 

adverbial 

I

cardinal 
ξ' ordinal 

adverbial 

I

cardinal 
ο' ordinal 

adverbial 

I

cardinal 
π' ordinal 

adverbial 

επτά 
εβδομος, -η, -ον 
επτάκις 
οκτώ 
ογδοος, -η, -ον 
οκτάκις 

, , εννεα 
ενατος, -η, -ον 
ενάκις 
δέκα 
δέκατος, -η, -ον 
δεκάκις 
εικοσι 

, ι i ι εικοστος, -η, -ον 
είκοσάκις 
τριάκοντα 
τριακοστός, -ή, -όν 
τριακοντάκις 
τετταράκοντα 
τετταρακοστός, -ή, -όν 
τε τταρακο ντά κις 
πεντήκοντα 
πεντηκοστός, -ή, -όν 
πεντηκοντάκις 
εξήκοντα 
εξηκοστός, -ή, -όν 
εξηκοντάκις 
εβδομήκοντα 
εβδομηκοστός, -ή, -όν 
εβδομ ηκοντάκις 
ογδοήκοντα 
ογδοηκοστός, -ή, -όν 
ογδοηκο ντά κις 

I

cardinal ενενήκοντα 
90 �' ordinal ενενηκοστός, -ή, -όν 

adverbial ενενηκοντάκις 
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100 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1 000 

2 000 

10 000 

j Cardinal 
ρ' ordinal 

adverbial j Cardinal 
σΙ ordinal 

adverbial jCardinal 
τι ordinal 

adverbial jCardinal 
υ' ordinal 

adverbial jCardinal 
φΙ ordinal 

adverbial j Cardinal 
χΙ ordinal 

adverbial j Cardinal 
ψΙ ordinal 

adverbial j Cardinal 
ω' ordinal 

adverbial j Cardinal 
7i) Ι ordinal 

adverbial j Cardinal 
,α ordinal 

adverbial jCardinal 
,β ordinal 

adverbial jCardinal 
,ι ordinal 

adverbial 

, Ι ε1Cατον 
έ1Cατοστός, -ή , -όν 
έ1Cατοντ�1Ctς 
δια1Cόσιοι, -αι, -α 
δια1Cοσιοστός, -ή, -όν 
δια1Cοσιάκις 
τρια1Cόσιοι, -αι, -α 
τρια1Cοσιοστός, -ή, -όν 
τρια1Cοσιάκις 
τετρακόσιοι, -αι, -α 
τετρα1Cοσιοστός, -ή, -όν 
τετρακοσιά1Cις 
πεντακόσιοι, -αι, -α 

Ι Ι Ι πεντα1Cοσιοστος, -η, -ον 
πεντα1Cοσιάκις 
έξα1Cόσιοι, -αι, -α 
έξακοσιοστός, -ή, -όν 
έξακοσιάκις 
έπτα1Cόσιοι, -αι, -α 
επτα1Cοσιοστός, -ή, -όν 
επτα1Cοσιά1Cις 
01Cτα1Cόσιοι, -αι, -α 
01Cτα1Cοσιοστός, -ή, -όν 
όκτα1Cοσιά1Cις 
ενακόσιοι, -αι, -α 
ενακοσιοστός, -ή, -όν 
, Ι ενακοσιακις 
χίλιοι, -αι, -α 
χιλιοστός, -ή, -όν  
χιλιάκις 
δισχίλιοι, -αι, -α 
δ λ Ι Ι Ι ισχι ιοστος, -η, -ον 
δισχιλιάκις 
μύριοι, -αι, -α 
μυριοστός, -ή, -όν · 
μυριά1Cις 
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100 000 

1 000 000 

j Cardinal 
,ρ ordinal 

adverbial j Cardinal 
α ordinal 

adverbial 

δεlCακισμύριοι, -αι, -α 
δεlCαlCισμυριοστ6ς, -ή, -6ν 
δεlCακισμ υριάκις 
έlCατονταlCισμ ύριοι, -αι, -α 
έlCατονταlCισμ υριοστός, -ή, -6ν 
έlCατονταlCισμ υριάlCις 

Nota. Numerele compuse se noteaz! cu li terele fiec!rui element com­
ponent . Exemplu: 1990 = ,α�ι,'; 12 = ιβ' (unde semnele sint din aceea�i 
grup1i, apostroful se noteaz1i dup1\. ultima); 157 = ρνζΌ Ιη textele literare, 
numerele se redau prin cuνinte, �ί nu prin ci fre . Acestea din urm1i le 
int1lnim la numerotarea cinturίlor unor poeme (cum sint poemele ho­
merice), adeseori excluzindu-se cele trei l itere ad1\.ugate al fabetului . 

2. VERBUL τίθημι "a pune, a face", cu foarte larga circu­
latie, intra m categoria verbelor atematice cu reduplicatie 
de prezent . Radacina este θε-/θη-. 
Temele principale: prez . τίθημι, v. θή�ω, aor . εΘηlCα, pf. 

τέθεικα, Ρ .  prez . τίθεμαι, v. τεθήσομαι, aor . ετέθην . Prezentul, 
imperfectul �ί aoristul se caracterizeaza printr-o alternanta 
vocalica ιη radacina, �ί anume : vocala lunga la singular ac­
tiv, vocala 5cnrta ιη rest, �ί prin alipirea de5inentelor fara 
intermediul vocalelor tematice . 
a) FlexiLtneα αctiva 

- La ίrιιtίcαtίv, prezentul �ί aoristul lunge5c pe ε > η la 
5g. Α., imperfectul persoanele 1 5g . ΙΩ -η-, a 2-a �ί a 3-a ιη 
-ει-, la diateza activa . La plnral, dual activ �ί lntreaga dia­
teza medie, radicalnl e5te 5cnrt. Aori5tul prime�te -lC- la 5g . 
A. la R. lunga (-η-) . 

Prezent: τί-θη-μι, τί-θη-ς, τί-θη-σι, τί-θε-μεν, τί-θη-τε, 
τι-θέ-ασι, τί-θε-τον2 

Imperfect: ε-τί-θη-ν, ε-τί-θει-ς, έ-τί-θει, ε-τί-θε-μεν, 
έ-τί-θε-τε, έ-τί-θε-σαν, έ-τι-θέ-την2 

Aori5t: ε-θη-lCα, ε-θη-lCας, ε-θη-lCε, ε-θε-μεν, ε-θε-τε, 
ε-θε-σαν, ε-θέ-την2 

- Conjunctivul contrage vocala Ι ε Ι din radical cu sufi­
χele lungi ω /η ale conjunctivului . De la conjunctiv mainte, 
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cu mici exceptii, aoristul are flexiunea prezentului, minus 
reduplicatia . Desinentele sint principale ca la νerbele in ω.  

Prezent : τι-θω, τι-θfiς, τι-θfi, τι-θω-μεν, τι-θη-τε, τι-θω-σι, 
τι-θη-τον2 

Aorist: θω, θf\ς, ef\, θωμεν, θητε, θωσι, θητον2 
- Optativul comporta sufixe atematice : -ιη- sg. Α.Ι -ι- ιη 

rest, totdeauna accentuate; desinentele sint secundare, ca 
la νerbele in -ω . 

Prezent: ΤΙ-θείη-ν, τι-θείη-ς, τι-θείη, τι-θει-μεν, τι-θει-τε, 
τι-θ ει-εν, τι-θεί-την2 

Aorist: θείη-ν, θείη-ς, θείη, θει-μεν, θει-τε, θει-εν, θεί-την2 
- Imperativul comporta desinente de imperatiν fara νο­

cale tematice; persoana a 2-a sg . are desinenta -ε la prezent, 

-ς la aorist : 
Prezent: τί-θει « -θε-ε), τι-θέ-τω, τί-θε-τε, τι-θέ-ντων, 

τί-θε-τον, τι-θέ-των 
Aorist: θέ-ς, θέ-ω, θέ-τε, θέ-ντων, θέ-τον, θέ-των 
- Participiul se formeaza pe radacina scurta ξ'ί accent pe 

finala : 
Prezent: Ν .  sg . m . τιθείς < *τι-θε-ντ-ς, G .  τιθέντος 

f .  τιθεισα < *τιθεντjα, G. τιθείσης 
n.  τιθέν < *τιθεντ, G .  τιθέντος 

Aorist : Ν. sg . θείς m., θεισα ί ο, θέν n. 
G. θέντος, θείσης, θέντος 

- Infin itivul are νocala radicala scurta la prezent, lunga 
la aorist, accentuata, plus sufixul -ναι : 

Prezent: τιθέναι 
Aorist: θεΙναι. 

b) Flexiunea medie 
Diateza medie se constituie pe riidiicina scurta ξ'ί desi­

nente medii . Desinentele -σαι ξ'ί -σο pierd numai partia1 si­
flanta . 
Indicativ: 

prezent: τίθεμαι, τίθεσαι, τίθεται, τιθέμεθα, τίθεσθε, 
τίθενται, τίθεσθον, τίθεσθον 
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imperfect: έτιθέμην, έτίθεσο, έτίθετο, έτιθέμεθα, έτίθεσθε, 
έτίθεντο, έτιθέσθην, έτιθέσθην 

aorist: έθέμην, Εθου < *ε-θε-σο, Εθετο, έθέμεθα, Εθεσθε, 
εθεντο, έθέσθην, έθέσθην 

Conjunctiv: 

prezent: τιθωμαι, τιθη, τιθηται, τιθώμεθα, τιθησθε, 
τιθωνται, τιθησθον, τιθησθον 

aorist: θωμαι, θη, θηται, θώμεθα, θησθε, θωνται, 
θησθον, θησθον 

Optativ: 

prezent: τιθείμην, τιθειο, τιθειτο, τιθείμεθα, τιθεισθε, 
τιθειντο, τιθείσθην, τιθείσθην 

aorist: θείμην, θειο, θειτο, θείμεθα, θεισθε, θειντο, 
θείσθην, θείσθην 

l1nperαtiv: 
prezent: 

aorist: 
Participitt : 

prezent: 
aorist: 

lnfinitiv: 
prezent: 
aorist: 

τίθεσο, τιθέσθω, τίθεσθε, τιθέσθων, τίθεσθον, 
τιθέσθων 
θου, θέσθω, θέσθε, θέσθων, θέσθον, θέσθων 

τιθέμενος, -η, -ον 
θέμενος, -η, -ον 

τίθεσθαι 
θέσθαι 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Declinati urrnatoarele grupuri nominale : τρεις βασι­
λεις "trei regi"; δύο κόρα "doua fete"; τέτταρα δένδρα "patru . 

. " copacl . 

2.  Traduceti urrnatorul text �ί analizati nurneralele: 
Κατα το όκτωκαιδέκατον ετος της Άγαμέμνονος βασιλείας, 

'Ίλιον έάλω, Δημοφωντος του Θεσέως βασιλεύοντος Άθήνησι 
(L .  "la Atena") τφ πρώτφ ετει, Θαργηλιωνος μηνος δευτέρι:.χ έπι 
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δέκα, ως φησι Διονύσιος ό ΆργεΙος . . .  και Έλλάνικος, δωδεκά­
τη Θαργηλιωνος. (FHG, Ι 143) 

3 . Retroversiune: 
lη 15 ale lunii Metageirnion, mi-au sosit fratii (άδελφός) 

de la Atena . Mi-au spus ca ιη fiecare an vor vizita (έπι­
σκοπέω) ora�ul lui Pericle, plin (πλήρης, -ες + G .) de monu­
mente arhaice . Din trei ιη trei ani (κατά + Ac . numeral ordi­
nal) vor merge la Roma, ora$ul stramo$ilor nO$tri (πρόγο­
νος, -ου) . 

4 .  Traduceti textul urmator: 
Γεγόνασι δε Ευδοξοι τρεις αύτος ουτος (sc. ό Κνίδιος), ετε­

ρος 'Ρόδιος ιστορίας γεγραφώς, τρίτος Σικελιώτης, παις Άγα­
θοκλέους, ποιητης κωμφδίας, νίκας έλων άστικας μεν τρεις, 
Ληναϊκας δε πέντε, καθά φησιν Άπολλόδωρος εν ΧρονικοΙς. 
Ό δ'αύτός φησι τον Κνίδιον Ευδοξον άκμάσαι κατα την τρίτην 
και έκατοστην 'Ολυμπιάδα, εύρειν τε τα περι τας καμπύλας 
γραμμάς. Έτελεύτησε δε τρίτον αγων και πεντηκοστον έτος. 

(Diogenes Laertios, νπι, 90) 



32 
Δεύτερον και τριακοοτον δίδαγμα 

Δέδορκας κού βλέπεις. - Explicapi la text. - Antichitl1fi: originea artei 
dramatice . - Gramaticl1: 1 .  Adverbul . 2. Verbe frazeologice . 3. Verbul 
οίδα. - Teme $ί exεrcitii. 

Ευ μεν κείμενο ν  ανδρα κακως θέμε ν!  εύμαρές έστι ν, 

ευ δε θέμε ν τον κακως κείμε νο ν  άΡΥαλέο ν. 
(Theognis, 1, 845-846, Diehl) 

Δέδορκας2 κου βλέπεις 
Ει και τυραννεΊς, έξισωτέον3 το γσυν 
ίσ'αντιλέξαι' τoi}δε γαρ καγω κρατω4• 
ου γάρ τί σοι ζω δαυλος, αλλα Λoξί�5. 
ωστ'ου Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι6• 
Λέγω δ', έπειδη και τυφλόν μ'ωνείδισας 
συ και δέδορκας κου βλέπειξ ϊν' εί κακου8, 
000' ενθα ναίεις9, 000' στων οικεΊς μέταΙΟ• 
"'Αρ' οίσθ' αφ' ων εί; και λέληθας έχθρbς covll 
τοΊς σοΊσιν αυτου νέρθε καπι γης ανω12 • 
Καί σ'αμφιπληξ μητρός τε και του σου πατρbς 
έ� 13 ποτ'έκ γης τησδε δεινόπους αρά, 
βλέποντα νυν μεν όρθ'14, επειτα δε σκότονlS • 
Βοης δε της σης ποΊος ουκ εσται λιμήν, 
ποΊος Κιθαιρων16 ουχι σύμφωνος τάχα, 
οταν καταίσθl1 τον ύμέναιον17, ον δόμοις 
ανορμον εισέπλευσας18, ευπλοίας τυχών19; 
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'Άλλων δε πληθος αυκ έπαισθάνη κακων, 
&. σ'εξισώσει σοί τε και τοις σοις τέκνοις20. 

(Sofocle, CEdip Rege, 408-425) 
Nota. Versuri le sint compuse ιη trimetru iambic (ν . lectia 14). 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. κακως θέμεν "a face rau"; θέμεν, inf. aor. Α. doric, atic 
θείναι. 

2.  δέδορκας "ai privit", "te-ai uitat", perf. Α. al vb . δέρκο­
μαι, v . δέρξομαι, aor . εδρακον, ρί. δέδορκα. 

3 .  έξ-ισω-τέον (έστι) "trebuie sa fie de la egal la egal"; for­
ma verbala adjectivala, creata pe tema de prezent a vb . 
έξ-ισό-ω, lungita, ;;ί sufixul -τέος, -τέα, -τέον = lat. -ndus, 
-α, -um, care exprima ideea de trebuinta . Subiectul aces­
tui predicat este un infinitiv substantivizat prin articol 
το ίσα άντιλέξαι "raspunsul meu pe potriva" . 

4 .  τουδε . . .  κρατω "asupra acestui fapt detin eu puterea'" 
adica de a raspunde de la egal 1a egal . 

5 .  Λοξίι;χ "lιιί Loxias" (= Oblicul), atribut al lui Apollon, 
datorat sensurilor echivoce ale oracolelor sale . 

6 .  Ού Κρέοντος . . . γεγράψομαι "nu ma νοί fi inscris/tnrolat 
(1η ceata) patronajului lui Creon" . Strainii la Atena tre­
buiau sa aiba un patron (προστάτης) al carui nume era 
tnregistrat. 

7.  συ και δέδορκας, ού βλέπεις "tu, chiar daca ai privit, nu 
vezj" (chiar daca ai vedere), aluzie la ignorarea adeva­
rului de catre CEdip; καί ;;ί, mai des, καίπερ au adeseori 
valoare concesiva . 

8 .  ινα εί κακου ιιιη ce punct al nenorocirii te afli"; ινα + 
ind . "unde" (cu Conj . "ca sa"); κακου, G. partitiv . 

9 .  ούδ' ενθα ναίεις "nici unde locuie�ti", adica nu �tie ca 
locuie;;te ιη casa tatalui sau . 

10 .  ούδ' στων οίκείς μέτα "nici cu cine locuie;;ti", adica nu 
;;tie ca locuie;;te tmpreuna cu mama sa ca sotie; prepo­
zitia μετά + G .  στων este postpusa, de aceea poarta 
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accent retras; στων este ιm pronume nehοΗ'ίrιt creat din 
relativul invariabίl Ο ξ>ί pronumele articol aton (Ν. nu 
are), G .  sg . στου, pl . στων.  

11 .  λέληθας έχθρας ων IInu-ti dai seama ca eξ>tί urlt'" IIlti sca­
pa faptul ca e�ti acoperit de hula" . 

12.  τοις σοΙσιν . . . ανω IIpentru ai tai, de sub tine (din infern) 
�ί de deasupra parnmtului" . 

13 .  έλ� II (Te) alιmga'" ind . prez . vb . έλάω, -&, acela�i cu 
έλαύνω . 

14. ορθά IIce1e drepte", adica lucrurile aξ>a cum smt . 
15 . επειτα δε σκ6τον lI apoi lntιmericul" - prorocirea orbirii 

lui CEdip . 
16 .  Κιθαιρών IICitheronul'" mιmtele din apropierea Thebei, 

ιη care a fost expus CEdip copil, a carui ursita au pre-. . . ZlS-O vraCll . 
17 .  ταν ύμέναιον IInιmtirea" cu rnarna ta . 
18 .  σν . . .  ανορμον είσέπλευσας = εις ον σρμον ανορμον επλευ­

σας ιιιη care port fara liman ai acostat"; δόμοις lΙιη 
aceasta casa" care constituie ultimul sau liman. 

19 .  εύπλοίας τυχών lIavmd parte de ο bιma navigatie'" alu­
zie la izbInda lui CEdip asupra Sfinxului ξ>ί la dobIndi­
rea tronului . 

20 . α σΌ . .  σοις τέκνοις lit . "care te vor egala cu tine'" adica 
IIvor ίί pe potriva ta" (ca tata paricid) lΙξ>ί cu copiii taj" 
(cu care eξ>ti egal, fiindca le eξ>tί frate) . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ORIGlNEA ARTEI DRAMATICE.  Drama greac� s-a n�scut din cinte­
ce!e �ί dansurile popu!are care insoteau cu!tu! !ui Dionysos Bacchus, 
zeu! vinu!ui 9ί al vegetatiei . in mare parte, aceste cintece, numite diti­
ra711bi (διθύραμβος "de dou� ori n�scut", este vorba de Bacchus, "n�s­
cut" ο dat� din Semele, ο dat� din coasta lui Zeus, unde a fost ascuns 
de minia Herei), erau simple improvizatii . Arion din Corint (600 i.e .n .) 
a rinduit un cor care cinta �ί dansa ιη jurul altarului luί Dionysos . Co­
rul era format din 50 de persoane, costumate ca satiri cu aspect de tapi 
(τράγοι), de unde numele de τραγφδία (literal : "cintecul tapului", cum 
este la ηοί "Capra") dat ditirambi!or �ί, mai tirziu, tragediei, care s-a 
dezvoltat din di tirambi . Ditirambii erau deci improvizatii pe tema ίη-
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timp!1I.ri lor !ui Dionysos; cum pove�tile priνind νiata acestui zeu erau, 
ιη parte, tragice, ιη parte comice, din ace!a�i cult s-au dezνoltat �ί tra­
gedia, �ί comedia . Thespis a transformat ditirambu! ιη dram1l., creInd 
primu! actor care dia!oga cu �eful corului, cu corifeul . Eschi l a introdus 
a! doilea actor, Sofoc!e, pe a! treilea . Subiectele, ο dat1l. cu ace�tia, au 

fost !uate, ιη general, din mitul eroilor greci . Sofocle a introdus �ί deco­
rul . Euripide a adus pe scen1l. problemele νieμi reale, creInd personaje  
bune � ί  rele, a�a  cum se  a fl1l. ιη realίtate . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ADVERBUL este ο parte neflexibiHi de vorbire, ca ίη 
limba roman�i . ΕΙ exprima ο circumstanta de Ioc (ανω, κά­
τω, ενθα), de timp (νυν, ποτε) , de mod (ευ, κακώς) �ί muIte 
nuante ale acestora, precum ξ>ί negatia (ού, μή). Ca struc­
tura morfologica, adverbuI este creat pe temeIe sau radaci­
nile unor nume, cι.ι ajutorul sufixelor, sau corespunde unor 
forme cazuale pietrificate . Dar, dintre toate aceste catego­
rii, probleme morfologice ridica formarea adverbuIui din 
adjective, care se situeaza pe primul loc ξ>ί ίη lectia noastra, 
iar, ίη al doilea 10c, adverbul de negatie . 

1) Adverbe din adjective 
Adverbele create din adjective au grade de comparatie . 
a) Pozitivul se creeaza cu sufixul Ι -ως Ι adaugat la tulpi-

na genitivtllui. Practic, el coincide cu forma genitivului 
plural aI adjectivului, Inlocι.lindu-se Ι -ν Ι final cu Ι -ς Ι ?ί 
pastrInd aceeaξ>ί accentuare : 
σοφός3 ,,lfite1ept", G .  pl . σοφών 

� adv . σοφώς ,,lfi mod mte1ept"; 
κακός3 nrau, nenorocit", G .  pl . κακών 

� adv . κακώς ιιιη mod nenorocit"; 
δίκαιος3 ndrept'" G .  ρl. δικαίων 

� adv . δικαίως ncu dreptate'" npe drept"; 
εύδαίμων2 nfericit'" G. ρl . εύδαιμόνων 

� adv . εύδαιμόνως ιιιη mod fericit"; 
αληθής2 nadevarat'" G .  pl . αληθων 

� adv . αληθώς ncu adevarat", ι ι  pe drept cuvint" . 
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b) Comparativul adverbului coincide cu comparativul 
neutru singular al adjectivului . Astfel: 

Ρ. σοφως are C. σοφώτερον "m mod mai intelept", fata de 
adj . σοφώτερος, -α, -ον; 

Ρ. κακως are C. κάκιον "in mod mai ran, mai nenorocit'" 
adj . κακίων, κάκιον; 

Ρ. δικαίως are C . δικαιότερον "mai drept", 
adj . δικαιότερος, -α, -ον; 

Ρ. εύδαιμόνως are C. εύδαιμονέστερον "mai fericit", 
adj . εύδαιμονέστερος, -α , -ον; 

Ρ. αληθως are C. αληθέστερον "mai adevarat'" fata de 
adj . αληθέστερος, -α, -ον .  

c) Superlativul adverbului este egal cn superlativnl nen­
trn plnral al adjectivului . Astfel: 

Ρ .  σοφως, C.  σοφώτερον 
� S. σοφώτατα "in modnl cel mai inte1ept" sau "foarte 
intelept" ; 

Ρ .  κακως, C. κάκιον 
� S. κάκιστα "m modnl cel mai ran/mai nenorocit"; 

Ρ. δικαίως, C. δικαιότερον 
� S. δικαιότατα "ln modnl cel mai drept"; 

Ρ .  εύδαιμόνως, C. εύδαιμονέστερον 
� S. εύδαιμονέστατα "in modul cel mai fericit"; 

Ρ. αληθως, C. αληθέστερο ν 
� S .  άληθέστατα "in modnl cel mai drept" . 

Note. Adverbu! coincide adeseori cu forma neutr1\ de singular sau 
pluraI, uneori chiar articu!at1\, a adjectivului : πολύ "mul t", όλίγον "pu­
μη", ταχύ "repede", τα πολλά "ιη marea majoritate", "ιη ce!e mai multe 
cazuri", πρωτον "rnai intIi", τα πρωτα "In cele dintii", "ιη primul rind" 
(cf .  �ί leCΜi!e 33-35) . 

2. VERBE FRAZEOLOGICE. Exista m greaca ο serie de ver­
be la mod personal cn rol auxiliar mtr-un grnp verbal parti­
cipial, numite verbe frazeologice . Ele ian forma predicativa, 
deξ>ί exprima ο circnmstanta, iar verbnl cn sensul de baza 
din expresie sta la modul participiu acordat cu subiectιιl . 
Fragmentιιl lecpei ofera ιιn exempln de grnp verbal de 

acest fel λέληθας έχθρας ων "ti-a scapat ca eξ>ti nrit (du�ma­
nit) " sau "eξ>ti dUξ>marut fara sa-p dai seama" . Α doua varian-
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t.1 a tradLIcerii, rnai frecvent folosi t.1, trece verbLll de Ια par­
ticipiu la rnodLll ;;ί tirnpul verbιιlui frazeologic, iar pe acesta 
11 red.1 printr-Lln cornplernent sau propozitie circurnstantial.1 . 

Verbe frazeologice slnt: τυγχά νω "a  face ceva din intirn­
plare",  λανθάνω "a face ceva f.1ra S.1 bage de searn.1 cineνa, 
a-i scapa din vedere", φαίνομαt "a face ceνa dupa toate apa­
rentele", φθάνω "a face ceva depa�ind pe ιιη altul", διατελέω 
"a face ceva ίη continuare" etc .  Exernple: 

Ούκ έτύχησε έλίξας (Horn ., Il., ΧΧΠΙ, 466) "Din intlrn­
plare, ηιι s-a intors", sau "n-a reu$it sa se mtoarca"; 

Πάντας έλάνθανε δάκρυα λείβων (Horn ., Od., ΥΙΠ, 93) "ΕΙ 
v.1rs� lacrirni, fara ;;tirea nirn.1nui" sau "ferit de toti"; 

των ήλίκων δtαφέρω ν έφαίνετο (Xen., Cyr.,  1,  3, 1) "ΕΙ se 
deosebea vizibil de cei de-o vlrst.1 C Ll el"; 

Άλλ'αρα μιν φθη (= εφθη ) Τηλέμαχος κατόπισθε βαλών 
(Horn ., Od., ΧΧΠ, 91 )  "Dar Telernah l-a lovit din spate, 
lutndu-i-o inainte"; 

Τον λοιπσν βίον καθεύδοντες δtατελοιτε αν (Plat . , Αρ.,  31 a) 
"Restul vietii pLlteti s.1-l dorrniti ίη continuare" .  

3. VERBUL οίδα ,,�tin" este defectiv d e  tern a  prezentului, 
dar, fiind un perfect-prezent care exprirna rezultatul pre­
zent al Ltnei actiuni trecLlte ("arn νazut"),  el se traduce cu 
prezentul, iar rnai rnuIt ca perfectLII sau, cu irnperfectul, 
νίί torιtl Π, cu viitorul Ι 

Radacina acestui νerb prezinta alternant.1: Fοtδ- Ι Fεtδ- Ι Fιδ- .  
G radul Ι ο Ι ,  dupa ο νeche regula indo-europeana, se tnt11-
neξite numai la singular Α.,  gradul zero, la p lLlral ξiί dual, 
indicativ perfect; gradlll zero se rnai intllne;;te la irnperativ 
perfect ;;ί, sporadic, la participiul perfect, ferninin . Ιη rest, 
flexiunea se real izeaza pe gradul Ι e Ι al radiίcinii . 

Fiind ιιη verb arhaic, singurul care pastreaza la perfect 
alternanta Ι o/zero Ι ,  flexiunea cornporta ;;ί ea ο desinenta 
arhaic.1 -σθα la persoana a 2-a sg., indicativ perfect ;;ί rnai 
rnult ca perfect. Conj LInctiνul ;;ί optatiνul au ;;ί  ιιη sufix de 
largire Ι ε Ι . 
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Flexiunea: 

nr. ps . indicativ m.m.c.pf. conjunctiv optativ imperativ participiu inf. 
...... sg. 1 οίδα. ηδη (ηδειν) είδω « είδ-έ-ω) είδείην N. m .  είδώς 
� 2 οίσθα ηδησθα / ηδεισθα είδης είδείης ισθι f. ίδυΊα Ι..! 3 οίδε ηδει είδη είδείη ιστω είδός ε; n .  -' 
S ρl. 1 ισμεν ησμεν είδωμεν είδειμεν � 

;> . ... 2 ιστε '" είδητε είδεΊτε ιστε G. m . είδότος � "" ηστε 
.... 3 " '" είδωσι είδεΊεν ιστων f. ίδυίας ω u ισασι ησαν (1) '-'-< du. 2 ιστον ηστην είδητον είδείτην " είδότος Ι-< ιστον n. (1) ο... 3 ιστον ηστην είδητον είδείτην ιστων 

sg. 1 εισομαι είσοίμην N . m.  είσόμενος 
2 ειση εισοιο f. είσομένη 

....... 3 εισεται εισοιτο n. είσόμενον -' ....... ρl. 1 είσόμεθα είσοίμεθα � Ι-< . 0  Ε .... 2 εισεσeε εισοισθε .... \:) . ... ;;.- 3 εισονται εισοιντο 
,-' ω 

du . 2 εισεσθον είσοίσθην 
3 εισεσθον είσοίσθην 

Nota. Intre dentala Ι δ Ι din finala r1id1icinii 9ί Ι μ Ι ,  Ι σ Ι sau ο alt1i dental 1i au loc disimil1iri, Ι δ Ι devenind Ι σ Ι 
rnainte de Ι μ Ι �ί de dental�, c1izind inainte de siflantA .  Deci *ηδμεν > ησμεν (lungirea este ca redup1icatie), 
ίστε < ,. Fιδ-τε etc . 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 . Redati adverbul urmatoarelor adjective: τίμιος, -α, -ον 
"pretuit, cinstit"; σφοδρός, -ά, -όν "violent"; σύντομος, -ον 

. "  λ '  b t" θ '  , , d "conClS ; π ουσιος, -α, -ον " oga ; πι ανος, -η, -ον " emn 
de tncredere"; μαλακός, -ή, -όν "moale" . 

2 .  Traduceti urmatorul text �ί determinati adverbele : 
Έπειδη δε άνοιχθείη , εισΏμεν ("am intrat") παρα. τον Σω ­

κράτη και τα. πολλα. διημερεύομεν μετ' αύτου . Και δη και τότε 
ΠΡCΡαί τερον συνελέγημεν ' Tf\ γαρ πρoτεραί� ήμέρ� επειδη 
έξήλθομεν εκ του δεσμωτηρίου έσπέρας, επυθόμεθα οτι το 
πλοίον εκ Δήλου άφιγμένον εΙη . Παρηγγείλαμεν ουν άλλήλοις 
ηκει ν ώς ΠΡCΡαί τατα εις το ειωθός. 

(Plat., Phaid., 59, ΠΙ D) 

3. Extrageti din textul lectiei termenii ce desemneaza 
timpul . 

4 .  Traduceti ιη greaca urmatorul text: 
Neamul sicilian a parasit Italia (εκλείπω , aor . εξέλιπον) ιη 

a treia generatie mai tnainte (πρότερος, -α, -ον + G .) de raz­
boiul troian (τα Τρωϊκά), ιη timp ce ιη Argos era preoteasa 
Alcyona (ίερόω) ιη a1 26-1ea an (κατα. + Ac.). 

5. TradLlceti urmatorul text ;;ί extrageti numeralele : 
Δημόκριτός γέγονε δε τοίς χρόνοις, ώς αύτός φησιν εν τφ 

μικρφ ΔιακόσμCΡ, νέος κατα πρεσβύτην Άναξαγόραν, ετεσιν 
αύτου νεώτερος τετταράκοντα . Συντετάχθαι δέ φησι τον μικρον 
Διάκοσμον ετεσιν ϋστερον της 'Ιλίου άλώσεως τριάκοντα και 
έπτακοσίοις' γεγόνοι δ'αν κατα. τ11ν όγδοηκοστ11ν 'Ολυμπιάδα. 

(Apollodor, Chronica) 



33 
Τρίτον και τριακοοτον δίδαγμα 

Άλέξανδρος έπι τους Γέτας (Π). - ΕχρΙίcaμί Ιa text. - Α I1 ticlliti1fi: organi­
zarea socia l ii  a atenieni Ior . - GI'αIIU1tiCi1: 1. Adverbul cu su fixe; adverbe 
d i n  cazuri pietrί fi cate .  2. Verbul είμι. 3. Propozitia temporal ii .  - Tcrne 
�ί exeI·ci!ii. 

Είμι l  παρά στάΒμ η ιι 2 όρΒή ιι όδό ιι  ο ύδετέρωσε 3 
κλ ι  ι/όμειιος' χρή Υάρ μ '  άρτι α πά ιιτα vοε ίv. 

Πατρίδα κοσμ ήσω, λιπαρτJl' πόλι ιι 41 ούτ ' έπ! δήμφ5 
τρίψας ούτ ' άδίκοισ ' ά ιιδράσι πειΒόμε ιιος 

(Theognis, Ι, 945 �ί urm .) 

Άλέξανδρος επι τους Γέτας (Π) 
Διέβαλον δε της νυκτος6 fi7 λήϊον ην σίτου βαθύ' 

και ταύτη8 μαλλόν τι9 ελαθον ΠJX>σσχόντες lO τη Όχθη. 
Ύπο δε την εωΙ Ι , ΆλέξανδJX>ς δια του λη'ί:ου ηγε, 
παραγγείλας 12 τοις πεζοις, πλαγίαις ταις σαρίσαις 
επικλίνοντας τον σιτον13 οϋτω προάγειν ες τα ούκ ερ­
γάσιμα14. Οί δε ίππεις, εστε 15 μεν δια του λη'ί:ου 
ΠJX>ΤΙει 16 ή φάλαγξ, εφείποντο17• ώς δε εκ των εργασί­

μων έξήλασαν18, την μεν ϊππον19 επι το δεξιον κέρας20 
αύτδς ΆλέξανδJX>ς παρήγαγε, την φάλαγγα δε εν 
πλαισίφ2 1 Νικάνορα αγειν εκέλευσε. Και οί Γέται ού­
δε την πρώτην εμβολην των ίππέων εδέξαντο22. [ . . .  ] 
και τα μεν πρωτα23 ες την πόλιν καταφεύγουσιν' ήδε 
απειχεν αύτο ις Οσον παρασάγγην24 του 'Ίστρου25 . 

(Arrian, A nabasis, 1, 4, 1-4) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  είμι "merg" ;;ί "νοί merge'" prezent prospectiv, cu pro­
iectie ιη viitor (vezi flexiunea lui ιη aceasta lectie) . 

2 .  παρα στάθμη ν "ιη linie dreapta", drept ca tras cu rigla . 
3 .  ούδετέρωσε "ιη nici ο parte" (din doua), adverb compus 
din ούδέ "nici", sufixul -τερο- care indica doua alterna­
tive ;;ί sufixul de directie -σε. 

4 .  λιπαρην πόλιν "cetate bogata", apozitie, de aceea tot ιη 

acuzativ, ca πατρίδα. 
5. έπι δήμφ "contra poporului" . 
6 .  της νυκτός "ιη timpul ηορμί'Ί G .  al expansiunii ιη timp . 
7.  ii "pe unde", adverb ιη cazul D. pietrificat ιη corelatie 
cu urm . 

8 .  ταύτ'!1 "pe aici", corelativul precedentului . 
9 .  μαλλόν τι "mai mult intrucitva", μαλλον adv . compara­
tiv, τι acuzativ de relatie . 

10 .  ελαθον προσσχόντες, expresie frazeologica, "s-au apro­
piat de tarm, fara sa fie vazuti" (de geti) . Verbele: λαν­
θάνω, v. λήσω, aor . ελαθον, ρί. λέληθα "a face ceva (par­
ticipiul) pe ascuns de" : προσ-σχόντες, part. aor . R. tema­
tic al verbului προσ-έχω, v. εξω ;;ί σχήσω, aor. εσχον, ρί. 
εσχηκα (lasind la ο parte prefixul) . 

1 1 .  ύπο δε την εω "spre ziua" (lit . "sub aurora", deci lnainte 
de aparitia ei) . 

12.  παραγγείλας "ordonlnd", part . aor . Α. al vb . παραγγέλλω : 
*παρ-άγγελ-σας > παρ-αγγέλλας > παρ-αγγείλας. 

13. πλαγίαις . . .  τον σιτον IICU coada lancilor culcInd grIul", 
fraza celebra ιη istoria stramΟξ>ilοr no;;tri, pentru ca 
iltlstreaza faptul ca getii cultivau pamIntul, ca aveau 
holde Intinse de grlu Inalt. 

14 . τα ούκ εργάσιμα "locurile necultivate", adica Ρaξ>unί 

sau ogor lasat sa se odihneasca un timp . 
15 . εστε IIpina clnd", "cit timp" . 
1 6 .  προ-ήει "lnainta", impf. vb. προ-εΙμι . 
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17.  εφ-είποντο ιιιί urmau'" impf. ειποντο < *ε-σεπ-οντο; acord 
dupa sens: predicatul la plural, subiectul "falanga" la 
singular colectiν . 

18. έξ-ήλασαν "au ie!?it", aor . ind . al νb. έξ-ελαύνω, ν . -ελω, 
aor . -ήλασα, ρί . -ελ-ήλακα "a scoate caii, a ieξji" . 

19 . τ11ν ιππον "caνaleria" (Ac.) . 
20 . το δεξιον κέρας "aripa dreapta" (ΗΙ "cornul drept") a 

coloanei, a liniei de bataie. 
21 . έν πλαισίφ ,,1(1 careu" . 
22. εδέξαντο "au primit", "au mtlmpinat'" ind . aor . al νb . 

δέχομαι, ν .  δέξομαι, aor . έδεξάμ ην, ρί. δέδεγμαι. 
23 . τα μεν πρωτα, adνerbial, 1I 1a Inceput", "mai Ιηηί" . 
24 . οσον παρασάγγη ν "cam ο parasanga", masura persana 

(pentru ca izνorul este Ctesias, autorul lucrarii Περσι­
κά) echiνallnd cu 30 de stadii, aproximatiν 6 km . 

25 . του "Ιστρου "de Istru", "de Dunare", G.  Abl . al separatiei . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ORGANIZAREA SOCIAL.A Α ATENIENILOR. Cet1!.�enii erau fii de ce­
t1ίtenί n1ίscutί ίη cetate . Rar primeau str1ίίηίί de cetate acest drept, �ί nu­
mai pentru merite deosebite, cum au fost plateenίi, pentru c1ί i-au aju­
tat pe atenieni la  Marathon ίη 490 ί .e .η .  

Cet1ίteηίί atenieni aduJti, b1ίrbati (singurii posesori de  drepturi ροlί­
tice), apartineau υηυί trib �ί, ίη subdiviziune, υηυί dem �ί uneifratrii . 

Tribul (φυλή). ΡΟΡuΙaμa Atticei a fost ίmΡ1irtit1ί de Cleisthenes ίη 
zece triburi, fiecare Ρurtίnd nume derivat din numele υηυί erou . 

Demιιl (δημος) . Fiecare trib era compus original din zece a�eΖ1ίrί, ηυ­
mite δημοι. Pe timpul lui Cleisthenes, Attica avea ο sut1i de deme . Afa­
cerίle demului erau control ate de άγορά, adic1i de adunarea a?a-numiti­
lοτ δημόται, ίη frunte cu δήμαρχος. 

Fratria (φρατρία) era ο subdiνiziune a demului . Inscrierea copiilor 
de sex b1ίrb1ίtesc, fii de cet1ίteηί, era ίηregίstrat1ί ίη fratria Ρ1ίrίnteΙuί, ίη 
anul na?terii ,  cu ocazia s1ίrbiHοrίί Apaturia, ίη octombrie . 

La νίrsta de 17 ani, b1ίίetίί erau prezentati demului, ίη jur de 1 iulie . 
Ο dat1ί admi?i, ei erau ίηregίstratί ίη ληξιαρχικ:ον γραμματειον "registrul 
mo�teni tori lor" . 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ADVERBUL CU SUFIXE; ADVERBE DIN CAZURI 
PIETRIFICA ΤΕ 

Textul lectiei ofera ο noua serie de adverbe create cu 
sufixe, cum sint: ούδετέρωσε "in nici ο parte", οϋτω "aξ>a", ξ>ί 
sub forma unor cazuri pietrificate, cum sint : D. sg . 1i "pe 
unde", ταύτη "pe aici " , Ac . sg . Ω .  οσον "cit", pl. Ω .  τα πρωτα 
"mai intii" . Exista mai multe sufixe si mai multe forme 
cazuale pietrificate decit ofera textul, dupa cum urmeaza: 

1) Adverbe cu sufixe 
-θεν "de la", la origine desinenta de ablativ, este un sufix 

care indica punctul de plecare ιη spatiu ξ>ί timp: έντευθεν 
"de aici", έlCείθεν "de acolo", ΟΙlCοθεν "de acasa" ,  αλλοθεν 
"din alta parte", αύτόθεν "din aceΙaξ>ί loc" etc . ; 

-θε , -θι exprima locul ιη care se petrece actiunea: πρόσθε 
"ιnaίnte'Ί οπισθε "inapoi", αύτόθι "in aceΙaξ>ί loc", ΟΙlCοθι 

� "  , θ � f t� " t "acasa , παροι ε "lΩ a ,a e c .; 
� la origine desinenta de instrumental, exprima instru­

mentul, dar ;;i modul actiunii : ίφι "cu forta", ναυφι "cu cora­
bίa", οχεσφι "cu caruta", δαlCρύοφι "cu lacrimi"; -φι exprima 
ξ>ί locul actiunii (deoarece instrumentalul ξ>ί locativul s-au 
contopit ιη dativ) : ορεσφι "m munti", θύρηφι "la poarta" etc .; 

-δε, - ζε exprima directia actiunii: Όλ υμπόνδε "la/ spre 
ΟlίmΡ", ΟΙlCαδε "spre casa", θύραζε « θύρας δε) "spre poar­
ta", Άθήναζε « Άθήνας δε) "spre Atena"; 

-σε exprima deplasarea, schimbarea locului : αλλοσε "in 
al ta parte", πάντοσε "in toa te partile", έlCατέρωσε "ίη am bele 
directii ", ούδετέρωσε "in nici una din cele doua directii", 
lCυlCλόσε "m cerc", τηλόσε "pina departe" etc .; 

-δον, -δην, -δα, sufixe cu valoare modal-distributiva, 10-
cativa: άγελ ηδόν "in turma", σχεδόν "aproape", "cit pe aci", 
σποράδην "sporadic", "din cmd ιη cind", βάδην "pas cu 

" ι βδ " f  . " ' δ  f � " t pas , 1Cρυ α "pe ascuns , "pe UrIξ> , φυγ α "pe uga e c .  

2) Adverbe din cazuri pietrificate 
In afara de nominativ si vocativ, toate celelalte cazuri 

ofera forme invariabile, adverbializate: 
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- G .  έξης IIln continuare", πολλου "scurnp'" "de rnare 
valoare", όλίγου "ieftin", "de rnica valoare"; 

- D. λάθ� "pe ascuns", πολλφ "cu rnult", όλίγφ "cu pu­
μη", δσφ "cu clt", τόσφ "cu atit" etc.; 

- L. οίκοι ξiί οίκει "acasa'', έκεΊ "acolo", αίεΊ "totdeau­
na'" χαμαί "la parnlfit '' , Άθήνησι "la Atena", θύρασι "la 
poarta", Θήβασι "la Theba"; 

- Ac. n.  sg . πολύ "rnult", όλίγον "putin", πρωτον "intii", 
pl . τάχα "mdata" , μάλα "rnult", τα πολλά "Ίη rnajoritate'', 
Ac . subst. την άρχήν "la Inceput", άκμήν "m aceasta clipa" .  

2 .  VERBUL είμι "merg", "νοί rnerge" este un verb aterna­
tic defectiv de toate ternele m afara celei de prezent. R. εί-/ί­
prezinta alternanta mtre singular Ι ει Ι ξiί plural, dual Ι ι Ι la 
ind . prez .; la imperfect, R. εί- se lunge;;te drept augrnent, 
iota se subscrie n- ;;ί prirne;;te ;;ί sufixul de largire Ι -ει- Ι la 
persoanele a 2-a ξjί a 3-a sg . La celelalte rnoduri, flexiunea 
se constituie pe gradul zero al radacinii . Flexiunea este te­
rnatica la conjunctiv, optativ, partίcip iu, atematica Ίη rest. 
Astfel: 

tίmp mod 
nr . ps.r----,------.--------.---,---------,---

ίndicatiν cσnjunctiv οΡlιlίν imperaliv parlicίpiu ϊηΙίηίαν 
sg. Ι εί-μι ί-αι ί-οι-μι Ν. ίών ί-έναι 

2 εί 
3 εί-σι 

ρl .  Ι ί-μεν 
2 ί-τε 
3 ί-ασι 

du . 2 ί-τον 
3 ί-τον 

sg . 1 η-α 
2 n-ει-σeα 
3 n-ει 

ρl . 1 η-μεν 
2 η-τε 
3 η-σαν  

du . 2 n-tην 
3 Ί1-την 

ί-ης ί-οι-ς ί-θι ίουσα 

ί-η ί-οι ί-τω ίόν 
ί-αιμεν ί-οι-μεν G. ίόντος 
ί-ητε ί-οι-τε ί-τε ίούσης 
ί-αισι ί-οι-εν ί-όντων ίόντος 
ί-ητΌν ί-οί-την ί-τον 
ί-ητον ί-οί-την ί-των 
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Observa!iί . 
1 .  Adj . verb . ίτέος, ίτέα, ίτέον, 1i1t.  eIIIιdIIs, -(/, -ιι ιιι  "ca re trebuie s1l plece" . 
2 .  Compu?i : προ-ιέναι "a n1erge ίnainte";  άπ-ιέναι "a p leca "; εξ-ιέναι 

" a ic�i"; παρ-ιέ\'αι ,, <1 trece ρε IIngi\ ";  περι-ιέναι ,, <1 Inconjura";  κατ-ιέ,'αι 
"a coborI"; έπ-αν-ιέναι "a se rn to<1rce"; τηχισ-ιέναι "a se in drep ta spre";  
συν-ιέναι "a merge cu " , "a intoνllrll�i" etc . 

3 .  PROPOZITIA TEMPORALA exprima circιImstanta de 
timp ιη care are loc actiHnea regentei . Ιη textHl lectiei : Οί δε 
ίππεις, εστε μεν δια. του ληίου προηει ή φάλαΥξ, εφείποντο 
"Calareμi, cit timp falanga inainta prin lan, mergeaH ιη 
Hrma εί " .  Observam conjHnctia temporala εστε "cit timp" 
ξjί verbLll predica tiv la indicativ προ'ήει . 

Temporala poate sa exprime ο actiHne simHltana CH cea 
din regenta, anterioara ξjί posterioara acesteia . De aceea, 
conjHnctiile ξjί structura gramaticaHi difera ιη fHnctie de 
aceste trei corespondente . 

ConjHnctiile cele mai frecvente : 

de sil1Hlltaneitate: οτε, οταν "cind"; όπότε, όπόταν "de cite 
ΟΓί"; εν CΡ, εως "in timp ce"; οφρα, εστε, ευτε "pina ce" etc. 

de an terioritate: έπεί, επειδή, έπειδήπερ "dHpa ce"; εξ ου, 
άφΌυ "de cind "; ώς πρώτον (τάχιστα), έπει πρώτον "indata 
ce" etc .  

de pos teri01' ita te: πρίν/πριν 11 "mai inainte de  a'I ;  πρότε­
ρον . . .  πρίν "inainte de a"; πρόσθεν . . .  πρίν cu aceΙaξ1ί sens; gως 
ου "pina cind"; μέχρι/αχρι ου, ες ο "pina cind/ ce" etc .  

ModLl l IIerb ,.t l ,.t l: irιdicπtivtIl, pentrH simHltaneitate ίη pre­
zent ξjί trecHt, ξjί pentrH anteriori tate; conjtιnctivtll, pentrH 
simHltaneitate, anterioritate fata de viitor ξjί posterioritate 
aξjteptata; optat iII ιι I, pentrH simHltaneitate potentiala ξjί re­
petiμe ίη trecHt ξίί anterioritate fata de trecHt; πρίν + infin lti­
υιιl  � posterioritate . Clteva exemple: 

Φιλολάου 11κουσα, οτε παρ' ήμιν διητaτο (Plat., Plraid.,VI, 
61) "L-am aHzit ρε Philolaos, cind statea la ηοί" . 

Τί σοι μέλει του έχειν έμε Εύήνφ άποκρίνεσθαι, δταv με 
αύθις έρωτ(i (Plat., Pllaid., VI, 60 D) "Ce te preocHpa pe tine ca 
ειι am de dat raspllns Ιιιί Euenos, cind ma intreaba ίaraξίί?" 
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Ούδε τροφού οϋσης σευ αφέξομαι, όπποτ ' d v  αλλαqδμωας έv 
μεΥάροισι v έμο Ίς κτείvωμ ι YV VafKa� (Hom ., Od., ΧΙΧ, 489-490) 
"Nici pe tine ηιι te vοί crtlta, ctl toate ca eξlti doica mea, 
cind le vοί Hcide pe celelalte sclave ιη incaperile mele" . 

Ή δ 'έπει ούv τάρφθη πολ υδαιφύτοιο Υόοιο,/Και τότε μιν 
μύθοισιν αμειβομένη προσέειπεν (Hom ., Od., ΧΙΧ, 251-252) 
"DLιpa ce s-a potolit din plinsu-i tnlacrimat, abia atunci ί 
s-a adresat, raspunzindu-i cu (aceste) cuvinte" .  

"'Ην  ήμιν, ωναξ, Λάϊος ποθ'ήγεμών/γης τησδε, πρί v  σε τή vδε 

άπεvθύ vει v πόλοι (Sof ., O.R ., 103-104) "Am avut, doamne, 
ιιη rege, pe Laios, inainte ca tu sa sose�ti ιη aceasta cetate" .  

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ' 
\ 

, 

1 .  Declinati urmatoarele grupuri nominale : το δεξιον 
κέρας "aripa dreapta"; το βαθυ λήϊον "holda deasa" sau "lan 
adinc".  

2 .  Conjugati la imperfect verbul εξ-ιέ να ι "a ie�i", la con­
junctiv prez . κατ-ιέναι "a cobori'" la imperativ prez . επαν­
ιέναι "a se intoarce", la optativul prez . παρ-ιέναι "a trece pe 
linga", la participiu prez . περι-ιέναι "a inconjnra" .  

3 .  Traduceti ιη greaca urmatoarele propozitii, folosin­
du-va de vocabularul lectiei �ί de explicatiile gramaticale : 

Alexandru cel (ό) Mare a facι.lt ο expeditie (στρατεύω) 
impotriva getilor de la nord de Dunare . Α traversat fluviul 
noaptea, pe unde, pe celalalt mal, era un lan adinc de griu . 
Cavaleria ηιι a putut inainta ΡΓίη griu (διά + G .) .  Alexan­
dru a ordonat (προστάττω, R. ταγ-) ca falanga sa culce griul 
la pamint cu lancile culcate. 

4.  Alta retroversitlne: 
Inainte de a traversa (περαίνω) riul, Alexandru a obser­

vat (βλέπω) ο mare cavalerie de-a getilor pe celalalt mal al 
Dunarii. Dar getii, c1nd au vazut falanga macedoneana, 
s-au refugiat in ora�. Dupa ce Alexandru a traversat flu-
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νίιιl, el a inaintat spre ora�. Dar getii parasisera ora�ul pina 
sa ajunga oastea lιιί Alexandrιl .  

5 . Creati tlrmatoare1e adverbe din adjective : Ι adv . Ρ.  
σοφός )nte1ept" Ι adv . C .  

adv . S .  1 adv . Ρ.  
ταχύς "repede" Ι adv . C .  

adv . S .  

6 .  Redati adverbe1e din cazuri Impietrite : 1ocativu1 
urmatoare1or nume de ora�e: ,,1a Atena", ,,1a Theba", "ιη 
Istm"; redati instrιlmenta1ul urmatoarelor cuvinte: "cu 
caruta", "cu corabia", "cu forta"; ab1ativu1 urmatoare1or 
cuvinte: "de 1a tine", "de aici", "de aco10", "din nici una 
din cele doua parti" . 



34 
Τέταρτον και τριακοστον δίδαγμα 

Αλέξανδρος επl. το\)ς Γέτας (ΠΙ) . - ΕχρΙίcaμί Ιa text. - Antichitilfί: jertfe­
le .  - Gramatici1: 1 .  Adverbele de negatie .  2. Grupul nominal Zεi>ς σωτήρ 
"Zeus Salvator" . 3. Propozitia final1i . - Teme ?i 'exercitii. 

ι 

πρηξι ν Ι μηδέ φίλοισι ν  δλως ά νακοίνεο 2 πάσι ν '  
παυροί τοι πολλω ν  πιστό ν έχουσι IJόο v. 

(Theognis, Ι, 73-74) 

Άλέξανδρος επι τους Γέτας (ΠΙ) 
Ώς δε επάγοντα είδον σπουδη Άλέξανδρον3 την μεν 

φάλαγγα παρα τον ποταμόν, ώς μη κυκλωθειεν4 πη5 
οί πεζοι ενεδρευσάντων των Γετων6, τους ίππέας δε 
κατα μέτωπονΊ, λείπουσιν αυ και την πόλιν οί Γέται 
κακως τετειχισμένην αναλαβόντες των παιδαρίων και 

Α. Α. " " r/ �} Ι (' �I των γυναικων επι τους ιππους οσα φερειν οι ιπποι 
ηδύναντο· ην δε αυτοις ή άρμη ώς πορροτάτω8 απο του 
ποταμου ες τα ερημα. 'Αλέξανδρος δε την πόλιν λαμ­
βάνει και την λείαν πάσαν οσην οί Γέται ύπελίποντο . 
[ . . . ] Κατασκάψας την πόλιν θύει τε επι τη οχθη του 
'Ίστρου Διι Σωτηρι και <Ηρακλει και αυτφ τφ 'Ίστρφ, 
Ι:! ,. ,Ι ' A. � I  " Ι  ' Λ  οτι ουκ απορος αυτφ εγενετο, και επαναγει αυτης 
ήμέρας9 σώουςΙ0 σύμπανταςΙ Ι  επι το στρατόπεδον12 • 

(Arrian, Al1abasis, 1, 4, 4-5) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  πρηξιν "afacerea", forma ionica ιη Ac. sg., atic πραξιν . 
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2.  άνακοίνεο, imperatiν prez . Μ. 2 sg.  necontras, atic άνα­
κοιναυ . 

3 .  ώς ειδον "cInd au νazut (getii)" :  urmeaza ο completiνa 
care, dupa νerbul "a νedea", este construita cu predica­
tul la participiu acordat cu subiectul in acuzatiν : επάγον­
τα Άλέξανδρον "ca Alexandru I�ί conduce" contra 10r. 

4 .  ώς μη κυκλωθειεν "ca sa nu fie incercuiti", propozitie 
finala construita cu conjunctia ώς, negatia μη ξ)ί opta­
tiνul oblic dupa ο regenta la trecut. 

5. πη lat. aliqua "pe undeνa" . 
6. ενεδρευσάντων των Γετων, G .  abs . "ιη cazul ca getii le-ar 

intinde curse" . 
7. τους ίππέας . . .  μέτωπον "iar caνaleria ιη frunte" - com­

plement al aceluia�i επάγοντα . 
8 .  ώς πορροτάτω "cit mai departe", adν . la superlatiν, creat de 

la pozitiνul πόρρω "departe", deci ambele cu sufίχuΙ -ω.  
9 .  αύτης ήμέρας "ιη aceea�i Ζί", G .  complement de timp . 

10 .  ίοη. σωός, -ή, -όν "teafar", atic contras σως, σα, σων. 
1 1 .  σύμπαντας "pe toti la un loc"; cind adj . πας, πασα, παν 

intra ιη compunere cu alte elemente, accentul sau se re­
trage asupra celuilalt component: σύμπας, σύμπασα, 
σύμπαν; &πας, &πασα, &παν . Sensul este acela�i . 

12 .  έπι το στρατόπεδον "ιη tabaraJ" care se afla ιη sudul Du­
narii . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

JERΤFELE (gr .  θυσία, σφαγία, i::ντομα, τομία) erau ofrande aduse zei­
l or, eroίlor, suflete10r mοrμl οr, unor e1emente a1e naturii divinizate (ca, 
ιη text, fluviului), pentru Imbunare, recuno�tin�1\. !?ί cerere a unei fa­
νΟΓί . Pri1ejuri de jertfire erau numeroase: Ina inte de r1\.zboi, de ο c1\.IMo­
rie, ο Intreprindere, c1\s1Horie, ιη cazu! unei bol ί sau a! unei nenorociri, 
precum !?ί a! sf!rξ>ίtuΙuί acestora, ca mu1�mire . Existau, de asemenea, 
jertfe de purificare, de cunoa!?tere a vii torului sau trecutului t1\.inui t, de 
jur1\mlnt lntr-o conventie etc. 

Jertfele puteau (ί nesingeroase, constind din ofrande ιη bunuri ma­
teriale, ca bronz, aur, argint, marmur1\, lemn, stofe, tAmi'ie, parfumuri, 
griu !?ί alimente, precum !?ί jertfe singeroase, victime animale. Ιη gene-
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ral, fiecare zeu ι�ί avea animalul preferat: Poseidon prefera taurul, 
Athena vacile, Demetra porci i, Dionysos caprele �ί porcii, Artemis �ί 
A frodita caprele, f11r11 a fi ο regul1!. absqlut1!. . Era Ins11 lege ca toate vic­
timele s11 fie de foarte bun11 cal itate .  Se je�tfea un animal sau mai multe, 
dup11 imprejur11ri . Homer vorbe�te de έκατόμβη (ο sut11 de animale), 
care, de cele mai multe ori, erau consumate de o�tire, zeii multumin­
du-se cu smocul de p1!.r retezat din frunte !}i cu fumul arderίlor .  Existau 
�ί jertfe umane, una pe an lui Zeus Lycaios la Atena, lui Cronos ιη Rho­
dos, lui ΑροlΙοη ιη Leucade, Athenei ιη Ionia etc ., care, cu timpul, au 
deveni t  simbo1ice, permitindu-se victimei s11 scape cu fuga ιη b1Haia cu 
pietre a jertfitorίlor . Jertfa ο f1!.cea preotul, capul familίei sau coman­
dantul o�tirii - 1mbr11cat ιη alb, ιη stare de senin1!.tate sufleteasc1!. -, 
i ar victima era lmpodobit1!. cu coroan11 de flori, crengi �ί panglίci, une­
ori cu coarnele aurite . Aproape toate ceremoni ίle de jertf11 erau insotite 
de 1ibatii (σπονδαί) (cf. lectίa 41) .  

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ADVERBELE DE NEGATIE 
Greaca are doua adverbe de negatie: ού (ούκ inainte de 

vocala, ούχ inainte de spirit aspru), proclitic, f7i μή . Ού este ο 
negatie obiectiva, folosita ιη propozitiile construite cu indi­
cativul, optativul, partia1 participiul, f7i ιη orice fel de pro­
poziμί cind se neaga ο parte a ei . Μή este ο negatie a modu­
rilor volitive, conjunctiv, imperativ, infinitiv, partial parti­
cipiu . 

Negatia se realizeaza f7i prin compuf7ii acestor adverbe 
ca ούδέ Ι μηδέ "nici", ούδείς Ι μηδείς "nimeni", ούδέποτε Ι μη­
δέποτε "niciodata" etc . 

Doua negatii ιη aceeaf7i propoziμe nu se anuleaza declt 
daca ο negatie compusa este urmata de una simpla f7i cind 
se intilnesc doua negatii simple ού μή sau μη ού . 

Exemple : 
Άλέξανδρος Διι Σωτηρι και 'Ίστρφ θύει, ΟΤΙ ούκ απορος 

αύτφ εγένετο (Απ ., An ., 1, 5) "Alexandru aduce jertfa lui 
Zeus Salvatorul f7i Istrului, pentru ca nu i-a impiedicat tre­
cerea" (lit . "nu i-a fost impracticabil" ) .  
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Άλέξανδρος τΊιν μεν φάλαγγα παρα τον ποταμον επήγαγε, 
ώς μη κυκλωθειεν οί πεζοί (Arr., An ., Ι, 4, 4) "Alexandru �i-a 
condus falanga pe linga fluviu, ca sa nu fie incercuiti pe­
destra�ii" . 

Optativul κυκλωθειεν substituie aici un conjunctiv �ί se 
nume:;;te optativ oblic, dependent de επήγαγε ind . aor . al 
vb . επάγω . 

2. G.N. ΙΕΥΣ ΣΩΤΗΡ "ZEUS SALVATOR" 
Subst. Ζεύς are tema Ι -ηF- Ι ca βασιλεύς, doar cu alter­

nanta : grad p1in la N .Ac .v . j  grad zero la G .D. Are aceea�i 
etimologie cu dies "Ζί" din latina, provenind din *Δjη Fς < 
*δjewς "lumina", �ί alternind cu gradul zero *diw-. La Ν ., 
scurtare dupa legea lui Osthoff . 

Flexiunea este urmiHoarea : Ν. *djews > Ζεύς, Ac . *djewm 
> Ιήν, forma simμta ιn greaca drept Ν. �ί de la care s-a con­
stituit ο paradigma paralela Ζήν, Ζηνός etc . 

Atica ξ'ί alte dialecte au creat un Ac. ΔίFα Ι Δία, de la te­
ma genitivului . V .  *djew > Ζευ .  Scurtarea vocalei se dato­
reaza analogiei cu nominativul . G .  *diw-os > ΔΙFός, Διός; D .  
*diwi > ΔΙFί, ΔιΙ .  Ιn afara dialectului ionic-atic, sint atestate 
unele forme cu Ι F Ι . 

Adj . σωτήρ, -ηρος a extins vocala predesinentiala lunga 
ιn toata paradigma, σωτηρι, -ηρα, doar V .  sg . mai pastreaza 
urma vechii alternante, avind �ί accentul retras ca ιη multe 
alte vocative folosite ιη vorbire, σωτερ . 

A:;;adar: Ν. Ιευς Σωτήρ 
G. Δ ιος Σωτηρος 
D. Δι\. Σωτηρι 
Ac. Δία Σωτηρα 
V. Ιευ Σωτερ . 

3. PROPOZITIA FINALA exprima scopul actiunii din re­
genta . Ea se reda, ιη general, printr-o conjunctie finala ca 
ώς, οπως, ϊνα, hom . ξ'ί εως, οφρα, plus: 

a) modul conjunctiv, negatia μή . Orice propozitie secun­
dara, daca depinde de un verb regent la timpul trecut, ι:;;ί 
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poate substitui modul cu care Ιξ'ί cοnstruίeξ'te predicatul, 
prin optativ, numit optativul oblic . 

Α se retine : optativul oblic figureaza ιη secundare de­
pendente numai de un timp trecut . 

Exemplu: 
Άλέξανδρος την μεν φάλαγγα παρα τον ποταμον επήγαγε, 

ώς μη κυκλωθωσιν (sau ορι oblic: κυκλωθειεν) οί πεζοί .  
"Alexandru ξji-a condus falanga pe  linga fluviu, ca  sa  nu fie 
Incercuiti pedestra$ii" .  

Noti1. Conjunctiίle finale, toate ιη afar� de ινα, p ot fi ιnsομte de particu­
la αν, care le imprim� ο nuant� potential� sau ireal�, sau un grad mai 
mare de subiectivitate, de eventualίtate (ίνα αν are alt sens: "unde") .  

b)  Dupa verbele de  oferta (ca διδόναι "a  da'" παρέχειν "a  
prezenta", πέμπειν "a trimite"), finala se reda cu  ίnjinίtίυuΙ: 

ϊππους δΌίς έτάροισι δίδου μετα νηας ελαύνειν (Hom ., Π ., 
V, 165) "Α dat cai tovara�ilor sai, ca sa mearga dupa cora-
b" " 11 . 

c) Cind verbul regent este un verb de mi$care spre ο di­
rectie, finala se exprima prin participiul viitor acordat cu 
subiectul (adesea predicatul insotit de ώς) . 

ExemplLl: 
Ό γαρ ήλθε θοας επι νηας Άχαιων / λ υσόμε νος τε θύγατρα 

(Hom ., Il . I Ι, 12) "Acesta veni la corabiile iuti ale ahei10r / ca 
sa-$i rascumpere fiica" .  

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Puneti negatiile potrivite ιη urmatorul text de tradus: 
Nu ξ'tίu cine e�ti ξ'ί nu incerc sa aflu. Nu incerca (πειράω, -&) 

nici tu sa ma cunΟξ'tί . Sii nu piara (άπόλλυμι � Conj . aor . 
άπ-όλ-ω-μαι) prietenia noastra fericita . Daca nu  vei cere (ΕCι.ν 
μη ξ'ί Conj . prez ., vb . αίτέω, -&) vietii mai mult (η.) decit 
se cuvine (G . de la το καθηκον, καθήκοντος), vei ίί mereu 
fericit .  
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2 .  Red,ψ ιη diferite constrιlctii posibile urmatoarele pro­
ΡΟΖψί finale, traducInd textul : 

Αιι sosit soli (πρέσβεις) de la Marele Rege ca sa lncheie 
pace .,�rhontele l-a trimis (πέμπω) pe strateg sa stea de vor­
ba αι el (aceia) �ί sa lntrebe (πυνθάνομαι) care slnt conditiile 
lor (πρότασις, -εως) de pace . 

3 .  Tradllceti textlll llrmator �ί analizati propozi tiile : 
Σεμίραμις δε έαυτη κατασκευάσασα τάφον έπέγραφεν' οσ­

τις αν χρημάτων δεηθη (δέομαι + G .  "am nevoie de") βασι­
λεύς, διελόντα (cf. διαιρέω) το μνημεΊον, σσα βούλεται λαβεΊν. 
ΔαρεΊος ούν διελών, χρήματα μεν ούχ ευρε, γράμμασι δε έτέ­
ροις ένέτυχε τάδε φράζουσιν' εί μη κακος ησθα άνηρ και χρη­
μάτων απληστος, ούκ αν νεκρ&ν θήκας έκίνεις . (Herodot, Ι, 187) 

4. Invatati numele florilor : 
ανθος, -ους (τό) "floare'f 
βασιλικόν, -0'0 (τό) "busuiocfl 
εφήμερον, -ου (τό) "Hicramioarafl 
θύμβρα, -ας (ή) "cimbrufl 
ιον, -ου (τό) "viorea" 
Τρις, ιριδος (ή) ,, 5  tinjenel fI 
καρυόφυλλον, -ου (τό) "garoafa" 
κρίνον, -ου (τό) "crinfl 
κρόκος, -ου (ό) ,,�ofranfl 
λευκόϊον, -ου (τό) "ghiocel" 
μελεαγρίς, -ίδος (ή) "lalea" 
νάρκισσος, -ου (ό) "narcis(a) " 
νυμφαία, -ας (ή) "nufar" 
παιωνία, -ας (ή) "bujortf 
ρόδον, -ου (τό) "trandafir" 
ύάκινθος, -ου (ή) "zambila'f, "iacintfl 
χρυσάνθημα, -ατος (τό) "crizantema" 



35 
Πέμπτον και τριακοστον δίδαγμα 

τα γιγνόμενα κύκλφ περιιόντα . - Explicafίi Ιa text. - Antichitiίfί: cil.rti $ί 
editii . - GIΊlmatica: 1 .  Adverbe $ί adjective core!ative . 2 .  Verbu! δίδωμι . 
3 .  Sintaxa optati vu!ui . - Tenle ?i exercitii. 

Χρήματα με ν δαίμω ιι Kai παΥκάκφ α νδρi δίδωσι νι 

Κύρ ιι; αρετης δολίΥοισ ' ανδράσι μοιρ ' επεται ] 

(Theognis, Ι 149-150, Diel1l) 

τα γιγνόμενα κύκλφ περιιόντα2 
Ει γαρ μη αει ανταποδιδοίη3 τα ετερα τοις έτέροις 

γιγνόμενα ώσπερει4 κύκλφ περιιόντα, αλλΈυθειά τις 
ει η ή γένεσις5 εκ του έτέρου μόνον εις το καταντικρυ 
και μ η ανακάμπτοι 6 πάλιν επι το ετερον μηδέ καμπην 
ποιοιτο, οίσθ'δτι πάντα τελευτωντα το αυτο σχημα αν 
σχοίη7 και το αυτο πάθος αν πάθοι8 και παύσαιτο 
γιγνόμενα9; - πως λέγεις; . . .  - Ει το καταδαρθά­
νεινlΟ μεν ειη, το δ'ανεγείρεσθαι μη ανταποδιδοίη γιγ­
νόμενον εκ του καθεύδοντοςl 1 , οίσθ'οτι τελευτωντα 
πάντ'αν ληρον τον Ένδυμίωνα αποδείξειεν12 και 
ουδαμου αν φαίνοιτο l3, δια το και ταλλα14 πάντα 
ταυτον εκείνφ πεπονθέναι 15, καθεύδειν. καν ει συγ­
κρίνοιτο μεν πάντα, διακρίνοιτο 16 δε μή, τάχυ αν το 
του Άναξαγόρου17 γεγονσς ειη, όμου πάντα χρήμα-

τα18 • . 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  αρετης μοιρα επεται + D. lit. "partea de virtute ιί urmeaza 
pe" ,adica "virtutea ιί lnsote§ite", "de virtute au parte" . 

2 .  τ<Υγιγνόμενα KύKλCΡ περιιόντα "cele ce se nasc au dezvol­
tare ciclica"; περιιόντα, part . prez . al vb . περίειμι "evo­
luez de jur Imprejur", "ma dezvolt ciclic" . 

3 .  αντ-απο-διδοίη, opt. prez . Α .  al vb . ανταποδίδωμι, intran­
zitiv aici, "ar trece din . . . in . . .  ", "s-ar transforma", "ar 
da Ιn . . .  " . 

4 .  ώσπερεί = ωσπερ "ca §ii cum" . 
5 .  ή γένεσις "evolutia", "dezvoltarea" .  
6 .  και μ η ανακάμπτοι n§ii nu s-ar lntoarce", ιn continuare, 

μηδε καμπην ποιοΊτο "nici n-ar face intoarcerea", a doua 
expresie, sinonimica cu prima, este luata din domeniul 
sportiv §ii lnseamna "a parcurge a doua jumatate a hi­
podromului", adica mtoarcerea . 

7 .  το αύτο σχημα αν σχοίη "ar avea aceea§ii forma", figura 
etimologica, verbul §ii complementul avInd acela§ii eti­
mon . Vb . σχοίη, ορι aor .  Α. al vb . εχω "am", care are R. 
*σεχ-/σχ-:  prez . *σέχ-ω > εχω; impf. *έ-σεχ-ον > είχον, 
aor . R. tematic ε-σχ-ον; perf . ε-σχ-η-κα .  

8 .  το αύτο πάθος α ν  πάθοι ,, §ii a r  suferi aceea§ii (suferinta, 
adica) schimbare", din nou ο figLlra etimologic5. .  Vb . 
πάθοι este la opt .  aor . R. tem . < vb . πάσχω "sLlfar", R. 
πενθ- /πανθ-/ ΠΥθ-, prez . ΠΥθ- > παθ-: *παθ-σκ-ω > πάσχω, 
dentala cade lnainte de siflanta, iar aspiratia trece asu­
pra lui κ > χ; v .  *πενθ-σομαι (siflanta face sa cada lntre­
gul grup dentalic Ι -νθ- Ι ctt lιmgire compensatorie a vo­
calei precedente ε > ει : πείσομαι, aor . *έ-ΠΥθ-ον > έπαθαν 
ω §ii ηι interconsonantic > α); perf. πέ-πονθ-α . Verbul are 
aceea§ii radacina cu lat .  patior, pati "a pati", "a suferi" .  

9 .  παύσαι το γ ι  γνόμενα "ar inceta sa se dezvolte" . 
10.  το καταδαρθάνειν "dormitul", articolul neutru substan­

tivizeaza verbul aflat la ίnί . prez . Α ., opunlndu-se ιmei 
forme similare το δ'ανεγείρεσθαι "trezirea" .  
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1 1 .  γιγνόμενον έκ του καθέδοντος ,, (trezirea) nascuta din 
dormire" μη ανταποδιδοίη IIn-ar νeni la rindul sauII • 

12 .  οίσθ'Οτι . . .  αποδείξειεν "ξ>tiί ca toate sfirξ>ίηd (daca toate 
s-ar sfir$i ξ>ί ξ>ί-ar incheia ciclul) , s-ar doνedi ca Endy­
mion este ο bagatelaII • Endymion, personaj mitic, care a 
dormit mai muIμ ani la rind; Incheierea ciclului ar m­
semna mai mult, pentru ca ar fi ο moarte eterna .  Vb . 
αποδείξειεν opt .  aor .  al νb . απο-δείκνυμι . 

13 . 0ύδαμου αν φαίνοιτο "nicaieri nu s-ar arata II, "n-ar apa­
rea" . 

14 . ταλλα "celelalte" lucruri, fiinte; crasa din τα αλλα . 
15 .  δια το . . . πεπονθέναι "deoarece ξ>ί celelalte toate ar fi sufe­

rit aceΙaξ>ί lucru ca acela" despre care νorbim; ταύτόν 
crasa < το αύτό (ν); διά + Ac. unei lntregi propozitii infi­
ni tiνale substantiνizate prin τό exprima ο cauzala . 

16 .  συγκρίνω lIunesc'" διακρίνω IIdespart'" aici forme medii 
pe care le traducem IIs-ar uni'" s-ar desparp." . 

17 .  Anaxagoras, filozof ionian, secolul al V-lea i .e .n ., din 
Clazomenai, profesorul lui Pericle, Socrate ξ>ί, poate, al 
lui Euripide .  Implicat ιη du�maniile contra lui Pericle, a 
trebuit sa paraseasca Atena, unde locuia ιη tinerete, $ί a 
murit la Lampsacos . Ιη conceptia sa, exista un Νους ,, 0 . 

Rap.une" care aduna sau coordoneaza partile confuze 
ale materiei . Ιη text, aluzie la tngramadirea la nesf1r$it a 
partilor, ceea ce, fara dezunire, ar duce la impas, la 
oprirea eνolutiei . 

1 8 .  όμου πάντα χρήματα, subiectul lui συγκρίνοιτο "s-ar uni 
toate lucrurileJl (πάντα se repeta) . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

CARTILE (τα βιβλία) se scriau, !a greci �ί ! a  romani, ρε papirus (ο 
p!anti\ ce cre�tea ιη Egipt �ί din a ci\rei scoarti\ se pregi\tea materia!u! 
prin inmuiere �ί presare) . Dupi\ prelucrare, papirusu! potriνit  pentru 
scris se numea χάρτης, lat . charta, de unde la ηοί "hirtie" .  Buci\tile de 
χάρτης se l ipeau !a capete, formind ο bandi\ mai mult sau mai putin 
lungi\, care se ru!a sul (lat .  υο[υο � VO[Ulnel1 "νolum") ρε ο bagheti\ de 
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len, n  sau de n,etal de care se Ι ί ρεί! un (ίΙρΙ Η .  Cap etele bagl,etei se nu­

nl e a U  ομφαλοί, l a t .  ι.:οπιιια "coa rne" sau rI IllbiIici " onlbi l ice" , nla i  lungi 
declt nl ate)"ialul , pel1tru pri l1s . Fiecil ru i sul ί se a ta�a ο etichetil cu ti tlul 
�ί autorul lu�/1\ri i .  il1 tregul sul era introdus ιη ulei de cedru, pentru a-i 
da rez i steι;ιfil,  � ί  era νί'Γί'ι ln tr-o teac1l (11le'lIbralla), rilmlnlnd afaril d oar 
titlul . Rula rea se filcea de la sflr�i t spre rnceput pentru ca,  derul1nd su­
lul ,  c i ti torul s1\ poat1\ parcurge lucrarea ί'η ordinea normal il .  Ρε milsuril 
ce ci tea, cu ο minil el !ί nea sulul , cu cealaltil infil�ura din nou capi\tul 
deru!a t . ΑΗ mateι-ί a!  de scri s, nl u! t nl ai scump, dar foa rte rezistent, 
pl"Ovenea d in  piei le de oaie, prel ucrate mai ln tli ί'η ora�ul Pergam (Asia 
Mici\) , de unde nunlele l or de peI·galllellla . Datori til acestui nlateri al re­
zistent a vem ίΙΖί m ajorita tea operelor literare antice . Multipl icarea cilr­
�ilor consta din (ορίί  manuscri se de ρε manuscrisu l  au torului,  rezul­
ta te printr-o nlu nci\ de migalil  incredi n�atil scl avil or; a mendarea nu­
meroaselor cορίί a consti tui t  preocuparea de cilpetenie a fί lologilor 
alexandrini (Egi pt), secolele al III-Iea-al II-Iea l .e . n .  

rPAMMATIΚΉ 

1 .  ADVERBE $1 ADJECTIVE CORELATIVE 
Exista ίn greaca nnele adνerbe �ί adjectiνe, cu mica dife­

renta fonica, pe care sintem si1i!i sa le tradllcem aproape la 
fel .  Ele se afla ίn corelatie �ί diferenta lor formala indica 
functii sintactice diferite . Astfel, ιιn adνerb accentnat este 
interogatiν; daca ί se adauga ίn fa!a, prin compunere, pro­
numele relatiν neιιtru, el deνine relatiν (se folose�te deci ιn 
propozitii secnndare legate de ο regenta), daca are forma 
interogatiνa, dar nιι poarta accent, el are νaloare indefinita . 

Astfel: 

a) adZJerbe corelatiZJe: 
πού; " ιιnde? /Ι - οπου "nnde" relativ - που lIundeνa" 

� corel . έκεί lIacolo"; 
πόθεν; "de unde?" - όπόθεν IIde ιmde" rel . - ποθεν IIde 

undeva" Ι έντευθεν IIde aici" 
� corel . έκείθεν "de acolo" 

ένθένδε IIde aicj" 
Α Α t 7 "  Jl. Λ t " 1 Α t t πο ι ;  "lnco ro . - υΠΟΙ II lnco ro re . - ποι ιι ιn r-o par e 

oarecare" 1 { ένθάδε 1I1ncoace" 
� core .  έ Α Α Ι " 

κ:ε ισε II lnco ο 
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πότε; "cind?" - όπότε "cind" rel . - ποτε "cindνa" 
1 { τότε " a tunci " 

� core . Α 
" νυν lIacum 

πως; IIcum?" - δπως IIcum" rel . - πως IIcumνa" 
l .'{ " " t  � core . Ουτως, ως "aξ>a e c .  

� . d 7" " '"  d "  1 d " Πl1, "pe un e .  - ΟΠl1, l1  "pe un e re . - Πl1 "pe un eνa 
� corel . τΏδε "pe aici ", ταύτη "pe aici" . 

πηνίκα; "cind?" - όπηνίκα "cind" rel . - πηνικα "cindνa" 
� corel. τηνίκα "ιη acel timp" .  

b) adjective corelative: 
ι �t d 7'" , 1 ποσος, -η , -ον "Cl e mare . - οποσος, -η, -ον re . 

� corel . τόσος, -η, -ον "at1t de mare"; 
- f 1 d 7 "  ' - 1 πο ιος, -α, -ον "ce e e . - οπο ιος, -α, -ον re . 

� corel. οίος, -α, -ον "astfel de" . 

2. VERBUL δίδωμι "dau" 
Radacina: δο- /δω- .  Verb cu reduplicatie de prezent, δί­

δω-μι . Temele de baza: prez . δί-δω-μι, ν. δώ-σ-ω, aor . ε-δω-κα, 
perf. δέ-δω-κα . Flexiunea atematica specifica νerbelor ιη -μι, 
la prezent, imperfect ξ>ί aorist. Este unul din cele trei νerbe 
cu aorist ιη -Κ- (la sg . Α .) .  

a) Flexiunea activi'i 
Indicativlll comporta alternanta ιη radacina, intre singu­

lar Ι ω Ι (prez . ξ>ί aor .) , Ι ου Ι (impf.), Ι ο Ι ιη rest. 
prez . δίδωμι, δίδως, δίδωσι, δίδομεν, δίδοτε, διδόασι, δίδοτον2 

impf. έδίδουν, έδίδους, έδίδου, έδίδομεν, έδίδοτε, έδίδοοαν, 
έδιδότην2 

aor . έδωκα, έδωκας, έδωκε, εδομεν, εδοτε, εδοσαν, έδότην2 

Conjllnctivlll contrage νocala radicala scurta cu νocalele 
tematice Ι ω/η  Ι ίη Ι ω Ι ,  iar Ι ι Ι se subscrie : 

prez . διδω, διδφς, διδφ, διδωμεν, διδωτε, διδωσι, διδωτον2 

aor .  δω, δφς, δφ, δω μεν, δωτε, δωσι, δωτον2 

Optativul, la radacina scurta, adauga sufixele atematice 
Ι ιη/ ι  Ι , totdeauna accentuate: 

prez. διδοίην, διδοίης, διδοίη, διδοιμεν, διδοίτε, διδοίεν, 
διδοίτην2 

aor . δοίην, δοίης, δοίη, δοίμεν, δοίτε, δοιεν, δοίτην2 
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Imperativul comporta la persoana a 2-a sg . prez . desin . -e 
(care se contrage cu νocala radicala scurta [ο + ε > ου]), de­
sinenta -ς la aorist: 

prez . δίδου, διδότω, δίδοτε, διδόντων, δίδοτον, διδότων 
aor . δός, δότω, δότε, δόντων, δότον, δότων 

ParticipiuI, la radacina scurta, adauga sufixul participial 
Ι -ντ- Ι Ν. sg . m. fiind sigmatic: -ο-ντ-ς > -ούς : 

prez . Ν. διδούς, διδουσα, διδόν 
G .  διδόντος, διδούσης, διδόντος 

aor. Ν. δούς, δουσα, δόν 
G .  δόντος, δούσης, δόντος 

Infίnitivul adauga sufixul atematic -ναι la νocala radicala 
scurta la prezent, lunga la aorist, $ί totdeauna accentuata: 

prez . διδόναι, aor. δουναι . 

b) Flexiunea medie 
Vocala radicala, totdeauna scurta . Desinentele persoa­

nei a 2-a sg . -σαι $ί -σο pierd siflanta $ί contrag numai la 
' ind . aor ., Conj . prez . $ί aor ., imperatiν aor .; 1a optatiν pierd 
siflanta fara contragere . A$adar, intre prezent ξ'ί ,aοrίst, di­
ferenta este aproape numai reduplicatia, existenta la pre­
zent, absenta la aorist. 

Indicαtiv: 
prez . δίδομαι, δίδοσαι, δίδοται, διδόμεθα, δίδοσθε, δίδονται, 

δίδοσθον2 
impf . έδιδόμην, έδίδοσο, έδίδοτο, έδιδόμεθα, έδίδοσθε, 

έδίδοντο, έδιδόσθην2 

aor . έδόμην, εδου « εδοσο), εδοτο, έδόμεθα, εδοσθε, έδοντο, 
έδόσθην2 

Conjunctiv: 
prez . διδωμαι, διδφ, διδωται, διδώμεθα, διδωσθε, διδωνται, 

διδωσθον2 

aor . δωμαι, δφ, δωται, δώμεθα, δωσθε, δωνται, δωσθον2 

Optativ: sufix numai Ι ι Ι totdeauna accentuat. 
prez . διδοίμην, διδο'1ο, διδο'1το, διδοίμεθα, διδο'1σθε, διδο'1ντο, 

διδοίσθην2 

aor. δοίμην, δο'1ο, δοιτο, δοίμεθα, δοισθε, δοιντο, δοίσθην2 
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Imperativ: 
prez . δίδοσο, διδόσθω, δίδοσθε, διδόσθων, δίδοσθον, διδόσθων 
aor. δου < *δοσο, δόσθω, δ6σθε, δ6σθων, δόσθον, δόσθων 

Participiu: 
prez . διδόμενος, διδομένη, διδόμενον 
aor .  δόμενος, δομένη, δόμενον 

Infinitiv: accent retras: 
prez . δίδοσθαι; aor. δόσθαι . 

c) Flexiunea pasivit 
viitor : δοθήσομαι 
aor . :  έδόθην 

3 .  SINT ΑΧΑ ΟΡΤ Α τινυLυι 

a) Textul abunda ιη optative, toate avind valoarea opta­
tivului prezent romanesc; ele exprima actiun i  potentiale, 
insotite sau nu de particula αν .  Exemplu: 

Εί συγιφίνοιτο μεν ταυτα, διαιφίνοιτο δε μή, τάχυ αν το 
του Ά ναξαγόρου γεγονος είη (Plat., Phaid., XVII, 72 C) "Daca 
toate lucrurile s-ar uni ξ>ί nu s-ar mai desparti, curind s-ar 
intImpla fenomenul lui Anaxagoras" . . .  

b) Ο nuanta a optativului potential este optativul urba­
nitatii, care, ca in romana, urmareξ>te sa exprime mai putin 
categoric, mai respectuos, ο afirmap.e . Exemplu: 

πως ετελεύτα Σωκράτης; ήδέως yctp αν εγω άκούσαιμι 
(Plat . ,  Phaid., 111, 59 Ε) "Cum a fost sfirξ>ίtul lui Socrate? 
Caci eu a!? asculta cu placere (despre cele ce s-au intimplat, 
daca ai binevoi sa-mi spui) " .  

c) Optativul, dupa cum indica ξ>ί numele sau, exprima ξ> ί  ο 
dorinta, sub forma unei rugaminp., imprecatii, urari de bine 
sau de rau. Acesta este optativul cupitiv . ΕΙ poate figura sin­
gur, ca εύδαιμονοίης "iti urez fericire", "de-ai ίί fericit", sau 
introdus de conjuncp.ile είθε, εί γάρ (hom . eol .  αίθε, αί γάρ): 

Αί ycιp δή, βασίλεια, τόδε πλεΊστον κακον είη (Hom ., Od., 
V, 697) "ο, regina, de-ar ίί acesta cel mai mare necaz! " 

d) Adeseori, optativul figureaza ιη propozitiile secunda­
re, substituind un indicativ sau conjunctiv, cind depinde 
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de un νerb regent aflat la un timp trecut. Acesta se ηumeξ'­
te optatiνul oblic . Exemplu: 

Έπυθόμεθα ΟΤΙ το πλοιον εκ Δήλου άφιγμένον ειη (Plat ., 
P11aid., ΠΙ) "Am aflat ca s-a lntors corabia de la Delos" . 

Pe acesta 11 traducem αι indicatiνul, uneori cu conjunc­
tiνul . 

Αξ'adar: 

Optativul -> ι 1)  potential (+ -αν); nuant3, opt. urbanitatii 
2) cup itiν : εtθε, εί γάρ (lat. utinaln + Conj .) 
3) oblic (dupa timp trecut din regenta) 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Redati urmiίtoarele forme ale νerbului Ι ind . aor. Α. persoana a 3-a sg . ξ'ί ρl . 
impf. Α .  persoanele 1 ξJί a 3-a sg . 

δίδωμι -) imperatiν aor. persoana a 2-a sg . Α .  ξJί Μ. 
optatiν prez . Μ .  
infinitiνul prez . 9ί aor .  Α. 9ί Μ. 

2 .  Determinati toate op tatiνele din textul lectiei, morfo­
logic ξJί sίntactic . 

3 .  Determinati morfologic toate formele, din textul lec­
tiei, ale νerbului γίγνομαι, γενήσομαι, εγενόμην, γέγονα ξJί 
γεγένημαι "a fi, a deνeni, a se dezνolta"; precum ξJί cuνin­
tele din familia acestui νerb . 

4. Traduceti ξJί retineti inνatatura urmatoare: 
'Atcιp ουν και ύμεις, ω παιδες, εαν μεν όμοφρονητε, άχεί­

ρωτοι τοις έχθροις εσεσθε' έαν δε στασιάζητε, ευάλωτοι . 
(Esop) 

5 . Traduceti ιη greaca : 
υη (barba t) pescar (άλιεύς), prinzind (aor . νb . λαμβάνω) 

un pe9te mare ξJί frumos, socotea de cuνiinta (impf. νb . 
άξιόω, -&) sa-i fie dat (lη) dar lui Polycrates . Serνitorii aces­
tuia, taind peξJtele, gasira (aor .  νb . ευρίσκω) ln plntecele lui 
inelul lui Polycrates . 
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36 
('Έκτον και τριακοοτον δίδαγμα 

ουκ εστ'άκριβες κριτήριον . - Explica{ii la text. - Al1tichiti1ti: c!ase!e 
socia!e . - Grαmαtici1: 1 .  Adjective!e verba!e . 2. Verbu! Ιημι . 3. Prepozi­
tiile εις, εν, εκ . - Teme ?i exercitii . 

Το δέ ζητούμειιο v άλωτό v Ι , 
έκφεύΥει δέ τάμελούμεvο v2 

(Sofocle, CEdip Rege, 110-1 11) 

ουκ εστ'ακριβες κριτήριον 
Ούκ: εστ' ακ:ριβες οοοεν εις εύανδρίαν' 
εχουσι yC!.p ταραγμον αί φύσεις βροτων3 • 

'Ήδη γαρ είδον ανδρα γενναίου πατρΟς 
το μηδεν δντα4, χρηστα δ'εκ: κ:ακ:ων τέκ:να, 
λιμόν τΈν ανδρΟς πλουσίου φρονήματι5 , 
γνώμην δε μεγάλην εν πένητι σώματι . 
Πώς ουν τις αυτα διαλαβων6 ορθώς κρινει; 
πλούτφ7; πονηρφ γ'αρα χρήσεται κρι τη8 . 
11 τοις εχουσι μηδέν9; &λλΈχει νόσον 
πενία, διδάσκει δ'ανδρα τη χρεί�lO κακόν. 
ΆλλΈις οπλΈλθωl 1; τίς δε πρΟς λόγχην βλέπων 
μάρτυς γένοιτ'αν 12 οστις εστιν αγαθός; 
Κράτιστον εικ:η ταυτ'εαν αφειμένα13 • 

(Euripide, E/ectrα, 367 �ί urm .) 

Nota . Versurile srnt compuse ιη trimetru iambic (ami1nunte, !ectia 14) . 
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ΕΡΜΗΝΈΙΑΙ 

1 .  άλωτός, -ή, -όν "gasibil'', "ce poate fi gasit", adj . νerbal 
creat pe radacina vb . άλίσκομαι, v .  άλ-ώ-σομαι, aor. έάλ­
ω-ν « *ε-Fαλ-ω-ν), έάλ-ω-κα "a fi prins, a ίί gasit'' ,  cu 
sufixele adjectivale -τός, -τή, τόν, care imprima verbului 
ideea de posibilitate . 

2 .  ταμελούμενον, crasa < το αμελούμενον "ceea ce este ne­
glijat" (εκφεύγει "fuge de", adica "ne scapa ") . 

3 .  αί φύσεις βροτ&ν "firile muritorilor", ταραγμον εχουσι li­
teral : "au tulburare'" adica "nestatornicie'" deci "smt 
nestatornice" .  Aici poetul se refera la criteriul social 
care nu οgliηdeξ>te caracterul oamenilor, mai ales de la 
ο generatie la alta . Adjectivul substantivizat βροτός < 
*lnrotos (lat . lnortuus) cu epenteza consoanei β :  *μβροτός 
ξ>ί, cum grupul de trei consoane Ι μβρ Ι nu este posibil la 
initiala, rezulta βροτός, -ή, -όν .  

4 .  το μηδεν όντα, lit . "fiind nimic'', adica "fiind fara valoa­
re"; όντα, part . prez. Ac . sg . m .  < ων, όντος "fiind", acor­
dat cu ανδρα, iar το μηδέν constituie numele predicativ . 

5 .  λιμόν τΌ . . φρονήματι "ξ>ί (am vazut) mizeria din inima 
(gindirea) bogattιlui" . 

6 .  διαλαβων "distingrnd(u-le) '" part. aor . Α .  al νb . δια­
λαμβάνω, v .  δια-λήψομαι, aor . R. tem . δι-έλαβον, perf. δι­
είληφα.  

7 λ ,  . 
7 " 

b V d 7 " 
. π ουτφ; "prιη avere . , sau "pe aza e avere . .  

8 .  κριτη = κριτηρίφ "de un criteriu" .  
9 .  τοις εχουσι « *εχοντ-σι) μηδέν; "prin cei ce nu au ηί-

. 7 " - d V • V ' 7 " 
mlC . - " upa cel saracι . . 

10. τη χρείg; "din cauza lipsurilor" .  
1 1 .  είς οπλα ελθω; ΙίΙ "sa  νίη la  arme?'" adica sa  caut νir­

tutea ίη sfera armelor, deci la οstaξ>ί? 
12. μάρτυς γένοιτ'αν "ar putea ίί martor'" "ar depune mar­

turie'" προς λόγχην βλέπω ν lit ,  "priνind la lance'', adica 
"aνind ίη vedere batalia" , 

13 .  κράτιστόν (εστι) "cel mai bine este sa le lasam'" (εαν 
ταυτα) αφειμένα "plecate la noroc" (είκη) adica "sa eνo­
lueze la noroc"; αφ-Ει-μένα, part. perf. Μ.  al vb . άφ-ίημι 
"plec, ma departez" . 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

CLASELE SOCIALE, ιη Grecia antic�, sint: dou� principale, a) αris­

tocra!ii (οί αριστοι, οί ιφατουντες, οί παχεις "cei gra�i") �ί b) sclαvii (οί 

δουλοι) . Intre acestea dou1!. existau p1!.turi intermedi are . 
La Atena �ί ιη Attica (ιη a!te cet1!.ti, ιη mod similar, doar cu une!e 

particularit1!.ti �ί denumi ri deosebite), popu!atia era alc1!.tuit1!. din: 1 .  
sclavi; 2 .  rneteci �ί 3 .  cetatel1 i .  

1 .  Sclαvii (οί δουλοι), foarte numero�i la Atena, erau procurati cei 
mai mu1ti prin cump�rare de !a a!te neamuri, ca lydieni, frigieni, traci, 
sci ti etc . (de !a 1-10 mine de cap) . Εί culti vau p1!.mintu! �ί efectuau toate 
muncile fizice a!e gospod1!.riei . Nu exi sta cet1!.tean atenian f1!.r1!. sc!avi, 
asupra c�rora st1!.pinu! avea drept de viat1!. �ί de moarte �ί pe care ιί 
putea vinde cind �ί cum vroia . Sc!aviί nu f1!.ceau serviciul militar, dar, !a 
mare nevoie, se recurgea la  ajutorul lor .  St�pinul sau statul puteau s1!.-i 
el ibereze, iar un scl av elibera t (άπελεύθερος) avea starea unui metec . 

2 .  Metecii (οί μέτοικοι) erau str�inii domiciliati la Atena .  Cea mai ma­
re parte a lor se ocupa cu negotu! �ί cu muncile manua!e ca lucriHori ίη 

diferite ateliere . Erau oameni !iberi, dar cu drepturi restrinse . Erau ιη­
scri�i rntr-un registru specia! �ί fiecare adu!t p!1!.tea ο tax� de 12 drahme 
(μετοίκων) . Nu aveau dreptu! de a fi proprietari de p1!.mint ίη Attica, 
nici de a fi ale�i ίη organele pol i tice . F1!.ceau serviciul militar ίη infante­
rie 9ί marin� . Fiecare avea un patron (προστάτης) printre cet1!.teni . 

3 .  Cetatel1ii, vezi lectia 39 . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ADJECTIVELE VERBALE 

1) Adjectivιι l  verbal ίrι -τός, -τή, -τόν 
Lectia ofera, in versurile din Sofocle, un adjectiv verbal 

άλωτόν "care poate fi prins", "care poate fi gasit" . Este ο 
forma tematica cu trei terminatii : άλωτός m ., άλωτή ί., άλω­
τόν n.  ξ)ί se comporta ca orice adjectiv, acordindu-se in gen, 
numar ξ)ί caz cu numele determinat. 

Acest adjectiv verbal este constituit, de regula, pe radi­
calul verbului, la care se adauga sufixul -τός, -τή, -τόν, tot­
deauna accentuat, avInd sensul echivalent cu lat . -bilis, -e 
(amabilis, -e "care poate fi iubit, demn de iubit") . 
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Exemple: 
λύω "dezleg", R. λ υ-

� adj . vb . λυτός, -ή, -όν "absolvabίl"; 
, , t" R αν-εχ-ω "supor , . σχ-

� adj . vb . σχετός, -ή, -όν "suportabίl"; 
φορέω "port, transport", R. φορε-

� adj . vb . φορητός, -ή, -όν "transportabil" etc .  

2)  Adjectivul verbal ίn -τέος, -τέα, -τέον 
Paralel cu adjectiνul verbal precedent, greaca ξ>ί-a con­

stituit inca un adjectiv verbal ιη -τέος m ., -τέα f., -τέον η ., ce 
corespunde sufixului gerundival latin -ndlls, -nda, -ndum, 
traducIndu-se cu ideea de trebuinta la Ρ . :  φορητέος, -α, -ον 
"care trebuie transportat", λεκτέος, -α, -ον "care trebuie ex­
primat'" πρακτέος, -α, -ον "care trebuie facut" etc . 

Subiectul 10gic al actiunii acestui adjectίv fίgureaza ιη 
dativ : ουτοι οί παιδες ταις μητράσι φορητέοι εισίν "aceξitί co­
ρίί trebuie sa fie transportati de mamele 10r" . 

Nu toate verbele ofera ξ>ί adjective verbale . Pentru fieca­
re caz ιη parte, a se consulta dictionarul . 

2 .  VERBUL ιημι "lansez" ξ>ί "ma lansez", "pomesc", are 
redup1icatie de prezent *ji-je-mi, din care primul *} cade, 
fiind urmat de vocala, lasInd spirit aspru asupra lui iota, al 
doilea *} cade intervoca1ic . 

Ca toate verbele cu reduplicatie de prezent, ξiί ιημι pre­
zinta alternanta vocalica ιη radacina: lunga Ι η Ι sau Ι ει Ι la 
singular Α., Ι ε Ι la plural ξiί dual Α.ι precum ξ>ί ιη toata fle­
xiunea medie . Aoristul indicativ Α.  ofera a treia urma de 
aorist ιη Ι κ  Ι . Formele sale de baza smt: prez . ϊημι, ν .  ησω, 
aor .  ηκα, perf . είκα . Are valoare at1t tranzitiva "a arunca, a 
lansa", cit ξ>ί intranzitiva "a se lansa", ,, a merge", ,,a pomi" . 

a) Flexiunea activa 

Indicatiνul: 

Prezentul se formeaza din tema prezentului ίε-, cu alternan­
ta Ι η/ε  Ι ιη radacina, intre singular A ./rest, ξiί desinente 
personale principale : 
ιημι, ιης, ιησι, ιεμεν, ιετε, ίασι « *ίέ-ασι), ιετον, Ιετον.  
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Imperfectul se constituie pe tema prezentului ίε-, cu alter­
nanta vocalei radicale: sg. Ι η Ι (persoana 1), Ι ει Ι (per­
soanele a 2-a $ί a 3-a) / Ι ε Ι ιη rest; iota initial se lunge$te 
drept augment: 
ιην, ιεις, ιει, ιεμεν, ιετε, ιεσαν, ίέτην, ίέτην .  

Aoristul se  construie$te pe  radicalul cu altemanta sg . Ι ή- Ι / 
ρl . Ι έ- Ι ,  sufixul Ι κ Ι la singular Α .  $ί desinente personale 
secundare (sg . -α < *-7fl, -ας, -ε) . Augmentul sίlabic Ι ε- ι 
este lnghitit de vocala radicalii lunga Ι η Ι la sg ., se con­
trage 1n Ι ει Ι 1n continuare . A$adar: 
ηκα, ηκας, ηκε, είμεν, είτε, είσαν, ειτην, εΙτην .  

Conjunctivul: 

Prezentul se constituie din tema prezentului ίε-, vocalele 
tematice lungi Ι ω /η Ι care inghit pe Ι ε Ι din radacina, $ί 
desinentele personale principale; accentul pe sufix, ca la 
verbele contrase :  
ί& « ίέω), ίΏς, ίΏ, ί&μεν, ίητε, ί&σι, ίητον, ίητον .  

Aoristul, constituit pe radicalul Ι έ- Ι ,  vocalele tematice Ι ω / η Ι ,  
contrase cu vocala radicala, $ί desinentele personale .  
Practic, aoristul este la  fel cu prezentnl, minus Ι ι- Ι din 
red ιι Ρ lica tie : 
ω, ης, η, ΟΟμεν, ητε, ΟΟσι, ητον, ητον .  
Forma este asemanatoare $ί  cu prezentul conjunctiv al  
vb. είμί, doar ca poarta spirit aspru . 

Optativul : 

Prezentul se formeaza din tema prezentului Ι ίε- Ι plus sufi­
xul Ι ιη / ι Ι totdeanna accentnat, plus desinentele per­
sonale secundare: 
ίείην, ίείης, ίείη, ίεΊμεν, ίεΊτε, ίεΊεν, ίείτην, ίείτην .  

Aoristul seamana cn prezentnl, minus Ι ι- Ι din reduplicatie: 
ειην, εϊης, εϊη, είμεν, είτε, είεν, εϊτην, εΙτην .  

Imperativul: 

Prezentul este alcatuit din tema prezentnlui ίε- $ί desinente­
le personale (2 sg . ιε-g > ιει) : 
ιει, ίέτω, ιετε, ίέντων, ιετον, ίέτων .  
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Aoristul se formeaza pe radical έ- plus desinentele personale 
(persoana a 2-a sg . are desinenta Ι -ς Ι ca τίθημι !j>i δίδωμι): 
ες, ετω, ετε, εντων, ετον, ετων.  

Participiul: 

Prezentul este format din tema prezentului Ι ίε- Ι ,  sufixul 
participial -ντ-, masculinul fiind sigmatic : *ίε-ντ-ς, -ντ­
cade cu lιmgire compensatorie . Accentul pe finala: ίείς . 
Ν. ίείς, ίεισα, ίέν 
G .  ίέντος, ίείσης, ίέντος 

Aoristul este ca prezentul, minus iota din reduplicatie : 
Ν. εις, είσα, εν 
G .  εντος, εισης, εντος 

Infinitivul : 

Prezen tιιl: tema prezentului ίε- plus sufixul -ναι : ίέναι . 

Aoristul: radacina lιmgita εί- plus -ναι: είναι . 

b) Flexiunea medie 

Se bazeaza pe vocalismul radical scurt, la care se adauga 
desinentele personale . Persoana a 2-a sg . (desinente -σαι, 
-σο) pierde siflanta !j>i contrage vocalele ramase ιη hiat ηι.ι­
mai la conjLmctiv, imperativ aorist, fara contragere la opta­
tiv . Astfel :  

Indicativul: 
prez . ιεμαι, ιεσαι, ιεται, ίέμεθα, ιεσθε, ιενται, ιεσθον, ιεσθον 
impf. ίέμην, ιεσο, ιετο, ίέμεθα, ιεσθε, ιεντο, ίέσθην, ίέσθην 
aor. ειμην, είσο, είτο, ειμεθα, είσθε, είντο, εισθην, εισθην 

Conjunctivul: 
prez . ίωμαι « ίέ-ω-μαι), ίΉ, ίηται, ίώμεθα, ίησθε, ίωνται, 

ίησθον, ίησθον 
aor. &μαι « έ-ω-μαι), τΙ ηται, ωμεθα, ησθε, &νται, ησθον, 

ησθον 

Optativul: 
prez. ίείμην, ίειο, ίειτο, ίείμεθα, ίεισθε, ίειντο, ίείσθην, ίείσθην 
aor .  ειμην, είο, είτο, ειμεθα, είσθε, είντο, εισθην, εισθην 
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Imperativul: 
prez . ιεσο, ίέσθω, ιεσθε, ίέσθων, ιεσθον, ίέσθων 
aor . ου « *ε-σο), εσθω, εσθε, εσθων, εσθον, εσθων 

Participiul: 
prez . ίέμενος, -η, -ον 
aor . εμενος, -η, -ον 
perf . είμένος, -η, -ον < *lιε-hε-μενος < *je-je-menos 

Infinitivul: 
prez . ιεσθαι 
aor . εσθαι . 

c) Flexiunea pasiva 

v .  έθήσομαι 
aor . ειθην « *ε-έ-θη-ν) . 

3 .  PREPOZITIILE greceξ>tί se construiesc cu genitivnl­
ablativ, cu dativul 10cativ ξ>ί instrumental ξ>ί cu acuzativul. 

Textul ofera mai multe prepozitii . Ne oprim la trei: εις, 
εν ξ>ί εκ (εξ inainte de vocala) : 

εις 1I 1a, spre, pentru", numai cu acuzativul (lat .  in + Ac .; 
ad + Ac.) ; 

εν "ί:n", plus dativul locativ; 
εκ "din", cu genitivul-ablativ . 

Εχ . :  εξελαύνω εις τον ποταμόν "merg (caIare) spre rlU", 
ουκ εστ'άκριβες ουδεν εις ευανδρίαν "nu exista nici ιιη (cri­
teriu) sigur pentru barbatie (οmenίe) 'Ί εν πλουσίου φρονή­
ματι "ί:η gindirea bogatului", εν τφ ποταμφ ιχθύες πολλοί 
εισιν "in riu sint multi peξlti", χρηστα εκ κακων τέκνα "copii 
buni din (parinti) rai", εκ της άνατολης "dinspre rasarίt" . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1.  Determinati formele verbale de prezent din textul leqiei . 

2 .  Extrageti ξιί determinati formele verbale de trecut din 
lectia de zi. 
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3 .  Determinati formele verbale de viitor din lectie. 

4. Doua versuri terminate ιη aproximativ aceleaξii sune­
te, alcatuind un fel de rima, constituie ο figura de stil nu­
mita JlOnzeoteleuton (gr . όμοιοτέλευτον) . Α se descoperi ιη 
verstlrile lectiei aceasta figura de stil . 

5 .  Traduceti ξ)ί determinati adjectivele verbale din: 
τα μεν διδαlCτα μανθάνω, τα δ'εύρετα 
ζητω, τα δ'εύlCτα παρα θεων ήτησάμην . 

(Sofocle, fr . 96 Ahrens) 

6. Verbul φεύγω "fug", έlCφεύγω "scap" are obiectul (de 
care se fuge) ιη acuzativ . Analizati astfel de expresii ιη: 

τους εύγενεις γαρ κάγαθούς, ω παι, φιλει 
"Αρης εναίρει ν ' οί δε τfj γλώσσl1 θρασεΊς, 
φεύγοντες αταςι έκτός είσι των lCαlCων .  
"Αρης γαρ ούδεν των καlCων λογίζεται .  

(Sofocle, fr. 104 Ahrens) 

7. Extrageti toti termenii ξiί sintagmele din textul lectieiI 
cu sens de clasa sociala . Ce figuri de stil s-au folosit 1n une­
le din aceste sintagme? 



37 
Ι'Έβδομον και τριακοοτον δίδαγμα 

Ή νόσος (Ι) . - Explicαtii Ζα text. - A1Itichitlfti: medicina ΙΩ Grecia antici!l . 
Cele patru caractere . - Gramαticlί: 1 .  Prepozi ti i .  2 .  Subiectul logic . 
3 . Perioada conditionali!l .  - Tel1le $ί exercitii. 

Πιιφφ πικρά ν Ι  κλύζουσι φαρμάκφ χολή v 

(Sofocle, fr. 1 19 Ahrens) 

Το μεν γαρ ετος, ώς ώμολογειτο εκ πάντων, μάλισ­
τα δη εκεινο ανοσον ες τας αλλας ασθενείας έτύγχα­
νεν Ον3 • ει δέ τις και προέκαμνέ τι, ες ταυτο πάντα 
απεκρίθη4. τους δ'αλλους απΌύδεμιας προφάσεως5, 
αλλ'εξαίφνης ύγιεις οντας πρώτον μεν της κεφαλης 
θερμαι ισχυραι και των οφθαλμων ερυθήματα και 
φλόγωσις ελάμβανε6, και τα εντός, 11 τε φάρυγξ και ή 
γλώσσα 7, ευΘυς αίματώδη8 ην και πνεύμα ατοπον και 
δυσώδες ήφίει9• επει τα εξ αυτωνΙΟ πταρμος και βράγ­
χος επεγίγνετοl Ι ,  και εν συ πολλφ χρόνφ κατέβαινεν 
ες τα στήθη Ο πόνος μετα βηχος ισχυρού' και οπότε ες 
την καρδίαν12 στηρίξειενΙ3, ανέστρεφέ τε αυτην και 
αποκαθάρσεις χολης πασαι οσαι ύπο ιατρων ωνομασ­
μέναι εισιν επησαν14, και αυται μετα ταλαιπωρίας 
μεγάλης . 

(Thucydide 1Ι, 49, 1-3) 
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ΒΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  Πιιφφ πικράν, repetitie a aceΙuίaξ'ί cuvlnt, dar la cazuri 
morfologice diferite, formeaza figura de stil poliptotorι 
"multe cazurj" . Ιη aceΙaξ'ί timp, aceste atribute sint des­
partite de substantivele φαρμάκφ ξ'ί χολήν pe care le de­
termina, ceea ce creeaza figura de stil numiti'i hiperbat 
(ύπέρβατον "care trece peste cuvinte" pentru a intregi 
sintagma sa) . 

2 .  ή νόσος "boala", aici "ciuma", pe care Thucydide ο de­
scrie ιη deplina cunΟξ'tίηta de cauza, pentru ca a fost el 
mSUξ'ί bolnav . 

3 .  έτύγχανεν ον "se intimpla sa fie" sau "era din intimpla­
re", expresie frazeologica ιη care sensul de baza il redi'i 
participiul, aici ον (ανοσον ον "era lipsit de boli") . 

4.  άπεκρίθη "s-au distins, s-au ales, au dat" : ές ταΟτο πάντα 
άπεκρίθη "toate (bolile) ιη aceasta (Ιη ciuma) au dat (au 
evoluat)" . 

5 .  άπ' ούδεμιας προφάσεως "fara nici ο pricina" sau "din 
nici ο pricina" .  

6 .  τους αλλους . . .  έλάμβανε "pe altii ιί cuprindea" (toate 
nominativele sint subiectele acestui predicat aflat la 
singular, deoarece se acorda cu ultimul subiect, φλόγω­
σις "inflamatie") . 

7 .  ή γλωσσα "lίmba" . Thucydide prefera (σσ) ionic, fata de 
(ττ) atic (γλωττα) . 

8 .  αίματώδη ην  "erau rΟξ'ίί singerii", adj . derivat de la αί­
μα, αιματος η. II singe" � αίματώδης, -ες "singeriu" . 

9 . ηφίει, ind . impf .  atic (cιι lungire a prefixului) al verbu-
1 . "  

. 
f '  � 1 " t 11 Ul αφ-ιημι, tmp . αφ-ιει lIexa a , ,,sco ea . 

10. έξ αύτων IIdin acestea" = "ca urmare a acestor" simpto-
d ν t "  me, ,, upa aces ea . 

1 1 .  έπ-εγίγνετο "aparea pe deasupra'', IIvenea apoi'' , "se 
ivea ιη plus" .  

12 .  ές  τ11ν καρδίαν, expresie uzuala ca  rom . IIma doare la  
inima", cmd, de  fapt, vorbim de stomac (popular) . 
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13 .  στηρίξειεν, forma atica de optativ pentru στηρίξω "ar 
fixa" �ί "s-ar fixa", aici intranzίtiv < στηρίζω, cu radaci­
na in guturala . 

14. έπ-ησαν "veneau la rlnd", impf . vb. επ-ειμι, S. αποκα­
θάρσεις χολης πασαι "toate varsaturίle de fiere" .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

MEDICINA ΙΝ GRECIA ANTICA.. CELE ΡΑ TRU CARACTERE 
Thucydide, ίη fragmentul lectiei, vοrbeξ>te de ο faz1\. a bolii cumplite 

care este ciuma, ίη care bolnavul sufer1\. de II toate v1\.rs1\.turi le  de fiere 
cite au fost men�ionate de medici" . 

Medicina are inceputuri foarte indep1\.rtate ίη Greci a antic1\. . 
Poemele homerice merytioneaz1\. doi medici care insotesc Οξ>tίrea la  

Troia :  Podaleiros ξ>ί Machaon, fiii lu i  Asclepios, considerat zeul νί η­
dec1\.rilor . Ιη jurul sanctuarel or acestui zeu s-au format, de timpuriu, 
un fel de asociatii de medici, dintre care mai  vestite erau cele din Cni­
dos, Cos, Rhodos ξ>ί de !a Cyrene.  Pe vremea !ui P!aton ?ί ίη primii ani 
ai r1\.zboiu!ui peloponesiac, era vestit medicul Hippocrates din Cos, 
devenit patronul medicinei universale, al c1\.rui  jur1\.mint de devota­
ment ?ί fr1\.�ie uman1\. fa�1\. de orice bolnav, indiferent dac1\. este frate sau 
du?man, este rosti t ξ>ί azi de abso!ven�ίi de medicin1\. . 

P1\.rerea acestui medic era c1\. trupul omu!ui este alc1\.tuit din patru 
umori, singe, flegm1\., fiere neagr1\. ?ί fiere ga!ben1\.; cind aceste substan­
te se afl1\.  ίη echilibru, omu! este s1\.n1\.tos; cind una se dezvolt1\. ίη detri­
mentul cel orl alte, apare boal a, care trebuie tratat1\. prin eliminare (κά­
θαρσις IIpurgatie" ?ί IIpuri ficare") a surp!usu!ui de substant1\. . Echi li­
brul dintre ele nu insean1n1\. neap1\.rat ο proportie egal 1\.; ίη general, ο 
substan�1\. predomin1\. ρΙη1\. la ο limit1\. ned1\.unil.toare, ceea ce determin1\. 
p atru caractere de oameni :  sanguin, flegmatic, melancolic (μελαγχολή) 
ξ>ί coleric .  

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  PREPOZITII 

μετά + 

G .  "cu" : μετα βηχος ίσχυρου "cu tuse violenta", 
μετα ταλαιπωρίας μεγάλης "cu mare 
suferinta" 

Ac. "dupa":  ποταμος μέγιστος μετα 'Ίστρον IIrlu1 cel 
mai mare dupa Istru"; μετα τουτον 
τον χρόνον IIdupa acest timp" 
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ύπό + 

G .  "sub" ξ)ί "de catre" :  ύπΌ γης "sub pamint'', ύπΌ 
ίατρων ωνομασμέναι "numite de medici" 

D. "sub" (L.) :  ύπ'(Sρει "sub munte" = "la poale"; ύπο 
Πέρσαις "sub Ρerξ>ί " = "sub staplnirea 
Ρerξ>ίlοr" 

Ac. "stlb " (directie) : -υπο νύκτα "spre seara'', -υπο 
τειχος φεύγει ν "a se refugia sLlb zid" ξ)ί "a  
fugi pe sub zid" 

ύπό + G .  dupa verbe pasive exprima autorul logic al actiunii . 

2. SUBIECTUL LOGIC 
In general, ιη greaca, la fel ca ιη romana, subiectul pro­

pozitiei cu predicat la un mod personal figureaza ίη cazul 
nominativ . Acesta e subiectul gramatical . Exista lnsa mai 
multe expresii circumstantiale sau complemente care, gra­
matical, ηιι pot ίί subiecte, dar, din punct de vedere logic, 
ele constituie subiectul actiunii, subiectul logic. 

Astfel : 

a) Dupa ιιη verb pasiv, 5. 1ogic se reda cu prepozitia -υπό, 
uneori εκ, plus genitivul . Exemple din textul lectiei : Άπο­
καθάρσεις χολης πασαι οσαι ύπσ ιατρώ ν ωνομασμέναι εισίν 
"toate varsaturίle de fiere CΊte au fost denumite de medicj" . 

Gramatical, ύπο ιατρων "de medicj" este complementul 
aHtorului; logic, este subiectLll actiunii; lnedicii au denumit 
toate soiurile de varsaturi. 

'Ως ώμολογειτο εκ πάντων "cum s-a cazut de acord de cα­
tre tofi", "Tofi (5 . logic, ίη text) au cazut de acord" .  

b) 5ubiectul logic mai apare ιη expresii1e denumite cu 
termeni Ιatineξ>ti sum pro hαbeo "α Ιί ίη loc de α αveα" sau 
dαtiv cu esse, prezent ξ)ί ίη limbile moderne, ex. rom . mi-e 
sete = *eLl αm sete; mi-e cαld = *eu αm caldura. 5ubiectul gra­
matical este seteα ξ'ί cαldul, cel logic este acel dativ mi = mie, 
pentru ca eu posed sau eu suport setea ξ>ί caldura . ΤοΊς 
Άθηναίοις το μέγιστον ναυτικον ην Ιίι "Atenienilor le erα cea 
mai mare fortii navala'', corect: "Atenienii αveαu cea mai 
mare forta navala" .  
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c) Dativul autorului dupa νerbe la perfectul pasiν este ο 
alta exprimare a subiectului logic. Lat. epistula mihi scripta 
ηιι lnseamna IIscrisoare scrisa mie", ci IIscrisoare scrisa de 
mine", deci lIeu am scris ο scrisoare" .  Τη greaca, se int1lne:;;te 
frecνent aceasta exprimare la Incheierea unui episod rela­
tat de autor, ca : ταυτα είρηταί μοι "acestea au fost spuse de 
mine", mai corect : lIacestea le-am aνut eu de spusII ;  ταυτά 
μοι είρήσθω lIacestea fie spuse de mine", adica IICU acestea 
eu incheiII, IIsa ne oprim aici" . 

d) Dupa adjectiνele νerbale ιη -τέος, -α, -ον care imprima 
νerbului ideea de trebuinta, S .  logic figureaza in datiν . 

ταυτα ποιητέα μοί έστιν "acestea trebuie sa le fac eu", οί 
ίατροι τιμητέοι 

ήμιν είσίν II trebuie sa cinstim medicii (noi) " 

3 .  PERIOADA CONDITIONALA 
Este ιιη ansamblu de doua propozitii, una care exprima 

ο conditie, numita protaza conditionala, a doLla care expri­
ma lndeplinirea conditiei, numita apodoza . Prima este ο 
propozitie secundara dependenta, introdusa prin conjunc­
tia conditionala (εί "daca"), a doua este regenta ei . Exista 
patru modalitati ipotetice: reala, potentiala, ireala :;;ί eνen­
tuala . Conjunctii: εί, έάν sau ην, & ν; particula modala αν etc . 
Exemplu din text: 

a) Realii: 
Εί δέ τις και προέκαμνέ τι, ές τούτο πάντα άπεκρίθη (Thc., 

Π, 49, 1) IIDaca cineνa chiar suferea de ceνa, toate (sHfe­
rintele) ιη boala aceasta eνoluau" . 

Autorlll exprima aici ο conditie a carei realizare (eνolll­
tia oricarei boli ιη ciuma) era sigura, reala, obiectiνa .  De 
aceea, ο astfel de perioada conditionala, construita cu ori­
care din timpurile indicatiνului, fara particula modala, se 
nume:;;te reala . 

b) Potenjίαlii: 
Εί δέ τις και προκάμνοι τι, ές τούτο πάντα άποκρίνοι αν 

IIDaca cineνa ar suferi de ceνa, toate in aceasta boala ar 
eνolua" . 

Perioada aceasta, redata prin εί + optatiνul - optatiνul 
+ αν, exprima ο conditie a carei realizare este probabiHi sau 
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potentiala . Ιη romana, se reda prin conditional-optativul 
prezent. 

c) Ireαliί: 
Εί δέ τις και προέκαμνέ τι, ες τουτο πάντα άπεκρίθη αν 

"Daca cineva ar ίί suferit de ceva, toate ιη aceasta boala ar 
fi evoluat" . 

Perioada redata ιη acest caz prin εί + indicativul timp cu 
augment - indicativ timp cu augment + αν exprima ο con­
ditie care nu s-a realizat (daca ar fi suferit, deci nu a suferit, 
ca atare nici evolutia 1n ciuma nu a avut loc), numita con­
ditionala ireala . In romana, se reda prin conditional-opta­
tivul perfect . 

d) Eventuαliί: 
Έαν δέ τις προκάμνll τι, ες ταυτο πάντα άποκρινει "Daca 

cineva va suferi, eventual, de ceva, toate ιη aceasta boala 
vor evolua" .  

Aceasta perioada redata prin εάν ξiί conjunctivul-indica­
tivul viitor (dar ξiί prezent, conjunctiv, imperativ) exprima 
ο conditionala eventuala, a carei realizare, proiectata ιη vii­
tor, este variabila, eventuala . Se reda ιη romana prin viitor . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Redati ιη greceξite urmatoarele sintagme, folosind pre­
pozitiile corect: 

"Egiptul (Ή Αιγυπτος) cu1tivat « vb . σπείρω, v .  σπερω, 
aor . εσπειρα, ρί. εσπαρκα, Μ.Ρ. εσπαρμαι) de egipteni"; "le­
nea cea detestata de oamenii de isprava (έσθλός) ";  "dupa 
trei ani, tnfloresc iar trandafirii"; "tinerii trebuie sa se pre­
zinte (παρέχεσθαι) cu cununi de flori" . 

2. Traduceti �ί determinati morfologic ξiί sintactic cuvin­
tele ξiί propozitiile din urmatorul distih: 

Έξ άνέμων δε θάλασσα ταράσσεται' ην δέ τις αύτΊιν 
μη κινη , πάντων εστι δικαιοτάτη (SolonI fr. 11 Diehl) 

305 



3 .  Schimbati cele doua propozitii, dindu-le structura 
celorlalte tipuri de conditionale: 

ην (= εαν) δέ τις αύτην μη ΚΙ νl1, πάντω ν  
εστι δικαιοτάτη. 

4. Traduceti urmatoarea conditionala �ί determinati-i 
tipul: 

ην τι πάθη τις εσθλόν, αμοιβαίην εκδέχεται νέμεσιν. 

Redati aceea�i fraza astfel lncit sa exprime ο conditiona­
la ireala .  

5 .  Text pentru a servi ca exercitiu de traducere cu dictio­
narul �ί ca analiza gramaticala (versurile ιη distih elegiac) : 

πως τις ανευ θανάτου σε φύγοι, βιέ; μύρια γαρ σευ 
λυγρά' και ουτε φυγειν εύμαρές, ουτε φ έρειν. 

ηδέα μεν γάρ σευ τα φύσει καλά, γαια, θάλασσα, 
αστρα, σεληναίης κύκλα και ηελίου' 

ταλλα δε πάντα φόβοι τε και αλγεα. 
(Aisopos, fr. 1, DiehI) 

Note. 
1) este continuarea versu!ui de la punctu! precedent. 
2) σευ = σου "a! t1!.u, a!e ta!e". 

6 .  Aporie :  
"'Αρ εστι τυφλΟν όραν; Ού. Τί δέ, εαν τυφλον όρ�ς, 
Ού τυφλον όρ�ς; 'Έστιν αρα τυφλον όραν. 
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'/ΟΥδοον και τριακοοτον δίδαγμα 

Ή νόσος (ΙΙ). - Explicatii Ιa text. - Antichitl1fί: r1\zboiul p elopon esiac .­
Gramatica: 1. Prepoziti i .  2. Verbul ϊστημι. 3. Propozitia consecutiv1\. ­
Te1ne �ί exercitii. 

Τίκτει rάΡ ούδέν έσθλόν είκαία σχολή!' 
θεός δε το fς άΡrουσι ν ού παρίσταται 2 • 

(Sofocle, fr. 36, Ahrens) 

(Η νόσος (Π) 
Λύγξ τε τοις πλείουσιν ενέπεσε κενή3, σπασμον εν­

διδουσα ισχυρόν, τοις μεν μετα ταυτα λωφήσαντα, 

τοις δε καΙ πολλφ ϋστερον. Και το μεν εξωθεν άπτο­

μένφ σώμα οϋτ' αγαν θερμον ην οϋτε χλωρόν, αλλ' 
υπέρυθρον, πελιτνόν, φλυκταίναις μικραις καΙ ελκε­

σιν έξηνθηκός4. τα δε εντος οϋτως εκάετο ωστε μήτε 

των πάνυ λεπτων ίματίων καΙ σι νδόνων τας επιβολας5 

μ ήδ' αλλο τι 11 γυμ νοι ανέχεσθαι 6 ηδιστά τε αν ες ϋδωρ 
ψυχρον σφας αυτους ΡιπτεΙν7. καΙ πολλοι ταυτο των 

ήμελημένων ανθρώπων και εδρασαν8 ες φρέατα, τη 
δίψη απαύστφ ξυνεχόμενοι· και εν τφ όμοίφ καθει­

στήκει9 τό τε πλέον και ελασσον ποτόν 10 • ΚαΙ ή απορία 
του μη ήσυχάζεινl1 και ή αγρυπνία επέκειτο δια παν­

τός. Και το σωμα, δσονπερ χρόνον και ή νόσος ακμά­

ζοι, ουκ εμαραίνετο, αλλ'αντειχε παρα δόξαν τη τα­

λαιπωρί�, ωστε 11 διεφθείροντο οί πλειστοι εναταιοι 

και έβδομαιοι 12 υπΌ του εντος καύματος, ετι εχοντές 
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τι δυνάμεως 11 ... , διαρροίας έπιπιπτούσης, οί πολ­

λοΙ . . . δι
'
αυτην ασθενείζl απεφθείροντο. 

(Thucydide, Π, 49,4-6) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. σχολ1\ι -ης "ragaz", "Iipsa de ocupatie"; ειχαία σχολή "ο 
lipsa de ocupatie fara masura". 

2. ού παρίσταται "nu sta alaturi de" + D.,  "nu asista'" "nu 
ajuta" . 

3 .  λύγξ κενή "sughit gol'', adica fara a fi urmat de vomi­
tari; εν-έπεσε "cazu ίη", adica "le survenea", "le aparea". 

4. έξ-ηνθηκος (σωμα) ,, (corpul) inflorit de" + D., "lmpestri­
tat de'" part. perf. al vb. εξ-ανθέω "infloresc", derivat de 
la το ανθος "floare"; cf. "exantema". 

5 .  επιβολας... ίματίων etc. = aruncarea (peste ei), adica 
"imbracarea unor haine subtiri II . 

6. ανέχεσθαι (ωστε μη ... αν) ,, (incit nu) suportau II, urmea­
za complementul τας επιβολάς "aruncarea peste ei" ξ'ί 
numele predicativ γυμ νοί "goi"; ίη prima parte, verbul 
este tranzitiv, in a doua, intranzitiv: "nu se suportau de­
cit goi", "nu sufereau haine, decit sa stea dezbracatiII. 

7. ριπτειν, ο forma prea specific atica, contrasa a vb. ριπτέω 
fata de vb. οbίξ'nuίt ρίπτω "aruncII. 

8. και εδρασαν "au ξ'ί facut- o", adica s-au aruncat ίη puturi. 
9. εν τφ όμοίφ καθειστήκει "irιtr-o imprejurare ca aceasta Ιί 

Ι " , , , f b θ' se ca ma , κατα + ειστηκει, m.m.c.p . ν . κα ιστημι "a se 
" 

t Ι·" 1 "  aξ'eΖa , ,,a se ρο ο 1 , ,,a se ca ma . 
10. το πλέον και ελασσον ποτόν "mai multa sau mai putina 

dorintii de a bea" = "dorinta (Ia unii) mai apriga, (la al­
tii) mai suportabi1a de a bea apa". 

11. ή απορία του μη ήσυχάζειν, expresie negativa dubla, 
"lipsa de cale ίη a se odihni (calma)", "neputinta de a 
se odihni, de a se calma". 

12. εναταιοι και έβδομαιοι, atribute pro complemente ξ'ί un 
hyste1'on proteron, , ,ln a noua ξ'ί a ξ'aΡtea Ζί" pro "ίη a 
ξ'aΡtea Ζί ξ'ί a noua Ζί". 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

RA.ZBOIUL PELOPONESIAC 
Episodul ciumei de la Atena este relatat de istoricul Thucydide, 

care a suferit de aceast11 boal11. Molίma a f11cut raνagii ιη timpul r11zbo­
iului peloponesiac, care a aνut loc intre Atena �ί Sparta, pentru supre­
ma �ie ιn Elada (431-404 ι .e .η .). Ιη desf11�urarea acestui r11zboi, se remar­
ca trei etape: a) din 431 la 421, beligerantii Ιξ>ί cotropesc reciproc teri­
torii1e, f11r11 !upte decisive, se Incheie cu pacea !ui Nikias, de zece ani, 
nerespectat11 dec1t pin11 ιη 416; b) de !a 416 la 413, perioad11 remarcabil11 
prin expeditia dezastruoas11 a atenienilor ιη Sici!ia �ί distrugerea flotei 
ateniene ling11 Syracusa; c) de la 412 la 404, atenienii obtin νictoriile de 
ling11 Milet, la Cyzik, la Arginusai; dar spartanii, ajutati cu aur de Ρerξ>ί, 
ιί infring pe atenieni !a Aigos Potamos ίη 405 ι .e .n. ξ>ί impun Atenei 
guvern11mintul aristocratic a! celor treizeci de tirani. 

lstoriile lui Thucydide, participant la riιzboi, relateaza faptele obiec­
tiv ξ>ί cu spirit critic, urmarindu-le pina la eνenimentele din 411. Com­
pletarea ρίη11 ιη 404 ο face Xenofon, ιη Hellenicele sale. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. PREPOZITII 

διά + 

G. IIprin" , "de-a lungul" : Και ή αΊρυπνία επέκειτο 

διά παντός llξiί insomnia era prezenta de-a lun­
gul mtregii (perioade de boalil)". 

Ac. IIdin cauza": Διαρροίας επιπιπτούσης., οί πολ­
λο\.... δι ίχύτ77 ν ασθενεί«;l απεφθείροντο IIcind ιί 
copleξiea diareea, muIμ piereau de slabiciune 
din cauza ei" . 

G. IIde la'" IIde catre": ηκει παρα βασιληος αγγελίη 
(Hdt.) "vine ο veste de la rege"; παρ α πάντων 
όμολογειται (Xen.) "este unanim acceptat de 
catre toti" . 

D.  "la, linga" : στηναι παρά τινι 
l
Ia sta linga cine-

παρά + va"; ή παρ' ήμιν πολιτεία (Dem .) lIocirmuirea 
de la ηοί". Α 1 JI t " ΙΛ vII V ' Λ  C. " a, spre , ,,con ra , "pe lnga : ιτην παρα νηας 
(Hom.) 

l
Iamindoi s-au dus la corabii"; παρα την 

θάλατταν περιπατειν (Plat.) "a se plimba pe ma­
lul marii"; παρα τους νόμους IIcontrar legilor". 
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2. VERBUL ϊστημι este un verb atematic cu reduplicatie 
de prezent < *si-sta-l11i > ϊ-στη-μι, R. -στα-/ -στη- "a sta", "a 
a;;eza" . 

Forrnele de baza : prez. ϊστημι, v. στήσω, aor. intr . εστην ξ>ί 
tr. εστησα, perf . εστηκα < *se-sta-kα, iar m .m .c .pf . είστήκειν < 

*e-se-sta-k-ei-111. 
5 ul { tranzitiv "a aξ>eΖa"; 

ens ---+ . . . " Λ • •  
lntranzltlv "a sta ιη plCloare. 

a) Flexiuneα αctivα 

Indicαtivtll prezent ;;i imperfect prezinta alternanta a > η/α 
ίη radacina, intre singular Α. ;;ί restul numerelor. 

prez.: ϊστημι, ϊστης, ϊστησι, ϊσταμεν, ϊστατε, ϊστασι, 
ϊστατον2 

imperf .: ϊστην, ϊστης, ϊστη, ϊσταμεν, ϊστατε, ϊστασαν, 
ίστάτην2 
R. atem. :  εστην, εστης, εστη, εστημεν, εστητε, 

εστησαν, εστήτην 
aor. ---+ sigmatic, regulat, identic cu εβούλευσα al verbe­

lor ίη -ω: εστησα, εστησας, εστησε, εστήσαμεν, 
έστήσατε, εστησαν etc. (nu-l dam ίη continuare). 

Conjunctivul prezent ;;ί aorist: vocala Ι α Ι a R.  contrage ίη 
ω/η cu vocalele tematice ω/η ale conjunctivului . 

prez .: ίστω, ίστης, ίστη, ίστωμεν, ίστητε, ίστωσι, ίστητον, 
ίστητον 

aor.: στω, στης, στη, στωμεν, στη τε, στωσι, στητον, 
στητον 

OptαtivtLl prezent ;;ί aorist se constituie pe vocala radicala 
scurta Ι α Ι ξ>ί sufixul optativului atematic [ιη/ι]: 

prez . :  

aor . :  

ίσταίην, ίσταίης, ίσταίη, ίσταιμεν, ίσταιτε, 
ίσταιεν, ίσταίτην2 
σταίην, σταίης, σταίη, σταιμεν, σταιτε, σταιεν, 
σταίτην, σταίτην 

Imperativul prezent se formeaza pe tema prezentului ξ>ί Ι α Ι 
ίη radical, desinenta -ε la persoana a 2-a sg. (α + ε > η); 
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aoristul, pe radacina lunga ξ;ί desinenta de persoana a 2-a 
-θι: 

prez.: ιστη « ιστα-ε), ίστάτω, ιστατε, ίστάντων, ιστα­
τον, ίστάτων 

aor.: στηθι, στήτω, στητε, στάντων, στητον, στήτων 

Participiul prezent ξ;ί aorist se constituie pe νocalismul radi­
cal scurt + sufixul ΡartίcίΡίaΙ-ντ (m. sigmatic). 

prez.: Ν. ίστας, ίστασα, ίστάν, 
G. ίστάντος, ίστασης, ίστάντος 

aor.: Ν. στας, στασα, στάν; 
G ι .L ι . στα ντος, στα σης, στα ντος 

Infinitivul prezent cu vocalismul radical scurt, aoristul cu 
α> η; prez . ίστάναι; aor. στηναι. 

b) FlexiLlnea medie 
Comporta numai vocalism radical scurt . Prezentul ξ;ί 

imperfectul se formeaza din tema prezentului; aoristul, nu­
mai cel sigmatic, are forma medie . 

Indicativul 
prez.: ισταμαι, ιστασαι, ϊσταται, ίστάμεθα, ϊστασθε, 

ϊστανται, ϊστασθον2 
impf.: ίστάμην, ιστασο, ιστατο, ίστάμεθα, ιστασθε, 

ϊσταντο, ίστάσθην2 
aor.: εστησάμην, εστήσω, εστήσατο, εστησάμεθα, 

εστήσασθε, έστήσαντο etc. 

Conjtlnctivtll prezent contrage νocalele tematice Ι ω/η Ι cu 
νocala Ι α Ι din radical in Ι ω/η Ι .  

prez. : ίστωμαι, ίστη, ίστηται, ίστώμεθα, ίστησθε, 
ίστωνται, ίστησθον2 

aor.: στήσωμαι, στήσl1, στήσηται, στησώμεθα, 
στήσησθε, στήσω ντα ι, στήσησθον2 

Optativul prezent adauga la νocalismul radical scurt sufi­
xul Ι ι Ι al optatiνului, totdeauna accentuat, plus desinente 
secundare medii. Persoana a 2-a sg. pierde pe Ι σ Ι .  

prez.: ίσταίμην, ίσταιο, ίσταιτο, ίσταίμεθα, ίσταισθε, 
ίσταιντο, ίσταίσθην2 
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aor.: στησαίμην, στήσαιο, στήσαιτο, στησαίμεθα, 
στήσαισθε, στήσαιντο, στησαίσθην2 

1l1ιperativul prezent adauga desinente medii de imperativ 
la tema scιn'ta a prezentului . Aoristul urmeaza regula tipll­
lui sigmatic. 

prez.: ιστασο, ίστάσθω, ιστασθε, ίστάσθων, ϊστασθον, 
ίστάσθων 

aor.: στησαι, στησάσθω, στήσασθε, στησάσθων, 
στήσασθον, στησάσθων 

Pαrticipiul prezent aΙίΡeξ>te -μενος, -η, -ον la tema prezentu­
lui cu vocalism radical scurt; aoristul, la tema στη-σα-ο 

prez. : ίστάμενος, ίσταμένη, ίστάμενον 
aor . :  στησάμενος, στησαμένη, στησάμενον 

Infinitivul adauga -σθαι la aceΙeaξ>ί teme ca participiul: 
prez. 
aor. 

ιστασθαι; 
στήσασθαι. 

c) Flexiunea pasivi1 
Difera de cea medie numai la viitor ξ>ί aorist: 
V.: σταθήσομαι, σταθήσll, σταθήσεται etc. 
aor.: εστάθην, εστάθης, έστάθη etc. 

Nota. perf. Α. εστηκα, Μ. εσταμαι, m.m.c.pf. Α. είστήκειν, Μ. είστάμην. 

3. PROPOZITIA CONSECUTIV Α exprima urmarea ineren­
ta a actiunii din regenta. Se introduce prin ωστε ξ>ί ώς "lncltJJ 
ξ>ί se cοnstruίeξ>te cu indicativul (care poate fi substituit de 
optativul potential ξ>ί oblic, sau de indicativ, timpuri cu 
augment ξ>ί αν); negatia ού, pentrH a exprima ο consecinta 
obiectiva; infinitivul ξ>ί negatia μή, pentru ο consecinta 
subiectiva. 

Exemple : 

a) obiectiva: 
το σωμα ούκ εμαραίνετο, άλλ'άντεΊχε παρα δόξαν ΤΤΙ τα­

λαιπωρίς.ι, ώστε 11 διεφθείρο vτο οί πλειστοι εναταιοι και έβδο­
μαιοι ύπο του εντος καύματος, . . , 11 οί πολλοι.,. δια διάρροιαν 
άπεφθείρο vτο (Thc., Π, 49, 6) "Corpul nu se ofilea, ci se opu­
nea extraordinar suferintei, znczt cei mai multi fie ca piereαLl 
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ίη a ξ>aΡtea �ί a noua Ζί, din cauza fierbintelii interne . . . , fie 
ca mureau multi de diaree" . 

b) subiectiviί: 
τα δε εντΌς ουτως εκάετο ωστε μήτε των πάνυ λεπτων ίμα­

τίων ... τας έπιβολας μηδ'αλλο τι 11 γυμνοι άvέχεσθαι, ηδιστά 
τε αν ες υδωρ ψυχρΌν σφας αύτους ριπτεΊιι (Thc., ΠΙ 49, 5) 
"Organele interne aveau ο temperatura a$a de mare, lnclt 
(bolnavii) (nu stιportau sa se puna) pe ei nici din hainele 
cele mai subtiri, nici altceva, declt siί fie dezbriίcafi (goi), ξ>ί 
cu cea mai mare placere siί se arunce ίη apa rece". 

Nota. Consecutiva este anuntata de regul1l. de unele cuvinte corelative 
conjunctiei: ουτως "astfel"; τοιούτως "aξia"; τοιος3 "astfel de"; τόσος3 "atίt 
de" etc. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Traduceti urmatoarele propozitii, urmarind construc­
tia corecta a consecu tivelor: 

Oamenii sufereau (κακως αλγέω) de (ύπό + G.) fierbinteli 
mari, lnclt se aruncau ίη fintlni. Bolnavii erau aξ>a de muIμ, 
veniti (αφιγμένος, -η, -ον) ιη cetate din lntreaga Attica, incit 
dormeau (ευδομαι) ξ>ί pe (εν + D.) strazi (ή όδός, -ου). Leξ>U­
rile (ό νεκρός) zaceau (κειμαι) multe neingropate (αθαπτος, 
-ον), tncit mureau �ί CΊίηίί care gustau <γεύομαι εκ + G.) din 
ele. 

2. Traduceti urmatorul text ξ>ί determinati formele ver-
bului ιστημι $ί participiile: 

Άλλ'ώς τάχιστα, παιδες, ύμεις μεν βάθρων 
ιστασθε, τούσδ'αραντες ίκτηρας κλάδους, 
αλλος δε Κάδμου λαον ωδ'αθροιζέτω, 
ώς παν έμου δράσοντος ... 
"'Ω παιδες, ίστώμεσθα' τωνδε γαρ χάριν 
και δευρ'εβημεν ων δδ'έξαγγέλλεται 

(50ί., G.R., 142-148) 
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3 .  Folosindu-ne de relatarea lui Thucydide, sa recapitu­

lam, tradnctnd ίη greaca, simptomele cinmei: 

a) Din senin, capul era cuprins (λαμβάνω ) de calduri puter­
nice, iar ochii de roseata si inflamare . , , , 

b) Faringele �ί limba deνeneau slngerii, iar respiratia, 
neobi�nuita �ί rau mirositoare. 

c) Dupa stranut �ί ο ragu�eala mare, boala cobora la piept 
$ί proνoca (ένδίδωμι) ο tuse νiolenta . 

d) Se adauga (έπιγίγνομαι) apoi un sllghit sec (κε νός3), care 
producea (ενδίδωμι) un spasm νiolent . 

e) Boala cobora (καταφέρομαι) ln abdomen (ες +Ac .: ή 
κοιλία), tmde (οπου) lntorcea pe dos (άναστρέφ ω) stoma­
cul (ό γασ τήρ, γαστρός, Ac. γαστέρα), proνoctnd (προκα­
λέομαι) νomitari (ό εμετος) $ί purgatii de bila, dupa care 
pe multi ιί distrugea diareea . 



39 
"Ένατον καΙ τριακοστον δίδαγμα 

ΈlCφορά. - Explicatii Ιa text. -Antichitati: cet1l.tenii atenieni. - Gramaticι1: 
1. Prepozitii. 2. Verbul δείlCνυμι. 3. ΡrΟΡΟΖψa relativ1l.. - Τeme;ιί exercifii. 

Τειρεσίας' 

Χρόνος δίκαιον ανδρα δείκνυσιν! μόνος' 
κακον δε καν έν ήμέΡ(f Υνοίης2 μψ. 

(Sofocle, CEdip Rege, 614-ό15) 

Έκφορά 

Είπων απειμ' ων εϊνεκ'3 ηλθον, ου το σον 
δείσας πρόσωπον4. ου γcφ εσθ'οπου5 μ'όλεΙς6. 
Λέγω δέ σοι' τον ανδρα τουτον, ον πάλαι 

ζητεις απειλων7 κανακηρύσσων8 φόνον 
τον Λα'tειον, αυτός εστιν ενθάδε, 
ξένος λόγφ μέτοικος9

. 
είτα δ'εγγεvι)ς 

φανήσεται ΘηβαιοςlΟ, οΟΟ'ήσθήσεται, 
τη ξυμφo�ll. τυφλσς γαρ εκ δεδορκότος12 

και πτωχσς αντι πλουσίου ξένην επι 13 
σκήπτρφ προδεικνυς14 γαιαν έμπορεύσεται. 

Φανήσεται δε παισι τοις αύτου ξυνων 
αδελφΟς αύτσς15 και πατήρ, καξ ης εφυ 

γυναικσς 16 υίσς και πόσις, και του πατρΟς 

δμοσπόρος τε και φονεύς. Και ταυτ'ίων 
εϊσω λογίζου' καν λάβης εψευσμένον17, 

φάσκειν18 εμ'ηδη μαντικη μηδtν φρονεΙν. 

(Sofocle, CEdip Rege, 447-462) 

Nota. Versurile sint compuse ιη trimetru iambic. Cf. lectia 14. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. δείκ-νυ-σι ,, (11) arata", ,, 11 indica", ,, 11 dovede;;te'" ind. 
prez . al verb. δείκνυμι. 

2. γνοίης "poti sa-l cuno;;ti", aor. R. atem., optativ potential. 
3. ων εινεκα sau ενεκα "pentru care (lucruri)"i ενεκα > 

εϊνεκα din necesitati metrice, cu lungirea vocalei initia­
le, deoarece cade mtr-o silaba obligatoriu lunga . 

4. ού το σον δείσας πρόσωπον "netemindu-ma (sau ,,fara sa 
ma tem") de fata ta"; δείδω, δείσω, εδεισα, δέδοικα ;;ί δέ­
δια "a se teme" + Ac. obiectului de care se teme . Sensul 
este dubln: cσncret: de fata Ιιιί CEdip, care era minioasa; 
abstract: Tiresias, proroc ξ>ί preot al Ιιιί Apollon, ηι.ι se 
temea de autoritatea regelni. 

5. ού γαρ εστι οπου lit . "caci ηιι exista ttnde", adica "ηι.ι 

exista motiv pentru care". 
6. μ'όλεις "ma vei ucide" sau "sa ma ucizi". Intre viitor ξ>ί 

conjunctivul eventual exista ο inrudire de sens: ambele 
proiecteaza actiunea ίη viitor 9ί ambele pot reda actiuni 
consecutive ca aici Ι,mcit sa ma ucizi"). 

7. απειλων < απειλέων "amenintind" .  
8 .  κανακηρύσσων = και ανακηρύσσων, crasa . 
9 .  ξένος λόγΟ) μέτοικος "strain agezat la ηοί, ln vorbi:ί", adi­

ca, aξ>a se spune, dar ηιι ξ>ί ιη fapta, caci de fapt CEdip, 
vezi nota urmatoare . 

10. εγγενης φανήσεται Θηβαιος "va aparea (se va dovedi) 
teban din naξ>tere" .  

11. ούδ'ήσθήσεται τη ξυμφoρ� "nici ηιι s e  v a  bucura de im­
prejurare" (de aceasta ξ>ansa de a fi cetatean) . ξυμφορξι, 
aici, cu sensul prim "concurs de imprejurari" . 

12. εκ δεδορκότος "din ιιηιιΙ care a vazut", part . perf. Α. al 
vb . δέρκομαι, δέρξομαι, εδρακον « *ε-δρκ-ον) ξ>ί εδέρχθην, 
δέδορκα "a vedea", cuvmt poetic . 

13. ξένην επι .. . γαιαν "spre tara straina'" επι cu accentul re­
tras, prin anastrofii = επι ξένην γαΙαν. 
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14 . σκ:ήπτρφ προδεικ:νύς, subinte1es έαυτc$ τΊιν όδόν "aratln­
dU-9i drumLl1 cu bastonul inainte", a1uzie 1a gestul or­
bu1ui, cum va ίί curind CEdip; προδεικ:νύς, part. prez. a1 
verbu1ui προδείκ:νυμι. 

15. ξυνων αδελφος αύτας (crasa ό αύτός) κ:αι πατήρ "fiind cu 
(copiii sai) frate 9ί tata, el unu19i acela9i". 

16. κ:άξ ης εφυ γυναικ:ός ,,9ί a1 femeii din care (κ:αι εξ ης) s- a 
nascut"; vb. φύω, φύσω , εφυν (aor. R. atem.), πέφυκ:α . 

17. κ:αν λάβl1ς έψευσμένον (με) ,,9ί daca ma vei prinde de 
mincinos", vb. ψεύδω "mint, inge1", regu1at; ιη text, 
part. perf. Μ. *έ-ψευδ-μένον > έ-ψευσ-μένον. 53 ne rea­
mintim ca dentalele cad inainte de sigma, iar denta1ele, 
inainte de dentala. 9ί inainte de Ι μ Ι, devin Ι σ Ι . 

18. φάσκ:ειν "spune", infinitiv cu valoare de imperativ, in­
ti1nit mai ales ιη maxime. Aici este justificat prin faptu1 
ca ί se adreseaza unui rege, caruia nu ί se dau porunci; ί 
se pot face doar une1e recomandari ιη expresii mai ate­
nuate. 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

CETATENII ΑΤΕΝΙΕΝΙ erau ίϊί de cet1\teni sau, rnai rar, proveniti din 
alte clase sociale pe temeiul unor merite speciale fata de stat. Fiul unor 
cet1\teni atenieni ι§'ί primea numele a doua Ζί dup1\ na§'tere, de obicei 
perpetuindu-se numele Ρaι-ίntίΙ0r §'ί ale stramo§'ilor. La sarbMoarea 
ApatuI'ia din luna octombrie, copilul eΓa inregistrat ιη fι-atrίa sa (έγγρά­

φειν εις τους φρατέρας), a treia Ζί a sarbatorii, numita κ:ουρεωτις. Cu acest 
prίlej, se jertfea un miel (κούρειον sau μεί:ον) §'ί se vota admiterea copi­
lului ιη fratrie, dupa care seaetarul trecea copilul admis intr-un ι-e­
gistru. 

La virsta de §'aptesprezece ani, copilul de parte baι-bateasca era 
infati§'at demului (δήμος) sau, ιη luna iulie, cu care prilej era Inscris ιη 
registrul mo§'tenitorilor (ληξιαρχικον γραμματειον) �ί devenea major. 

Ια douazeci de ani, el era inscris ιη registrul aduηaι-ίί poporului (ιη 

πίναξ έκκ:λησιαστικός), iar, la treizeci, putea deveni membru al Sfatului 
(βουλή) sau al tribunalului ('Ηλιαία). 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. PREPOZITII 

επί + 
"peιJ" ιJ "contra 

G. έπι ναων {)ψηλων "pe corabiile malte"; έπ' ωμων . 
"pe umeri"; έπι τούτου αρχοντος "pe timpttl 
arhontelui acesta"; 

D " θ '  � λ t" , , θ λ '  1 " . επι Χ ονι "pe pamrn ; επι α αττη " a mare ; 
έπι σοι εσται "va fi ιη puterea ta"; 

Ac. επι την Συρίαν πρόεισι "inainteaza pma in Sy­
ria"; έπι Τροίαν εστράτευσαν "au facut expe­
ditie impotriva Troiei"; επι ξένην γαιαν εμπο ­
ρεύσεται "va pleca ιη tara straina". 

ενεκα "din cauza'', postpozitie cu G.: ων ενεκα "din cauza 
carora", σέθεν ενεκα "din cauza ta" (σέθεν = G.locativ). 

Ιη κοινή, ea apare frecvent prepusa: μακάριοι οί δεδιωγ­
μένot ενεκεν δικαιοσύνης (ΜΙ 5, 10) "fericiti cei prigoniti 
pentru dreptαte", ενεκεν έμου (Mt. 5, 4) "din cauza mea" . 

2. VERBUL δείκνυμι "arat, indic", are R. δεικ-, lat. dϊco ;;ί 
ίndΈCO. Formele de baza: prez. δείκνυμι, v. δείξω, aor. εδειξα, 
ρί. δέδειχα. Forme distincte fata de verbele tematice ofera 
nurnai prezentttl ;;ί irnperfectLll, arnbele create din terna 
prezentului. La indicativ, Ι -υ- Ι din sufixul (-νυ-) prezinta 
alternanta (υ/υ) intre singular Α. (ϋ) ;;ί rest (υ). 

Flexiunea vb. δείκνυμι 

a) FlexiLlnea activi1 

Indicativul prezent ;;ί irnperfect sint constituite pe terna pre­
zentului δεικ-νυ-, cu altemanta Ι υ/υ Ι intre singular ;;ί 

rest, plus desinentele personale principale la prezent, se­
cundare la imperfect, care mai prime;;te angment la ίηί­
tiala: 
prez.: δείκνυμι, δείκνϋς, δείκνϋσι, δείκνυμεν, δείκνυτε, 

δεικνύασι, δείκνυτον2 
irnpf.: έδείκνϋν, έδείκνϋς, εδείκνυ, έδείκνυμεν, έδείκνυτε, 

έδείκνυσαν, έδεικνύτην2 
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Conjunctivul prezent adaιιga ω/η la tema ΡreΖeηtιιΙιιί ξJί 
desinente personale principale: δεικνύω, δεΙKνύnς, 
δεικνύη, δεικνύωμε ν, δεικνύητε, δεικνύωσι, δεικνύητον2• 

Optativul prezent comporta sιιfίΧΙΙΙ -οι- ;;ί desinente secιιn­
dare: δεικνύοιμι, δεικνύοις, δεικνύοι, δεικνύοιμεν, δεικ ­
νύοιτε, δεικνύοιεν, δεικνυοίτην. 

ImperativHl prezent alipe;;te desinentele personale de impe­
rativ (persoana a 2-a sg. -θι) la tema ΡreΖeηtιιΙιιί : δείκ­
νυθι, δεικνύτω, δείκνυτε, δεικ:νύντων, δείκνυτον, δεΙΚΥύτων. 

Participiul prezent comporta sιιfίΧΙΙΙ -ντ- direct la tema pre­
ΖentιιΙιιί, mascιιlinιιΙ fiind sigmatic, acceηtιιΙ pe finala : 
Ν. δεικνΌς, δεικνυσα, δεΙΚΥύν; 
G. δεικνύντος, δεικ:νύσης, δεικ:νύντος . 

Infinitivul prezent a1ipe;;te sιιfiχιιΙ-vαι la tema prezentnlni: 
δεικνύναι (accentnl inainte de snfix) . 

b) Flexiunea medie 
Diateza medie este constitnita pe tema ΡreΖeηtιιΙιιί fara 

alternanta in sιιfiχιιΙ -νυ-, care este scnrt. 
IndicativHl prezent ;;ί imperfect adauga desinentele cernte 

de fiecare timp, la tema prezentnlni, ;;ί angment la im­
perfect: 
prez.: δείκνυμαι, δείκνυσαι, δείκνυται, δεικνύμεθα, 

δείκνυσθε, δείκνυνται, δείκνυσθον, δείκνυσθον . 
impf.: εδεικνύμην, εδείκνυσο, εδείκνυτο, εδεικνύμεθα, 

έδείκνυσθε, εδείκνυντο, εδεικνύσθην, έδεικ:νύσθην. 

Conjttnctivul prezent este aΙcatιιίt din tema ΡreΖeηtιιΙιιί, 
ω / η ;;ί desinentele personale principale medii (la per­
soana a 2-a sg. sigma cade, nrmeaza contragerea: η-σαι > 
-ηαι > -11: δεικνύωμαι, δεικνύ11, δεικνύηται, δεικνυώμεθα, 
δεικνύησθε, δεικνύωνται, δεικ:νύησθον2) . 

Optativul prezent este constitnit ca activnl, doar cιι desi­
nente medii: δεικνυοίμην, δεικνύοιο, δεικνύοιτο, δεικνυοί­
μεθα, δεικνύοισθε, δεικνύοιντο, δεικνυοίσθην2 • 

Imperativul prezent este format din tema ΡreΖentιιΙιιί ;;ί de­
sinente medii: δείκνυσο, δεικνύσθω, δείκνυσθε, δεΙΚΥύ­
σθων, δείκνυσθον, δεικνύσθων. 

319 



Participiul prezent adauga sufixul mediu al acestui mod la 
tema prezentului: δεικνύμενος, δεικνυμένη, δεικνύμενον. 

Infinitivul prezent aΙίΡeξ>te sufixul de infinitiv mediu -σθαι 
la tema prezentului 9ί accent retras: δείκνυσθαι. 

Nota. Pasivu! este identic cu mediul, exceptie: v.: δειχθήσομαι, 
aor.: εδείχθην. 

3. PROPOZITIA RELA τιν Α este secundara introdusa prin­
tr-un element de relatie (pronume relativ; adjectiv, adverb 
relative), determinind ιιn nume din regenta . Se cοnstruίeξ>­
te de regula cu ίndίcatίvuΙξ>ί se neaga prin Ι ού ι. Daca pre­
dicatul relativei se afla la un timp cu augment al indica­
tivulLli insotit de particula modala, relatia exprima ο deter­
minare ireala (care nu a avut loc), iar, daca se afla la optativ 
plus particula modala, determinarea exprimata este poten­
tiala . 

Exemple din textul1ectiei: 

Τον ανδρα τουτον, ον πάλαι ζητεις, αυτός εστιν ενθάδε (Sof., 
σκ, 449 sq .) "Barbatlll pe care II caLlfi de nntlt, acesta este 
aici" (τον ανδρα τουτον, in Ac. ca atractie in cazul relativului) . 

καξ ης εφυ γυναικος υίος και πόσις (Sof., O.R., 458) "Fiu 
ξ>ί sot αΙ jenzeii din care s-a nascut" . 

Uneori, numele determinat nιι este exprimat: 

Ειπων απειμι ων ενεκα ηλθον (Sof., O.R., 447) "νοί pleca 
dupa ce νοί spune (cele) pentru care am venit" .  

Nota. Relativa cu nuant1\ final1i. se con5truie�te cu conjunctivul: 'Έπεμ­

ψε ανδρας οϊ τους νόμους γράψωσι "a trimis b1i.rbati care s1i. scrie legi!e" 
(ca 51i. 5crie !egi!e). 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Traduceti urmatorul text ξ>ί extrageti relativele: 
Χαλεπον μεν ουν οίδα πείθειν ον, ων και πολλάκις εξετε 

ύπομ νήματα εν αλλων εύτυχίαις, αίς ποτε και αύτοι ήγάλ­
λεσθε· (χαλεπΟν ... ον "ca este greu") . (Thc., Π, 44, 2-3) 
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2. Traducep. �ί determinap. caracterul relativelor din ur­
matoarele fraze: 

Παισι δ'αυ, ΟΟοι τωνδε πάρεστε, η άδελφοις όρ& μέγα ν τον 
άγωνα. Εί δέ με δει και γυναικείας τι άρετης, ΟΟαι νυν έν 
χηρεί� εσονται, μνησθηναι, βραχεί� παραινέσει απαν σημανω. 

(Thc., Il,45, 1) 
3. Dezlegati urmatoarea ghicitoare (αινιγμα): 
'Ά ν μ'έσίδης, και έγώ σε. Συ μεν βλεφάροισι βλέπεις με, 

άλλ'έγω ού βλεφάροις' ού γαρ έχω βλέφαρα. 
'Άν δ'έθέλης, λαλέω φωνης δίχα (= ανευ φωVΗς)' 

σοι γαρ ύπάρχει φωνή, έμοι δε μάτην χείλη 
άνοιγόμενα. 

4. Cuvinte de spirit: 
a) Νεανίου λέγοντος' "Πολλάκις ώμίλησα σοφοις", είπέ τις' 

"Κάγω πολλοί:ς πλουσίοις, άλλα πλούσιος ουκ είμι." 
b) Πυθαγόρας έρωτηθείς, τί έστι φίλος, άπεκρίνετο' ,/Άλλος έγώ ." 

5 .  Traduce!i urmatoarea aporie: 
Ό δε Ζήνων ήπόρει δτι, "εί έστι τι ό τόπος, έν τίνι εσται; εί 

γαρ παν το ον έν τόπφ (έστί), δηλον δτι και του τόπου τόπος 
εσται, και τουτο είς απειρον πρόεισιν." 

6 .  Ο laudii de sine comb�Huta printr-un rationament ίη­
telίgent: 

Είπόντος τινός, ΟΤΙ μόνος αύτός έστι και πρωτος των ρητόρ­
ων, εφη Δημωναξ' "Εί μεν πρωτος, ού δητα μόνος, εί δε μόνος, 
ού πρωτος." 



40 
Τετταρακ:οστον δίδαγμα 

Ή άθυμία. - Explicatii la text. - Antichitati: structura tragedieί . - Grα­
matica: 1. Prepozi!ii . 2. Verbul πίμπλημι. 3. Propozitia cau zal� .  4. Com­
plementul de cauz1\. - Teme?i exerci#i. 

Δεινότατον παντος του κακου ή άθυμία. 
(Thucydide, Il, 51,4) 

Ή αθυμία 
<Οπότε τις αϊσθοιτοl κάμνων, πρΟς το ανέλπιστον2 

ευθυς τραπόμενοι τη γνώμη, πολλφ μαλλον προίεντο3 
σφας αυταυς και ουκ αντειχον3, μάλιστα δτι ετερος 
αφ'έτέρου θεραπείας αναπιμπλάμενοι4 ωσπερ τα πρό­
βατα εθνησκ:ον' και τον πλειστον φθόρον τουτο ένε­
ποίει. Ειτε γαρ μη θέλοιεν δεδιότες5 αλλήλοις πρσσιέ­
ναι6, απώλλυντο έρημοι?, και οικίαι πολλαι έκενώθη­
σαν απopί� του θεραπεύσοντος8. ει τε προσίοιεν, διεφ­
θείροντο, και μάλιστα οι αρετης τι καταποιούμενοι9• 
αισχύνηΙΟ γαρ ηφείδουνΙΙ σφ&ν αυτων, έσιόντες12 πα­
ρα φίλους, έπει και τας όλοφύρσεις των απογιγνομέ­
νων τελευτωντες13 και οι οικειοι έξέκαμνον, ύπδ του 
πολλου κακου νικώμενοι. Έπι πλέον δε δμως οι δια­
πεφευγότες14 τόν τε θνήσκ:οντα και τον πονούμενον 
φκτίζοντο, δια το προειδέναι τε και α-υτοι ηδη έν τφ 
θαρσαλέφ είναι15. δις γαρ τον αυτόν, ωστε και κτεί­
νει ν, ουκ επελάμβανε. 

(Thucydide, Il, 51, 4-6) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. αίσθοιτο κάμνων "simtea ca sufera" (de ciuma) - αίσ­
θοιτο opt. aor., oblic, al vb. αίσθ-άν-ομαι, v. αίσθ-ή-σομαι, 
aor. ήσθ-όμην, ρί. ήσθ-η-μαι "a simti". 'Ιη regenta, un 
timp trecut προίεντο etc. 

2. πρΟς το ανέλπιστον τραπόμενοι, lit. "intorcmdu-se spre dis­
perare", adica "pierzmdu-;;i orice speranta"; adj. ανέλ­
πιστος, -ον "disperat, -a", substantivizat cu articol neutru. 

3. προ-Τεντο σφας αύταυς και ούκ αντ-ειχον "se lasau cople­
;;itΪ (de boala) ;;ί nu opuneau rezistenta"; προ-Τεντο, 
impf. Μ. al vb. προ-ίημι; αντ-ειχον < *αντ-ε-σεχ-ον, impf. 
vb. αντ-έχω "ma opun", "μη piept" (acord dupa sens). 

4 .  ανα-πιμπλάμενοι, Ηι "umplindu-se" (de boala), adica 
"contaminindu-se", part . prez. Μ. al vb. ανα-πίμπλημι. 

5 .  είτε μη θέλοιεν δεδιότες "daca nu voiau de teama" (te­
mindu-se); δεδιότες, part. perf. Α. al vb. δείδω, perf. δέ­
δια; θέλοιεν opt. oblic. 

6. αλλήλοις προσιέναι "sa se apropie unii de altii". 
7. απ-ώλλ υντο έρημοι " piereau parasiti" (Ιίι "pustiiti"). 
8. απορίι;:ι του θεραπεύσοντος "din lipsa celui care sa-i ingri­

jeasca", "din lipsa unui ingrijitor". 
9 .  οί αρετης τι καταποιούμενοι "cei care faceau ο bineface­

re"; αρετή, -ης "virtute, barbatie" are la Thucydide, ιη 
acest loc ;;ί ιη altele, sensul de "binefacere", "fapta bu­
na" = εύεργεσία. Substantivul se afla la G. partitiv dupa 
τι "cevaJ'. Este vorba de cei care-i ingrijeau pe bolnavi 
fara νreo obligatie, din bunatate. 

10. αίσχύν'!1 "de jenaJJ, sau "dintr-un sentiment al onoarei". 
11. ήφείδουν "nu se crutau", "nu se menajau"; νb. α-φειδέω 

cu α- priνatiν; la timpurile cu augment, s-a lungit acest 
α- m loc de augment silabic. 

12. εσ-ιόντες "intrind la'" part. prez. al vb. εσ-εΙμι. 
13. τας όλοφύρσεις των απογιγνομένων τελευτωντες . . .  ,lit. "m­

cetind (τελευτωντες) bocirile celor disparuti'" adica "pi­
na la urma, mcetara sa-i mai boceasca pe cei disparuti" .  
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14. οί διαπεφευγότες "cei care au scapat" (de la moarte, din 
boa la). 

15. δια το προειδέναι ... και έν θαρσαλέφ είναι "deoarece cu­

no�teau dinainte (mersul bolίi) �ί ei se aflau ίn siguranta". 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

STRUCTURA TRAGEDIEI 
Ιη general, tragedia greac1i incepe cu un prolog, se fncheie cu un 

epilog, intre care sfnt trei acte, desp1irtite prin cintecul corului. Aceste 
p1irti se numeSc astfel: 

1. πρόλογος "prolog" este partea de la tnceputul tragediei, ante-
rioar1i intr1irii corului. 

2. πάροδος, compoziμe lίric1i executat1i de cor la intrarea lui ίη scen1i. 
3 .  έπεισόδιον πρωτον "primul episod" sau actull. 
4. στάσιμον πρωτον "primul cintec stationar" al corului. 
5. έπεισόδιον δεύτερον "al doilea episod" sau actul al II-lea. 
6. στάσιμον δεύτερον "al doίlea cintec staμοnar" al corului. 
7. έπεισόδιον τρίτον "al trei1ea episod" sau actul al III-lea. 
8. στάσιμον τρίτον "al treilea cintec staμοnar" al corului. 
9. fξoδoς "ie�irea corului". 

10. έπίλογος "epilogul" sau ultima parte a tragediei, dup1i ie�irea din 
scen1i a corului. 

1. PREPOZITII 

άπό,lat. ab "de la" � 
+ G .  Abl. 

πρός "la" ι "spre" ι 
IIcontra", ,,(de) la'� � 

IIdinspre" 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

I1de la", IIde c1itre": ετερος άφ"έτέρου θεραπείας 
άναπιμπλάμενοι (Thc.) "contaminindu-se unul de 
Ια ingrijirea celui1alt"; 
IIdin cauza/: δπως θαυμασθf1 άπο της ίπποτραρίας 
(Thc.) "ca s1i fie admirat pentru cre$terea cailor"; 
origine: οί άπο δήμου "cei din popor". 

+ G .  "dinspre/: πρΟς Αίθιόπαιν IIdinspre etiopi­
eni", το δουλωσαι πρΟς γυναικΟς ην "aservirea ί se 
tr1igea din partea (cauza) femeiί"; 
+ D. ,,1a" , )fng1i", "pe ling1i", "ιη fata": δσα γέγο­
νε πρΟς ήμιν "cite s-au petrecut ιη fata noastr1i", 
πέντε πρΟς είκάδι ,,5 ρε ling1i (ίη plus) 20" = 25; 
+ Ac. )a" ,  I1spre", I1contra": έλαύνειν πρΟς πόλιν 
lIa conduce carul spre ora�"; πρΟς έσπέραν ,,spre 
sear1i"; πρΟς 't"ους πeρσας IIcontra per�ilor". 
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2. VERBUL πίμπλημι "a umple" este un νerb cu reduplί­
catie de prezent, ιη care a aparut, probabi1 pentru uξiurarea 
pronuntarii, un -μ-: πί-μ-πλη-μι (la fel are structura �ί flexiu­
nea νb. πί-μ-πρη-μι "a aprinde, a incendialJ): 

R. πλη-/πλα-. Temele principale: Α.  prez. πίμπλημι, ν. 
πλήσω, aor. ε-πλη-σα, ρί. inuz., Μ.Ρ. prez. πίμπλαμαι, ν. 
πλησθήσομαι, aor. έπλήσθην, πέπλησμαι. 

Flexiunea este specifica νerbelor in -μι, numai la tίmpu­
rile din tema prezentului, deci la prezent f7i imperfect. 
Paradigmele νb. πίμπλημι etc. urmeaza regulile flexionare 
ale νb. Ιστημι. 

Aξiadar: 
ind. prez. Α. πίμπλημι/πίμπλαμεν 

Μ. πίμπλαμαι, πίμπλασαι, πίμπλαται etc. 

impj. Α .  έπίμπλην / έπίμπλαμεν 
Μ. έπιμπλάμην, έπίμπλασο, έπίμπλατο etc. 

Conj. prez. Α. πιμπλ&, πιμπλ'ης, πιμπλ� etc. 

Μ. πιμπλ&μαι, πιμπλ'η, πιμπληται etc. 
opt. prez. Α. πιμπλαίην, πιμπλαίης, πιμπλαίη, πιμπλαΊμεν etc. 

Μ. πιμπλαίμην, πιμπλαΊο, πιμπλαΊτο, πιμπλαίμεθα etc. 

impeι: prez. Α .  πίμπλη, πιμπλάτω, πίμπλατε, πιμπλάντων etc. 
Μ. πίμπλασο, πιμπλάσθω, πίμπλασθε, πιμπλάσθων etc. 

part. prez. Α.  πιμπλάς, πιμπλασα, πιμπλάν 
Μ. πιμπλάμενος, -η, -ον 

inf. prez. Α. πιμπλάναι 
Μ. πίμπλασθαι 

3. PROPOZITIA CAUZALA exprima cauza actiunii din re­
genta. Se introduce de regula prin conjunctiile: ΟΤΙ, διότι, 
ώς, dar f7i prin conjuncfii temporal-cauzale ca έπεί, έπειδή, 
έπειδήπερ; predicatul ia forme de indicatiν, cind exprima ο 

cauza reala; de optatiν + αν, pentru ο cauzi'ί potentiali'ί, 
probabila; de indicatiν, timpuri cu augment f7i particuli'ί 
modali'ί, pentru ο cauza ireali'ί. 

Exemple: 

Real: Δεινότατος παντος του κακου ή άθυμία ην . .. μάλιστα 
Οτι ... ωσπερ τα πρόβατα εθνησκον (Thc., π, 51, 4) "Aspectul 
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cel mai dezolant al intregii boli era descurajarea, deoarece 
lnureau ca oile" . 

Potenfίal: δέομαι ουν σου παραμειναι ήμιν, ως έγω ούδ'αν 
ένος ηδιον άκούσαιμι η σου (Plat .) "Te rog sa ramii la ηοί, de­
oarece eu pe nimeni n-a? asculta mai cu placere decit pe 
tine" . 

Ireal: Ύπόειξεν χειρας εμάς, επε\. ου κεν / άνιδρωτί γε τε­
λέσθη (Hom ., Il., XV, 227-228) "Α suportat bratele mele, de­
oarece (altfel) n-ar fi terminat fara sudoare" . 

Nota. Cauzala m ai poate fi exprimat1\ ΡΓίη constructii nomina!e; p ar­
ticipiu coniunct �ί abso!ut (cf. !ecti a  13); infinitiν substantiνizat cu arti­
co! neutru, preced at de prepoziti a διά, ca ΙΩ textu! !ectiei: τόν τε θνήσ­
κοντα και τον πονούμενον φκτίζοντο, διά τό πΡοειδέναι τε και αύτοι ηδη εν 
τφ θαρσαλ� είναι (Thc ., ΙΙ, 50, 6) "Εί pllngeau pe muribund �j pe ce! 
suferind, deoarece clIno?teau dimιinte (ce are de pl!timit) ?ί ei se aflalI deja m 
siguranta." 

4. COMPLEMENTUL DE CAuzA exprima cauza actiιmii .  
5e reda prin D. sau prin G.N. prepozitional . 

a) Prin D.: οί πολλοι ϋστερον... άσθενεί(Χ άπεφθείροντο 
(Thc ., Π, 49, 6) "cei mai multi piereau mai t1rziu din cauza 
slabiciunii" . 

b) G.N. prepozίfional: επί + D.; ύπό, εκ, άπό + G.; G. + ενε ­

κα; διά + Ac. 
Exemple : επι σοι μάλα πολλα πάθον (Hom ., Il., 1Χ, 492) 

"Multe am patimit din cauza ta"; Διεφθείροντο οί πλειστοι 
έναταιοι και έβδομαιοι ύπο του έντος καύματος (Thc ., Π, 49, 
6) "Cei mai multi piereau in ziua a �aptea �ί a noua (de 
boala) din cauza fierbinfelii interioare"; εκ φόβου γλωσσαν έγ­
κλ'ήσας εχω (50ί ., Ant., 18 D) "De friciί imi μη limba inchi­
sa"; έπιγνους τον Μαχανίδαν άπα της πορφυρίδος (Polyb., Ι, 
18, 1) "Cιmoscind pe Machanidas dupi1 haina sa de purpura"; 
δι'άτασθαλίας επαθον κακόν (Hom ., Od., ΧΧΠΙ, 67) "din prici­
ηa orgoliului au papt ο nenorocire"; το{}δενεκά σφι ν Έκήβο­
λος αλγεα τεύχει (Hom., Il., Ι, 110) "din cauza acestuia le pro­
voaca Αρο1Ι0η suferinte" .  
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Traduceti textul urmator ξ>ί analizati gramatical pro­
pozitiile: 

"Εθνl1σκον δε οί μεν άμελεί�, οί δε και πάνυ θεραπευόμενοι . 
"Εν τε ούδε εν κατέστη ιαμα, ώς είπειν, Ο τι χρην προσφέρον­
τας ωφελειν' το γάρ τφ ( = τινι) ξυνενεγκον αλλον τΟ'βτο 
έβλαπτε . 

(Thc. Π, 51, 2) 

Nota. Το γάρ τφ "ciίci ceea ce unuia". 

2. Recunoaξiteti ιη textul urmator cauzalele ξ>ί comple­
mentele de cauza: 

Οίκιων γαρ ούχ ύπαρχουσων, άλλ'εν καλύβαις πνιγηραις 
ωρ� έτους διαιτωμένων, ό φθόρος εγίγνετο ούδενι κόσμφ, άλλα 
και νεκροι επ'άλλήλοις άποθν'ήσκοντες έκειντο, και εν ταις 
όδοίς εκαλινδΟ'Οντο και περι τας κρήνας άπάσας, του ϋδατος 
επιθυμί� . (Thc. Π, 52, 2) 

3 .  Folosind cuνintele din lectie, efectuap urmatoarea 
retroνersiune: 

Din cauza razboiului, ciuma a fost cumplita (δεινότατος3) . 
Umplind οraξ>Ul peste masura (ύπερπίμπλημι sau πίμπλημι 
ύπερ το δέον), oamenii dormeau nu numai (ού μόνον) ιη 
case, ci ξ'ί (άλλα και) pe strazi ξ>ί ιη temple, din lipsa (άπο­
ρί�) de adaposturi (locuinte) ." 

4. Pentru destindere : 
Ίατρος ετερ-όφθαλμος (cu un οαιί) ήρώτα νοσουντα ' "πως 

έχεις;" Ό δε νοσωΥ" ,,'Ως βλέπεις ." Ό δε ίατρος έφη' ,,'Εαν ώς 
εγώ βλέπω έΧl1ς, το ετερόν (ο parte = jumatate) σου απέθανε ." 

Nota. πως εχεις (πράττεις, ποιεις); = cum te simti? 



41 
πραιτον και τετταρακοοτον δΙδαγμα 

Πατρoκλi1oς πυρή . - ExplicaJii Ιa text. - Αntίchίtι'1tί: lίbatiile. - Grama­
tίcι'1: 1. Flexiunea heteroclitIι a substantiνului Patrocle. 2. Aoristul radi­
cal atematic mediu. 3 .  Perfectul Α. τέθνηκα �ί βέβηκα . 4. Complementul 
de mod. 5. Propozitia comparatiν-modalIι. - Tenre �ί exercitii. 

<ΌνΙ οί θεοi φιλουσιν άποθνΥσκει2 νέος 
(Menandru la Stobaios, Flσrilegomena, 120, 8) 

Πατροκλ ηος πυρή 
Ούδε πυρη Πατρόκλου3 έκαίετο τεθνηωτος4. 
'Ένθ'αυτ'αλλ'ένόησε ποδάρκης διος ΆχιλλεύςS. 
στας άπάνευθε πυρης δοιοις6 ήρατ' Άνέμοισιν, 
Βορρη και Ζεφύρφ, και υπέσχετο ίερα καλά ... 
Α ί ψα δε πόντον ϊκανον άήμεναι?' ωρτο8 δε κ'ί)μα 
πνοιη ϋπο λιγυρη' Τροίην δ'έρίβωλον ΙΊCέσθην, 
έν δε πυρft πεσέτην9, μέγα δ'ϊαχε 10 θεσπιδαες π'ί)ρ. 
Παννύχιοι δ'αρα τοίγεlΙ πυρης αμυδις φλόγ'εβαλλον, 
φυσωντες λιγέαις' ό δε πάννυχος ώκυς Άχιλλευς 
χρυσέου έκ κρητηΡος, έλffiν δέπας άμφικύπελλον, 
οίνον άφυσσάμενοςΙ2 χαμάδις χέε, δε'ί)εΙ3 δε γαιαν 
ψυχην κικλήσκωνΙ4 Πατροκλ

'
ηος δειλοΙο. 

ΏςlS δε πατηρ ουΙ6. παιδδς Οδύρεται όστέα καίων, 
νυμφίουΙ?, οστε θανων δειλους άκάχησεΙ8 τοκηαςΙ9. 

iOς20 'Αχιλευς έτάροιο Οδύρετο όστέα ΊCαίων, 
έρπύζων2Ι παρα πυρκαϊήν22, άδινα στεναχίζων23; 

(Homer, I/iada, ΧΧΙΠ, 192-195, 214-225) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  "Ον "pe care'" subintelegem corelativul demonstrativ 
Ι " ace α "pe care . 

2. άποθνήσ"Κει "moare"; formele de baza: prez . άποθνήσ"Κω 
(iota subscris provine din sufixul -ισ"Κ-), v .  απο-θαναβ­
μαι, aor.  άπ-έθανον, ρί. άπο-τέθνη"Κα. 

3 .  Numele lui Patrocle, prietenul lui Ahile, apare, chiar la 
Homer, cu doua teme: Πατροκλης, tema in siflanta, ξ)ί 
Πάτροκλος, -ου, tema in Ι -0- Ι . Vezi flexiunea la grama­
tica lectiei . 

4. τεθνηωτος, forma epica fata de atic τεθνεωτος < *τε-θνη­
ότος (cu rnetateza), G. part. perf . al vb . θνήσκω, perf. τέ­
θνη-κα/τέ-θνα-μεν (cf. gramatica lectiei) . 

5 .  Άχιλ(λ)εύς, dupa nevoίle versului, apare cιι unul sau 
cu doi lambda . 

6 .  δοιοισιν, D. pl. (in loc de dual δυοιιν) acordat cu Άνέ­
μοις, adj . δοι6ς, -ά, -όν "dublu", doi . 

7. άήμεναι (atic αηναι), ίηί. prez . al vb . αημι " a sufla"; su­
fixul de infinitiv atematic -μεναι se Intilne�te numai la 
Horner ξ)ί in Lesbos . 

8. ωρτο "porni", ind . aor. R. atern ., diateza Μ., vb . δρ-νυ-μι 
"a porni'" "a se lansa" .  Vezi gramatica lectiei . 

9. πεσέτην "cazura", ind . aor. persoana a 3-a dual al vb . 
πίπτω, v .  πεσo'ίJμαι, aor . επεσον, ρί. πέπτωκα. La Homer, 
augmentul este facultativ : (έ)πεσέτην; subiect: cele doua 
vlnturi . 

10. ιαχε "trosni" (focul), impf. vb . ίάχω "a tipa'" "a trosni" .  
1 1 .  τοίγε "acestea", adica "vlnturile", gen masculin in grea­

ca; τοί, pronumele articol Ν. pl . m ., care, la Homer ξ)ί ιn 
unele dialecte, ofera ξ'ί forrne cu Ι τ-Ι initial (atic οί) . De 
observat inconsecventa plurall dual in relatarea despre 
cele doua vinturi . 

12. άφυσσάμενος, part. aor .  Μ. al vb . άφύσσω "a scoate", "a 
lua'" aor . persoana a 3-a epic αφυσσε, part. aor . άφύσ­
σας, άφυσσάμενος . 

13. δευε = εδευε "uda", vb . δεύω, δεύσω, εδευσα, έδεύθην, 
δέδευμαι "a uda'" "a inmuia" .  
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1 .,1 .  κικλήσκ:ων "invocind", un frecventativ al vb . κ:αλέω " a 
chema" . 

1 5 .  ώς (ιn corelap.e cu ως de mai jos), valoare modaHl "dupa 
11 cum . 

16 .  ου "al sau" acordat cu παιδός: *sweso > εο > ου, pronume 
posesiv, creat pe aceea!?i tema cu lat . suus3 . 

17 . νυμφίου G .  "de curind casi'ίtorit"; f .  νύμφα "mireasa" .  
1 8 .  ό,κ:άχησε "a  intristat", "a indurerat", aor . ind . al vb . 

*αχω (inuzitat la prezent), v .  ό,κ:αχήσω, aor . ό,κ:άχησα !?ί 
ηκ:αχον . 

19 . τοκ:ηας "pe parinti", Ac. pl . al subst .  τοκεύς; G .  hom. 
*τοκ:ηF-ος > τοκηος, de aici, flexiunea hom . pastreaza 
vocala lunga -η- din diftongul Ι -ηF- 1 . 

20 . ως "tot astfel", corelativul conjunctiei ώς (deci conjunc­
tia este proclitica, adverbul, accentuat) . 

21 . έρπύζων "tirindu-se 11 , derivat al vb . ερπω "ma tirasc" 
(lat . serpo); aici, figurat: Ahile, de durere, abia se tira!?te 
ιn jurul mortului . 

22 . παρα πυρκ:αϊήν, atic πυρ-καϊά, -aς "rug'" lit. "foc ce ar­
de" (-η < -α, dial . ίοη .) .  

23 . ό,δινα στεναχίζων "greu suspinind", adv . ό,δινόν sau ό,δι­
νά (forme neutre ale adj .  ό,δινός, -ή, -όν "abundent, in­
desat, puternic") . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

LIBATIILE, acte relίgioase de vl1rsare a unei substante, cel mai des li­
chide, ιη cinstea zeilor (σπονδαί, vb. σπένδω, "vl1rs, stropesc"); libatiile 
pentru morti se numesc χοαί (vb . χέω " vl1rs, torn") �ί λοιβαί pentru zei i  
subpl1mtnteni . 

Libatίile tnsotesc aproape toate jertfele, uneori fiίnd singure sufi­
ciente, mai ales la mese (συμπόσια), ιη cadrul jurl1mintelor �ί cu alte pri­
lejuri . Ele slnt lnchinate zeilor olimpici, celor subp1\minteni, sufletelor 
mοrtilόr (ca ί'η textu! lectiei) sau unui ΆγαθΟς Δαίμων "Divinitate Βυ­
nl1", precum �ί Sl1nl1tl1tii (Ύγίεια) . 

Substante!e obi�nuite ιη l ibatii slnt: νίηυl, mierea, apa, lapte!e, ule­
iu!, adeseori combinate, precum �ί diverse parfumuri, tl1mlie, mir, ce­
dru, care ardeau ιη timpul sacrifici i10r slngeroase, pentru a lnll1tura 
mirosu! nepll1cut al stngelui . 

330 



ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1. FLEXIUNEA HETEROCLITA Α SUBSTANTIVULUI ΡΑ­
TROCLE (la Homer �ί atica) prezinta doua teme concomi­
tent: tematica �ί atematica :  

a) Paradigma tematica 
Ν .  Πάτροκλος 
G. Πατρόκλου 
D. Πατρόκλφ 
Ac. Πάτροκλον 
V. Πάτροκλε 

b) Paradigma atematica 
Πατροκλης (epica) 
Πατροκλέους �ί Πατροκληος 
Πατροκλει 
Πατροκλέα �ί Πατροκληα 
Πατρόκλεις �ί Πατρόκλεες 

Nota. Formele epice sint contamin1iri cu tema -ηF-: hom . G .  Πατρο­
κληος, Ac. Πατροκληα . 

2. AORISTUL RADICAL ΑΤΕΜΑ TIC MEDIU la Homer ξιί 
ιη poezia epica 

Mai ales poemele homerice ofera unele forme de aorist 
atematic mediu create pe radacini consonantice, la care se 
adauga desinentele medii, fara vocale tematice . 

Exemple: ωρ-το, vb . δρ-νυμι "a  lansa, a porni" 
αλ-το, vb . αλλομαι "a sari" (lat . salio) 
σύ-το, vb . σεύω "a urmari lJ, "a vrna" 
χύ-το, vb . χέω "a varsa, a tuma" 

Sint forme intilnite mai ales la persoana a 3-a sg ., ca mai sus. 

3 .  PERFECTUL Α .  τέθνηκα/τέθναμεν �ί βέβηκα/βέβαμεν 
Se prestιptme ca sufixul (κ) al perfectului activ se alipea 

originar numai la singular (ca la aoristele in κ) la radacina 
lunga, ιn vreme ce pluralul �ί dualul, lipsite de Ι κ Ι , com­
portau, prin alternanta, radacina scurta . Urme ale acestei 
structuri paradigmatice ofera �ί Homer, �ί atica . Astfel : 

τέ-θνη-κα "sint mort" βέ-βη-κα "am venit" 
τέ-θνη-κας βέ-βη-κας 
τέ-θνη-κε βέ-βη-κε 
τέ-θνα-μεν βέ-βα-μεν 
τέ-θνα-τε βέ-βα-τε 
τε-θνα-σι « -θνα-ασι) βε-βα-σι 
τέ-θνα-τον2 βέ-βα-τον2 
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Nota. De la aceste forme, part. perf. Α. poate fi τε-θνηκώς, -'\)ια, -ός, �ί 
τε-θνηώς, G.  τεθνηότος sau cu metatez1i τε-θνεωτος. 

4. COMPLEMENTUL ΟΕ ΜΟΟ exprirna modul ιη care se 
petrece actiunea sau ιη care s-a realizat ο calitate . Se expri­
rna printr-un adverb de mod sau printr-un nurne sau grup 
nominal, aflat fie ιη cazul dativ, fie precedat de ο prepozi­
tie plus cazul cerut de aceasta; el mai poate ίί redat printr-o 
conjunctie ξiί un nurne sau grup norninal . Derivate ale corn­
plementului de rnod sint complementul de cornparatie, 
instrumental ξiί de asociatie. 

1) Complementul de mod propriu-zis 

a) Prin adverb de mod: φυσωντες λιγέως (Horn ., Π ., ΧΧΙΙΙ, 
200) II suflind lin"; έξαπιναίως ένέπεσε (Thc ., Π, 48, 2) "a 
cazut inopinat peste"; άσφαλως διεφύλαξεν αύτή ν (Thc ., 11, 
65, 6) "a pazit-o cu stri1?nicie" . 

b) Prin nume sau G.N. fn D.: Έγίγνετό τε λ6rφ μεν δημο­
κρατία, έρrφ δε ύπο του πρώτου άνδρδς άρχή (Thc ., 11, 65, 9) 
,,1n vorba, era democratie, zn japti1 msa, era conducerea pri­
mnlui barbat" ί Ό φθόρος εγίγνετο ούδενι κ6σμφ (Thc., 11, 
52, 2) IIPrapadul se arata ji1ri1 nici ο noimiί" . 

c) Prin nume sau G .N. prepozifional: se folosesc rnulte pre­
poziμί, cel mai frecvent μετά + G . : μετα σοφροσύνης "cu 
intelepciune", μετα θράσους IICU curaj "; dar ξiί εκ δόλου 
IIdintr-un vicleξiug", άπ'έλπίδος "contrar sperantei", άπο 
δόξης "contrar opiniei curente", α,νευ φθόνου IIfara invidie", 
πλ ην δπλων "fara arrne", προς άνάγκην IIde nevoie" etc . 

d) Prin conjunctie ?ί un G.N.: este vorba de conjunctiile: 
f (Ι + ιι h ' J. 11 Ε Ι ' έ ως, ωσπερ, ο ιον, ατε, orn. ηυτε IIca, precum . xernp e: εσ -
βαλον ωσπερ και το πρωτον (Thc., 11, 47, 2) "au navalit Ιa fel ca 
Ιa znceput"; άνέδυ . . .  ήυτε όμίχλη (Horn., Π., Ι, 359) "ri1si1ri ca ο 

ceati1" · 

2) Complementul instrumental ?ί asociativ 
Exprirna instrumentul sau asociatul cu care se face acti­

unea . Se exprima prin: a) dativ; b) G .N.  prepozitional (pre­
dominind prepozΨile συν + D., μετά + G .  "cu", αμα + D. "ο 
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data cu" .  Exemple: Τοι δε (θεοι) χρυσέοις δεπάεσσιν δειδέ­
χατ'άλλήλους (Hom., Il ., Ν, 3-4) "Iar (zeiί) inchinau intre ei 
cu cupe de aur"; χειρι περιστρέψας (Hom., Il., ΧΙΧ, 131) "cu 
mina invirtind-o"; συν γαρ θεφ είλήλουθμεν (Hom., Π., ΙΧ, 
49) "Caci am venit cu ajutorul diviniti'f.jii"; Λικ:ύρνιος μετα 
των παίδων έν "Αργεϊ κ:ατqηcησαν (Diodor din Sicilia, 4, 58) 
"Likyrnios s-a aξ)eΖat in Argos cu copiii sifi" etc . 

Nota. Pentru complem entul de comparatie, vezi lectia 47 . 

5. PROPOZITIA COMPARA τιν -MODALA 
Exprima modul in care se desfa!]oara actiunea din re­

genta sau face ο comparatie intre doua procese (din secun­
dara ξ>ί din regenta sa) . 

a) Se introduce prin: 
conjuncfii: ώς, ωσπερ, οπως, ωστε, ατε, έ'Ι3τε (η'l3τε) "dupa 

cum", cu corelativele ουτως, ωδε, ως, τοίως "aξ>a'" "tot 
astfel"; 

adjective de cantitate: δσος3 "cit de" !]ί calitate: οίος3 "cum", "ce 
fel", cu corelativele τόσος3 "atit de mare", τοιος3 "astfel de"; 

locufiuni  conjuncfionale: ώς οτε "ca �ί cind", ώς ει "ca daca", 
ωσπερ ει $ί ωσπερ αν εί "ca !i'i cum", κ:αθάπερ "dupa cum" . 

b) Structura: 
- indicativul: pentru ο comparatie reala: ώς δε πατηρ ου 

παιδος όδύρεται όστέα κ:αίων . . .  ως Άχιλευς έτάροιο όδύρε­
το όστέα κ:αίων (Hom ., Π., ΧΧΙΙ, 222 ξ'ί urm .) "Dupiί cunl 
boce�te un tata cind arde oasele fiului sau, a?a bocea 
Ahile cind ardea oasele camaradului sau" . 

- optativul cu sau fara particula modala, pentru ο compa­
ratie potentiala: δια δη ταυτα ούδεν πάνυ μοι έλεεινον 
είσΏει, ώς είκ:ος αν δόξειεν είναι παρόντι πένθει (Plat.) "de 
aceea nu mi s-a strecurat (in suflet) nici un sentiment de 
mila, cum 5-ar pifrea de cuviίntii sa se intimple intr-o jale 
prezenta" . 

- infinitivul, numit absolut, ιη expresii stereotipe ce cores­
pund unor paranteze: ως επος είπειν  "ca sa zic ξ'ί eu ο 

vorba", ώς είπειν "ca sa zic aξ>a", ώς έν βραχίονι είπειν "ca 
sa spun mai pe scurt" . 
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1.  Analizati comparativa �ί regenta ei din urmatoarele 
versuri : 

Ώς δ'οτ' άριζήλη φωνή, οτε τ'ιαχε σάλπιγξ 
αστυ περιπλομένων δηίων υπο θυμοραϊστέων­
ως τότ' άριζήλη φωνη γένετ' Αίακίδαο . 

(Hom., Il ., χνπι, 219 �ί urm .) 
2 .  Redati ιη grece�te urmatoarele sintagme (din lectie) : 
"Ahile cel iute de picioare"; "ofrande frumoase"; "le�ul 

Ιιιί Patrocle"; "crater de aur"; "doua vInturi, Boreanul �ί 
Zefirul"; "suflu �uierator"; "fiul meu"; "fiul sau"; "vase cu 
duble cupe" (δέπας, ρl .  δέπα η .); "focuri profetice" (η .) . 

3.  Retroversiune : 
Ciuma de la Atena a facut mare prapad (φθόρος, -ου), ca 

sa zic a�a . Dupa clt era de mare caldura verii �ί lipsa 10-
cuintelor, este de mirare (θαυμάζω) ca n-a pierit lntreaga 
populatie a Atenei . Thucydide, dupa cum marturίseξ>te el 
ιnSUξ>ί, a facut boala ξ>ί a scapat (περιγίγνομαι sau σφζομαι) . 

4. Traduceti llrmatoarele versuri �ί observati structura 
comparativei: 

Ώς δ'απο σώματος ουτι λέοντ'αιθωνα δύνανται 
ποιμένες αγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι' 
ως ρα τον ούκ έδύναντο δύω Αιαντε κορυστα. 
'Έκτορα Πριαμίδην άπο νεκρου δειδίξασθαι. 

(Hom., n.,  ΧΥΙΙl, 161 �ί urm.) 
Not�. Δειδίξασθαι, inf. ao . Μ. < δειδίσσομαι "a speria indep1l.rtind" άπο 
"de la". 

�ί a complementului modal: 
'Ρόδα παις ό της Κ υθήρης, 
στέφεται καλοις ίούλοις, 
Χαρίτεσσι συγχορεύων. 

(Anacreon) 



42 
Δεύτερον και τετταρακ:οστον δίδαγμα 

'Εκ: δ'αιης προρέουσι πάντα . - Explica!ii Ιa text. - AntichitIfti: principia 
rerum . - Gramαtica: 1. Prepoziμi. 2. Adjective ιη -EV't- 3 .  ΡrΟΡΟΖψile 
principale. - Teme ?i exercίfii . 

Δ ίπλ ερέω Ι '  τότε με ν2 γάρ έ'ιι ηύξήθη 3 μ όνον ε ίναι 
έκ πλεόνω ν, τότε δα-ύ διέφυ4  πλέονεξ έ νο)' ε ίναι, 
πυρ και ύδωρ και γαία και ήέρος απλετον5  ύψος, 
Νε ίκ6ς τ ούλόμενον 6 δίχα των 71 άτάλαντον 8 άπάντπ, 
και Φιλότης έν τοίσι νι ίση μ ηκός τε πλάτος τε. 

(Empedocle, Phys., 157, 25 D-K) 

Έκ δ'αιης προρέουσι πάντα 
'Αλλ'αγε 
ήέλιον μεν θερμσν όραν9 και λαμπρδν άπάντη, 
αμβροτα δ'ΟΟσ'ϊδει 10 τε και αργέτι 1 1  δεύεται αύγπ 
ομβρον δ'εν πασι δνοφόεντά12 τε ριγαλέον13 τε' 
εκ δ'αιης14 προρέουσι θελυμνά τε και στερεωπά, 
εν δε Κότφ15 διάμορφα και ανδιχα πάντα πέλονται 16, 
συν δ'εβη17 εν Φιλότητι και αλλήλοισι ποθεΙται. 
'Εκ τούτων γαρ πάνθ'δσα τ'ην δσα τ'εστι και εσται 1 8, 
δένδρεά τ'έβλάστησε19 και ανέρες ήδε γυναικες, 
θηρες τΌιωνοί τε και2Ο ύδατοθρέμμονες2 1 ιχθυς22, 
καί τε θεοι δολιχαίωνες τιμΏσι23 φέριστοι24 .  
Αύτα γαρ εστιν ταυτα, δι 'αλλήλων δε θέοντα 
γίγνεται αλλοιωπά' τόσον δια25 κρησις26 αμείβει . 

(Empedocle, Περι φύσεως, fr. 21 D-K) 
Nota. Ambele poeme ale lui Empedocle, Despre natura �ί Purificari, slnt 
compuse ιη hexametri . 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  δίπλ' έρέω "doua lucruri (ti-)οί spune"; δίπλα, n. pl . pen­
tru διπλα < διπλαυς, -η, �υν "dublu" , aici "doua" ; έρέω 
ind . ν .  al νb . λέγω, έρω, είπον, ειρηκα, Ρ. λέγομαι, ρηθή­
σομαι, ερρήθην, είρημαι . 

2 .  τότε μtν . . .  τότε δέ "odata . . .  altadata" .  
3. ηύξήθη, ind . aor . ιη -θη- cu νaloare intranzitiνa " a  cres­

cut", νb . αύξάνω, αύξήσω, ηύξησα �ί ηύξήθην, ηύξηκα . 
4. διέφυ, aor . R. atem . ind . al νb . δια-φύω "a se desparti", 

"a ίί diνizat de la natura", R. φυ-, aceea�i ca ιη φύσις 
"na ttlra" . 

5 " λ d 1 t" t'" "
. 

f' . t" . απ ετον " e neump u , ,,vas , ,,lmens , "m ιηι . 
6 .  ούλόμενον, cu lungire metrica pentru όλ6μενον "distru­

gator, -oare", part. aor . tem . al νb . ολλυμι "a distruge" . 
7. των, articol cu valoare demonstrativa ("vrajba distruga­

toare prin diνizarea -δίχα- acestora") . 
8 .  άτάλαντος, �ν "egal In greutate, ιη intensitate" . 
9. αγε . . .  όραν "haide prive�te", infinitiv cu valoare de im­

peratiν . 
10 .  ιδει "νezi", Conj . aor . Μ. ιδει = ιδl1 < *ίδ-η-σαι .  
11. άργής, -έτος "alb stralucitor", adjectiv care, ca  ο excep­

tie, de�i sigmatic, comporta altemanta νocalica lrι pre­
desinentiala . 

12. δνοφόεις, -όεσσα, -δεν, 1n text Ac. sg . m ., acordat cu 
Jι: β b � " � t v II υμ ρον "sum ru, -a , ,,m unecos, -oasa . 

13. ριγαλέος, -α, -ον "rece", "friguros", adj . creat pe R . Fpty­
> ριγος "frig" . 

14 . αία, αιης, forma epic-ionica = γαια, -ης "pamint'" 
15 .  Κ6τος, -ου "Ura", aceea�i cu Νεικος, -ους "Ura, Vrajba", 

personificate �ί socotite, lmpreuna cu Φιλότης, -ητος, 
"Iubirea", doua principii active, contradictorii, indis­
pensabile 1n ciclul eνolutiei Naturii. 

16. πέλονται, forma eolica pentru τέλονται "ei slnt" . 
17 .  συν δ'εβη "s-au unit", tmeza prefixului fata de νerb, pro 

συνέβη . 
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18 .  Versul inregistreaza trei repetitii : una a pronumelui 
cantitatiν οσα "cite '" alta a conjunctiei copulatiνe τ(ε), 
plus καί, cu acela?i sens ,,?ί"; a treia repetitie, anume a 
νb . "a ίί", la timpuri diferite, corespunde figurii de stil 
numite poliptoton (πολύπτωτος, -ον) . 

19 .  έβλάστησε "au rasarit", "au crescut", ?ί de aici ?ί mai 
sus δεύεται "este lnmuiat", "se scalda" slnt forme de 
singular, de?i au mai multe subiecte, deoarece este νor­
ba de un a<;ord al neutrelor plurale cu singularul. 

20 . τε καί ,,?ί", formula homerica .  
21 . ύδατο-θρέμμοvες "care se hranesc din apa", al  doilea ele­

ment al compunerii are R. τρεφ-, la care s-a adaugat 
sufiχuΙ -μων, -μονος, iar Ι μ Ι a asimilat total pe Ι φ Ι ; dis­
parind φ, aspiratia trece asupra initialei : θρέμμω ν . Ace­
la?i fenomen : τάφ-ος "mormint", dar *ταφ-jω > θάπτω 
"inmormintez"; *τριχ-ς > θρίξ, τριχ-ός "par (din cap) " .  

22 . ιχθυς < ιχθύες "pe?ti", cu inghitirea νocalei Ι ε Ι din ne-
vοί metrice . 

23 .  τιμ-Ωσι, D. pl. ionic al subst. τιμή , -ης "cinste" . 
24 . φέριστοι "cei mai braνi", "cei mai presus" ιη + D. 
25. δια . . .  άμείβει, tmeza pentrιt διαμείβει "creeaza νarietate 

prin (amestec) " . 
26. κρησις, atic κ:ρασις, -εως "amestec" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

PRINCIPIA RERUM (Στοιχεια) "elemente primordiale" ίη Univers . 
Fίlozofii materiali�ti greci cοnsί der11. (11. la teme! ia a tot ce eΧίst11. se 

afl1i unele elemente primordiale ca focul (Heraclit), aρa (Thales), aerul 
(Anaximenes), αpeiron, materia indefinitil. (Anaximandros), numarul 

(Pythagoras), atomul, element material indivizibίl (Democrit �ί Leucip), 
atomii ?ί vidul (Epicur), paInint, apa, aer ?ί foc, ca elemente pasive, lubirea 
?ί Vrajba, ca principii active (Empedocles) . Filozofii ideali�ti, ίη primul 
rind Platon, consider1\ drept principiu primordia! �ί fundamenta! ldeea, 
a c11.reί exprimare concretil. ο reprezintil. obiecte!e !umii perceptibίle cu 
simturile . 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  PREPOZITII Ι asociatie: συν τη άδελφη "cu sora mea"; 
σύν "cu, impreun� cu" + D. � mij loc sau materie: συν υδατι "cu ap�";  

mod:  συν πένθει "cu jale" . 

άνά "in susul" 

κατά "in josul" 

+ G .  "ί'η SUS "
, "pe": άνα νεως βαίνει "urc1l. pe vas"; 

+ D .  "deasupra", "pe" : άνα σκήπτρφ "pe sceptru", άνα 

ναυσίν εισι "se afl1\ pe νase"; 
+ Ac . "m susul": άνα πotαμOν πλείν "a naνiga pe rfu ιη 
SUS"

, άνα δωμα "prin cas1\ (traversind fnc1\pcrile)", άνα 

νύκτα "de-a lungul noptii"; distributiv: άνα πασαν ήμέ­

Ραν "in fiecare zi", "Ζί de zi"; modal: άνα κράτος "αι fοrψ'. 

+ G .  "de pe": κατ' Όλύμποιο καρήνων "de pe culmile 
Olimpului", κατα της πέτρας "de pe snnc1\", "in", 
"sub" : κατα γης (χθονός) "sub p1l.mint"; 
+ Ac . directia: κ:ατα τον ποταμόν "pe riu ιη j os", κατα τα 
ιχνη "pe urmele cuiva"; 

til1ιpul: κατα τον πόλεμον "ιη timpul r1\zboiului";  
κατα Κροίσον "pe vremea lui Croesus" ;  

distι'ibu/iα: καθ' ενα "crte unul", κ:ατα τρεις "cite 
trei", κ:ατα παν ετος "ιη fiecare an"; 

cOllformitαtea: κ:ατα τους νόμους "conform legi!or" . 

2. ADJECTIVE ΙΝ Ι εντ- Ι 
Exista ο categorie de adjectiνe cu tema ιn grupul denta­

lic Ι *-n t- I ca la participiu, create cu sufixul Ι Fεντ-/ FΥΤ- Ι . 
Ele se tntilnesc ιn toate dialectele, dar nίai frecνent la Ηο­
mer ξ>ί ιn poezia epica, ιn general . Mascu1inul este sigmatic . 
Αξ>adar: 

Ν . m. *χαΡΙ-Fεντ-ς > χαρίεις 
f. *χαΡΙ-FΥτ-ja > *χαρίαττα / -σσα > analog χαρίεττα/ -σσα 
n. *χαΡΙ-Fεντ- > χαρίεν 

G. m.  n .  χαρίεντος 
f. χαριέσσης/ -έττης 

Nota. Dia!ectu! atic �ί beotian comport1\ Ι ττ Ι !a feminin, restu! dia!ec­
te!or Ι σσ Ι .  
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Exemple: 

αίγλήεις, -ήεσσα,  -ηεν 
αίματόεις, -όεσσα, -όεν 
δακρυόεις, -όεσσα, -όεν 
δνοφόεις, -όεσσα, -όεν 
λειριόεις, -όεσσα, -όεν 
ιμερόεις, -όεσσα, -όεν 
νιφόεις, -όεσσα , -όεν 
όμφαλόεις, -όεσσα, -όεν 

l1stralucitor" 

l1InsIngerat" 
l1inlacrima t" 
l1sumbru, intunecos" 
l1a1b ca ιιη crin" 

I1doritor, ρΙίη de dor" 
l1lnZapezit, alb ca zapada" 
l1bombat ιη centru" 

όξυόεις, -όεσσα, -όεν l1 ascutit" 
παιπαλόεις, -όεσσα, -όεν l1stincos, sintιos" 
πτερόεις, -όεσσα, -όεν l1inaripat" 
χαρίεις, -ίεττα, -ίεν l1gratios, fermecator/J 

(mai ales, atic) 
φαιδιμόεις, -όεσσα, -όεν I1stralucit, viteaz" 

Flexitlnea este regulata, cu exceptia dativului plural, 
atematic, unde Ι εντ-σι Ι nu evolueaza ln Ι -εισι Ι ,  cum ar fi 
de aξ>teΡtat, ci ιη Ι -εσι Ι ; forma este explicabila : dativul plu­
ral atematic este constituit pe gradtll zero al predesinentia­
lei: *χαΡΙ-Fvτ-σι > *χαρίασι, iar Ι α Ι este substittlit de Ι ε Ι 
din restul paradigmei . Iata flexiunea adjectivului din textul 
lectiej : 

=r:;masculin nr . caz 

Ί�----
_._---

sg . Ν .  Ι δνοφόεις δνοφόεσσα δνοφόεν 
G .  δνοφόεντ-ος δνοφοέσσης δνοφόεντ-ο 
D.  Ι δνοφόεντ-ι δνοφοέσσll δνοφόεντ-ι 
Ac . . δνοφόεντ-α δνοφόεσσαν δνοφόεν 

L neutru 1 feminin 

ς 

ν .  δνοφόεν δνοφόεσσα δνοφόεν --- ---- -
ρl . Ν .ν .  δνοφόεντ-ες δνοφόεσσαι δνοφόεντ-α 

G .  δνοφοέντ-ων δνοφοεσσων δνοφοέντ-ω ν 
D. δνοφόεσι δνοφοέσσαις δνοφόεσι 
Ac . δνοφόεντ-ας δνοφοέσσας δνοφόεντ-α 

du . N.Ac .V . δνοφόεντ-ε δνοφοέσσα δνοφόεντ-ε 
G .D.  Ι δνοφοέντ-οι ν δνοφοέσσαι ν δνοφοέντ-οι ν -----
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3 .  PROPOZITII PRINCIP ALE slnt toate expresii1e pre­
dicatiνe cu lnteles deplin . Ιη general, exista principale : 
1) enuntiatiνe, 2) interogatiνe, 3) exclamatiνe, 4) injunctiνe . 

1) Enuntiat iZJa este propozitia principala care enunta, sau 
comunica un mesaj,  corespunzlnd, pe plan logic, unei ju­
decati . Se construie�te cιι indicatiνul ξ'ί se neaga prin ού �ί 
compu�ii sai . Exemple : 

Έκ δ'αιης προρέουσι θελυμνά τε και στερεωπά (Emped .) 
"Din pamlnt izνorasc substante prime solide"; 

Έν δε Κότφ διάμορφα και ανδιχα πάντα πέλονται (Emped .) 
"Ιη Ura toate diforme se fac si dezbinate" . 

2) In terogatiZia este propozitia principaHi care exprima ο 

:intrebare; este introdusa sau nu printr-un pronume, adjec­
tiν sau adνerb interogatiν; se construie�te cu indicatiνul �ί 
se neaga ΡΓίη ου . Exemple: 

Τίς δ'οδε Ναυσικάι;χ επεται καλός τε μέγας τε ξεινος; που δέ 
μιν εύρε; (Hom., Od., VI, 276-277) "Cine-i acest strain fru­
mos �ί chipe� care ο insote�te pe Nausicaa? Unde l-a gasit?" 

3) Exclalnativa-optati'Ua exprima ο mirare, ο dorinta, un bles­
tem. Se construieξlte mai ales cu ει (αι) γάρ sau ειΘε cu indica­
tivul ξιί optatiνul, cel mai des . Negatia este μή .  Exemple: 

- Cu optativuI, dorinte potentiale (cu rea1izare probabi1a) :  

Αι  γαρ έμοι τοιόσδε πόσις κεκλημένος ειη (Hom ., Od., VI, 
244) "ο, de-ar ίί sa se numeasca al meu sot unul ca acesta" . 

- Cu indicativul, timpuri cu augment sau ωφελ(λ)ον + ίηίί­
nitiνul, pentru dorinte ireale (nerea1izate) : 

Etθ' έξεκόπην πρότερον τον όφθαλμον λίθφ (Ar., Nllb., 23-24) 
"ο, de mi-aξl fi spart mai inainte ochiul cu ο piatra";  

Ειθ' ωφειλ' ή προμνήστρια απολέσθαι κακως (Ar ., Nub., 41) 
"ο, de mi-ar ίί pierit petitoarea ιη mod nenorocit" . 

4) Injunctiva este propozitia principala care exprima ο 

vointa impusa ΡΓίη mdemn (hortativa), interdictie (prohi­
bitiνa), porunca (imperatiνa) . Negatia este μή .  
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Exemple: 

- Hortativa: cu conjunctivul (uneori cu ind . vii tor) : 

Άλλ' αγΊ έγων αύτος πειρήσομαι ήΜ ιδωμαι (Hom ., Od., 
νι, 126) "Dar hai sa incerc ξiί sa vad eu insumi" . 

- ProJzibitiva: μή + conjunctivul : 

Μη ψέσnς έμην χέρα (Eur., ΕΙ., 220) ,,5a nu tremuri (sa nu 
te temi) de mina mea" .  

- Imperat iva: cu  imperativul, negatia μή : 
Άλλα δότε, αμφίπολοι, ξείνφ βρωσίν τε πόσιν τε (Hom., Od., 

νΙ, 209) "Dar, fetelor, dati strainului mincare ξiί bautura"; 
'Όρσεο δη νυν, ξεινε, πόλινδε (Hom ., Od., νι, 255) "Por­

ne$te acum, straine, (sa mergem) ιη οraξ''' . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Analizati propozitiile principale din textul lectiei . 

2 . Redati ιη greceξ'te nrmatoarele grupuri nominale : 
"ν asta inaItime'" "vrajba funesta", "soarele cald ξ'ί straluci­
tor", "raza luminoasa", "ploaie sumbra ξ>ί rece" . 

3 . Traduceti urmatoarele grupuri nominale : ύδατοθρέμ­
μων ίχθύς, θεος δολιχαίων, θεοι τψπσι φέριστοι, Νεικος ατά­
λαντον άπάντη . 

4 .  Pentru cunoaξiterea poetului Empedocle, mai cititi ur­
matoarele versuri ξiί semnalati figurile de stil folosite (tra­
ducerea ξ>ί versificatia - Α. F. $tef) : 

Doua lucruri ti-oi spune: odat' Unitatea proportii 
Mari a ltlat, incit, din mai multe-a ajuns numai una; 
Altadata apoi s-a 'mpartit din una-n mai multe [ . . .  ] 
Focul ξiί Apa ξiί Glia ξiί Aeru-n vasta-naltime, 
Ca ξiί Vrajba funesta, la fel peste tot de intensa, 
Ce le desparte, ξ>ί, printre ele, Iubirea ce este 
Egala intocmai cu Vrajba-n lungime ξ'ί in latime. 

(Emped., Despre llatlIr(f, fr. 21, DK 1, 1-3j 20-23) 
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Uite, prive;;te soarele cald, luminos pretutindeni, 
Nemuritoare fapturi scaldate ln raza luminii 
Stralucitoare, la ploaia cea sumbra ;;ί rece-ntru toate; 
Din pammt izvorasc substante prime solide, 
Τη Ura toate diforme se fac ;;i-apoi se dezbina, 
Dar se unira-n Iubire $ί reciproc se dorira, 
Caci din toate clte au fost $ί slnt lnca $ί Η-νΟΓ 
Au rasarit copaci ξ)ί barbati ξ)ί femei, deopotriva, 
Fiare ξ)ί pasari ξ)ί Ρeξ)ti care hrana ln apa ξ)ί-ο cata, 
Zei fara moarte, pe cea mai Inalta treapta-a cinstirii . 
Caci ele slnt cele patru principii, ce, prin amestec, 
Se preschimba ιη lucruri de tot felurite; at1ta 
Varietate creeaza amestecul lor laolalta .  

(Emped ., De spre natHrι'f, fr . 21, D K  1 ,  4-16) 
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Τρίτον καΙ τετταρακοστον δίδαγμα 

Τάδε μέλλετε άκ:ουέμεν . - Explicatίi [α text. - AIlticl1i tδti: Odiseea . -
Graιnatici1: 1 .  Verbu! μέλλω. 2 .  Auxil iaru! Οφέλλω. 3. Propoziμa conce­
siv1i . - Teme ?i eXe/'citii. 

Μηδέvα πω κακότητι βιάζεο ' Ι τφ δε δικαίφ 
της εύερrεσίης ούδεv  άρειότερο v2 

(Theognis, Ι, 547-548) 

Τάδε μέλλετε ακουέμεν 
Και πατέρων τάδε μέλλετ' ακουέμεν3, οϊ τι νες υμμι ν4 
είσίν ' έπει μάλα πόλλ' επαθον, και άπώλεσα οίκοΥ' 
ευ μάλα ναιετάοντα6 κεχανδότα 7 πολλα και έσθλά8 • 
"'Ων δφελον9 τρι τάτην περ εχων εν δώμασι μοιραν 
ναίειν, οί δ'ανδρες σΟΟι εμμεναιlΟ, οι τότ' δλοντοl Ι  
Τροίη εν εύρείη, έκας 'Άργεος ίπποβότοιο 12 . 
Άλλ'εμπης πάντας μεν όδυρόμενος και άχεύων, 
πολλάκις έν μεγάροισι καθήμενος 13 ήμετέροισιν, 
αλλοτε μέν τε γόφ φρένα τέρπομαι14, αλλοτε δ'αυτε 
παύομαι' αιψηρδς δε κόρος κρυεροιο γόοιο1S . 
των πάντων16 ού τόσσον Οδύρομαι, αχνύμενός περ17, 
ώς ένός18, ΟΟτε μοι ϋπνον απεχθαίρει 19 και έδωδην 
μ νωομένφ20. έπει ουτις Άχαιων τόσσα μόγησεν 
δσσ' Όδυσευς έμόγησε και ηρατο2 1 . τφ δ'αρ'εμελλεν22 
αύτφ κήδε' εσεσθαι, έμοι δ' αχος23 αίεν αλαστον 
κείνου24, οπως δη δηρον αποίχεται' ούδέ τι ιδμεν2S, 
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ζώει ογ' 11 τέθνηκεν. Όδύρονταί νύ που αυτον 
Λαέρτης θ'ά γέρων και εχέφρων Πηνελόπεια, 
Τηλέμαχός θΊ ον ελειπε νέον γεγαωτ'26 ενι οίκφ.  

(Homer, Odiseea, ΙΥ, 94-1 12) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  βιάζεο (atic -ου) imper . prez . Μ. persoana a 2-a sg. 
2 .  αρειότερον, comp . pe tema αριστος . 
3 .  πατέρων τάδε μέλλετε ακουέμεν "veti ίί anzit acestea de 

la parintii VΟξ>trί";  πατέρων = απΌ (έκ) πατέρων, lit .  "de la 
tatii VΟξ>trί" ;  (έ)μέλλετε vb . auxiliar, la Homer, cu valoa­
re prezumtiva, adesea pntindu-se tradLlce ξ>ί prin "tre­
buie" + ίηί . :  "trebuia" sa ίί auzit; ακου-έ-μεν, ίηί . prez . 
epic ΙΩ -μεν al vb . ακούω "aud"; atic ακούειν . 

4.  υμμιν = atic ύμιν "volla " + είσίν "va sint" = "νοί ιί aveti" .  
5 .  απώλεσα οικον "mi-am prapadit casa", adica "mi s-a 

pradat", "mi-au ravaξ>ίt-ο alμi"; comentatorii lui Ηο­
mer presupun ca, aici, poetul face aluzie la Paris, care, 
rapind-o pe Elena, a incarcat pe corabii foarte multe lu­
crnri de pret din casa lui Menelaos . 

6. ευ μάλα ναετάοντα "foarte bine rinduita (amenajata) 
casa" . 

7 .  κεχανδότα part. ρί. Α. "care continea", cf. vb . χανδάνω, 
R. ΧΥδ-/χενδ- v .  χείσομαι, aor . εχαδον, ρί. κέχανδα "a 
cuprinde" . 

8. πολλα και έσθλά ,, (lucruri) multe ξ>ί pretioase" - expre­
sia poate ίί interpretata ξ>ί ca ο 71endiadiί ("una prin 
doua"), adica doua nume paratactice, ιη loc de un grup 
nominal de doi termeni in relatie de subordonare, deci 
"multe lucruri de pret" . 

9. Οφελον . . .  ναίειν "aξ> fi preferat sa locuiesc", εχων τριτά­
την μοιραν "avind a treia parte" ων "din care" lucruri, 
adica "din aceste" lucruri pretioase pe care le am; 
ώφελ(λ)ον + ίηί . reda actiuni ireale . 

10 . οί δ'ανδρες σόοι εμμεναι "iar oamenii (mei) sa ίί ramas 
teferi", deci "in viata"; ίηί. hom .-lesb . εμμεναι < *εσμε-
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ναι "a  ίί", "sa fie", dar dupa ώφελον, hom . οφελον (aug­
ment facultatiν) "sa ίί fost", "sa fi ramas" .  

1 1 .  οι τότ' ολοντο "care all murit atllnci" (ιη razboiul tro­
ian); σλοντο sau, cu augment, ώλοντο, ind . aor .  R.  tem . 
Μ. al νb . ολλυμι "a pieri '" "a muri" . 

12 .  εκας 'Άργεος ίπποβότοιο "departe de Argos crescator de 
cai"; 'Άργος, ora� ahaic din Pelopones, are tema *Άργες, 
G. 'Άργεος; atributul ίππόβοτον, decl . Π; G .  sg . hom . ίππο­
βότοιο, forma care pierde pe Ι ι Ι interνocalic �ί contrage 
cei doi Ι ο + ο > -ου Ι ιη ionic-atica . 

13 .  καθήμενος ,,�eΖιnd'Ί prin extindere, "stind ", νb . κάθη ­
μαι, a carui flexiLlne este data la lectia 26 . 

14. τέρπομαι φρένα γόφ "tmi satur (sau astimpar) inima 
(mintea) m geamat", deci "m lacrimi", "plingind" . 

15 .  κρυεροΊο γόοιο "de νaietιιl fioros", "geamat ιnfrίCΟξ'a­
tor", G. hom. 

16 .  των πάντων, G. cauzal: ού τόσσον οδύρομαι "dar nu pling 
atlt, pentru toti" .  

1 7 .  άχνύμενός περ "deξ'ί slnt mihnit", "deξ'ί sufar", concesiν . 
18 .  ώς ενός "clt pentru (din cauza) unul (ιιnuia) singur", G. 

callzal . 
19 .  άπεχθαίρει "imi face nesuferit" . 
20 . μοι . . .  μνωομένφ "mie cind imi amintesc", part. prez . 

μναομένφ (Cll diectasis, cu contragere α + ο > ωο, fara 
reducere a nllmarului de silabe μνωομένφ < μνωμένφ, 
apartinmd νb . μνάομαι, μνήσομαι, εμνησάμην, ρί. μέμνη­
μαι "a-ξ'ί aminti" . Aici, ιιη participiu coniunct, acordat 
cu μοι, interpretabi1 temporal . 

21 . ηρατο "a suportat'" ind . aor. < *ήρσατο al νb . αρνυμαι 

t λ d " "supor , ιη llr . 
22. τCΡ δ'αύτCΡ εμελλεν κήδεα εσεσθαι "iar Ιllί inSUξ'ί ιί era dat 

sa aiba griji" . Deci μέλλω + ίηί. νiitor al νb . ειμί + D. su­
biectlllui logic "a-i ίί dat sa aiba" .  

23 . αχος, -ους "durere", αίεν αλαστον "mereu" sau "in veci 
neuitata", "nepotolita" .  

24. κείνου = εκείνου G. callzal: "din cauza aceluia", "din 
pricina lui" . 
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25 . ίδμεν = ίσμεν lI�tim" :  ούδέ τι ίδμεν IIniCi nu ξ>tίm ceva" = 

IIfiU �tim nimic" (despre el) . 
26 . γεγαωτα < *γε-γΥ-Fοτα (atic γεγωτα) , forma epica cu un 

tnceput de diectasis, part. perf. II fiind'" νέον "tlnar", 
· 1 " "coPl . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ODISEEA, al doilea poem homeric, compus tot ιη 24 de cinturi, 
ca Iliada, �ί tot ίη hexametri, relateazi\ peripetiile eroului OdiseH (l at .  
Ulise) la Intoarcerea acasi\ din ri\zboiul troian .  Iati\ p� scurt Intim­
p1i\ri 1e :  

Au trecut multi  ani de cind Odiseu, dup11 cucerirea �ί  distrugerea 
Τroiei, r1H1\ce�te ιη drumul spre Itaca, unde 11 a�teapt1\ sotia , Inte1eapta 
Pene1opa, �ί fiu1 Te1ema h .  Ace�tia abia mai r1lzbesc presiunii petitorilor 
ΡεηεΙ0ρεί, neru�inati ίη a-i toca averea . Telemah, incurajat de Atena, 
pleaci\ la Nestor din Pylos �ί la Menelaos din Lacedemona pentru a 
afla  νe�ti despre tat1l1 s1lu . Ιη acest timp, Odiseu linceze�te ιη i nsu1a 
Ogygia, unde ιΙ retine nimfa Ca1ypso . Zeii ιί ordoni\ acesteia s1l-j dea 
drumul . Eroul porne�te ρε mare, dar ο furtun1l ιί  zdrobe�te vasul . Sca­
ρΑ inotind pini\ la ti\rmul insulei Scheria, locuiti\ de feaci . Nausicaa, 
fiica rege1ui feaci1 or, A1cinoos, ι1 duce 1a tat1l1 εί , care ι1 prime�te bine �ί 
ascu1t1l cu nesat aνenturίle eroului . Acesta poνeste�te cum vinturίle 
l -au azνir1it  succesiv pe coaste1e ciconilor, lotofagίlor �ί a ciclopilor . 
Unul dintre ciclopi, Po1yphem, i-a devorat tovar1l�ii, iar εΙ a sci\pat nu­
mai datorit1l unor νicle�uguri, d istruglnd monstrului singurul ochi pe 
care 11 aνea . Poseidon, tati\l lui Polyphem, se r1lzbun1l ρε erou, ri dicin­
du-i p iedici ιη ca1e .  Odiseu ι�ί ia tovar1l�ii supraνietuitori �ί ajunge la 
Εοl, regele νinturίlor, la lestrygoni, uria�i antropofagi, apoi ιη insula 
Circei, care-i transforml1 camarazii ιη animale, �ί pe t1lrmurile mon�tri­
lor; el trece apoi printre Scyla �ί Charybda �ί, ιη continuare, scap1l de 
ademenirea Sirenelor, poruncind tovari\�ilor si\i si\-1 1ege de catarg, iar 
ei s1l-�i astupe urechile cu cear1l, ajunge apoi ιη insula Soare1ui, divini­
tate care se r1lzbun1l pe greci pentru boii mincati; furtuna provocat1l de 
Soare ιί arunc1l, ιη sfir�it, ιη insula Ogygia .  

Feacii, fermecaμ de intimp111ri1e poνestite, ιί dau erou1ui ο corabie 
care il duce ιη Itaca . Aici, fi\r1l s1l fie recunoscut, decIt treptat, de por­
carul s1lu, Eumenes, de Telemah, de doica Eurycleia,  apoi de Penelopa, 
Odiseu, ajutat de Atena, ucide petitorii hr1lpi\reti �ί intri\ ιη posesia 
aνerii str1lmo�e�ti . 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1.  VERBUL μέλλω (ν .  μελλήσω, ao. εμέλλησα, atic ήμέλλη­
σα, ρί . nefolosit) face parte din categoria verbelor auxiliare . 
Construit αι infinitivul verbului de conjugat, μέλλω ofera ο 
conjugare perifrastica echivalenta, In latina, verbului esse cu 
participitll viitor al verbului de conjugat (ex . laudaturus 
sum) . Ιη greaca, se disting patru valori ale vb . μέλλω : a) 
"smt pe punctul de a . . .  ", "am de gind sa . . .  ", expresie care 
reda acti uni prospective; b) "lmi este dat sa . . .  "; c) "trebuie 
sa . . .  "; d) "a int1:rzia, a ezita" . 

Exemple: 

a) μέλλω + inf ., "slnt pe punctul de a . . .  " : 
Άλλ'οτε δη αρ'{�μελλε πάλιν οίκόνδε νέεσθαι, . . .  /ένθ'αυτ' 

αλλ'ενόησε θεα γλαυκ&πις Άθήνη (Hom., Od ., νΙ, 1 10 ξ>ί 
urm .) "Dar cInd era pe pLlnctul de α se in toarce iar acasa, 
atunci zeita Atena ctl ochi aΙbaξ>trί cugeta la alte nascociri" . 

b) μέλλει + inf., "ιί este dat sa . . .  '" "era destinat sa . . .  " : 

Και γαρ εγώ ποτ' εμελλον εν άνδράσιν ολβιος είναι (Hom., 
Od., χνπΙ, 137) "Caci ξ>ί mie imi era dat sit fiu odata jericit 
printre oameni" . 

c) μέλλω + ίηί., "trebuie sa . . .  " : 

Χρόνφ εμελλέ σ' άποφθίσαι (Sof., Α ίaχ, 1027) "Cu timpul 
el trebu ia sit te distrugit" . 

d) μέλλω singur, ,, <1 ezita, a intlrzia" :  
τί  μέλλεις; (Eschil, Pr., 36) "De ce  stai pe gInduri?/I , "De 

ce Ζabοveξ>tί? " 

Nota. Το μέλλον, -οντος "viitorul" . 

2. AUXILIARUL όφέλλω, la imperfect ωφελλον satl aor. R. 
tem . ωφελον, cu infinitivul verbultli de conjugat, reda ac­
tiuni ireale . Se ιntiΙneξ>te mai des ιη propozipi principale 
deziderative ireale, introduse prin ειθε, εί γάρ, dar nu 
numai . Astfel : 

ων οφελον τριτάτην περ εχων εν δώμασι μοιραν ναίειν 
(Hom ., Od., ιν, 97) "A� fi preferat sit (satl: ce n-a� fi dat sit) 

347 



loc1-l iesc ιη casele mele posedtnd numai a treia parte din 
acestea" (ων); ιη continuare, al doilea infinitiv dup.1 acela$i 
auxiliar : οί δ'ανδρες σόοι εμμεναι "dar b.1rbatii (tovar.1$i ai 
mei) sa ίί fost teferi" ("s.1 fi ramas ιη viata") . 

Ειθ' ωφειλ'ή προμνήστρι' απολέσθαι κακως /η τις με γημ' 
επηρε τ11ν σην μητέρα (Ar ., Nrιb., 41-42) "ο, de-ar ίί pierit ιη 
mod nenorocit petitoarea care m-a facut s-o iaLl de nevasta 
pe maica-ta" (ωφειλα, aor . sigmatic) . Reznlta ca, ιη fapt, 
lucrιtrile stau tocmai pe dos : petitoarea n-a pierit, etl am 
luat-o de nevasta pe maic.1-ta . 

3. PROPOZITIA CONCESIVA exprima ο concesie, iar re­
genta sa rezultatttl admiterii acesteia . 5e introduce prin εί 
καί, και εί, εαν καί, καν "de$i", "cu toate ca",  καίπερ "de$i", 
ούδ'εί "nici daca" .  Corelative: ομως, εμπης "totU$i '" ούδεν 
ηττον "cu nimic mai putin" etc.  

5trtlctura $ί modalitatile coincid cu cele ale conditionale­
lor .  5pecifica concesivei este doar exprimarea sa prin parti­
cipiu $ί περ sau καίπερ . Exemplu: 

των πάντων ού τόσσον οδύρομαι άχνύμενός περ (Hom ., 
Od., ΙΥ, 104) "Dar pentru toti ηιι pltng at1t, de?i sujlίr" .  

- τα δεύτερα ε κ  τωνδε α ν  λέγοιμι α έμοι δοκεΙ . /- Ε ί  και 
τρίτα εστί, μη παρης το μη ού φράσαι (50ί ., O.R . , 282-283) 
,,- Α$ spune, ιη al doilea rmd, ceea ce mie mi se pare ca 
rezulta din acestea ./- CJl iar ιtaca exis tii ? ί  αΙ treilea rrnd, ηιι 
ezita sa-mi spui" . 

Ούδ'εί γαρ ην το πραγμα μη θεήλατον, / ακάθαρτον ύμας 
είκος ην ουτως εαν (50ί ., O.R., 249-250) "Nici daca fapta ar fi 
fost comandatii de divinitate, ηιι s-ar fi cuvenit ca ea sa 
ramina nepurificata" . 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Traduceti poezia anacreontic.1 (inlocuind vb . θέλω 
"vreau" Ctl μέλλω "slnt pe punctul de a . . .  ", "am de gmd 

� ") sa . . . . 
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Μέλλω λέγει ν Ά τρείδας, 
Μέλλω δε Κάδμον �δειν, 
ό βάρβιτος δε χορδαις 
ερωτα μουνον ηχει 

(Anacreon) 

2. Extrageti din textul lectiei toate expresiile perifrastice, 
traduceti-le ξιϊ analiΖati componentele . 

3 .  Determinati toate timpurile din tema perfectLllui din 
textul lectiei . 

4. Redati ιη greceξlte urmatoarele sintagme: "casa bine 
populata", "lucrιlri multe ξιί de pret", "dureri ιη veci ne­
potolite", "geamat ιnfrίCΟξ>atοr 'Ί "Argos crescator de cai'" 
"sattlrare rapida" . 

5 .  Traduceti ξιί descoperiti concesiva:  
'Ήξει γαρ αύτά, καν σιγΏ στέγω 

(Sof ., Q.R ., 341) 
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Τέταρτον και τετταρακοστον δίδαγμα 

ΜαΡΤύρία . - Explicajii la text. - Antichitaji: institutii juridice . - Gra­
lnaticiί: 1 .  Verbu! εχω . 2 .  Propozitia comp!etiva .  3 .  C omp!ementul 
direct.  - Teme ?ί exercίfii . 

Καλο ν l  έαυτο ν  μετρε Ίν ε ν  πασι 2 
κατα τJ/ ν έαυτου ισχύ ν, και δυ νατωτέροις 
έαυτο ν  μη συ νάπτει ν μ ηδε κοι νω νε Ίν. 

(Esop) 

Μαρτυρία 
περι μεν τοίνυν ταί)της της αιτίας ουκ οίδ' Ο,ΤΙ δεί 

πλείω3 λέγειν' δοκει δέ μοι, ώ βουλή, εν μεν τοίς άλ­
λοις αγωσι περι αυτων μόνων των κατηγορημένων 
προσήκειν απολογείσθαι, εν δε ταις δοκιμασίαις4 δί­
καιον είναι παντΟς του βίου λόγον διδόναι . Δέομαι 
ουν ύμων μετ 'ευνοίας ακροάσασθαί μουS '  ποιήσομαι 
δε την απολογίαν ώς αν δύνωμαι δια βραχυτάτων. 

Έγω γαρ πρωτον μεν ουσίας μοι ου πολλ ης κατα­
λειφθείσης δια τας συμφορας και τας του πατρΌς και 
τας6 της πόλεως, δύο μεν αδελφας έξέδωκα 7 ι. έπιδαυς8 
τριάκοντα μ ναι; έKατέρ�, προς τον αδελφσν δΌυτως 
ενειμάμ ην9, ωστ' εκείνον πλέον δμολογείν εχει ν εμου 
των πατρφωνlΟ, και προς τους αλλ ους απαντας ουτω 
βεβίωκα, ωστε μηδεπώποτέ μοι μηδέ πρΟς ενα μηOCν 
εγκλ ημαΙ Ι  γενέσθαι. Και τα μεν ιδια ουτω διφκηκα' 
περι δε των κοι νων μοι μέγιστον ήγουμαι τεκμήριον 
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είναι της έμης έπιεικείας, ΟΤΙ των νεωτέρων ΟΟοι περι 
κύβους 11 πότους 11 περι τας τοιαύτας ακολασίας τυγ­
χάνουσι τας διατριβας ποιούμενοι12, πάντας αυτους 
αψεσθέ μοι διαφόρους αντας 13 , και πλειστα τούτους 
περι έμαυ λογοποιαυντας και ψευδομένους . Καίτοι 
δηλον οτι, ει των αυτων έπεθυμαυμεν, ουκ αν τοιαύ­
την γνώμην είχον14 περι έμου. 

(Lysias, Ύπερ Μαντιθέου, ΧΥΙ, 9-11) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  κα λον (subinte1es εστί) "e frumos" . 
2 .  εν πασι "in toate"  domenii1e . 
3 .  πλείω = πλείονα Ac . n .  ρl .  cf. πολύς, πολλή, πολύ . 
4 .  δοκιμασίαι, -ιων, 1a Atena, desemneaza verificarile apti­

tudinilor sau ale eligibilitatii privind so1datii inregimen­
tati ιη cav alerie, magistratii, preotii, generalii, tinerii, da­
ca merita sa fie admίξ'ί printre efebi etc .; proces de "do­
kimasie", "proces privind onoarea clliva" . 

5 .  ακροάσασθαί μου "sa ma ascu1tati";  verbe1e care exprima 
senzatia allditiva se constrιliesc Cll acuzativu1 lucru1lli 
(ακούω τι "aud ceva/l), dar cu genitivnl persoanei (ακούω 
τινός " and pe cineva/J)  ca emitatoare, deci un fe1 de G .  

Abl .  a1 Ρunctιι1ι.ιί de p1ecare; δέομαι "cer, te rog'" 1 a  fe1 αι 

G .  " aξ'teΡtirιd ο favoare de 1a cineva" . 
6 .  τας του πατρος και τας της πόλεως lrι aceasta expresie, τάς 

repeta articoln1 substantivu1ui determinat, τας συμφοράς 
"nenorocirile", inaintea ce10r doua atribute substantiva-
1e determinante, pentru ο mai c1ara integrare a acestora 
ιη grιιpu1 nomina1 respectiv; un astfel de artico1 poate fi 
1asat netradus, deci "suferintele ξ'ί ale tatalui, ς;ί a1e ceta­
tii" sau se poate traduce cu artico1n1 adjectival, "cel, cea'" 
deci :  "suferintele ξ'ί cele a1e tatalui, ξ'ί cele ale cetatiiJJ • 

7 .  εξέδωκα, indicativ aor . Α .  a1 vb . εκδίδωμι (τας άδελφάς) 
"mi-am dat (surorile) ''' subirιte1es "in casatorieJJ, ,,1e-am 
maritat" . 
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8 .  έπιδούς, alt compus al vb . δίδωμι; daca prefixul εκ/έξ i-a 
imprimat verbului sensul "dinauntru ιη afara", deci "a 
da din casa", επί lnseamna "pe",  "pe deasupra", �ί pre­
cizeaza sensul "a da ιη plus'" "a da pe deasupra" .  

9 .  ένειμάμην ind .  aor . Μ. a l  vb . νέμω "impart" . 
10 .  ώστ' εκείνον . . .  των πατρφων, fraza ce contine ο propozi­

tie consecutiva ωστε . . . όμολογειν "incit sa recunoasca" 
εχειν "ca are" πλέον εμού (genitiv al comparatiei) "mai 
mult decit mine" των πατρφων "din averea parinteasca" 
(genitiv partitiv) . 

1 1 .  το εγκλημα "reclamatia", "repro�ul" (cuvintlll apartine 
propozitiei consecutive ώστε . . .  γενέσθαι μοι), 1I1nclt sa 
nu-mi fie mie", adica "lnclt sa nu am" .  De remarcat 
acumularea de negatii fara a se anula: μηδεπώποτε "nici­
odata inca", μηδέ "nici", μηδεν εγκλημα "nici un repro�" .  

12 .  τυγχάνουσι . . .  ποιούμενοι "se intlmpla s a  faca", expresie 
perifrastica ιη care verbul personal τυγχάνω se traduce 
prin "se lntimpla" sau, adverbial, "din mt1mplare", iar 
participiul exprima sensul principal al propozitiei (cf. 
verbe frazeologice, lectia 32) . 

13 . Οψεσθε . . .  οντας "veti vedea ca toti ace�tia se deosebesc 
(fata) de mine"; de observat completiva regentei οψεσθε 
IIveti vedea" cu ο constructie aparte : cu subiectlll ιη 
acuzativ (πάντας αύτΟ'υς) �ί predicatul la participiu, 
acordat cu subiectul (διαφόρους Οντας) . 

14. Propozitia σύκ αν . . .  ειχον incepe, anterior cu doua vir­
gule, cu ΟΤΙ, fiind, ίη acela�i timp, ο completiva dlιpa 
δηλόν (έστι) "e clar ca" �ί apodoza unei conditionale 
ireale, construite cu imperfectul . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

INSTITUTII JURIDICE 

1 .  Areopagul (cf. �ί lectia 15), format din 31 de men1bri "efeti" (έφέται), 
judeca pricini1e cele mai grave, avind sediul ιη Areopag, dar, dupιI na­
tura cauzei, judeca ιη diverse locuri . Cind areopagitii se intruneau έπι 
Παλλαδίφ (lingιI teηψΙuΙ Palladei Athena), ei judecau omuciderile ίη-
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voluntare �ί instigapile la crimi1; reuniti έπι Δελφινίφ (ltngi1 templul lui 
Apollon Oelphinios, ambele la Atena), judecau omuciderile justificate 
(ί'η legitimi1 api1rare); έπι Φρεαττοι (l1ngi1 Pireu), crimele comise de per­
soane condamnate la exil, pentru omucidere justificati1; έν Πρυτανείφ 
(ιη Prytaneu, ed ificiu public, ιη care se Intretinea focul sacru �ί erau 
hri1niti oaspetii publ ici), crimele ιη care uciga�ul era necunoscut sau ιη 
care moartea se datora unui accident . Instructiunea juridici1 era supra­
vegheat11 de un βασιλεύς �ί comporta formalitAti religioase pe care trei 
έξηγηται των όσίων (" interpreti ai celor sfinte") le aduceau la cuno�tint11 
rudelor mortului . 

2. Ήλιαία, comisie de jurati, numit11 astfel dup11 locul de tntrunire, 
judeca marea majoritate a proceselor. Membrii acestui tribunal se nu­
meau helia�ti (ήλιασταί) sau judeci1tori (δικασταί) .  Orice atenian de peste 
30 de ani era eligibil tn aceasti1 functie. Oe regul11, ceti1tenii care doreau 
s11 devin11 helia�ti se tnscriau benevol ιη aceast11 comisie, ιη care func­
tionau timp de un an . Erau lmp1irtiti ιη zece grupuri numite cu li terele 
alfabetului , de la Α la Κ. Εί erau ale�i la sorti de c1Hre legislatori (θεσμο­
θέτω) pentru fiecare proces ιη parte . Zilnic, deasupra porpi tribunale­
lor, era afi�at11 ο t11bΙ ψl. cu 1itera sectiunii juraplor care erau desen1nap 
pentru acea Ζί �ί cu ο baghet1i de lemη (σφηκίσκος), insemnul juraplor . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1.  VERBUL exw, cu primul sau sens "tin", apoi "am" .  Ra­
dical cu alternanta: *σεχ-/ *σχ-. Forme principale: prez . 
*σεχω > *hexw > εχω, de unde impf. *έ-σεχ-ον > *t-hex-ov > 

είχαν "aveam"; v .  *σεχ-σ-ω > εξω "vοί avea" (spiritul aspru 
se datoreaza aspiratei Ι Χ Ι care dispare ιη combinatie cu 
Ι σ Ι ,  dar tot v .  ξ>ί σχ-ή-σ-ω creat pe gradul zero σχ- �ί sufixul 
de largire Ι η Ι ; perf. *σε-σχ-η-κα > εσχηκα "am avut'" for­
mat pe gradul zero al radacinii Ι σχ- Ι ξ>ί sufixul de largire 
Ι η Ι ,  precedat de redup1icatie . 

2. PROPOZITIA COMPLETIV λ este secundara care dez­
volta un complement direct, subiectiv sau obiectiv, de 
unde, la rmdul sau, este: 

1) Completivα subiectiva $ί  obiectiva 

a) Completiva subiectiva constituie subiectul regentei sale, 
iar regenta este totodatii predicatul acestei subiective. Ast-
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fel, in textul lectiei, apare fraza: δοκ:ει δέ μοι . . .  προσήκ:ειν 
άπολογεισθαι, cu trei propozitii, din care doua sint regente 
ξ)ί doua completive subiective, astfel (una fiind intii com­
pletiva, apoi regenta, la rindul sau) : 

{ regenta δοκ:ει δέ μοι IImi se pare" (Ρ .) 
compl . S. προσήκ:ειν "ca se cuvine" (5 .) 

{ regenta προσήκ:ειν "se cuvine" (Ρ.) 
compl . 5. άπολογεισθαι "sa ma apar" (5.) 

b) Completiva obiectiva se intilne;;te dupa verbe tranzitive 
ca obiect direct al acestora . Astfel, ιη lecpe: 

δέομαι ουν ύμων μετ'εύνοίας άκ:ροάσασθαί μοι "va rog, 
a;;adar, sa ma ascultap cu bunavointa"; fraza ιη care: 
δέομαι ύμων IIva rog" este vb. tranz. regent, 
άκ:ροάσασθαι "sa ma ascultap '" completiva obiectiva" . 

2) Structura completivei 
Indiferent de valoarea sa subiectiva sau obiectiva, com­

pletiva poate avea patru structuri de baza : a) infinitivala; 
b) participiala; c) conjuncponala; d) interogativa indirecta . 

a) Completiva infίnitivala (cf . �ί lectia 16), ca ιη latina, se 
intilne�te dupa verba dicendi, affectuU1n, voluntatis, dupa 
verbe ;;ί expresii impersonale . Dupa astfel de regente, su­
biectul completivei sta 1n acuzativ, sau 1n nominativ ιη 
cazul ca acest subiect este acela�i cu al regentei, predicatul 
la infinitiv . Conjunctia completiva lipse�te . Structura com­
pletivei este, a�adar, de acuzativ cu infinitiv sau nominativ 
cu infinitiv . 

Exemple: 
Ίκ:ετεύομέν σε πάντες οιδε πρόστροποι / άλκ:ήν τιν ευρειν 

ήμιν (50Ι, Q.R., 41-42) "Νοί toti ace�tia, intor�i spre tine 
(ca suplicanti),/ te rugam (ca tu) siί gi1se?ti pentru ηοί ο pu­
tere oarecare (salvatoare)" .  

Τούτου θανόντος νυν επιστέλλει σαφως/τους αύτοέντας 
χειρι τιμωρειν τινα (Sof ., O.R., 106-107) "Din cauza mortii 
acestuia, (Oracolul) ne ordona acum ca cineva sa rltzbune cu 
bratul sau pe fapta;;i" . 
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Ύπεκρίνετο έκεινος είναι και δεδιέναι (Αρρ ., CiV. ,  Ιν, 29) 
"Α raspuns cif el este acela $ί cif se teme" . 

b) Completiva participialif, intilnita dupa verba sentiendi, 
are subiectul ιη acuzativ (uneori in nominativ), predicatul 
la participiu acordat cu subiectul . 

Exemple: 
Πάντας αύτους οψεσθε μοι διαφόρους οντας και πλειστα/ 

τούτους περι έμου λογοποιουντας και ψευδομένους (Lys ., 
Mant.,  XVI, 1 1) "Veti vedea cif toji ace$tia se deosebesc de 
mine �ί cif ei vorbesc foarte multe despre mine �ί spun numai 
minciuni" . 

Δεί.κνυται δε και όμφαλός τις εν τφ ναφ τεταινιωμένος 
(Strab ., ΙΧ, 3, 6) "Se arata ca in templu este �ί un buric 9ί ca 
a fost impodobit cu pang1ici" . 

c) Completiva conjuncjionalif se introduce prin conjuncpi­
le : οτι, διότι, ώς, οπως, εΙ Negapa ού, dar ξ'ί μή cu conjunc­
tivul. In general, predicatul se afla la modul indicativ . Se 
mai intilrιesc ξ)ί optativul potenpal ξ)ί oblic ξ)ί conjunctivul 
dupa verba curandi. 

Exemple : 
Δηλον Οτι . . .  ούκ αν τοιαύτη ν γνώμην είχον περι έμου (Lys ., 

Mant., XVI, 11)  "Ε clar cif . . .  nu ar fi avut ο astfel de parere 
despre mine" . 

Άγορεύεις/ώς δη τουδ' ενεκά σφιν Έκήβολος αλγεα τείχει 
(Hom., Π., Ι, 109) "Spui cif, din cauza acestuia, (Apollo) de­
pαrte sifgetatorul le provoaci'i suferinte" . 

Πάνυ έθαύμαζον ει τι εξει τις χρήσασθαι τφ λόγφ αύτου 
(Plat., Phaid., 95 Α) "Mult ma miram cif υα putea cineva sa se 
foloseasca de cuvintul lui" . 

Όμολογήσειν διότι και λίαν πολύ τι της άληθείας άπελεί­
ποντο πρόσθεν (Polyb ., 1, 4) "Vor cadea de acord ca, inainte, 
chiar prea mult s-au depi'irtαt de adeνar" . 

Έφρόντιζον οκως μη λείψομαι των πρότερον γενομένων 
(Hdt ., VII, 8) "Ma gindeam cu ingrijorare si'i nu ri'imln mai 
prejos de inaintaξOii mei" .  
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d) Completiva interogativa sau interogativa indirectlf. are, ιη 
principiu, aceea�i structura ca interogativa directa, doar ca 
depinde de un verb regent. Se introduce prin pronume �ί 
adverbe interogative ca τίς, τί "cine, ce", ος3 "care'" iar ad­
verbele, de regula, smt compuse cu elementul relativ ό-: 
οπως "cum", οπου "unde", οθεν, όπόθεν "de unde", όπότε 

Λ d" ' J d' d � " t  "Clfi , οποτερον "care ιη oua e c .  

Exemple: 
Φρονεις δΌμως οιςι νόσφ σύνεστιν (ή πόλις) (Sof., O.R ., 

302) "Cugeti tοtUξ1ί de ce boala e cuprins ora�ul" . 
Έσκόπουν οπως/κάλλιστ'ενέγκαιμ'αύτόν (Eur., Ηίρρ. ,  392) 

"Reflectam cum sa-l sLιport cel mαi bine (pe Eros) " .  

3 .  COMPLEMENTUL DIRECT este partea de propozitie 
asupra careia se rasfringe direct actiunea verbului tranzi­
Ιίν . Se exprima, de regula, prin acuzativ fara prepoziμe . 

a) Prin αcuzαtiv simplu: 

Έγω αποστέλλω τον αγγελόν μου προ προσώπου σου (Mc. 
1, 2) "Eu trimit solia mea inaintea fetei tale"; 

εποίησεν αλλα πέντε τάλαντα (ΜΙ 24, 33) "a facut alti 
cinci talanti" .  

b) ACLlzαtiV intern se cheama complementul direct exprimat 
de un nume din acela�i radical cu predicatul (figura etimolo­
gica) sau sinonim cu verbul predicativ (figura sinonimica) . 

Exemple: 
Μή τφ λαθραίως τέκνα γενναίφ τέκοι (Eur., ΕΙ., 26) IINu 

cumva sa-i nasca prLlnci, ιη taina, unui nobil" . 
Μή τφ παιδ'αριστέων τέκοι (Eur ., ΕΙ ., 22) IINu cumva sa-i 

nascafiu vreunuia dίn nobili" .  

c)  Prin genitiv, complement direct al  verbelor memoriei, 
stapmirii �ί al verbului ακούω lIaud, ascult", cmd comple­
mentul este ο persoana . 

Exemple: 
βασιλεύει των Άχαιων "e  rege peste ahei", llli guver­

neaza pe ahei"; 
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κρατειν άνθρώπων 
ελαθε των παίδων 
μιμνήσκει των γυναικων 
άκούουσι των οχλων 

" α  stiiplni oameni"; 
"a uitat copiii"; 
"l�ί aminte�te de femei"; 
"asculta Jnultimίle" . 

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Analizati completiνele din primul paragraf al 1ectiei 
(Ιη afara celor exemplificate la gramatica) . 

2.  Determinati felul propozitiilor din fragmentul : προς 
τον αδελφΟν . . .  των πατΡΦων 

3 . Ce propozitie este: οτι των νεωτέρων . . .  οψεσθε? 

4 .  Traduceti νersurile urmatoare �ί determinati felul �ί 
structura completiνelor: 

Αύταρ εγω ευ οίδα μάχας τ'άνδροκτασίας τε' 
οίδ'επι δεξιά, οίδ'επ'άριστερα νομησαι βων 
άζαλέην, τό μοί εστι ταλαύρινον πολεμίζειν '  
οίδα δ'επαιξαι μόθον ιππων ώκειάων' 
οίδα δ'ενι σταδίl1 δηιων μέλπεσθαι "Αρηϊ . 
ΆλλΌύ γάρ σ'έθέλω βαλέειν, τοιοiJτον εόντα, 
λάθΡl1 όπιπτεύσας, άλλ'άμφαδόν, αι κε τύχωμι .  

(Hom., Π., νΗ, 237 � ί  urm.) 

5 .  In textul urmator, puneti la forma ceruta de context 
cuνintele din paranteze (atentie la gramatica lectiei) : 

Πέρσαι όρωντες δρόμφ [επιών, -όντος] τους Άθηναίους πα­
ρεσκευάζοντο ώς δεξόμενοι, μανίην τε τοισι [Άθηναιοι] επέ­
φερον και πάγχυ [όλεθρίη], όρωντες αύτους όλίγους και τού­
τους δρόμφ [έπειγόμενοι] ούτε ιππου ύπαρχούσης σφι ούτε 
τοξευμάτων 

(Hdto, νι, 112) 

6. Traduceti textul urmator �ί determinati completivele: 
Μασσαγέται δ'έδήλωσαν την σφετέραν άρετην εν τφ προς 

KiJpov πολέμφ, περι ων θρυλοiJσι πολλοί, και δει πυνθάνεσθαι 
παρ'έκείνων .  Λέγεται δε και τοιαiJτα . . .  ΟΤΙ κατοικοiJσιν οι μεν 
όρη, τινες δε αύτων πεδία . (Strab., χι, 8, 6) 



45 
Πέμπτον και τετταρακοστον δίδαγμα 

Πότερον είρήνην αΥειν 11 πολεμειν δει; - Explica/ii Ιa text. - Antichita/i: 
procedura juridicA . - Gramatica: Topica . - Teme �ί exercifii .  

Τά Ζρήστ 'έπιστάμεσθα καί ΥΙΥvώσκσμεv,  
ούκ έκπσ voυμε v δ; σί  μεv  άΡΥίας υπσ 1, 
οί δ 'ήδσ vηv πρσθέντες άντι του καλσυ 

(Euripide, Hippolyt, 380 �ί urm .) 

Πότερο ν ειρήνην αγει ν 
11 πολεμειν δει; 

Ει μεν ουν απαντες ώμολογουμεν Φίλιππον τη. 
πόλει πολεμειν και την ειρήvην παραβαίνειν2, ούδεν 
αλλ' εδει3 τον παριόντα4 λ.έγειν και συμβουλεύειν η5 
δπως άσφαλέστατα και �στ'αύτoν αμ υvoύμεθα6• 
επειδη δΌϋτως άτόπως ενιοι διάκεινται7, ωστε, πόλεις 
καταλαμβάνοντος εκείνου και πολλα των ύμετέρων 
εχοντος και πάντας ανθρώπους άδικσί)ντος, αvέχε­
σθαί8 τιvων εν ταις ε1CΚλησίαις λεγόντων πολλάκις 
ώς ήμων τινές εισιν οί ποισυντες τον πόλεμον, άνάγκη 
φυλάττεσθαι και διορθουσΘαι περι τούτου. 'Έστι γαρ 
δέος μήποθ'ώς άμ υνούμεθα9 γράψας τις και συμβου­
λεύσας εις την αιτίαν εμπέσn10 του πεποιηκέναιl l  τον 
πόλεμον. Έγω δη τουτο πρωτον απάντων λ.έγω και 
διορίζομαι 12.  ει εφ'ήμ ιν εστι το βουλεύεσθαι περι του 
πότερον13 εiρήνην αγειν η πολεμειν δει, φημ'εγωγΈι­
ρήνην αγει ν ήμας δειν, και τον τα-ί)τα λέγοντα γρά-
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φειν και πράττειν και μη φενακίζειν αξιΟΟ' εί δ'ετερος, 
τα οπλ'έν ταις χερσιν έχων και δύναμιν πολλην περι 
αύτόν, τοϋνομα μεν το14 της είρήνης ύμιν προβάλλει, 
τοις δε έργοις αυτος τοις το1> πολέμου χρηται 15, τί 
λοιπον αλλο16 πλην αμύνεσθαι; 

(Demostene, Filipica, ΠΙ, 6-9) 

ΕΡΜΗΝΈΙΑΙ 

1 .  οί μεν αργίας ϋπο "unίi de lene"; doua observatii : 
a) articolul repetat, cu particule adversative, ca ίη ver­
surile prezente, οί μέν . . .  οί δέ, are valoare de pronume: 
"unii . . .  al tii"; 
b) prepozipίle stau inaintea numelui pe care il leaga, ύπο 
αργίας "de lene" ; cind, din motive poetice, apar postpuse, 
figura numita anastrofa, accentul lor se retrage: αργίας ϋπο . 

2 .  εΙ . .  ώμολογουμεν IIdaca am fi cazut de acord", verb di­
cendi, dupa care completivele urmatoare au structura 
acuzativului (Φίλιππον) cu infinitivul (πολεμειν και . . . 
παραβαίνειν) . Expresia την είρήνην παραβαίνειν "a incalca 
pacea" se explica astfel : παραβαίνειν lIa umbla pe linga, 
pe de laturi, ξ'ί nu ίη limitele convenite de pace", deci lIa 
umbla impotriva pacii", lIa incalca conventiile de paceJl • 

3 . έδει lIar ίί trebuitJl; vb . δει "trebuie'" aici la imperfect, fi­
gureaza in apodoza conditionalei, a carei protaza este εί 
ώμολογουμεν . Este ο perioada ireala (se inte1ege ca ate­
nienii lui Demostene nu au cazut de acord); din apo­
doza liΡseξ'te insa particula modala αν de pe linga έδει . 
Ca ιη latina oportebat, έδει este suficient pentru a exprima 
irealί ta tea . 

4 . τον παρ ιόντα IIprecum cel care se prezinHi" se inte1ege )a 
tribuna" sau 1I1a cuvintJl, part . prez . Ac. sg . vb . πάρειμι 
IIVin in fata, ma prezint", fiind acuzativul cu infinitivele 
λέγειν και συμβουλεύειν "sa vorbeasca 9ί sa sfatuiascaJl • 

5 .  11 "decit" se leaga de ούδεν &λλο "nimic altceva'" η I1dedt". 
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6 .  δπως . . .  άμυνούμεθα "cum sa ne aparam de el"; cele 
doua superlative sint adverbe; οπως �ί indicativul viitor 
άμυνούμεθα (ce pot ίί traduse �ί cu ind. viitor) redau ο 
completiva interogativa indirecta . 

7. οϋτως άτ6πως ενιοι διάκεινται (ca ξ)ί είσίν) "unii se afla 
intr-o dispozitie atit de absurda (stranie) " ωστε "inClt"; 
dupa care, lntre paranteze, trei genitive absolute . 

8 .  ωστε . . .  άνέχεσθαι "incit susp.n'" "lncit au curajul sa sus-
t· � "  , lna . 

9 .  εστι γαρ . . .  άμ υνούμεθα "exista negre�ίt teama ca nici­
odata nu ne vom apara" . 

10 .  γράψας . . .  έμπέσl1 "daca cel care scrie �ί da un sfat cade 
ιη acuzatia" . 

1 1 .  του πεποιηκέναι "de a fi facut" - atribut in G .  al subst. 
αίτίαν, atribut creat prin substantivizarea, cu ajutorul 
articolului neutru sg., a perfectului infinitiv Α. πεποιη­
κέναι .  Demostene se refera la acea parte a poporului 
atenian care era partizana lui Filip . 

12 .  διορίζομαι "determin", "delimitez", "definesc" .  
13 . εί έφ'ήμιν έστι "daca este in puterea noastra (daca noua 

ne revine sarcina) de a delibera", περι του πότερον "de­
spre alternativa" (literal: "despre care din doua") . 

14. τουνομα μεν το της είρήνης : crasa : τουνομα < το όνομα 
"numele"; se repeta articolul τ6 inainte de atributul της 
είρήνης, fenomen intilnit ιη cazul atributului postpus, 
in loc de το της είρήνης δνομα; ύμιν ύποβάλλει "νί-Ι arun­
ca (ιη ώίρ de momeala)" .  

15 .  χρηται "se folose�te" cu D. τοις εργοις . . .  τοις του πολέ­
μου "de faptele (actele) razboiului" (nu este obligatorie 
traducerea repetata a articolului, fiind greoaie ιη roma­
na); vb . χράομαι contrage ιη Ι ω Ι �ί Ι η Ι ln loc de Ι ω Ι ξ)ί 
Ι α Ι ,  cf . lectia 21 . 

16 .  τί λοιπον αλλο (έστί) "ce altceva ne ramine" 11 "decit" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

PROCEDURA JURIDICA 

Reclamantul, insotit de doi martori, adreseazi1 piritului ο chemare 
ιη fata arhontelui sau a altei instante judiciare . Ιη ziua convoc1\rii, am-
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bele piirti p IMesc ο taxi!.. de judecati!.. �ί apoi Ii se fixeazi!.. ziua instructiu­
ηίί juridice (άνάκρισις) .  Depozitiile piirtilor �ί textul de lege ίη care se 
incadreazi!.. cauza respectivi!. sint inchise intr-o cutie (εχινος) �ί se fixea­
zi!. ziua procesului . Ιη aceasti!.. Ζί, un sacrificiu marcheazi!.. Inceputul 
dezbaterilor. Grefierul (γραμματεύς) cite�te piesele adunate ίη timpul 
instructiunii .  Reclamantul �ί piritul vorbesc pe rind .  Pledoaria lor pu­
tea fi compusi!. de un avocat, dar sustinerea ei cade, ίη general , ιη sarci­
na lmpricinatilor. Uneori se recurge �ί la avocati . Timpul pledoariίlor 
este fixat de curtea juridici!. �ί mi!.surat cu clepSidra . Fiecare parte ι�ί 
roste�te discursul de pe ο estradi!. (βημα) . PirItul, pentru a stirni mila, se 
imbraci!. sΙΙri!.cΙΙcίοs, ba I�ί aduce �ί sotia �ί copiii, fapt ridiculizat de 
Aristofan.  Urmeazi!. votul juratilor . Fiecare jurat prime�te doui!. rondele 
de bronz, pe una scrie condαmnαt, pe cealaJti!.. αchitαt. Buletinele fol osite 
slnt depuse lntr-o urni!. (κύριος καδίσκος), cele nefolosite, ίη altιI. urni!. 
(άκυρος καδίσκος) . Pre�edintele tribunalului numΙΙrΙΙ voturile �ί pro­
nunμ sentinta ίη cοnsecίntΙΙ . Dac1l. piritul este condamnat �ί procesul 
i mpl icιI. ο amendi!.. (άγων τιμητός), reclamantu l propune amenda (τίμη­
μα), iar piritul poate inainta ο contestatie (άντιτίμημα), asupra ciίrora 
decide instanta . Ιη caz de crίmΙΙ, executarea sentintei este supraveghea­
ti!. de functionari speciali, Cei unsprezece (Οί ενδεκα), ιη caz de amendi!., 
de ciίtre executori (οί πράκτορες), iar, pentru cοnfiscΙΙrί, de cΙΙtre a�a-nu­
mitii perceptori (πωληταί) . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

TOPICA sau ordinea cuvintelor m vorbire este, m prin­
cipiu, libera ιη greaca, la fel ca ιη latina, situatie mOξltenita 
din indo-europeana . Dar ο topica libera nu lnseamna ο to­
pica arbitrara . Exista ο anumita limita a acestei libertati ξιί 
exista ο distributie preferentiala .  Vorbirea a fixat anumite 
constrtngeri, iar autorii ξιί vorbitorii pot alege, din mai mul­
te variante posibile, varianta preferata, potrivit intentiei co­
municarii . 

a) Topica piirμlor de vorbire . Ιη principiu, pe primul loc ιη­
tr-un mesaj figureaza cuvmtul marcat . Ιη general, orice 
parte de vorbire cu sens lexical ppate ocupa primul loc ΙΠ 
propozitiίle independente; acest loc revine lnsa cuvintelor 
de legatura (conjunctii, adverbe relative, pronume ξιί adjec­
tive relative) ln propozitiile dependente; pe locul doi stau, 
de regula, cuvintele atone, c'ind exista . 
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Exemple : 
Θησεύς τιν'ήμάρτηκ:εν είς σ'άμαρτίαν; (Eur ., Ηίρρ ., 360) 

"Theseus a comis νreo greι;;eaΙa fata de tine?" 
τί γαρ το δεινον τοΌθ'δ σ'έξαίρει θανειν; (Eur., Ηίρρ., 322) 

"Cαre este acel lucru atit de cumplit care te determina sa 
rnori?" 

Nota. Ιη primul exemplu, primul loc revine subiectului (Theseus); ιη 
fraza a doua, pronumelui interogativ ίη principall1, pronumelui relativ 
ιη secundarl1 . 

Ούδέν τι μαλλον οίδ'& βούλομαι κ:λύειν (Eur ., Ηίρρ., 344) 
"Nimic ceva mai mult nu ξOtiu (din cele) pe care a� νrea sa le 
ξOtiu" . 

Nota. Traducerea a redat putin fortat topica din greacll. pentru a pll.stra 
Ιο! pe l ocul doi cuvfntul aton τι "ceva" . Faptul cll. βούλομαι l-am tradus 
cu optativul �ί nu cu indicativul se explίc11, la fel ca ιη latin11 oportet 
"trebuie" !?ί "ar trebui", prin aceea c11 verbele volίtive implic11 nuantl1 
potential11 1a indicativ . 

b) Topica partilor de propozitie 
Τη principiu, fiecare parte de propozitie poate ocupa ori­

ce loc ιη mesaj . Practica limbii de1imiteaza tοtUξ)ί anumite 
ΡΟΖψί preferentiale pentru fiecare . 

α) ΡΟΖ#ίa subiectului este, de regula, la inceputul propo­
zitiei, la sfirξ)ίtuΙ ei ξ)ί, pentru ο marcare speciala, izolat de 
grupul nominal din care face parte .  

Exemple: 
ΜασσαΥέται δ'εδήλωσαν την σφετέραν αρετην εν τφ προς 

ΚΌρον πολέμφ (Strab ., ΧΙ, 8, 6) "Masagetii ι;;ί-au manifestat 
νirtutea m razboiuI contra Iui Cyrus" .  

'Ένεστι γαρ δη καν θεων γένει τάδε (Eur ., Ηίρρ., 7) "Caci ι;;ί 
ιη neamul zeilor exista aceasta" (= orgoliul) . 

Σος γαρ ούντευθεν λόγος (Eur ., Ηίρρ., 336) "De acum 
cuνintul este aI tau" (ΙίΙ "ΑΙ tau este de acum cuvmtul") . 

β) Atributul, ca orice determinant, preceda numeIe pe 
care 11 determina . ΕΙ poate figura : nemijlocit maintea deter­
minatuIui, mtre articoI ξ'ί numele determinat, �ί despartit 
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prin a1te cuvinte de acesta (figura numita hiperbat) . Cind 
atributul figureaza dupa numele determinat, el urmareξ>te 
un anumit efect ξiί adeseori se repeta articolul inaintea sa . 

'Εκ ταύτης της χώρας ό α.ρχων τοις 'Έλλησιν ήγεμόνα πέμ­
πει . Και άφικνουνται επι το ορος τη πέμπτη ήμέρ� . Έπει δε οί 
πρωτοι εγένοντο επι του ορους κραυγη πολλη εγένετο (Xen., 
An.,  IV, 7) "Cirmuitorul din aceasta tara trimite grecilor ο 

caHiuza. Εί ajung pe munte ιη cea de α cincea Ζί. Cind primii 
au ajuns pe munte, s-a stirnit un strigat puternic" . 

Θέλοιμ'αν . . .  συν τοις άρίστοις εύτυχειν άει φίλοις (Eur ., 
Ηίρρ ., 17-18) "Α'$ vrea sa traiesc mereu fericit ctl prieteni 
foarte buni" (hiperbat) . 

Και δη το σωφρον το εμον ού πείθει σ'ίσως (Eur ., Ηίρρ., 
1007) "Cumintenia mea nu te convinge, de buna seama" . 

γ) Predicatul prefera trei pozitii : la inceputul, ιη centrul ξ)ί 
la sfirξiitul propozitiei .  

- La tnceputul propozifίei se intilneξ>te mai ales in impe­
rative, dar ξiί ιη enuntiative, ctnd se subliniaza actiunea 
predicatίva .  

Exemple : 
'Άπελθε, προς θεων (Eur ., Ηίρρ., 333) "Pleαca, pentru nu­

mele zeilor" . 

'Έδοξε ων τφ Ξέρξη ό χωρος είναι επιτήδειος (Hdt., VH, 59) 
"Lui Xerxes locul ί se paru a fi potrivit" . 

- ln centrul propozi#ei este pozitia preferata ιη propozitiile 
enuntiative, mai ales ctnd acestea se situeaza in centrul 
frazei. 

Exemple : 
Οί μέν νυν χωροι ουτοι τοισι υΕλλησι είναι εφαίνοντο 

επιτήδειοι (Hdt., VH, 177) "Locurile acestea li se pi1rea gre­
cilor ca sint potrivite" . 

- La sfir?itul propozίfiei se ιntilneξ>te relativ mai rar, ξ>l 
atunci mai ales ιη interogative ξiί ιη unele enuntiative .  

Exemple: 
πως ουν συ σεμνην δαίμονΌύ προσεννέπεις; (Eur ., Ηίρρ., 

99) "Cum de nu te adresezi slavitei zeite?" 
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Ού γαρ είς σ'άμαρτάνω (Eur., Ηίρρ., 323) "Caci nu fata de 
tine gre!?esc" . 

δ) Complementul, de regula, preceda verbul sau adjecti­
vul pe care 11 determina. Complementul indirect 11 preceda 
pe cel direct, fara ca aceasta sa fie ο regula absoluta . 

Exemple : 
Τρηχις δε πόλις άπο του Μέλανος τούτου του ποταμου πέντε 

στάδια άπέχει (Hdt., VII, 199) "Ora!?ul Trachis se afla la ο 
departare de cinci stadii de acest rlu Melas" . 

Οί μεν δη περι Θερμοπύλας 'Έλληνες ούτω ήγωνίσαντο 
(Hdt., VII, 234) I1Elenii de la Thermopile a?a s-au luptat" . 

'Έπειτ'εκείνφ παρ'ύμων, ούχ ήμιν παρ'εκείνου την είρήνην 
λέγει (Dem ., Filip ., ΙΠ, 9) I1Αροί acelu ia ιί propune pace din 
partea voastra, nu noui'i din partea lui" .  

Nota. Toate pozitίίle indicate sInt preferentiale, nu exclusive . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Determinati topica parti10r de propozitie din prima 
fraza a textului lectiei .  

2 .  Determinati topica partίlor de vorbire din fraza a 
doua din textul lectiei . 

3 .  Indicati ordinea corecta a cuvintelor din paranteza ιη 
textul urmator: 

Οί (όνειροπόλοι των Μάγων) εσήμαινον στι μέλλοι (ό γόνος 
αύτου της θυγατρος) βασιλεύσειν άντ'έκείνου . Ταυτα δη ων 
φυλασσόμενος ό Άστυάγης, ώς έγένετο ό κυρος, καλέσας (οί­
κήϊον ανδρα V Αρπαγον) και (Μήδων τε πιστότατόν) και (επί­
τροπον των πάντων έαυτου), ελεγέ οί τοιάδε ' ,," Αρπαγε, πρηγ­
μα το αν τοι προσθέω (παραχρήσl1 μηδαμως) , μηδε (έμέ τε πα­
ραβάλl1) και αλλους έλόμενος έξ ύστέρης σεωυτφ περιπέσTlς ." 

(Hdt., ι, 108) 

4. Analizati morfologic ξ'ί sintactic toate verbele din pri­
mele trei fraze ale textului lectiei . 
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5 .  Determinap. topica determinantelor (atribut ξιί com­
plement) din ultίmele doua fraze ale lecp.ei . 

6.  Unde ati citit urmatoarele versuri? La care din cei trei 
tragici greci? La cel mai meditativ . Incercati retroversiu­
nea : 

"Cunoaξltem cele bune ξιί le ξ>tίm, 
Dar sa le facem nu ne straduim, 
υηίί din lene, a1tii, dintr-un gmd, 
Binelui placerea-nainte punlnd ." 

(Medeea) 



46 
f/Εκτον και τετταρακοστον δίδαγμα 

πως απέθανες; - Explίcαμί Ιa text. - AlItichitiΣfί: Infernul . - Gramatica: 
Acordul . - Teme ?i exercijii 

Γλωσσπ Υάρ ούδε v πιστό v, fj θυραία Ι  με v 
φρο vήματα άvδρω v vουθετε ίv έπίσταται, 
αύτή δ 'ύφ 'αύτης2 πλείστα κiκτηται 3 κακά. 

(Euripide, Hippolyt, 395 �ί urm .) 

πως απέθανες; 
Ζηνάραντος Συ δέ, ώ Καλλιδημίδη, πώς απέθανες; 

εγω μεν γαρ οτι παράσιτος ων Δεινίου πλέον του 
ίκανου4 εμφαγων5 απεπνίγην6, οίσθα· παρησθα 
γαρ αΠΟθνήσκοντί μοι. 

Καλλιδημίδης Παρην, ώ Ζηνόφαντε, το δε εμον 
παράδοξόν τι εγένετο. οίσθα γαρ και σύ που 
Πτφόδωρον τον γέροντα; 

Ζηνάραντος Τον ατεκνον, τον πλούσιον, φ σε τα πολ­
λα ηδει ν συνόντα 7 ; 

Καλλιδημίδης Έκεινον αυτον &ει εθεράπευον ύπισ­
χνούμενον επ'εμοι τεθνήξεσθαι 8. Έπει δε το 
πραγμα ες μ ήκιστον9 απετεί νετο και ύπερ τον 
ΤιθωνονlO ό γέρων εζη, έπίτομόν τινα όδΟνΙ Ι έπι 
τον κληρον12 έξη-φον· πριάμενος γαρ φάρμακον 
ανέπεισα τον οί νοχόον, επειδαν τάχιστα ό Π τφό­
δωρος αίτήση13 πιεινl4, (πίνει δε επιεικώς ζωρό-
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τερον15), εμβαλόντα ες κύλικα ετοιμον εχειν 
αύτο16 και επιδαυναι αύτφ17 . ει δε του το ποιή­
σειεν, ελεύθερον επωμοσάμην18 εφήσειν αύτόν19 . 

Ζηνόφαντος Τί ουν εγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον 
έρειν εοικας20. 

Καλλιδημίδης Έπει τοίνυν λουσάμενοι2 1  ηκομεν, δύο 
δη δ μειρακίσκ:ος κύλικας έτοίμους22 εχων, την 
μεν τφ Πτφοδώρφ, την εχουσαν το φάρμακον, 
την δε έτέραν εμοί, σφαλεις23 αυκ οίδ'οπως εμοι 
μεν το φάρμακον, Πτφοδώρφ δε την αφάρμακτον 
εδωκεν· είτα δ μεν επινεν, εγω δε αύτίκα μάλα 
εκτάδην εκείμην ύποβολιμαιος24 αντ'εκείνου 
νεκρός. Τί τουτο εγέλασας, ω Ζηνόφαντε; και 
μην ούκ εδει γε έταίρφ ανδρι επι γελαν. 

Ζηνόφαντος Άστεια γάρ, ω Καλλιδημίδη, πέπονθας25 . 
Ό γέρων δε τί πρΟς ταυτα26; 

Καλλιδημίδης Πρώτον μεν ύπεταράχθη πρΟς το αιφ­
νίδιον, είτα συνείς27, οίμαι, το γεγενημένον εγέ­
λα και αύτός, οίά με δ οίνοχόος εϊργασται28 . 

Ζηνόφαντος· Πλην &λλΌύδε σε την επίτομον εχρην 
τραπέσθαι 29. ηκε γαρ αν σοι δια της λειαρόρου3Ο 
ασφαλέστερο ν, ει και αλί γφ βραδύτερον. 

(Lucian, Dialogurile 7nortίlor, 7) 

ΕΡΜΗΝΒΙΑΙ 

1 .  θυραια, lat . aliena IIstraine'" "ale altora" (lίt .  "din afara 
u�ilor casei tale") . 

2 .  αύτη ύφ'αύτης "ea" (adica limba), "de catre ea" sau "din 
partea ei" .  

3 .  κέκτηται < κτάομαι " a  dobindi'" "a-ξ>ί atrage" .  
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4 .  πλέον του ίκανου "mai mult decit destul", deci "peste 
masura" . 

5 .  έμφαγών aor . R. tem . part. al νb . έν-εσθίω "maninc" . 
6 .  άπ-ε-πνίγ-η-ν "m-am sufocat'" aor .  ιη Ι ε Ι  al νb . πνίγω 

IIsufoc", "proνoc ξ>tranguΙare" . Sufixul Ι η Ι are aici νa­
loare intranzitiνa .  

7. φ σε τα  πολλα ηδειν "cu care te νedeam des"; τα  πολλα 
"mult timp", συν-όντα "fiind impreuna"; dupa οίδα 
(aici m.m.c .pf. ηδειν), completiνa este redata prin acu­
zatiνul cu participiul, deci : IICU care ξ>tίam ca erai im-

.., ,, preuna . 
8 .  έπ'έμοι τεθνήξετc:ι "ca νa muri (aici νiitorul Π, ca ο actiu­

ne anterioara mo�tenirii, ambele realizabile cindνa ιη 
νiitor) m faνoarea mea", adica "lasmdu-ma mo;;tenitor" . 

9 .  ές μήκιστον "pina la ο data foarte mdepartata" (το πραγ­
μα άπετείνετο) ,,s-a intins afacerea", adica moartea ba­
trlnului s-a ammat, batrinul a trait mult . 

10 .  ύπερ τον Τιθωνόν "dincolo de Tithonos" - exagerare 
sau hiperbola, pentru a arata cit de mult a triίit Ptoo­
doros: Tithonos, personaj mitic, sotul Aurorei; el a pri­
mit de la Zeus nemurirea, dar nu ξ>ί tineretea; de aceea, 
sliίbit de ani ξ>ί obosit, a fost transformat in lebadiί .  

1 1 .  έπίτομόν τινα όδόν ,, 0 cale scurta", ,,o scurtatura" . 
12.  έπι τον κλήρον "pentru (a ajunge) la mΟξ>tenίre" . 
13 .  έπειδαν τάχιστα + Conj . αίτήσl1 "mdata ce νa cere" . 
14. πιειν "sa bea", ίηί. aor . R. tem . al νb . πίνω, πίομαι, επιον, 

πέπωκα . 
15 . ζωρότερον "mai pur", adiciί mai putin amestecat cu apiί, 

cum se bea ιη regiunile mediteraneene, νinul fiind aici 
foarte tare . 

16 .  αύτό, adiciί το φάρμακον "otraνa" . 
17. έπιδουναι αύτCΡ "siί ί-ο dea lui", adiciί batrinului; έπιδου­

ναι, ίηί . aor .  al νb . έπι-δίδωμι . 
18 .  έπωμοσάμην, ind . aor . Μ. al νb . έπόμνυμι "a jura" . 
19 .  άφήσειν αύτόν "ca 11 νοί elibera"; άφήσειν inf. ν . Α. al νb .  

άφ-ίημι "a da  drumul, a elibera" . 
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20 . ερειν εοικας "se pare ca νei spune" ; εοικα "par", perfect 
cn νa10are de prezerιt; ερειν, ίrιί. ν .  a1 νb . λέγω . 

21 . λουσάμενοι "spa1a ti", "dtιpa ce am Ηίcιιt baie", ritua1 
obi�rιtli t 1a case1e mari irιairιte de a 1ua masa . 

22 . δύο κύλικας έτοίμους "doua cupe gata (preg5.tite) " - de 
observat 1ipsa acordtllui CU dua1ul, autorιl1 fiirιd dirι 
sec01u1 a1 II-1ea e .rι., deci lrι etapa κοινή, lrι care dualu1 
ίeξ>ίse dirι ΙΙΖ . 

23 . σφαλείς "a1unectrιd", aici "greξ>ίrιd" , part. aor .  ιrι Ι η Ι a1 
νb . σφάλλω . 

24 . ύποβολιμαΙος . . .  νεκρός "mort prirι substitutie"; ύποβολι­
μαιος este termerι οbίξ>rιuίt perιtru copiii substituiti . 

25 . άστεΙα . . .  πέπονθας "ai patit rιίξ>te treburi rafirιate" (lite­
ral " oragerιe9ti") ; πέπονθας, irιd . perf . Α. a1 νb . πάσχω, 
πείσομαι, επαθον, πέπονθα "a pati, a suferi" .  

26 .  τί προς ταυτα "ce (a zis s au  a facut) pe  lirιga acestea?" . 
27. συνείς "trιte1egtrιd", part. aor. Α.  a1 νb . συν-ίημι .  
28 .  οία . . .  ειργασται "ctlm m-a dat  gata paharnicu1"; ειρ­

γασται, irιd . perf. Μ. al vb. εργάζομαι; perf . *Fε-Fεργαδ­
ται > εΙργασται. 

29 . πλην . . .  τραπέσθαι "lrι afara de faptul ca rιici tu rιιι tre­
bnia sa te intorci spre scurtatura", adica spre aceasta 
ca1e scurta, directa, de mΟξ>terιίre. 

30. δια της λεωφόρου (οοου) "pe ca1ea batatorita de popor", 
adica "pe ca1ea οbίξ>rιuita", "cu rabdare" .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

INFERNUL, ιη ίmagίnaμa anticί lor, este locul unde ajung �ί s1l.11l.�lu­
i esc sufletele dup1l nl0arte . Ιη credinta acestora, sufletul ,  la moarte, 
scap1l ΡΓίη gur1l sau ΡΓί η ran1l,  p1lstrlnd ιη continuare forma corpului 
(εΙδωλον) . ΕΙ plute�te ιη preajma le�ului pln1l. la  rnmormlntare, ctnd 
Hermes ίl conduce ιη li1ca�ul luί Hades sau Pluton, adicIι ίn Infern . 
Hadesul sau Infernul se afl1l. adinc sub p1l.mint. Pentru a p1l.trunde ιη eI, 
sufletuI are de trecut riul Aheron (' Αχερών) ιη luntrea lui Charon.  Lun­
tra�ul li pri me�te nunlai pe cei care au avut parte de funera1i i  �i au asu­
pra lor obolul (όβολός) ca tax1l. de trecere . Cei lalti r1l.t1l.cesc ca umbre chi­
nuite, fll.rll. rll.gaz.  Ιη mijlocul Infernului, se aft1l. palatul lui Hades �ί al 

369 



Persefonei, cuplul divin care st1ipine�te imp1ir1itia morμlor. La poarta 
palatului, se afl1i Cerberul, un ciine cu trei capete, ίη jurul c1irora sint 
incol1iciti �erpί . Poarta este larg1i la intrare, dar ρε ea nimeni nu se poa­
te intoarce din cauza ciineluί .  

Sufletele, ίη Hades, sint simple umbre, f1ir1i voce, fil.ril. memorie (de­
cit ίη cazuri rare ale unor ale�i, ca profetii) �ί nu au voint1i . Pentru a-�i 
aminti de ceva, εΙε beau din singele victimel or aduse lor ca jertfil. la 
mormrnt de pll.mrnteni . Sufletele celor buni ajung ιη cimpiile cu asfo­
del, numite Elίzee sau f.lysion, ιη vreme ce sufletele celor ril.i sint trimi­
se ίη partea cea mai adincil. a Infernului (cit e Cerul de P1imint), numit1i 
Tartar, unde domne�te intunericul ve�nic (de unde �ί numele de 
'Έρεβος) .  

Ι η  afar1i d e  Aheron, Infernul mai este udat d e  Styx, apll. uritil., ρ ε  ca­
re, jurind, �ί zeii se infrico�au de consecintele sperjurului; Kokytos 
(Κωκυτός), ap a plingerίi; Pyriphlegethonul (Πυριφλεγέθων) "riul de 
foc", a c1irui semnificape vorbe�te de la sine . Eac, Minos �ί Rhadaman­
thes sint judecil.torii sufletelor din Infern, repartizind fiecare suflet ίη 
l ocul meritat, potrivίt cu faptele de pe p1imint . Stll.pini ιη Infern sint 
Pluton �ί Persefona . Sub ordinele lor se afl1i mon�trίi Infernului ca Eri­
nίile (Έρίνυες), Pedepsele (Ποιναί), Spaimele (Φόβοι), Scheletul (Σκελε­
τός) etc. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

ACORDUL inseamna concordanta logica �ί for:ι;nala intre 
cuνintele aceleia�i sintagme . Ο astfel de concordanta se 
realizeaza intre subiect (5 .) �ί predicat (Ρ .) �ί intre consti­
tuentii grupului nominal (G .N .) . 

1) Acordul dintre 5. �ί Ρ .  

a )  Intre subiect � ί  predicat se realizeaza acordul ιn nu­
mar, persoana �ί, ιn cazul predicatului nominal, �ί in caz �ί 
gen (adj .) . 

Exemple : 
Άπικνέεται (Ρ .) δ'ων ό Άρισταγόρης (5.) ό Μιλήτου τύραν­

νος ες την Σπάρτην (Hdt., V, 49) ,,50se$te (Ρ .) a�adar Arista­
goras (5.), tiranul Miletului, la 5partaJI • 

Οί Μιλήσιοι (5 .) των Άθηναίων είσι αποικοι (Ρ .) (Hdt., V, 
55) "Milesienii (5.) sint coloni�ti (Ρ .) ai atenienilor" . 
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Συ δε . . .  πως άπέθανες; (Luc., Dialog. mort., 7) "Tu cum ai 
murit? /I 

b) Mai multe subiecte la singular au predicatul la plural, 
uneori la singular, acordat cu ultimul subiect; numele pre­
dicatiν adjectiνal se acorda cu genul subiectelor; daca su­
biectele slnt de gen diferit, masculinul predomina femini­
ηιιΙ, iar neutrul poate preνala fata de toate genuri1e . 

Exemple: 
Λεύκιππος (5 .) και ό εταΊρος αύτου Δημόκριτος (5 .) στοι­

χεία μεν το πληρες καΙ το κενον είναι φασιν (ΑrίsΙ, Metaf., Α 
4, b 4) "Leucip �ί tovari't$ul sαu Democrit spun (pl.) ca elemente 
sint (pl .) plinul $ί vidul (subiecte la sg .) " .  

Δάκνει (sg .) σ'άδελφος (5 .) δ τε  θανων ισως πατήρ (5.) (Eur ., 
ΕΙ., 242) "Te roade (sg .) la inima fratele (5.) �ί, la fel, tatal 
mort (5.) " .  

c) Acordl,l l aΙί, sau a l  subiectului aflat la  neutru plural cu 
predicatul νerbal la singular se explica prin faptul ca neu­
trul plural este de fapt un singular colectiν . Numele predi­
catiν al predicatului nominal este insa la plural, copula -
la singular: 

ΠολλοΊς άνθρώποις τα βουλεύματα (η .  pl. 5.) κακων αιτια 
γίγνεται (Ρ . sg .) (Esop) "Pentru multi oameni sfaturile (5. 
pl.) celor rai sint cauze ale nenorocirilor" .  

των σωμάτων τα μέν (5 . pl.) εστιν (sg .) συγκρίσεις (ρ 1 .) 
(Diog. Laert., Χ, 40) "Unele dintre corpuri s'int compuse/l . 

d) Acordul se realizeaza �ί ιη persoana: daca slnt mai 
multe subiecte la persoane diferite, preνaleaza persoana 1 
fata de a 2-a �ί a 3-a, �ί persoana a 2-a fata de persoana a 3-a . 

Exemple : 
- "Ώ δώματΊ ειθε φθέγμα γηρύσαισθέ μοι/ καΙ μαρτυρή­

σαιτ'εί κακΟς πέφυκ'άνήρ ./- Είς τους άφώνους μάρτυρας 
φεύγεις; σαφως/τόδε εργον ού λέγον σε μηνύει κακόν (Eur ., 
Ηίρρ ., 1074 �ί urm.) ,,- Ο, palate, daca ati face sa-mi 
rasune glasul/ §'ί ati depune marturie ca sint om netrebnic 
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(sau nu) ! j- Recurgi la martori fara glas? In mod clar,/ 
acest fapt, deξii nu vorbeξite, te acuza drept netrebnic" . 

Έπειδή ώμολογήκαμεν, εγώ τε και σύ (Plat., Gorg ., 300 D) 
"Deoarece ne-am znfeles, eu ?ί tu " .  

Ούκ άκηκόατε, σύ τε και Σιμμίας; (Plat., Phaid., 6 1  D) "Nu 
ati auzit, tu �ί Simmias?" 

2)  Acordul Intre termenii grupului nominal (G .N.) 

a) Substantivul, ca apozitie ξiί ca nume predicativ, se 
acorda ιη caz cu numele determinat. Astfel: 

οίσθα γcφ και σύ που Πτφόδωρον τον γέροντα; (Luc., υίa­
log. mort., 7) ,,11 ctmoξiti ξiί tu pe ptoodoros bi1trZnul? /I . 

τουτο μεν δη πρόσχημα λόγου ην (Hdt ., VI, 133) "Acesta 
era doar un pretext de vorba" . 

b) Adjectivul se acorda ιn gen, numar ξiί caz cu numele 
determinat. Este vorba de toate formele adjectivale : adjec­
tiv calificativ, numeral, pronominal, verbal: 

Έπίτομόν τινα όδόν επι τον κληρον εξηυρον (Luc., Dialog. 
mort., 7) "Am gasit ο cale scurta spre mo�tenire" .  

Ό μειρακίσκος κύλικας έτοίμους εχων (Luc., Dialog. lnort., 
7) "Baiatul avInd cιιpele pregatite/l . 

c) Determinantul adjectival al mai multor nume de ge­
nuri diferite ia forma masculinului cind determinatele slnt 
Insufletite, adesea forma neutrului cind determinatele smt 
Insufletite ξiί neInsufletite : 

Α υτοί τε ωνθρωποι και ή γη αυτων επώνυμοι του καταστρε­
ψαμένου καλέονται (Hdt., VII, 11) "Oamenii ιηξiίξiί !?ί fara lor 
smt numiti dupa numele cuceritorului /l . 

Είδον άνδρα γενναίου πατρος /το μηδεν Οντα, . . .  λιμόν τ'εν 
άνδρος πλουσίου φρονήματι,/γνώμην δε μεγάλην εν πένητι 
σώματι . /πως ουν τις αυτα διαλαβων όρθως κρινει; (Eur ., ΕΙ 
369 !?ί urm.) "Am vazut bt'frbat de υψΙ nobili1 ca om de n i­
ln ic, . . .  li1cσmie zn sufletul bogatului, gtnd mifref ιn trupul sa­
racului . Cum le va face cineva ο dreapta judecata distin­
glndu-le (toate) acestea ? /I (η. pl.) . 
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θΒΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Determinati acordurile S. + Ρ .  din textul lectiei . 

2 .  Extrageti din textul lectiei cinci exemple de acord ιn­
tre termenii G .N .  ξiί determinati categoriile lor gramaticale 
comune . 

3 .  Alegeti trei G .N.  din textul lectiei, clte unul pentru fie­
care gen. 

4 . Descoperiti ιn textul lectiei un dezacord de numar 
(datorat limbii κοινή, ιn care este scrisa opera lui Lucian) . 

5 .  Traduceti urmiHoarea fabula, pentru familiarizarea cu 
problemele de acord : 

Λέων και δνος κοινωνίαν προς άλλήλους σπεισάμενοι έξηλ­
θον έπι θήραν. Γενομένων δε αύτων κατά τι σπήλαιον, εν c$ 
ησαν αγριαι αίγες, ό μεν λέων πρΟ του στομίου στας εξιούσας 
παρετηρείτο, ό δε είσελθων ηλαυνεν αύτάς, και ώγκατο έκφο­
βείν βουλόμενος . του δε λέοντος τας πλείστας συλλαβόντος, 
έξελθων εκείνος επυνθάνετο αύτου ει γενναίως ήγωνίσατο και 
τας αίγας εδίωξεν . Ό δε είπεν- ,,'Αλλ'ευ ισθι ΟΤΙ καγω αν σε 
έφοβήθην, ει μη ηδειν δντα σε ." 

Οϋτως οί παρα τοίς είδόσιν άλαζονευόμενοι εικότως γέλωτα 
όφλισκάνουσι . (Esop) 

6 .  Remarcati acordul �ί topica ιn versurile urmatoare : 
Ά τρείδαί τε, και αλλοι έϋκνήμιδαι Άχαιοί, 
ύμ ίν μεν θεοι δοίεν όλ ύμπια δώματα εχοντες, 
έκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, ευ δΌΙκαδ'ίκέσθαι· 
παίδα δέ μοι λυσαί τε φίλην, τα δ'αποινα δέχεσθαι, 
άζόμενοι Διος υίον έκηβόλον Άπόλλωνα . 

(Hom., π., Ι, 17-21) 



47 
Ι/Εβδομον και τετταρακοστον δίδαγμα 

Ίστιαιος Ο της Μιλήτου τύραννος . - Explica!ii Ιa text. - Antichita!i: cos­
mos .  - Gramatica: 1. Complementul comparatiei . 2. Graiul ionic . -
Teme $ί exerci!ii. 

'Ev τφ μακρφ χρόvφ πολλά μέv έστι ίδεΊv 
τά μή  τις έθέλει, πολλά δέ Kai παθεΊv. 

(Herodot, Ι, 33) 

Ίστιαιος ό της Μιλήτου τύραννος 
'Άγγελον πέμψας ό Δαρειος ες την Μίλητον, ελεγε 

τάδε' Ίστιαιε, βασιλευς Δαρειος τάδε λέγει' "έγω 
φροντίζων εύρίσκω εμοί τε και τοισι εμοισι 1 πρήγμα­
σι ούδένα είναι σευ2 ανδρα ευνοέστερον' τουτο δε ού 
λόγοισι αλλ'εργοισι οίδα μαθών. Νυν ων3, έπινοέω 
γαρ πρήγματα μεγάλα κατεργάσασθαι, απικνέο4 μοι 
πάντως, ϊνα τοι αύτα ύπερθέωμαιS ." Τούτοισι τοισι 
επεσι πιστεύσας ό 'Ιστιαιος και αμα μέγα ποιεύμε­
νος6 βασιλέος 7 σύμβουλος γενέσθαι, απίκετο ες τας 
Σάρδις8. ' Απικομένφ δε οί ελεγε Δαρειος τάδε' ,,'Ισ­
τιαιε, έγώ σε μετεπεμψάμην τωνδε εϊνεκεν' έπείτε 
τάχιστα ένόστησα απο Σκυθέων9 και σύ μοι έγένεο εξ 
6φθαλμωνlO, ούδέν κωΙ Ι  αλλο χρημα οϋτω εν βραχέϊ 
επεζήτησα ώς σε iδειν τε και ες λόγους μοι απικέ­
σθαι, εγνωκως οτι κτημάτων πάντων εστι τιμ ιώτα­
τον12 ανηρ φίλος συνετός τε και εϋνοος τά τοι εγω και 
αμφότερα συνειδως εχω μαρτυρέει νΙ3 ες πρήγματα τα 
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εμά . . .  Μίλητον μεν εα και την νεόκτιστον εν Θρη'ικη 
πόλιν14, συ δέ μοι έπόμενος ες Σουσα15, εχε τάπερ αν 
εγω εχω16, εμάς τε σύσσιτος εων και σύμβουλος . . . " 

Ίστιαιος, βουλόμενος τφ 'Αρισταγόρη - της Μιλή­
του ετύγχανε επίτροπος εων 'Αρισταγόρης . . . , γαμβρός 
τε εων και ανεψιΟς Ίστιαίου - σημηναι αποστηναιΙΊ, 
αλλως μεν ούδαμως είχε ασφαλέως σημηναι ωστε 
φυλασσομένων των όδων, ό δε των δούλων τον πιστό­
τατον18 αποξυρήσας την κεφαλην εστιξε και ανέμεινε 
αναψυναι τας τρίχας, ώς δε ανέφυσαν τάχιστα19, 
απέπεμπε ες Μίλητον εντειλάμενος20 αύτφ αλλο μεν 
ούδέν, επεαν δε απίκηται ες Μίλητον, κελεύειν Άρισ­
ταγόρην ξυρήσαντά μιν τας τρίχας κατιδέσθαι ες την 
κεφαλήν' τα δε στίγματα εσήμαι νε . . .  απόστασι ν. 

(Herodot, ν, 24, 35) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  τοισι έμοισι (πρήγμασι) "pentru treburile mele" . Remar­
cam ιη graiul ionic formele lungi de dativ tematic, care, 
la origine, siηt locative. 

2.  σε'5 "decIt tine'" atic σο'5; forma ionica a rezultat din dif­
tongarea genitivului pron . de persoana a 2-a sg . σεο 
(atic, contras) . Aici, genitivul exprima al doilea termen 
de comparatie dupa comparativul εύνοέστερον "mai bi­
nevoitor" . 

3 .  ων = atic ουν "aξ>adar" . 
4 .  απικνέο "νίηο", "sοseξ>te" . De remarcat reducerea celor 

doi Ι ε Ι ,  lipsa contragerii (-έ-ο < -ε-έσο) :;;ί psiloza aspi­
ratiei, απ-ίκνέ-ε-ο = atic αφικνο'5 . 

5 .  ύπερθέωμαι "ca sa (le) parcurg", Conj . prez . al vb . ύπερ­
θέομαι . 

6 .  μέγα ποιεύμενος "puniηd mare pret" sau ,,facInd mare 
caz" . De remarcat aceeaξ)ί diftongare (εο > ευ) din verb . 
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7. βασιλέος < βασιληος, cu scurtare in hiat. 
8. ες τας Σάρδις "la Sardes", capitala Lydiei (Asia Mica) . 

Ν umele ora�ului este Incadrat de greci ιη paradigma 
subst.  πόλις . Ac. pl. atic Σάρδεις, ca Ν., ιη ionica Σάρδίς 
ca πόλίς < -ινς, ιη care a cazut nazala dentala inainte de 
sif1anta �ί s-a lungit compensator vocala precedenta, 
deci πόλινς > πόλϊς . 

9 .  άπα Σκυθέων "de la sciti"; subst. Σκύθης, -ου, m.  decl . Ι, 
are G .  ρl . ίοη. *Σκυθή-ων > Σκυθέων, cu scurtare in hiat. 
Femininele prezinta aceea�i forma la decl . Ι. 

10. έγένεο έξ όφθαλμων "ai fost in afara ochίlor (mei)" = 

"te-am pierdut din vedere" . De remarcat lίpsa contrac­
tiei : *ε-γεν-ε-σο > έγένεο ίοη.; atic έγένου, aor.  R. tem . 
persoana a 2-a sg . Μ., vb. γίγνομαι . 

1 1 .  κω, particula enclitica, atic πω "inca" .  Probabίl consoa­
na provine dintr-o labiovelara (kw), care e tratata diferit 
pe dialecte . 

12 . κτημάτων πάντων (έστι) τιμιώτατον "cea mai de pret din­
tre toate comorile" - genitivul exprima al doilea ter­
men de comparatie dupa superlativ . 

13 .  έχω μαρτυρέειν "pot sa marturisesc" . Vb. εχω + ίηίίηί­
tivul are sensul de "a putea" .  

14. εα  την νεόκτιστο ν έ ν  . . .  πόλιν "lasa ora�ul nOU construit ιη 
Thracia"; este vorba de ora�ul Myrkine, pe care l-a COn­
struit Hystiaios pe terenul ce ί l-a daruit Darius ca ras­
plata pentru paza credincioasa a podului de vase de pes­
te Istru, cind Darius se af1a in expeditia contra scitilor. 

15 . Σουσα "Suza'" forma de η .  pl.; numele capitalei Persiei, 
re�edinta "Marelui Rege" persan (in Iranul actual) . 

16 .  τάπερ αν έγω εχω "ceea ce νοί avea eu" : articolul η .  ρl. 
τάπερ are aici valoare de pronume relativ; έχω αν, con­
junctiv eventual. 

17. σημηναι άποστηναι, doua infinitive aoriste, primul sig­
matic *έ-σημαν-σα > έσήμηνα, inί. *σημαν-σαι > σημηναι 
depinde de βουλόμενος, al doilea, aorist radical atema­
tic, άπο-στη-ναι depinde de σημ ηναι . In intregime, cele 
trei verbe lnseamna "vrInd sa-i dea semn sa se rascoale" .  

376 



18 . των δούλων τον πιστότατον "pe cel mai credincios dintre 
sclaνi"; των δούλων, genitiν al comparatiei dupa super­
latiν . 

19 .  ως άνέφυσαν τάχιστα "lndata ce i-a crescut (parul)";  "ln­
data ce

" 
se exprima prin locutiunea: ως τάχιστα/ πρω­

τον .  Coresp . lat. cum primum/ubi primum. 
20 . εντειλάμενος IIporuncindu-i'', "recomandindu-i", part. aor. 

Μ. al νb . έντέλλω, aor. part., *εν-τελ-σά-μενος > έντειλάμενος. 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

COSMOS (Κόσμος) . CοnceΡμa greci lor despre Uni vers a evoluat ιη 
timp .  Multe secole, fncepind de la Homer, s-a crezut cll. PlI.mintul, ιη 
centrul Universului (sistemul geocentric), stl1 nemίξ!cat, cerul ξ!ί stelele, 
Soare1e �ί Luna se Invfrt ιη juru1 1ui de 1a rl1sl1rit spre apus . U scatu1 era 
imaginat ca ο insull1 uria�l1, alungi tl1 de 1a apus la rl1sl1rit �ί inconjuratl1 
de Ocean, din care p1l.trund numeroase golfuri ίη uscat, mll.rile; Medite­
rana se socotea cel mai mare golf (al ΟceanuΙuί), constituind centrul 
uscatului . Aceastl1 insull1 avea ο forml1 de disc ce plute�te pe apl1 la 
Tha1es, pe aer la Anaximenes, ο forml1 de tobl1 1a Anaximandros . Pita­
goreici i, ιη special Philolaos, Ecphantos �ί Aristarchos, au emis concep­
tul de sferici tate a Pl1mintului ξ!ί de mi�care a acestuia ίη jurul Soarelui 
(sistemul heliocentric) . Incl1 fnaintea pitagoreici lor, atοmίξ!tίί Democrit 
�ί Leucip au lansat ideea lumilor multiple, ίη care astrul nostru este 
unul din uria�u1 numl1r de astre, ιη care unele lumi acum se nasc, alte1e 
se afll1 ίη ρΙίηl1 inflorire, altele ίη faza de disparitie . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  COMPLEMENTUL COMP ARATIEI 

Textul lectiei ofera trei complemente de comparatie, 
unul dupa un comparatiν (C .) ξ>ί doua dupa superlatiνe cu 
νaloare relatiνa (5.) . 

) D � 
t '  { C.  + T2 1n G .  

a upa compara ιυ: 
C � .  Τ " 1 Τ . + Ι Ι + 2 ιη cazu 1 
(Τ = termen a1 comparatiei) 

Έγω φροντίζων εύρίσκω εμο!. . . . ούδένα ειναι σευ ανδρα 
εύνοέστερον (Hdt., Ι, 24) "Eu, gindindu-ma bine, gasesc ca, 
pentru mine . . .  , nu exista barbat mai bineνoitor decft tine" . 
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ΑΙ doilea termen aI comparap.ei s-a exprimat prin geni­
tiv ablativ (σευ), ca ιη Iatina prin ablativ . 

Aceasta este ο posibilitate de redare a complementului 
comparatiei dupa gradul comparativ . Α doua posibilitate, 
ca ιη latina, face uz de ο conjunctie (11, lat. quam "decit"), du­
pa care al doilea termen figureaza ιη aceIa$i caz cu primul . 

Έγω φροντίζω ν εύρίσκ:ω έμο1.. . . ούδένα είναι ανδρα εύνοέσ­
τερον (Ac.) 11 σε (Ac.) "Eu, reflectind, gasesc (descopar) ca 
nici un barbat nu-mi este mai binevoitor decit tine" .  

- Comparatia se poate face $ί intre doui1 caliti'ifi, situatie 
ιη care ambii termeni ai comparatiei figureaza la gradul 
comparativ, acela$i caz, fiind legati prin conj . Ι 11 ι . 

Exemple : 

Ό υίός σου κ:αλλίων 11 άμείνων έστί, θρασύτερος 11 σοφώτε­

ρος I1Copilul tau este mai mult frumos decit bun, mai mult 
Indraznet decit intelept" . 

b) Dupi1 superlativ, aI doilea termen de comparatie figu­
reaza ιη genitiv, cu valoare partitiva . 

Exemple din text: 
κ:τημάτω ν  πάντων έστι τιμιώτατον άVΗp φίλος (Hdt., Ι, 24) 

"Un prieten este cel mai de pret dintre toate comorile" .  

'Όδε των δούλων τον πιστότατον άποξυρήσας (Hdt., Ι, 35) 
"Acesta tunzind pe cel mai credincios dintre sclavii sai" .  

2 .  GRAIUL IONIC 

Herodot scrie ιη grai ionic. Acest idiom formeaza acela$i 
grup dialectal cu graiuI atic $ί, de aceea, in multe privinte, 
este identic cu acesta . Apar insa $ί unele particularitati 
ionice, pe care incercam sa Ie infati$am pe scurt in ceIe ce 
urmeaza . 

a) Fonetica 

) 
νι 1 { 5 vocale scurte : α, ο, ε, 1, υ 

} 1 f 1 � . v α oca e: . a e ca ιη atlca 
7 vocaIe lungl: α, ω, ου, η, ει, ϊ, ϋ 

cu ο precizare: *α mO$tenit > ίοη . (η) in orice pozitie, ιη 
vreme ce in atica Ι η Ι a redevenit Ι α Ι dupa ε, ι, ρ . 
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Exemple: 
lOη .  κραδίη 

πρηγμα 
τριήκοντα 
Άρισταγόρης 
θέη 

atic καρδία 
πραγμα 

� τριακοντα 
'Αρισταγόρας 
θέα 

Contragerea vocalelor este sporadica ιη ionica �ί consta 
mai ales ιη diftongari . 

Exemple: 
necontrase ίοη . μαρτυρέειν 

ασφαλέως 
επινοέω 
απικνέο 

- diftongari : 
έγένεο 
σευ 
ποιεύμενος 
έγένευ 

contrase atic μαρτυρειν 
ασφαλως 
επινοω 
αφικνου 
έγένου 
σου 
ποιούμενος 
εγένου 

- Scurtarea 1n hiat este un fenomen cu precadere ionic: 
G .  ρl. *Σκυθή-ων > ίοη. Σκυθέων atic Σκυθων 

*χωρή-ων > χωρέων χωρων 
G .  sg . βασιλ ηος > βασιλέος βασιλέως 

- Metateza cantitatii, 1n ambele, dar nu coincide :  
G .  sg . Μενεληος > lOη. Μενέλεως atic la  fel 

Γύγη ο > Γύγεω Γύγου 
Μ ιλ τιάδηο > Μ ιλ τιάδεω Μ ιλ τιάδου 

β) Consoane: 
- Ι F Ι a disparut lnaintea scrierii, ca 1n atica : ετος, αναξ, 

εργον, fata de dor .  eol. Fέτος, Fάναξ, Fέργον .  

- Caderea lui Ι F Ι dintr-un grup consonantic (lichida sau 
nazala + F) provoaca 1n ionica ο lungire compensatorie 
a vocalei precedente; ιη atica, fara lungire : 

*μόνFος > lOη . μουνος atic μόνος 
*ξένFος > ξεινος ξένος 
*καλFός > καλός καλός 
*ολFος > ουλος δλος 
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- Tratamentul labioνelarelor, ιη ionica, este cu precadere 
gutural : 

lοη. 
atic 

κω 
πω 

κως 
πως 

κοτε 
ποτε 

κοιος 
ποιος 

- Psiloza aspiratiei initia1e in urma caderii consoanelor *5, 
*w, *j, iniμal plus νocala, este frecνenta ιη ionica . 
Exemple : lOη . άπ-ικνέο atic άφ-ικνου 

άπ-ίκετο άφ-ίκετο 
άπ-ικομένφ άφ-ικομένφ 
άπ-ικέσθαι άφ-ικέσθαι 

- Grupului consonantic (ττ) atic ιί corespunde (σσ) in ionica: 
ίοη . φυλάσσω atic φυλάττω 

τάσσω 
θάλασσα 

τάττω 
θάλαττα 

χαρίεσσα χαρίεττα 

- Asibilarea grupurilor (τι), (ντι), la fel ca ιη atica : τίθεσι, 
δίδωσι, θέσις, φύσις etc. 

b) Morfologie 

α) Substantivul 
- decl . l, numai doua tipuri : χώρη, -ης ?ί διάπειρα, -είρης 

G .  pl . decl . Ι: -έων < -ηων:  χωρέων, Σκυθέων 
D.  pl . decl . 1:  -ησι :  τΏσι χώρησι, ίδυίησι 
D. pl . decl . Π: -οισι : τοισι εμοισι λόγοισι, εργοισι 

- atematice, tip πόλις, fara alternanta : πόλις, -ιος; τας Σάρδϊς 
tip βασιλεύς, G .  sg . βασιλέος (scurtare in hiat) 
tip Λητώ, Λητους, Λητοι, Λητουν (atic Ac. Λητώ) 
ti Ρ νηυς, νηός ?ί νεός 

β) Verbul: νerbele in -μι au flexiune contrasa: τιθει, τιθειν; 
τιθέαται < *τι-θε-Υται 
part. prez . νb . ειμί = έών ( < *έσ-ων), atic ων 

νb . φέρω � aor. ηνεικα ξ'ί ηνικα, atίc ηνεγκα 
νb . δέκνυμι � atic δείκνυμι 
νb . βόλομαι � atic βούλομαι 
aor . εθηκα, cu κα ?ί la plural εeηKαν 

� εΘηκα/ atίc έθεσαν 
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γ) Pronume: ήμέες, ήμέων, ήμίν, ήμέας } f V V . 
'

έ 
'

έ 
" '

έ 
ara contragen 

υμ ες, υμ ων, υμιν, υμ ας 
σύ, σευ, σοί, σε } diftongare 

- pronumele articol are ξ>ί νaloare relatiνa:  
τά τοι εγω και αμφότερα συνειδώς "pe care eu, pe ambele, 

recunoscindu-le" 

εχε τάπερ αν εγω εχω "sa ai cele ce le νοί aνea ξ'ί eu/l 

- pronumele numeral nehotarit: 
πολλός, -ή, -όν � atic πολύς, πολλή, πολύ 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Gasiti trasaturile ionice in pasajul de mai jos :  
Παθουσι δε  ταυτα Μιλησίοισι προς Περσέων ούκ απέδοσαν 

την όμοίην Συβαριται, οι Λάον τε και Σκίδρον οίκεον της πό­
λιος άπεστερημένοι' Συβάριος γcφ άλούσης ύπο Κροτωνιητέων 
Μιλήσιοι πάντες . . .  πένθος μέγα προσεθήκαντο' πόλιες γαρ 
αυται . . .  άλλήλl1σι εξεινώθησαν . Άθηναιοι μεν γαρ δηλον εποί­
ησαν ύπεραχθεσθέντες τη Μιλήτου άλώσι' ουτοι εζημίωσαν 
Φρύνιχον, δραμα Μιλήτου &λωσιν ποιήσαντα, χιλίησι δραχμησι 

(Hdt., νι, 21) 

2 .  Dati cuνintelor din paranteze desinenta ionica ceruta 
de context: 

Ότάνης μεν έκέλευε ες μέσον Τοισι (Πέρσαι) καταθειναι τα 
(πραγμα), λέγων τάδε ' εμοι (δοκέω) ενα μεν (ήμεις > G .) μό­
ναρχον μηκέτι (έγενόμην > ίηί .) '  ουτε γαρ ήδύ ουτε άγαθόν' 
είδετε μεν γαρ την (Καμβύσης, -ου) ϋβριν επ'οσον εξηλθε, 
μετεσχήκατε δε και της του Μάγου (ϋβρις) . (πως) δ'αν είη 
χρημα κατηρτισμένον (μοναρχία), τη εξεστι άνευθύνφ (ποιειν) 
τα βούλεται; (Hdt., ΙΠ, 80) 

3 .  Determinati complementul comparatiei din textul ur­
mator: 

Άνδρας γαρ ένος του άρίστου ούδεν αμεινον αν φανείη ' 
γνώμη γαρ τοιαύτη χρώμενος επιτροπεύοι αν άμωμήτως του 
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πλήθεος, σιγφτό τε αν βουλεύματα έπι δυσμενέας ανδρας οϋτω 

μάλιστα . (Hdt., ΙΠΙ 82) 

4 .  Completati desinentele ionice cerute [- = tm sunet] : 

decl . Ι sg . Ν.  όμιλί[-] decl . Π pl .  D.  άνθρώπ[----] 

ρl. D .  όμιλί [---] decl . ΠΙ sg . G . ίερέ [--] 

pl. G .  όμιλι [---] sg . D. πόλ [-] 
sg . Ac . όμιλι(--] ρl. Ac.  πόλ (--] 

sg . G .  όμιλι[--] ρl. Ν. πολι [--] 

5 .  Traduceti versurile lui Anacreon din Teos ξ>ί invatati 

versurile care vί se par foarte frumoase : 

Το ρόδον 
Το ρόδον το των Έρώτων 
Μίξωμεν Διονύσφ ' 
Το ρόδον το καλλίφυλλον 
κροτάφοισι ν άρμόσα ντες, 
Πίνωμεν άβρα γελωντες . 
'Ρόδον, ω φέριστον ανθος 
'Ρόδον, είαρος μέλημα . 
'Ρόδα και θέοισι τερπνά . 

'Ρόδα παις ό της Κ υθήρης 
Στέφεται καλοις ίούλοις, 
Χαρίτεσσι συγχωρεύων . 
Στέψον ουν με, και λυρίζω 
Παρα σοις, Διόνυσε, σηκοις, 
Μετα κούρης βαθυκόλπου 

'Ροδί νοισι στεφανίσκοις 
Πεπυκασμένος χορεύσω . 

Versi ficatia : dimetru! iambic cata!ectic (schema: !.!.Ι.LI�·Ι-4.I�-"-I�) . 



48 
"ΟΥδοον και τετταρακ:οστον δίδαγμα 

Άλεξάνδρφ Άμύντι;χ . - Explicafii la text. - Antichitafi: familia . - Gra­
lnatiCa: dialectul doric. - Teme ?ί exercitii . 

'Α φροδίτα μεv ούκ έστι, μάργος δ 'Έρως οία παις παίσδει 1 
ακρ επ αvθη 2 καβαίvω v3, α μή μοι θίγπς τω κυπαρίσκω4 •  

(Alcman, fr. 38/34, Bergk) 

'Αλεξάνδρφ 'Aμύντ� 
"'Ω βάρβιτε, μηκέτι πάσσαλον φυλάσσων 
έπτάτονον λι γυραν κάππαυε5 γαρυν' 
δευρΈς εμας χέρας όρμαίνω τι πέμπειν 
χρύσεον Μουσαν7 ' Αλεξάνδρφ πτερόν8 

Και συμποσίαισι ν αγαλμΈν εικάδεσσι ν9, 
ευτεΙΟ νέων απαλον γλυκει'άνάγκα 
σευομεναν κυλίκων θάλπησι 1 1  θυμόν, 
Κύπριδός τ'έλπις (δι)αιθύσση φρένας, 

αμμει γνυμένα 1 2  Διονυσίοισι δώροις 13 . 
ανδράσι δ'ύψοτάτω πέμπει μερίμ νας 
αύτίκα μεν πολίων Kρ(iδεμνα λύει, 
πασι δ'άνθρώποις μοναρχήσειν δοκει' 

χρυσφ δ'έλέφαντί τε μαρμαίρουσιν οίκοι, 
πυρφόροι δε κατ'αιγλάεντα πόντον 
ναες 14 αγρουσιν15 απΆιγύπτου μέγιστον 
πλουτον' ως πίνοντος δρμαίνει κέαρl6. 

(Bacchylides, 5, Bergk) 
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Nota. Poezia este compus1i ιη dactil epίtrίt, cu schema urm1itoare: 
�1 ...L..vvl ...L..vv l...L..� I...L..� I...L..� 

...L..vv l ...L..vv l...L..� I...L..� I ...L..� 
...L..vv l...L..vu l--'-� I--'-�I ...L..� 
--'-υ l--'-υ l--'-�I--'-�I--'-�I� 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  παίσδει = atic παίζει "se joaca" (ζ < σδ) . 
2.  ακρ'επ 'ανθη "in virful florilor" sau "pe corola florilor'" 

adj . ακρός, -ά, -όν "din virf", ca lat .  sU1nmus, -π, -um ξjί, 
ca toate adjectivele spatiale, se traduce prin substan­
tivul corespunzi1tor, iar substantivul determinat (aici, 
ανθη "flori") devine atributul acestuia .  Εχ . lat. in media 
t zι rba (lit. "in mu1!imea de mijloc"), corect: "ιη mijlocul 
multimii" .  

3 .  καβαίνων = καταβαίνων "coborind", "lasindu-se jos pe" . 
4. τω κυπαρίσκω = atic του κυπαρίσκου (α . . .  κυπαρίσκω "pe 

care corole de capriξjor sa nu mi le atingi") . 
5 .  κάππαυε (apocopa prefixului κατά ξjί asimilarea κατ­

παύω > καππαύω) μηκέτι "nu Inceta", "nu face sa mai 
inceteze" . 

6 .  όρμαίνω + ίηί. "dau sa (fac ceva)", "am de gind sa", "ίη­
tentionez sa", "pornesc" la ο treabi1 .  

7.  Μουσαν G.  ρl . doric "al Muzelor" (-ασων > -άων > -αν) . 
8 .  χρύσεον πτερόν ,,�a de aur" (πτερόν "aripa" ξ'ί "instrιl­

ment cu coarde") . 
9 .  συμποσίαισιν . . .  εν είκάδεσσι "la sarbatorile de la 20 ale 

lunii'', care coincideau, se pare, cu a ξjasea Ζί a Serbari­
lor Eleusine, ιη cinstea Demetrei, careia ιί era asociat 
Dionysos . 

10 .  ευτε "clnd" .  
1 1 .  θάλπησι, ind. prez . persoana a 3-a sg . vb . θάλπημι = atic 

θάλπω .  
12 .  αμμειγνυμένα (din nou cu  apocopa prefixului ανα- > αν­

μειγ- > αμμειγ-), part . prez . f. "amestecata", acordat cu 
ελπίς din versul precedent. 
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13 . δώροις, desinenta scurta, proprie dialectului doric, D. pl. 
14 . ναες = atic νηες "corabii < ναFες . 
15 . αγρουσιν (!7ί άνγρέω) = αίρέω "iau, aduc" . Verbul apare 

necontras: αγρουσι, nu άγρουσι de la άγρέω . 
16 .  το κ:έαρ = atic κ:ηρ "inima"; ως, deci accentuat, este ad­

verb de mod lIaξIa", lIastfel" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

FAMILIA (gr . γένος) este constituitA, la  greci, din totalitatea persoa­
nelor care descind dintr-un strAmo� comun. Ιη general, toate genera�ίi­
le ιη via�A a!e aceluia�i strAmo� formeazA un γένος (lat. gens, -tis); este 
vorba deci de familie ιη sens larg, cuprinzind toate rudele apropiate 
(άγχιστεΙα) .  

ο fami lie simplA formeazA un οίκος sau un cAmin.  Αrίstοcraμa 
greacA �i-a intocmit liste cu mai mu!te genera�iί, a�a-numitele genealo­
gii (γενεαλογίαι), ai cAror strAmo�i comuni se bucurau de un cu!t .  Din 
γένος fac parte, pe llngA descenden�ii ace!uia�i strAmo�, �ί (ίίi adoptivi, 
femeile intrate ιη familie ΡΓίη cAsAtorie �ί sc!avii . Fetele, !a  cAsAtorie, ies 
din ginta de na�tere �ί intrA ίη familia so�ului . Membrίi aceleia�i famili i 
sint !egψ intre ei ΡΓίη cultul cAminului �ί ΡΓίη inrudirea naturalA .  Cul­
tul cAminu!ui (Εστία, Έσχάρα) are asociat �ί cultul lui Zeus (Έρκειος), 
care avea un altar ίη curte, ίηtreμηίηdu-se, probabil, aici un foc perma­
nent. Ζευς Έρκειος este divinitatea familiei, pe care se jurA; altarul din 
curte este loc de refugiu pentru suplican�i; aici se aduc jertfe la diverse 
ocazii, �ί ιη juru! altarului este purtat pe bra�e nou-nAscutul la cinci zi le 
dup1\ na�tere . Inrudirea naturalA oblig1\ pe fii sA-�i intre�inA �ί sA-�i 
inmorminteze pΙΙΓίη�ίi . Pentru neglijarea pΙΙΓίη�ίIOΓ, fii10r li se face acu­
za�ie publicA (γραφη κακώσεως γονέων) �ί li se aplicA άτιμία "dezonoa­
rea"; lor le revine �ί οbligaμa de a rAzbuna asasinarea unui membru al 
fami liei (vezi !ectia 50) . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

DIALECTUL DORIC este, poate, cel mai pestrit idiom 
grecesc, datorita departarii dintre regiuni1e ιη care se vor­
bea . ln cadrul lui, se disting graiuri1e : laconian, heraclean, 
argolic, messenian, corintian, megarian, rhodian, theran, cre-
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tan etc . Dorica literara, de care ne ocupam in lectie, are insa 
aspect unificat, deoarece poetii �ί scriitorii au avut in ve­
dere un public mai larg de auditori �ί cititori decit cel local. 
In special lirica greaca a fost compusa in dialect doric lite­
rar . 

Iata caracteristicile principale dorice, folosind exemple 
din textul lectiei: 

1 .  Fonetica 

a) Vocale lungi, mo�tenite !]ί secundare, numai deschise 
α, ω, η: 'Αφροδίτα = atic 'Αφροδίτη; μή, θίγης; daca apar lungi 
Inchise (ου, ει), ele sint concesii facute pentru a fi Intele!]i de 
toti grecii. 

-

όρμαίνω = όρμαίνω 
τω κυπαρίσκω = του κυπαρίσκου 
dar !]ί Αίγύπτου, μαρμαίρουσιν, ca ιη atica .  

b) Consoane: F atestat partial: Fέαρ (Alcman) 
σδ pro ζ :  παίσδει - ati<: παίζει 

σσ � atic ττ: πάσσαλος - atic πάτταλος 
φυλάσσω - atic φυλάττω 

c) Fenomene fonetice: apocopa prefixelor : 
καβαίνων - atic καταβαίνων 
άμμειγνυμένα - atic άναμειγνυμένη 
κάππαυε - atic κατάπαυε 

neasibilate -τι, -ντι, in inscriptii, asibilate ιη limba literara: 
συμποσίαι < R. ποτ- . 

d) Accentul tinde spre mora penultima: 
γυναίκες - atic γυναικες 
γλαύξ - atic γλαυξ 
άλλ� - atic &λλη 

Ιη poezie, accentuare atica . 

2 .  Morfologie 

a) Nume: 
- teme in Ι α Ι !]ί l -α  Ι cu alfa pastrat in toata paradigma 
- G .  sg . m.  -α : πολίτα ( < -αο) 
- G .  pl. Ι -αν < -ά-ων: Μουσαν, σευομεναν 
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- D. ρl .  Ι -αις/ -αισι :  άνάγκαις, συμποσίαισιν 

- teme ο/ε :  D. sg . -φ : Άλεξάνδρφ, Χρυσφ 
D. ρl . -οισι/ -οις : Διονυσίοισι, δώροις, άνθρώποις, 

art. numai τοις 

- atematice : teme ιn Ι ι Ι fara alternanta : πόλις, -ιος 
teme in Ι ηF Ι : βασιλεύς, -έος 
teme ιn Ι οι Ι : Λατώ, Λατως, 

cu ω extins in toata flexiunea . 

- pronume: τύ - atic σύ 
τοί, ταί - atic οί, αί 
άμός3, ύμός3 - atic ήμέτερος3, ύμέτερος 

b) Verb: 

- desinenta 1 pl. -μες - atic -μεν 

- verbe in -ζω, majoritatea au R. ιn guturala: 
δικάζω, έδίκαξα 

- viitor Ι contras �ί sigmatic: φευξαυμαι, -τΙ -ειται etc . 

- inί. atematic: -μεν : τιθέμεν - atic τιθέναι 
tematic lit .  -ει ν, epigr. -εν :  μουναρχήσειν, έσθίεν 

- verbe ιn -μι - atic -ω : θάλπησι - atic θάλπει 
�ί identice dor.-atic : 
όρμαίνω, πέμπειν, φυλάσσων, παίσδει (atic παίζει), πέμπει etc. 

c) Lexic: πρατος - atic πρώτος 
αί - atic εί 
κα - atic αν 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Traduceti urmatoarele versuri si determinati formele 
dorice: 

, " 

Μωσ'αγε, Καλλιόπα, θύγατερ Διός, 
αρχ'έρατων έπέων, έπι δ'ιμερον 
ϋμνφ και χαρίεντα τίθει χορόν. 

(Alcman, fr. 45, Bergk) 
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2. Redati m corespondente atice formele dorice din ver­
surile de mai jos, m care apare !7ί un fenomen de asibilare 
Ι σ Ι a aspiratei Ι θ Ι : εσηκε = εθηκε, σάλλει = θάλλει . 

"Ωρας δ'εσηκε τρεις, θέρος 
και χειμα κώπώραν τρίταν 
και τέτρατον το Ffjp, δκα 
σάλλει μέν, έσθίεν δ'αδαν 
ούκ εστιν. 

(Alcman, fr. 76, Bergk) 

3 .  Traduceti versurίle de la 1 .  �ί 2 .  �ί remarcati deose­
birea de stare sufleteasca a poetului . 

4. Dec1inati m forma dorica G .N .  μεγάλα άνάγκα "ο ma­
re nevoie" �ί G .N .  έρατον επος "cuvmt (ο poezie) 
drag(-a)" .  

5 .  Sa invatam cele mai frecvente sinonime ale cuvinte­
lor: "a vorbi'" "a glasui", "a rosti" ξiί numele corespunza­
toare: 

αυω 
άγορεύω 
αύδάω, -& 
αύδή, -ης 
γηρύω 
γηρυς, -υος 
διαλέγω 
διάλεκτος 
διάλογος, -ου 
λαλέω, -& 
λέγω 
λόγος, -ου 
λέξις, -εως 
φήμη, -ης 
φημί 
φάτις, -ιος 
φωνέω, -ω 
φωνή, -ης 

= tip, strig 
= vorbesc 
= cuvmtez 
= vorbire 
= glasuiesc 
= glas 
= discut 
= dialect 
= dialog, discutie 
= flecaresc 
= vorbesc 
= limba !7ί vorbire, studiu 
= leχic, vocabular 
= zvon, faima 
= ZlC 
= Zlcere 
= rostesc un cuvint 
= sunet, voce, cuvint 
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6 .  Corul tragediilor (scrise fiind ιη dialect atic) este com­
pus ιη dialect doric lίterar, ιη care multe forme sint atice . 
Remarcap trasaturile dorice in urmatoarele versuri : 

'Άρτεμις 
Πότνια, πότνια, σεμνοτάτα, 
Ζανός γένεθλον, 
Χαιρε, χαιρέ μοι, ω κόρα . 
Λατοi)ς V Αρτεμι και Δ ιός, 
καλλίστα πολυ παρθένων, 
& μέγαν κατΌύρανον 

ναίεις εύπατέρειαν αύλαν, 
Ζανός πολύχρυσον οίκον. 
Χαιρέ μοι, ω καλλίστα, 
καλλίστα των κατ' νΟλυμπον 
παρθένων V Αρτεμι . 

(Εαι., Ηίρρ., 62-72) 



49 
lΙΈνατον καΙ τετταρακοστον δίδαγμα 

κηνος ίσος θέοισιν .  - Explicatii Ιa text. - Al1tichitaJi: cledonism . - Gra­
matica: graiul literar lesbic . - Teme ;;ί exerci!ii. 

'Ύει μέv ό Ζεύς έκ δ οράvω μέΥας 
Χείμω v, πεπάΥασι v δ 'ύδάτω v Ρσαί. 

(Alceu, 34, Bergk) 

Κ ηνος ϊσος θέοισι ν 
Φαί νεταί μοι κηνος 1 ίσος θέοισι ν 
εμμεν2' ωνηρ οττις3 ενάντιός τοι 4 
ίσδάνει5 και πλamον &δυ6 φωνεί-

σας 7 υπακούει 

και γελαίσας8 ίμέροεν, τό μ'η μαν 
καρδίαν εν στήθεαι ν επτόασεν. 
ως γαρ ες σΊδω βρόχε'1 1 , ως 12 με φώναισ'13 

οοο'εν ετ'είκει, 

άλλα κάμ 14 μεν γλώσσα Fέαγε, λέπτον 
δ'αϋτικα χρωι πυρ υπαδεδρόμακεν15, 
όππάτεσαι16 δΌυδ'εν ορημμ'17, επιρρόμ-

βειαι 18 δ'ακουαι 19 . 

ά δέ μ'ίδρως κακχέεται2Ο, τρόμος δέ 
παίσαν21 αγρει, χλωροτέρα δε ποίας 
εμμι22, τεθνάκην23 δ'όλίγω 'πιδεύην24 

φαίνομαι (δ'αϋτα) .  
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Notii. Strof� safic�, avind schema . -{ vS 1 3 -'-�I -'-�I-'-vv l-'-� I -� 
vs. 4 -'-vvl -'-� 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 . κηνος lI ace1" = atic εκεινος, format din particula deictica 
κε- (cf. lat . ecce "iata/l) �ί pron . arh . ένο- (cf . hom. ές ενην 
"pe ziua cealalta'" IIpoimline'" s1 . v. oni1 "el"), contrage­
rea *κε-ενος > κηνος, numai lunga deschisa in Lesbos . 

2 .  εμμεναι, ίηί . prez. al vb . είμί "a ίί '" format din R. εσ- �ί 
sufixul infinitival numai homeric �ί lesbic -μεναι; siflanta 
se asimileaza total cu nazala : *εσ-μεναι > εμμεναι, accen­
tul c1:t mai retras ιη graiul lesbic . 

3 .  οττις = atic δστις "oricare (care)" mai simplu IIcare" . 
4 .  τοι = atic σοι, forma neasibilata, de�i Lesbos asibileaza, 

ιη general, dentalele palatale. 

5 . ίσδάνει II�ade'" forma lesbica ce corespunde aticului ιζω, 
καθίζω; aspiratia initiala (vb . *σι-σδ-άν-ω > ίσδάνω, ίσδά­
νω) s-a �ters, fenomen numit psiloziί. 

6 .  αδυ "dulce" . De remarcat Ι α Ι pastrat (atic η), psiloza 
aspiratiei �ί accentul retras (αδυ contine trei timpi sau 
more, deoarece ο silaba lunga are doua more: '&'δυ; ac­
centul sta pe a treia mora de la sfir�it, 'ii'δυ; figurind pe 
prima mora a aceleia�i silabe, accentul este circumflex: 
αδυ) . 

7 .  φωνείσας, part . prez . f .  Α. ,  genitiv singular (vb . atic φω­
νέω "a glasui", "a vorbi") . Verbele, care in atica sint 
contrase, au flexiune atematica in Lesbos: φώνημι . De 
aici, part. prez . Α. f. *φωνε-ντ-jα > φωνεισα (τ + j > σ; lesb .  
νσ > ισ) . Genitivul se  explica prin faptul ca este comple­
mentul unui verb de auzire �ί se refera la ο persoana de 
la care vine sunetul; genitivul include �ί ablativul, cazul 
punctului de plecare ιn spatiu �ί timp . 

8 .  γελαίσας, aceea�i forma ca mai sus, doar ca tema verbu­
lui este -α : γέλαμι "rtd/" atic γελάω . Aici: *γελα-ντ-jα > 
*γελανσα > γέλαισα, G .  γελαίσας . 
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9 .  τό "ceea ce"; articolul neutru, cu valoare de relativ, se 
refera la ceea ce s-a spus pina aici . 

10. μ' = μοι . 
1 1 .  βρόχε' = βροχέως adv . "pe scurt, ο clipa, cu ο furίξ)a tin­

tire din ochi" . De remarcat inchiderea lui Ι α Ι m ι ο Ι ,  
atic βραχέως. 

12. ώς . . .  ως "cum . . .  aξ>a", "cmd . . .  indata" (lη atica, ώς) :  
conjunctie proclitica, a doua purtind un accent de en­
cliza datorita encliticului urmator (με) sau este corela­
tivul "a�aII . 

13 .  φώναισι "vocibus", expresie idiomatica ως με φώναισιν 
ούδ'εν (= ούδεν) έτ'εικει, lit . "indata nu ma mai mgaduie 
deloc cuvintelor", adica "mdata nu mai pot sa scot un 
cuvmt" . 

14 . κάμ = κάτ(α) cu Ι α Ι final apocopat ξ)ί cu Ι τ Ι asimilat 
lui Ι μ Ι urmator din μεν . Prin tmeza Sau taiere ιη doua a 
unui cuvint compus, acest prefix ver'bal a fost despartit 
de verbul sau: κατα-Fέαγε "s-a frmt(', vb . κατ-άγνυμι 

f Α ιι " rιng . 
15.  ύπα-δε-δρόμα-κεν "s-a furίξ)at sub (piele)", deci perf. ind .  

Α .  corespunde formei atice ύπο-δε-δραμη-κεν, vb . τρέχω, 
δραμσ-Ομαι, έδραμον, δεδράμ ηκα "a se furi�a" .  Prefixul . 
ύπό- "sub", lesb . ύπα-, indica ο actiune subversiva .  

16 .  όππατεσσι, D. pl. subst . οππα, -ατος (τό) "οώί" cu asimi­
lare progresiva *οπ-μα > οππα, atic cu asimi1are regre­
siva Ομμα . 

17. ορημμι "vad", forma atematica corespunzind contrasu­
lui όράω, -ω din atica . Dublarea nazalei este expresiva ξ)ί 
nemotivata etimologic . 

18 .  έπι-ρρόμβεισι "tiuie", ind . prez . Α .  3 pl .  al vb. atic έπι­
ρομβέω, lesb . atematic έπι-ρρόμβημι; *έπι-ρρομβε-ντι > 
-ρρόμ-βε-νσι > -ρρόμβεισι .  Dublarea lui Ι Ρ Ι se explica eti­
mologic < FP- .  

19 .  ακουαι "urechi", substantiv creat pe  tema verbului 
άκούω "a ud ιι • 
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20 . κακχέεταί μ' (= με) "se scurge pe mine", "ma uda toata" 
< νb . καταχέω "a se reνarsa curglnd pe jos'" lesb ., cu 
apocopa prefixului ξ)ί asimίlarea consoanei lui finale . 

21 . παισαν ,, (pe mine) toata", ,,1η mtregime'" deci Ac. sg . f. 
al adj . πασα, lesb . *παντjα > πάνσα > παισα (tratament 
lesbic: νσ > ισ) .  

22 . εμμι < *έσμι "eu smt", Ι σμ > μ μ  Ι prin asimilare, apoi 
nazala dubla se reduce cu lungire compensatiνa a 
νocalei precedente ln toate dialectele ιη afara de Lesbos 
$ί Thessalia .  Αξ>adar *εσμι > εμμι (lesb .-thess .), είμί (ίοη .­
atic) , ήμί (dor.) . 

23 . τεθνάκην ίηί. perf. Α .  lesbic, cu sufix modal de prezent 
atic -ειν, lesbic -ην, pentru ca Lesbos nu are νocala 
lunga tnchisa Ι ει Ι ,  ci numai deschisa Ι η Ι .  

24. όλίγω 'πιδεύην "putin a lipsit" + ίηί. τεθνάκην "sa ίί mu­
rit", toate depinzind de φαίνομαι "par"; mai liber "se 
pare ca era c1t pe-aci sa mor"; όλίγω, atίc όλίγου, genitiν 
al aprecierii timpului; urmeaza ο eliziune a initialei 
scurte pentru έπι-δεύην, cu aceΙaξ)ί sufix de infinitiν pre­
zent -ην, atic -ειν, νb . έπι-δεύω, atic έπι-δέω "am neνoie 
pe deasupra" (F > υ ιη Lesbos, cazut ln atica) . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

CLEDONISM (avertisment util din partea zeilor) 
Grecii credeau c1l. exist1l. cuvinte de bun augur �ί de r1l.u augur . 

Acestea aveau deci ο eficacitate intrinsec1l., pe potriva formulelor ma­
gice . Ele nu erau simple indicίi, (ί cauza nenorocirilor. De aceea, chiar 
ιη textele oficiale, grecίi exprimau ρτίη eufemisme ideile mai nepl1l.­
cute . 

Cledonismul, prevestire intimp11l.toare la inceput, a devenit metoda 
curent1l. a unor centre de profetire . Astfel, Ia Pharai, ιη Ahaia, unde era 
consuItat Hermes Agoraios, ceI care il consul ta ie�ea din tempIu infun­
dlndu-�i urechile. La ο anumit1l. distant1l., el le destupa �ί primul cuvint 
auzit era considerat r1l.spunsul oracolului . Oracolul lui ΑροlΙοη Spo­
dios din Theba �ί Oracolul "CledoneIor" din Smyrna au functionat, se 
pare, ιη aceIa�i feI . 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

GRAIUL LITERAR LESBIC 

Graiul din Lesbos, insuHl. m bazinul estic al Mediteranei, 
este cel mai cultiνat idiom eolic, fata de graiurile thessalian 
�ί beotian, care smt atestate numai epigrafic. GraiLll lesbic 
este reprezentat pe p13n literar de operele poetίlor Alceu �ί 
Safo. Caracteristicile mai pregnante ale acestui grai slnt ur­
matoarele (dupa cum reiese �ί din textul lectiei) : 

1 .  Fonetica 

a) Vocalele lungi: 
Ι *a > α Ι :  ψυχa, δαπάνα, δαμος; 
Ι *e, *0 Ι , mo�tenite �ί secundare, numai deschise Ι η, ω Ι : 

στηθος, άνήρ, ορημι, εων, ανθρωπος, δώρον, αυτω, όλίγω etc .; 
Ι � > αι Ι :  Αίσίοδος = atic Ήσίοδος; αίμιόνοις = atic ήμιόνo�ς . 

b) Consoanele: 
- prezent Ι F Ι : Fέαγε, Fρηξις, Fόν (atic εαγε, ρηξις, ον); 
- labioνelarele indo-europene, tratate ca labiale : πέσσυρες, 

-α "patru"; πέμπων (G .) "cinci"; 
- τι asibilat, deci Ι τι > σι Ι : φασί, όκτωκόσιοι, πλaσιον (atic 

φασί, όκτακόσιοι, πλησίον); 
- ντι > νσι > -ισι: *έπιρρομβε-ντι > έπιρρόμβεισι, *παντjα > 

*πανσα > παισα, la fel φώνεισα, γέλαισα; 
- lichidele �ί nazalele m grup, cu Ι σ Ι sau cu Ι *j Ι > ρρ, λλ, 

μμ, νν (la fel tn Thessalia) : φθέρρω « *φθερjω), άέρρατε « 
*άερσατε); χέλλιοι « *χεσλιοι), στάλλα « *σταλjα); εμμι 
« *έσμι) , εμμεναι « *έσμεναι) ; σελάννα « *σελασνα), 
κρίνναι « *κρινσαι); 

- σσ (atic σ lττ) : εσσονται (atic εσονται) , όππάτεσσι (atic 
ομμασι); γλώσσα (atic γλώττα); 

- σδ (atic ζ) : ίσδάνει (atic καθ-ίζει), φροντίσδην (atic φροντίζειν); 
- psiloza aspiratiei initiale, frecνenta : ύπαδεδρόμακεν, 

ύπακούει, ορημμι, ούδ'εν, οττις, ώνήρ; 
- accentul, c1t mai retras posibil: 

- φαίνεται, θέοισιν (atic θεοΊς), εμμεναι (atic είναι), πότα-
μος (atic ποταμός), ίμέροεν (atic ίμερόεν); 
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- ιδροος (atic ίδρώς), τρόμος, αγρει, χλοοροτέρα, έμμι (atic είμί); 
- γλωσσα (atic γλωττα), πυρ, χρωι, κηνος (atic εκεινος), dar 
αδυ (atic ήδύ), αυτο (atic αύτό) , explicabil prin accentul 
lesbic pe a treia mora a cuνintului 'iX'δυ > αδυ atic pe 
mora finala: ήδύ; αυτο > αυτο, atic pe finala αύτό . 

2 .  Morfologie 

a) Flexiunea numelui: 

singu!ar p!ura! 

� ..a & ο/ε cons. ο/ε cons . 
caz 

Ν . '" { -ς, tema -α -ος, -ον -αι -οι, -α -ες, -α 
voc. !g. 

G .  -ας, -αο -ω -ος -αν -ων -ων 

D. -α (ι) -ω (ι) 
-αισι -οισι 

εσ(σ)ι -ι 
(ταις) (τοις) 

Ac. '" 

Γ
α -ας, -α 

-αν -ον ; tema -αις -οις, -α 
-ν -ς 

V .  '" 

Γ
Ν = Ν. = Ν . -α -ε, -ον : te�a = Ν . 

Exemple: Ι Ι f. καρδία, δαπάνα, γλωσσα; m. Άρχύτα, Ύβραγόρα 
sg . Ν .  Π m. τρόμος, ισος, κηνος; n. λέπτον, έργον 

ΠΙ άνήρ, ιδροος, χείμοον; πυρ, οππα, αδυ Ι ι f. φοονείσας, γελαίσας, ποίας; m. Άρχύταο, Ύβραγόραο 
G .  Π όλίγοο, αυτοο, (ζωμα) παρθένοο 

ΠΙ 'Άρευος (έργον), (ες δόμον) Χέρροονος Ι Ι συν μελαίν� (ναη, άμφ' Έλέν� 
D . Π μεγάλφ, Περράμφ (atic Πριάμφ) 

ΠΙ χείμοονι, χρωι, πύρι Ι Ι καρδίαν, παισαν, ταν άράταν 
Ac. Π (επ') οίκον, (άμφι) σον βωμον; έργον 

ΠΙ ίμμερόεντα παιδα, στάσιν; κυμα, πυρ Ι ι ακουαι, αγκυλαι, πύκιναι, στάθεισαι; πόλιται 
ρl .  Ν.  Π κλύτοι, πάρθενοι; έργα, αυτα 

ΠΙ γύναικες, βασίληες, λάκιδες, Φρύγες; χρήματα 
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Ι Ι Νησιώταν (δαμος), (πcφ των) σαδράπαν 
G .  Π άνέμων (στάσιν), κάκων άπΈργων, μελάθρων, άγάθων 

ΠΙ Νηρειδων, πάντων, εσφερόντων, κατεστακόντων Ι Ι φώναισι, πολίταισι, μόρφαισι, dar art . ταις 
D. Π αλλοισι, έκγόνοισι, στρατάγοισι, dar art. τοις 

m όππάτεσσι, στήθεσ(σ)ιν, βασιλήεσσι, Μακεδόνεσ(σ)ι { ι  ταις τίμαις, τοις Αίακίδαις, εύεργέταις « -ανς) 
Α .  Ητοις τόκοις (αίτησε), τοις άγάθοις (πέμπει) « ονς) 

C ΠΙ πάντας, μάκαρας, βάσίληας, έλάσσονας ανδρας; 
n. χρήματα 

Nota. Exemplele sint luate din Alceu, Safo �ί I.G. ΧΙΙ, Π, 645 . 

b) Tipuri rιomirιαle αtemαtice: 

- Tipul πόλις are flexiunea fara alternanta: πόλις, πόλιος, 
πόλι, πόλιν, πόλι, ρl. πόλιες, πολίων, πόλιcn/ίεσσι, πόλίς; 

- Tipul βασίλευς pastreaza vocala Ι η Ι din Ι ηF Ι : βασίλευς, 
βασίληος, βασίληϊ, βασίληα; ρl . βασίληες, βασιλήων, βασι­
λήεσσι, βασίληας; 

- Tipul Σωκράτης are flexiune necontrasa Σωκράτεος etc ., 
dar �ί forme cu Ι η Ι extins de la Ν. �ί Ac. sg . Ι εα > η Ι :  Ν.  
Διαφένης, G.  Θεογένη (ος), D.  Δινομένηι, Ac. Πραξίκλην; 

c) Prorιume: 
- personal 1: έγώ(ν), έμέθεν, εμοι, μοι, έμέ, με "eu"; 

αμμες, άμμέων �ί αμμων, αμμεσιν, αμμε(ς) "ηοί"; 
2: σύ, σέθεν, σοί/  τοι, σε "tu"; 

ϋμμες, ύμμέων, ϋμμι, ϋμμε "νοί"; 
3:  refl . Fέθεν, Fot "de sine/� "sie�i/� "de la sine" etc.; 

ασφε, ασφι, σφείων ,, (a) lor in�ile" etc.; 
- posesiv : έμός3, σός3, Fόν; 

αμμος3 / άμμέτερος3, ϋμμος3 / ύμμέτερος3, σφός3; 

- articolul: οί, αί ξ'ί τοί, ταί, D. ρl . τοις, ταις, Ac. ρl. τοίς, ταίς; 

- demonstrativ: οδε3, G .  ρl. τωνδε/τωνδεων, f. ταύτα ν; κηνος3; 

- interogativ: τίς, τί, τίωι, τίοισιν; 

- indefinit: οττις < δστις, οττι < δ,τι; οττινας, Οττω . 
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d) Flexiunea verbului: 

α) Desinentele personale: ! Α. -ω /-μι, -ς �ί -σθα (pf .), -ει /-σι, -μεν, -τε, 
principale -ισι < *-ντι : -εισι, -οισι, -ωισι 

Μ. -μαι, -σαι, -ται, -μεθα, -σθε, -νται/ -αται 

! Α. -ν -ς/ 
-σθα - -μεν -τε 

-ν 
secundare ' " "  

Μ -μαν -σο -το -μεθα -σθε -ντο/ -ατο ι , Ι 1 , Ι 

- persoana a 3-a pl . imperativ Α. -ντον, Μ. -σθον (deci cu 
vocaHi scurta - ιn atica, lunga) Α.  στείχοντον, φέροντον, 
κάλεντον; Μ. φέρεσθον, κάλεσθον etc .; 

- persoana a 3-a ρl. Μ. optativ: -ατο : γενοίατο, λεγοίατο, 
φεροίατο < -1;lto. 

β) Verba vocalia au, ιη general, flexiune atematica, numai 
partial tematica. 

Exemple: 
atematic: φώνημι, ορημμι, έπιρρόμβεισι, στεφάνοισι, δραισι 

« -ανσι); διατελείην, φώνεισα « φωνε-νσα < -εντ-jα), 
γέλαισα « -ανσα < -αντ-jα) . 

tematic: αγρει, τίμαι; δοκίμοι, στεφάνοι; καλέωμεν, συντε­
λέωνται, άγρεόμενοι 

γ) Augmentul este facultativ : 
καΤ-Fέαγε, φίλησθα, εχησθα, φαισθα, τίθησθα 

δ) Moduri: 
- conjunctivul : 

tematic: -η-/ -ηι ξ>ί -ω-Ι -ωι:  συναρέσκη (ι), γινώσκωισι; κα­
λέωμεν, συντελέωνται 

atematic: cu vocala scurta ο/ε :  κολύσει, χαλάσσομεν 
prin lungirea vocalei finale a radacinii : πρίαται, δύνανται, 

διάκηται, πόημεν 
- optativul atematic, cu sufixul Ι ιη / ι Ι ,  tematic Ι οι Ι �ί 

combinate: 
atematic: ποιείην, θηραίη, τύψειας 
tematic: χαίροις, θέλοις, θέλοι, εχοι, λάβοιεν 
combinate: ίοίην, άγαγοίην, λαχοίην 
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- infinitiνul Α. atematic -μεναι, tematic -ην; verba vocalia, 
finala lungita + ν .  

Μ. νocala lunga + σθαι . 

Exemple: Α.  atematίc: θέμεναι, δόμε ναι, εμμεναι, εδμεναι 
tematic : φέρ1tν, κόπτη ν, ζώην, πάθην, ελθην 
verba vocalia: �, νίκα ν, κέρναν; κάλην, επαίνην, 

τάρ
'
βην; δίδων, στεφάνων, μίσθων; 

ομνϋν, δείκνυν 

Μ. δίδωσθαι, κάλησθαι, νόησθαι etc . 
- participiul : sufixe: -ντ- Α.  (Ρ.  aor .), -μενο- (Μ.); grupul 

ντ-ς > -νσ- > -ισ; -vt-jii > -νσα > -ισα: 
Α .  τίθεις, δίδοις, ζάβαις (= διαβας), οίκεις, κίνεις, όμονόεν­

τες, εύεργετέντεσσι, κατοικέντων, δί νηντες; γέλαις, γέ­
λαισα, γέλαν, G .  γέλαντος, γελαίσας, φώνεις, -εισα, -εν, 
G. φώνεντος, φωνείσας 

Μ. εύωχέμενος, άρυτήμενοι, ποιήμενα, ποιήμενοι etc . 
ε) Diνerse: 

- adνerbe �ί conjunctίi : αϊ (= αίεί), κη (= εκει), οππα(ι) (= οπη), 
οπποι (= οποι), αί (= εί), κέ(ν) (= αν), αίκέτις (= εάντις), 
ας (= εως) 

- numerale: m .  είς, ενα; f .  ία; δύο, δύεσιν; τρης! τρις; τέρτος 
(= τρίτος); πέσσυρες, -α (= τέτταρες, -α), τετορταιος (= τέ­
ταρτος) ; πέμπε, G .  πέμπω ν (= πέντε); δέκα; δυοκαιδέκων 
(= δώδεκα); είκοιστος (= εικοστός); τριακοίστας (= τριακοσ­
τη-ς); έξηκοίστας (= έξηκοστη-ς); χέλλιοι (= χίλιοι) etc .  

θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Folosίnd datele gramaticii priνind graiul din Lesbos, 
traduceti urmatoarea strofa din Alceu: 

άσυν(ν)έτημι των άνέμων στάσιν· 
το μεν γαρ ενθεν κυμα κυλίνδεται, 

το δ' ενθεν . 'Άμμες δ'όν το μέσσον 
vaϊ φορήμεθα συν μελαίνςι, 

χείμωνι μόχθευντες μεγάλφ μάλα 
(Alceu, 54, Reinach) 

Not�. 'Ον = άνά . 
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2 .  Extrageti formele morfologice specific lesbice din ur-
matoarele versuri ale poetei Safo: 

Πλaσιον δή μοι ποτ'οναρ παρέστα, 
πότνι' "'Ηρα, σα χαρίεσσα μόρφα 
ταν άράταν Ά τρέϊδαι Fίδον κλ ύ-

τοι βασίληες' 

εκτελέσσαντες γαρ " Αρευος εργον 
πρωτα μεν παρ'οηcυρόω Σκαμάνδρω, 
τυι δ'άπορμάθεντες επΌίκον ικην 

ούκ εδύναντο . (Safo, 28, Reinach) 

Nota. Τυί = τοί, articol (= οί) cu valoare de pronume relativ .  

3. Iata citeva forme verbale din Lesbos pe care sa le de­
terminati (redati corespondentele lor atice) : 

χόλαισι (αγκυλαι), καλέσσαις, ελων, ρέζοισι, κατάγοισι, 
στάθεισαι, μόχθευντες. 

4. Determinati urmatoarele forme nominale, redind �ί 
corespondentele lor atice: 

ναϊ μελαίνι:ι, παν ζάδηλον, μέγαλαι λάκιδες, αυτο, αγνα 
ζωμα παρθένω; παρεσκεύασσε τοις αλλοις τοις επί τινων 
τεταγμένοις ύπο των βασιλήων φίλοις .  

(Alceu, fr . 54, Reinach) 
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Πεντηκοοτον δίδαγμα 

Άλακάτα. - Explicatii la text. - Antichitati: biblioteci antice . - Grama­
tica: dorismul sicil ian . - Teme �ί exerciti i .  

Δοιή δέ θvητω v rέvεσις, δοιή δ'άπόλει ψις · 
τή v μέv rcφ πάvτω v σύvοδος τίκτει τ σλέιcει τε. 
ή δέ πάλ ι v  διαφvoμέvω v Ι  τρεφθε ίσα2 διέπτη. 

(Empedocle, fr . 17 ΟΚ) 

2Αλακάτα 
Γλαύκας ω φιλέριθ'αλακάτα δωρσν Άθανάας 
γύναιξιν, νόος ·οΙκωφελίας αίαιν3 έπαβολος, 
θέρσεισ'αμμιν4 ύμάρτηS πόλιν εις Νείλεος6 αγλάαν, 
δπ� Κύπριδος ίρον7 καλάμω χλωρον8 ύπαπάλω. 
τυιδε9 γαρ πλόον εαινεμον αιτήμεθαlΟ παρ Διός, 
δπως ξέννον εμον τέρψομ'l l ίδων καντιφιλήσομεν12, 
Ν ικίαν, Χαρίτων ιμεροφώνων ίερον φύτον, 
και σε13 τ&ν έλέφαντος πολυμόχθω γεγενημένα ν 
δωρον Νικιάας εις όλόχω χέρρας14 όπάσσομεν15, 
συν τ�16 πόλλα μεν εργ'έκτελέσεις ανδρειοις πέπλοις, 
πόλλα δ'οία γύναικες φορέοισ'17 υδάτινα βράκη. 
δις γαρ ματερες &ρνων18 μαλάκοις εν βoτάν� πόκοις 
πέξαιντ'19 αυτοένει, Θευγένιδος γ'ενεκ'εϋσφύρω· 
οϋτως ανυσίεργος, φιλέει δΌσσα σαόφρονες20. 
ού γαρ εις ακίρας ούδ'ές αέργω κεν εβολλόμαν21 
όπάσαι σε δόμοις αμμετέρας22 εσσαν23 απυ χθόνος. 
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και r<ip τοι24 πάτρις, &ν ώξ25 Έφύρας κτίσσε26 
ποτ' Άρχίας 

νάσω Τρινακρίας μύελον2Ί, ανδρων δοκίμων πόλιν. 
Ni)v μΕίν οίκον εχοις'28 ανερος, ος πόλλ'έδάη29 σόφα 
άνθρώποισι νόσοις φάρμακα λ ύγραις απαλαλκέμεν3Ο, 
οικήσεις κατα Μίλλατον έράνναν πεδ' ΊαόvooΥ3 1, 
ώς ευαλάκατος Θεύγενις32 εν δαμότισι ν πέλ η33 , 
καί οί34 μναστιν αει τω φιλαοίδω παρέχης ξένω. 
κηνο γάρ τις ερει τωπος35 ιδων σ'η36 μεγάλα χάρις 
δώρφ συν όλίγφ' πάντα δε τίματα τα παρ φίλων 

(Theocrit, Idila XXVIIl) 
Note. 

1) Theocri t ι�ί compune versurile ιη dorismul sicilian (vezi gramati­
ca lectiei) . 

2) Idila "Furca" este tnchinatii de Theocrit sotiei prietenului siiu 
Nikias din Milet, numitii Theugenis, ciireia poetul ιί trimite ιη dar ο 
furcii de filde� cu ο scrisoare sub forma acestei poezii . 

3) Metrul este asclepiadul major: [-"-�I -"-υυl!.2l l-"-υυl!.2 l l -"-υυl-"-� I!.2] 
-"- - 1 -"- u ul v l l -"- u u l -"- I I -"- u u l -"- \...ι 1 !.2  

Γλαύκας ω φιλέριθ'aλακάτα δωρον Άθανάας 

4) Versuri1e ιω Empedocle slnt compuse ιη hexametru . 

ΒΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  διαφυομένων (subinteles "elementele prime") "despartin­

du-se'' . 
2 .  τρεφθεισα, part. aor .  Ρ .  f. al νb . τρέφω "hranesc", "fac sa 

creasca", aici ή δε (subInteles άπόλειψις) "cealalHi" (adica 
"pieirea") "nutrita" de disocierea elementelor . 

3 .  αίσιν (atic αίς) "carora" (se refera la femei) . Cuνintele se 
leaga astfel: αίσιν νόος επaβολος οΙκωφελίας εστί ("carora 
1 t "  " ) e es e = "care au . . .  . 

4 .  θέρσεισι αμμιν D. pl ., datorita νerbului urmator: θέρσημι 
"am curaj '" νerb νocalic, atematic (ιη atica θαρρέω, con­

tras), aici *θερσε-ντ-σι > θέρσεισι; αμμιν < *άσμιν < *r;ιssmin 
"noua", pluralul modestiei, noi (se refera la poet - deci 
mie) care prindem curaj" . 
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5 .  ύμάρτη + D.  l1insote�te-ne" « ύμάρτε-ε, atic όμάρτει) . 
6. Νείλεος (G .) l1al lui Neileus", Ν. Νείλευς, eroul fondator 

al Miletului (atic G. Νείλεως) . 
7. ίρον = ίερόν I1sanctuar" . 
8 .  χλωρον = atic χλωρόν "verde", sanctuarul Cipridei (deci 

al Afroditei) este "verde de rogozul pHipind'" ιn sensul 
ca se afla intr-un loc cu mult rogoz verde ξiί crud . 

9 �δ �δ �δ . . 
" t " . τυι ε = τοι ε = τει ε l1a1C1 , ,,spre aces a . 

10. αίτήμεθα "cerem'" plural al modestiei, de fapt singular: 
"cer"; ind . prez . Μ. atematic al verbelor contrase in ati­
ca αίτέω, αίτούμεθα, aici vb . αίτημι . 

1 1 .  τέρψομεν "sa ne bucuram" (acelaξii plural al modestiei); 
ind . viitor sau conjunctiv atematic ιη propoziμe finala 
dUΡa Οπως . 

12 .  κάντιφιλήσομεν, crasa < και άντιφιλήσομεν l1ξiί sa-l im­
bratiξiam la rindul nostru", aceeaξii forma ca la 1 1 .  

1 3 .  σ έ  "pe tine", furca .  
14 .  ές χέρρας "ιn miinile'" atic χεΙρας . Radacina cuvtntului 

era, probabil, *χερσ-, iar siflanta s-a asimilat total cu 
lichida, ιn siciliana; in atica, geminata s-a redus cu lun­
gire compensatorie: χερσ- > χειρ- .  

15 .  όπάσσομεν "s-o daruim", ind . viitor sau, mai degraba., 
conjunctiv aorist atematic cu vocala scurta avtnd valoa­
re finala . 

16 .  συν t{l "cu care" (se refera la sotia lui Nikias); articolul 
cu valoare pronominala (atic συν Ώ).  

17. φορέοισι "poarta", ind . prez . Α .  3 pl ., forma verbala in­
tilnita ιn Lesbos : *φορέοντι > *φορέονσι > φορέοισι (atic 
φορουσι); ύδάτινα βράκη = stofe transparente . 

18 . άρήν, άρν6ς "miel", G .  ρl . accent eolic αρνων (retras) . 
19 . πέξαιντο "pot fi tunse" ("mamele mieilor cu lina moale, 

la paξiune") . 
20. φιλέει δ'ΟΟσα σα6φρονες ,,0 iubesc (femeile) cele inte1ep­

te" (pe cit de Intelepte) . 
21. έβολλόμαν = έβουλόμην, impf . " (nu) voiam" ("n-aξi fi 

vrut") . 
22 . άμμετέρας άπυ χθ6νος "din tara noastra'" adica din Sici­

lia; άμμέτερος "al nostru", forma eolica . 
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23 . εσσαν = ουσαν "care e9ti" (acordat cu σέ) .  
24 . τοί = σοί (έστί) "tie iti este" = "tu ai" . 
25 . ώξ, crasa < ό έξ . 
26. κτίσσε, augmentul facultativ ca la Homer ("l-a inte­

meiat"), ind. aor . Α.  al vb . κτίζω "intemeiez" :  *έ-κτιδ-σε 
> εκτισσε (atic εκτισε) . Archias din Ephyra, nume legen­
dar al tntemeietorului Syracusei, patria lui Theocrit. 
Ephyra, de unde veneau colonizatorii Syracusei, este 
numele vechi al Corintului . 

27. μύελον νασω Τρινακρίας "maduva a insulei cu trei pro­
montorii", adica a Siciliei . 

28 . εχοισα = εχουσα, forma eolica : *εχοντ-jα > *εχονσα > 
εχοισα, part. prez . f. Ν.  sg . "care are'" "care tine'Ί sau 
"tintnd" (= "stind in") : μάν = μήν, particuli1 . 

29 . έδάη πόλλα σόφα (φάρμακα) "a impartit multe leacuri 
bune" (lit . σόφα IItntelepte", adica alese, prescrise cu 
intelepciune) . De remarcat accentele recesive eolice . 
Forma έδάη, ind . aor . 1n Ι η Ι ca έ-χάρ-η, al vb . δαίω, 
δάσομαι, έδασάμην, δέδασμαι lIa tmparti" 9ί "a impar­
ta9i" . 

30 . απαλαλκέμεν = άπαλαλκειν, inf. aor . R. tematic "a inde­
parta, a alunga" . Verbul mai este atestat la formele ind . 
aor . 3 sg. άπάλαλκε, ορι aor . 3 sg . απαλάλκοι, intilnin­
du-se la Homer, Pindar 9ί Theocrit . 

3 1 .  πεδ' Ίαόνων = πεδα Ίαόνων = atic μετα 'Ιώνων "cu ionie­
ηίί"; prepozitia πεδά corespunde atic μετά; numele ίο­
nienilor apare necontras, Ίάων, 'Ιάονος, atic 'Ίων, 'Ίωνος . 

32 . εύαλάκατος Θευγενίς "cu furca frumoasa (sa fie) Theu­
genis" .  Adjectivul este creat de la numele furcii, εύαλά­
κατος, -ον. 

33 . ώς . . .  πέλη "ca sa fie"; vb . πέλω /πέλομαι "a ίί", forma 
eolica; atic τέλομαι . 

34 . οί = ei (Theugenidei), pron . refl . arhaic (cf . lectia 24, 1) . 
35 . κηνο . . .  τωπος (= το επος, crasa, ο + ε >  ω, atic ου) "va spu­

ne cineva acel cuvlnt"; κηνο pronume demonstrativ, 
atic έκεΙνο .  

36 . ιδών σε  "vazindu-te"; 11 "intr-adevar'' . 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

BIBLIOTECI ANTICE 

Ιη Antichitatea greac1\, au existat mai multe biblioteci publice �ί 
particulare . Prima biblioteci!. mentionati!. de autori este cea a lui Pisi­
strate (secolul al VI-lea I .e .n .), care a fost ridicat1\ �ί dus1\ de Xerxes ί'η 
Persia, dar readusi!. mai tirziu ίη Grecia de Seleucos Nicator. Se mai 
pomenesc bibli oteci !e particulare ale !ui Polycrates din Samos, Nico­
crates din Ci pru, a arhonte!ui Euclid, a !ui Euthydemos, Euri pide, 
Aristotel etc .  Dar, ί'η afara acestor biblioteci particulare, dou1\ biblioteci 
publice au fost celebre : Biblioteca din Pergam �ί cea din Alexandria . 
Biblioteca din Pergam (azi, Bergama) a fost creati!. de Attalos Ι, rege ίη 
Pergam (241-197 i .e .n .) �ί, dupi!. informatia !ui Plutarh (Antonius, 58), 
ea continea 200 de mii de volume simp!e . Dup1\ ce regatu! Pergamu!ui 
a ajuns sub st1\pinire roman1i (ιη 133 i .e .n .), bib!ioteca a fost transferat1\ 
!a Alexandria . Ιη acest ora?, au fost de fapt dou1\ biblioteci . Una a fost 
Biblioteca MlIzeulll i, ίη cartierul Bruchion, intemeiat1i probabil de Ptole­
meu Soter �ί imbogi!.tit1\ de Pto!emeu Philadelphul, rege a! Egiptului, 
285-246 i .e .n .  Aceasta este bibli oteca ce!ebri!. ρε care au condus-o �ί ίη 
care au lucrat bibliotecari, filologi ?ί critici celebri ca Demetrios din 
Phaleron, Eratosthenes, Zenodot din Efes, Aristarchos, Aristofan din 
Bizant, poetii Apollonios din Rhodos ?ί Callimah . Α doua bibliotec1i s-a 
aflat ιη Pal atul Ptolemeίlor, ιn Serapeion din αιrtίeruΙ Rhakotis, �ί a fost 
intemeiat1i, probabil, de Ptolemeu Phi!adelphul . Dupi!. ce Biblioteca 
Muzeului a fost incendiati!. ιη timpul ri!.zboiului dintre Caesar �ί Pom­
peius (47 l .e .n .), Bib!ioteca Pto!emeilor ιί ia locul . Dup1i informatia !ui 
Au!us GelIius, nu toate c1\rtile au pierίt ιη incendiu, ci une!e au fost sal­
vate; acestea, cu cele aduse din palat, au alci!.tuit un fond de 700 de mii 
de volume . Romanii au dus !a Roma ο buni!. parte din acest fond, pier­
dere compensat1\ de transferul la  A!exandria a bibliotecii din Pergam . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

DORISMUL SICILIAN este reprezentat ιη literatura de 
Epicharm (secolul al V-lea l.e.n .), poet ionic din Megara 
Hyblaia, dar care a trait ξiί la Syracusa; Sophron, autor de 
mimi, contemporan cu Euripide; Stesichoros (secolul al 
VII-lea i .e .n.), autor de peani, poezie erotica, poezie bucoli­
ca �ί imni; Empedocles din Agrigent, poet ξiί filozof (secolul 
al V -lea i.e.n.), autor a doua poeme: Despre natura ξ'ί Purifi-

404 



ciίri; Theocrit din Syracusa (secolul al ιν -lea 1.e.n .), autor de 
epigrame !?ί poeme pastorale . Pe linga ace!?ti poeti, Sicilia 
se mindre!?te ξ>ί cu lucrarile inνatatulLli Arhimede (secolul 
al III-lea i .e .n. ), ajunse la ηοί doar ιη putine fragmente . 

Dorismnl sicilian ηιι este unitar.  Fiecare cetate poarta 
amprenta metropolei din care au pornit cοlοnίξ>tίί . Astfel: 
Syracnsa a fost intemeiata de Corint (secolul al VIII-lea 
i.e .n.); Megara Hyblaia, de Megara (secolul al VIll-lea i.e.n .); 
Gela, de Rhodos ξ)ί Creta (secolul al VII-lea i .e .n .); Agrigen­
tul, de Gela (secolul al VI-lea i .e .n . ) .  Ιη afara de aceasta, 
limba operelor literare siciliene comporta ξ)ί unele trasaturi 
eolice, datorita fie unor infiltratii eolice ιη componenta so­
ciala a cetatilor, fie influentei poetilor eolici !?ί a Ιιιί Homer . 
Iata trasaturile comune: 

1) Foneticiί: 
- vocale: 5 νocale scnrte: α, ε, ο, ι, υ 

5 νocale lnngi (primare ξ)ί secundare) : α, η, ω, ϊ, ϋ 
Εχ.: aλακάτα = atic ηλακάτη "furca" 

μ<1τερες = atic μητέρες "mameII 
οικωφελία, la fel atic, "ajutorul casej" sau "sporul casei" 
αίτήμεθα = atic αίτούμεθα "ceremII 
χλωρος = atic χλωρός "νerde", "inνerzit" 
καλάμω ύπαπάλω = atic καλάμου ύπαπάλου 

IIde rogoz plapind" 
- ο > υ (= u) : άπύ = atic άπό; ύμάρτη = atic όμάρτει 

- 1ipsa contragerii (cu rare exceptii) : 
Άθανάας = atic Άθηνας lIa Atenej" 
Ίαόνων = atic 'Ιώνων "al ionienilorII 
σαόφρονες = atic σώφρονες "intelepteII 
φιλαοίδω = atic φιλφδου "iubitor de cint" (G .) 
νόος = atic νους "minte" 
πλόος = atic πλους IInaνigatie" 
dar βράκη < βράκεα < βρακος = atίc ράκος IIstofaII 

- accent retras (eolic) : 
πόλλα = atic πολλά IImulte" 
γύναιξιν = atic γυναιξίν II femeilor" 
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φύτον = atic φυτόν "planta", "vlastar" 
αρνων = atic άρνων "al mieilor" 
ματερες = atic μητέρες "mame" 

- asibilarea grupurilor τι, ντι, ΤFυ (ca lesbic): 
, t' 1 f 1 t "  t' " συ, σε = a lC, a e , ,, u , "pe lne 

τοί = atic σοί "tie" « ΤFΟΙ) 
φερέοισι = atic φέρουσι "poarta ,ι 

- geminate lichide ξ>ί nazale (ca ιη Lesbos ξ>ί Thessalia): 
εβολλάμαν = atic εβουλόμην "voiam" 
χέρρας = atic χεΊρας IImiini" (Ac.) 
άμμέτερος = atic ήμέτερος "al nostru" 
ξέννος = atic ξένος lIoaspete" 

2) Morfologie: 
- nume: 
D. ρl. -αισι, -οισι, dar D. scurt la articol ταις, τοις; -εσσι (ΠΙ): 

αίσιν = atic αίς 
ανθρώποισι = atic άνθρώποις 
dar ξ>ί λύγραις, νόσοις, σχημάτεσσι 

G .  sg . -ας (Ι), -ω (Π), -ος (ΠΙ): γλαύκας, καλάμω, ανερος 

- pronume: 
pers.: τύ, τοι/ σύ, σοί, σε; αμμες, υμμες 
pos . :  εμέος/εμευς = atic εμός 

τέος/ τευς = atic σός 
refl . :  ψίν, ψέ = atic σφί, σφέ 

αυταυτω, -ας = atic έαυτου, -ης 

- verb : 
εντι = atic εστι 
ενο = atic ενεστι 

tip . δείκνυμι, cu forme tematice: 
δεικνύειν = atic δεικνύναι 
δείκνυε = atic δείκνϋ 

perf. cu terminatie de prezent: 
τετμακει = atic τέτμ ηκε 
πεφύκει ν = atic πεφυκέναι 
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infinitiν in -μεν / -μειν / -εν: 
άπαλαλκέμεν = atic άπαλαλκειν 
ποτθέμειν = atic προσθειναι 

imper. aor. R. tem. ιη -ον pro -ε (2 sg.) :  
λάβον = atic λάβε (dupa λυσον) 
δράμον = atic δράμε 

verbele vocalice au flexiune atematica (cu exceptii): 
αιτήμεθα = atic αιτούμεθα 
θέρσεισι = atic θαρροΟΟι 

3) Diverse: 
ποκά 
υσπερ 
ες 
πεδά 

= atic ποτέ 
= atic ωσπερ 
= atic εξ 
= atic μετά 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Extrageti dίn primele zece νersuri toate cuνintele cu 
forma diferita de cea atica, cu analiza gramaticala cores­
punzatoare. 

Εχ.: γλαύκας 
Άθανάας 

= atic γλαυκt1ς 
= atic Άθηνας 

2. Declinati grupurile nomίnale φιλέριθος άλακάτα "ο 
furca iubitoare de lIna" $ί ύδάτινον βράκος "stofa transpa­
renta". 

3. Traduceti urmiHoarele νersuri din Theocrit, Idila ΧΙ, 
Ciclopul ξiί remarcati numarul mai mare de forme literare 
general greceξiti (pentru a ίί intelese de toti grecii) : 

Ούδεν πότ'τον ερωτα πεφύκει φάρμακον &λλο, 
Νικία, ουτ'εγχριστον, έμιν δοκει, ουτ'έπίπαστον, 
11 ται Πιερίδες KO'ίJφOν δέ τι τo'ίJτo και άδύ 
γίνετ'έπ'άνθρώποις, εύρειν δΌύ ρQ:διόν έστι, 
γινώσκειν δΌίμαί τυ καλως ίατρον εόντα 
Και ταις εννέα δη πεφιλάμενον έξοχα Μοίσαις. 

(Theocrit,Id. VI, 1-6) 
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4. Completati desinentele lipsa: 
δσσον εαρ χειμ&ν[ --], οσον μαλον βραβίλοιο 
&διον Ι οσσον οϊς σφετέρας λασιωτέρ[ -] άρν[ --] , 
οσσον παρθενικη προφέρει τριγάμοιο γυναικ[--] . . . , 

τόσσον εμ'εύφράνας τυ φανείς. (Theοcήt, Id. χι!) . 
5. Analizati gramatical toate cuvintele din ultimele pa­

tru versuri ale lectiei. 



51 

Πρό)τον και πεντηκοστον δίδαγμα 

που δε αί φαιδραι λαμπάδες; - Explίcαfίί Ιa text. - Anticl1itί1fί: scrii torii 
cre�tini . - GI'αmaticα: sistemul vocalic al limbii κοινή. - Teme?i exercifii. 

Ματαιότης ματαιοτήτων και πάντα ματαιότης 
(Ioan Chrysostomul, Discurs pentru Eutrσp) 

που δε αί φαιδραι λαμπάδες; 
Άει μέν, μάλιστα δε νυν εϋκαφονl είπεΙν· Ματα-

ι ι \ Ι ,/ .-.. -. (' ιοτης ματαιοτητων και παντα ματαιοτης που νυν η 
λαμπρα της υπατείας περιβολή2;που δε αί φαιδραι 
λαμπάδες; που δε οί κρότοι και οί χοροί, και αί θα­
λίαι, και αί πανηγύρεις; που οί στέφανοι και τα πε­
τάσματα3; που δ της πόλεως θόρυβος και αί εν ίππο­
δρομίαις ευφημίαι και των θεατων αί κολακειαι; 
Πάντα εκεινα οϊχεται· και ανεμος πνεύσας αθρόον τα 
μεν φύλλα κατέβαλε, γυμνον δε ήμιν το δένδρον έδει­
ξε, και απο της ρίζης αυτης σαλευόμενον λοιπόν4• 
τοιαύτηςS γαρ Τι του πνεύματος γέγονε προσβολή, ως6 
και πρόρριζον απειλειν ανασπαν7, και αυτα διασα­
λευσαι του δένδρου τα νευρα. που νυν πεπλασμένοι8 
φίλοι; που τα συμπόσια και τα δειπναί που δ των 
παρασίτων εσμός9, και δ δι'δλης ήμέρας εγχεόμενος 
ακρατος 10 και αί ποικίλαι των μαγείρων τέχναι 1 1  και 
οί της δυναστείας θεραπευταί, οί πάντα πρΟς χάρι ν12 
ποιουντες και λέγοντες; Νυξ ην πάντα ΕΚΕινα και 
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οναρ και, ήμέρας γενομένης, ήφανίσθη' άνθη ην εαρι­
νά, και, παρελθόντος του εαρος, απαντα κατεμαράν­
θη' σκια ην και παρέδραμε' καπνΌς ην και διελύθη' 
πομφόλυγες ησαν, και διερράγησαν' αράχνη ην και 
διεσπάσθη. Διο ταύτην την πνευματικην ρησι ν επψ)ο­
μεν συνεχώς επιλέγοντες Ματαιότης ματαιοτήτων, 
και πάντα ματαιότης. Ταύτην γαρ την ρησιν και εν 

ι \ � I:: Ι ' "  Λ " , Ι τοιχοις, και εν ιματιοις, και εν αγOρq., και εν oικι�, 
και εν 6δοις, και εν θύραις, και εν είσόδοις, και πρΟ 
πάντων εν τφ έκάστου συνειδότι 13 συνεχώς εγγεγράφ­
θαι δει 14, και διαπαντΌς α-υτηνl5 μελετάν. Έπειδη ή 

_ Ι , Ι  , \  ........ \ t c: ! των πραγματων απατη, και τα προσωπεια, και η υπο-
κρισις, άλήθεια παρα τοις πολλοις είναι δοκει' ταύ­
την καθ' έκάστην ήμέραν και εν δείπνφ, και εν αρίσ­
τφ, και εν συλλόγοις επιλέγειν εκαστον τφ πλησίον 
εχρηνl6, και παρα του πλησίον άκούειν, στι ματαιότης 

ι \ Ι Ι ματαιοτητων, και παντα ματαιοτης . 
(Ioan Chrysostomul, Exordiul discursului 

pentI'u Eutrop, patrician ?ί senator) 

ΒΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. εϋκαιρον submteles εστί "este oportun'" "este potriνit'" 
"se cuνine". Verbul είναι "a Η" 1ipseξOte, ιη continuare, 
din multe propozitii. Predomina, ιη text, interogatiνele 
retorice. 

2. ή λαμπρα . . .  περιβολή "stralucita inνeξιmmtare a consula­
tului" . 

3. τα πετάσματα "faldurile" νeξιmίnteΙοr. 
4 .  σαλευόμενον λοιπόν "restul (copacului) zguduit (din ra­

dacina)": aici se incheie frumoasa metafora a pomului (= 
omului), mceputa la και ανεμος πνεύσας. 

5. τοιαύτης subinteles δυνάμεως "de ο asemenea forta". 
6. ώς lIinclt" cu infinitiνul. 
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7. άπειλειν « άπειλέω "amenint") άνασπαν « άνα-σπάω 
"smulg/l) και πρόρριζον « πρόρριζος, -ον "din radacina") 

- se in!elege το δένδρον. Exprimare metaforica. 
8 .  πεπλασμένοι ,,(prieteni) pHismuiti", adica "fasonati ad­

hoc" pentru ocazii fericite, deci "prieteni fal$i". Vb. 
πλάσσω / -ττω, R .  *πλατ-; aici part. ρί. Μ. 

9. ό των παρασίτων εσμός "roiul de paraziti'" 
10. Subinteles οίνος "νίη", έγχεόμενος ακρατος "vinul ne­

amestecat (cu apa) ttlrnat". 
11. τέχναι "obiectele de arta". 
12. προς χάρι ν "cu bunavointa", spre a crea ο atrnosfera de 

farmec, incintare, bucurie. 
13. εν τφ . . .  συνειδότι "in cοnξ)tίίnta fiecaruia"; το συνειδός, 

-ότος "cοnξ)tiinta", part. ρί. n. al vb. συνοΙδα. 
14 . συνεχως έγ-γεγράφθαι δει "trebuie (sau trebuia) sa se ίί 

inscris (intiparit) incontinuu ιη" - dupa care, toate sin­
tagmele formate din εν cu dativul, anterioare. 

15. αύτη ν, adica την ρησιν. 
16. έπιλέγειν... έχρην "trebuia ca fiecare s-o rosteasca/ 

transmita (aceasta vorba, acest mesaj) vecinului" (τφ 
πλησίον), "aproapelui". 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

SCRllTORII CRE$TINI care au creat primele lucriiri ίη domeniu cu 
unele merite lί terare apar ιη secolul al II-lea e .n. incepInd cu apologi�tii, 
ca apiil'1\tori ai ηοίί credinte; printre ace?tia (Quadratus, Aristides, mai 
putin remarcabili), se impune numele lui lustinus, niiscut ίη Iudeea, 
mort la Roma ca martir .  Α compus douii Apologii ?ί un Dialog cu evreul 
Tryphon. 

Τη secolul al III-lea e.n ., apologi?tilor le urmeazii doctorii, care au 
creat opere valoroase de teologie ?ί au initiat invi'f!i'flnzntul catehetic, cu 
sediul ίη Alexandria Egiptului. Se remarcii: Clement Alexandrinul, 
autorul unui Curs de filozofie cre$tini'f (din trei piirti ): Exortafίe, Educa­
torul, Stromata. Opera lui se remarcii prin varietatea ideilor, ο vast1!. 
eruditie, ο Insufletire plinii de ciildurii ιη exprimarea ideίlor, v1\dite ca­
litiiti de pamfletar, doctor ξjί poet. Origenes, considerat cel mai mare 
doctor creξjtin, continuii opera didacticii a predecesorului siiu la Ale-
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xandria, temporar la Caesareea ιη Cappadocia; moare ιη Tyr. Α scris 
enorm; s-au p�strat Comentαriile �ί Sclwliile la VeclliIll �ί Noul Testαnιent, 
�ί Omiliile. Α editat Bibliα ιη ebraic�, greac1l �ί latini'!.. 

Secolul a! IV-!ea realizeazi'!. capodopere l iterare cre�tine prin autori 
valoro�i ca Athαlll1SiOS dil1 Alexαlldriα, Vl1sile cel Mare, Grigore din ΝaΖίαηΖ 
�ί Ιοαl1 Cllrysosto1tlHl. AtllI11UlSiOS din ΑΙeχπnd1"ίπ, preot �ί episcop ιη acest 
ora� nata1, a scris Disclll'slll"i COlltra pagil1ίlor, patru DiscllrsuI'i coηtι·π aI'ie­
nίloI', Apologia Inιpiίrαtllllli Constαlltill, Istoriα αrieniloI' etc. Vasile cel Mare, 
n1lscut ιη Caesareea Cappadociei, a studiat la Constantinopol �ί la 
Atena, a cutreierat Orientu1; a fost preot �ί episcop. Α redactat Οl1ιίΙίί �ί 
Sι.τίSΟΓί , remarcabi1e prin erudiμe, ingeniozitate �ί pline de farn1ec, 
inteligen�iί, imaginatie, c1!.ldur1!. a sufletului .  GI'igoI'e dil1 ΝazίπιιΖ, ιη 
Cappadocia, a studiat ίη mai multe centre cu!tura!e: Caesareea, 
Alexandria, Atena; a fost preot �ί episcop la Sasima, apoi la Nazianz, �ί 
mitropo1it la  Constantinopol . Opera sa constiί din discursuri ,  scrisori, 
poezii. Mai importante, Elogii !lJnel"ΠΓe Ιllί Athanasios, apoi Ιιιί Vasile cel 
Mαre, cinci DίSCΙIΙ"SllΓί de teologie. Ιοαη CllnJsostoIll1ll, n1lscut !a Antiohia, 
discipo\ a! !ui Libanios �ί Diodoros. Preot �ί mίtropolit al Constantino­
polului, apoi exίlat de douiί ori de imp1lr1lteasa Eudoxia, prin intrigίle 
clerului �ί ale Curtii . Lucr�rίle sa!e ce!ebre sint: trei ci'!.r�i Contrα adver­
sαriloI" vietii n1onαstice, �ase ciίrti Despre preo!ie, Omίlii numeroase, ιη ca­
re comenteaz1l textele Bib1iei, DisCltrSllri asupra evenimentelor tίnψu­
lui. Opera sa i l11ens1l se concentreaz1l mai mult asupra moralei decit a 
teologiei, critic1!. societatea vremii sa!e cu libertatea unui apostol, con­
damnind gustul pentru pl1!.ceri, pasiunea jocului �ί a spectacole!or, 
dragostea de lux, egoisn1ul celor bogati etc. Alocutiunile sale sint 
νί ί ,  grave, lniίltiίtoare, spirituale, uneori mu�ciίtoare, satirice �ί lnsu­
fletite de sentimente cu adevIίrat cre�tine . Pe drept cuvint, a fost nun1i t 
Gllra-de-alιr. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

SISTEMUL VOCALIC ΑΙ ιΙΜΒΙΙ κοινή ramine, ιn esenta, 
cel atic, idiomHl elinei cel mai evolHat ξ>ί mai cultivat, fapt 
pentrιl care pe el se pιιne temelia limbii κοινή . 

1. Vocalele se disting, ca ιn atica, prin timbru ξ>ί cantitate. 
Exista aξ>adar ξ>ί ιn κοινή, ca ιn atica, cinci vocale scurte: (Χ, ε, 
ο, ι, υ, ξ'ί ξ>aΡte vocale lιιngi: <Χ, η, ει, ω, ου, ϊ, ϋ. 

Unele confHzii de cantitate se lnregistreaza lnca din se­
colLll al III-lea l.e.n., mai ales in afara teritoriilor greceξ>tί, 
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tlfide se folosea elina ca lίmba oficiala, dupa cuceririle lui 
Alexandru. Astfel, ιη papirusurile din Egipt, in secolul al 
III-lea l .e .n., apar vocale scurte ιη loc de lungi : Δεμήτριος 
pro Δημήτριος, την τετάρτεν pro τετάρτη ν, προτον pro πρώτον, 
εδοκα pro εδωκα etc., sau ltlngi ίη loc de scurte: ποιησόμηνα 
pro ποιησόμενα . 

2. Vocala Ι ί'ί Ι, primara, are tratament atic Ι η Ι dupa alte 
consoane declt Ι Ρ Ι. Astfel: παραβολή "ΡarabοΗί", δημος 
"popor'" φήμη "zvon", μαθητής "discipol"; dar καρδία "ίnί­
ma", πραγμα "lucrιl, afacere", ωρα "ora, anotimp" etc . 

3 .  Alternanta vocalei Ι α Ι se face cιι Ι α Ι, dtιpa ε, ι, ρ; cu 
Ι η Ι ιη rest, ca ί'η atica : άλ ήθεια, -είας "adevar", dar δόξα, 
δόξης . 

4 .  Contragerile vocalelor ιη contact, deξ>ί ί'η limba vor­
bita nu se efectueaza consecvent, urmeaza regulile atice, 
efectulndu-se fara abateri ί'η textele lίterare κοινή, chiar ιη 
cele cu caracter mai popular cum slnt scrierile biblice . 
Exem ple: άκολούθει « ε + ε) "urmeaza( -ma)", ήμεΊς « ήμέες), 
ποιεΊ ν « ποιέ-ειν) "a face", προσαιτων « προσαιτέων) "cer­
ξ>ίnd'Ί του οχλου « όχλοιο) "multime'" έπετίμων « έπετί-

) V " t  μαον "ocarau e c .  
5. Lungirile vocalelor, fie prin compensatie, dupa cade­

rea nnei consoane dintr-un grιιp consonantic, fie ιη fata su­
fixelor temporale, cunosc aceΙeaξ>ί regllli ca in atica . Astfel, 
prin compensatie, vocalele medii se transforma ιη lungi ιη­
chise (ε > ει, ο > ου), iar α> α :  σταθείς < *στα-θεΥτ-ς "stlnd", 
ηγγειλα < *ηγγελΦα "am vestit", τους υίούς < *τοjς υίόjς "pe 
fiii", διδούς < *διδοΥτς "dlnd el", τας τραπέζας < *ταjς τραπέ­
ζαjς "mesele" (Ac . pl .) etc. Lungirile drept augment ξ>ί lun­
girile vocalelor care figureaza ί'η fata llnor sufixe temporale 
transforma vocalele medii ιη lungi deschise (ε > η, ο > ω) ξ>ί 
vocala Ι α Ι ιη Ι η Ι intocmai ca ιη atica . Astfel: ήφανίσθη < 
άφανίζω "fac sa dispara", άφύπνωσε < άφυπνόω "atipesc, 
adorm", διήγειραν < διεγείρω "trezesc pe", έπετίμησε < έπιτι­
μάω "cert, ocarasc", ύπήντησε < ύπαντάω "ies inaintea cui-

" "t" . IJ va , ,,ιη tmptn . 
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6. Metateza ca{ltitatii unor vocale in contact se mentine 
ιη f1exiunea atematica (decl. a III-a), la tipuri nominale ca: 
πόλις, πόλεως < πόληος; πέλεκυς, -κεως < -κηος; βασιλεύς, βα­
σιλέως < βασιληος . Tipul aberant ναυς "corabie", doar ex­
ceptional, prezinta metateza atica : ναυς, νεώς < νηός . Decli­
narea a II-a atica, tip λεώς < ληός < λαός "popor", νεώς < 
νηός < ναός "templu", se abandoneaza, numele respective 
recapatind formele regulate de la care au pornit, respectiv 
λαός, ναός etc. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Traduceti urmatorul' text �ί semnalati, explicind� voca­
lele lungi :  

Άγαπατε τους εχθραυς ύμων, εύλογεΊτε τους καταρωμένους 
ύμας, καλως ποιεΊτε τους μισουντας ύμας, και προσεύχεσθε 
ύπερ των επηρεαζόντων ύμας και διωκόντων ύμας 

(Mt. 5, 44) 

2 .  Deterrninati toate forrnele de irnperativ din urrnatoa­
rea epistola: 

Παρακαλουμεν δε ύμας, αδελφοί, νουθετεΊτε τους ατάκ­
τους, παραμυθεΊσθε τους όλιγοψύχους, αντέχεσθε των ασθε­
νων, μακροθυμεΊτε προς πάντας. Όρατε μή τις κακον αντι 
κακου τινι αποδφ· αλλα πάντοτε το αγαθον διώκετε και είς 
αλλήλους και είς πάντας . Πάντοτε χαίρετε . Άδιαλέπτως προσ­
εύχεσθε . Έν παντι εύχαριστεΊτε· τουτο γαρ θέλημα θεου εν 
Χριστφ Ίησου είς ύμας . 

(Pavel,l Tes., 4, 14) 

3. Traduceti: 
τί δε βλέπεις το κάρφος το εν τφ όφθαλμφ του αδελφου σου, 

την δε δοκον την εν τφ ίδίφ όφθαλμφ ού κατανοεΊς; 
(Lc. 6,41) 

incercati sa treceti intreaga fraza la plural . 

4 . Puneti cuvintele din paranteze la forrnele grarnaticale 
cerute de context: ηύλήσαμεν [ύμεις], και ύμεις ούκ [όρχέο­
μαι]· ε.Θρηνήσαμεν ύμιν και ύμεις ού [κλαίω]. 
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5 .  Cunoscmd textul biblίc, mcercati sa redati in greaca, 
la formele cerute de context, urmatoarele: 

Άπο [ή συκη] μάθετε την [παραβολή] '  οταν αύτης ηδη ό 
κλάδος άπαλΟς [γίγνεται � conjunctiv aor.] και εκφύη τα 
[φύλλον], γι νώσΚΕΤΕ οτι εγγυς το θέρος εστί ν .  

(Mc.13,28) 

Traduceti apoi textul ln romana. 



52 

Δεύτερον και πεντηκοστον δίδαγμα 

Το άπολωλΟς πρόβατον . - Explica!ii Ιa text. - Antic}zitifti.· periodizarea 
etapei κοινή . - Gl'arnaticiί: sistemu! consonantic a!lίmbii κοινή . - Teme 
?ί eXe1'ci!ii. 

ουτω χαραι έσται έν τφ ούρανφ έπι έιιι άμαρτωλφ 
μετανοοf)ντι2, ii έπί έιιενηκονταεννέα δικαίοις, οιτινες 
ού χρείαν έχουσι μετανοίας 

(Lc. 15, 7) 

Το απολωλος3 πρόβατον 
'Άνθρωπός τις είχε δύο υίούς4 . Και είπεν δ νεώτε­

ρος αύτων τφ πατρι, Πάτερ, δός μοι το επιβάλλον μέ­
ρος5 της ουσίας. Και διεΊλεν αυτοις τον βίον6• Και 
μετΌυ πολλας ήμέρας συναγαγων απαντα δ νεώτερος 
υίος απεδήμησεν είς χώραν μακράν?, και έκει διεσ­
κόρπισε την ουσίαν αύτου, ζων ασώτως. Δαπανήσαν­
τος δε αυτου8 πάντα, εγένετο λιμΟς ίσχυρδς κατα την 
χώραν εκείνην, και αύτDς ηρξατο ύστερεΙσθαι. Και 
πορευθεις έκολλήθη ένι9 των πολιτων της χώρας εκεί­
νης και επεμψεν αύτον εις τους αγρους αύτου βόσ­
κειν χοίρους. Και επεθύμει γεμίσαι την κοιλίανlΟ 
αύτου απο των κερατίων ωνΙΙ ησθιον οί χοιροι' και 
ούδεις έδίδου αυτφ. Εις έαυτον δε ελθων είπε, Πόσοι 
μ ίσθιοι του πατρός μου περισσεύουσι ν αρτων, εγω δε 
λιμφ απόλλ υμαι; Ά ναστας πορεύσομαι πρΟς τον πα­
τέρα μου και έρω αύτφ, Πάτερ, ημαρτον είς τον ούρα-
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νον και ένώπιόν σου· και ουκέτι είμι αξιος κληθηναι 
υίός σου· ποί ησόν με ώς ενα των μισθίων σου . Και 
αναστας ηλθε πρΟς τον πατέρα εαυτου. 'Έτι δε αυτου 
μακραν απέχοντος, είδεν αυτον ό πατηρ αυτου, και 
έσπλαγχνίσθη, και δραμων έπέπεσεν έπι τον τράχη­
λον αυτου και κατεφίλ ησεν αυτΟν . Είπε δε αυτφ ό 
υίός, Πάτερ, ημαρτον εις τον ουρανον και ένώπιόν12 
σου, και ουκέτι ειμι αξιος κληθηναι υίός σου. 

(Lc. 15, 11-21) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. χαρά, -ας (ή) "bucurie". 
2. μετανοαυντι part. prez . Α. caz D.  sg. al vb . μετανοέω "ιrnί 

schirnb gmdul", "rna intorc de la pacat", "rna poca­
iesc". Aici, μετανοέοντι > μετανοουντι (contras) . 

3. άπ-ολωλός "pierdut", part .  ρί . Α. n. al vb. άπ-όλλυμι 
lI(rna) pierd". 

4. δύο υίούς "doi fίί"; iata nurneralul δύο acordat cu un 
substantiv la plural, dovada ca, ιη κοινή, dualul a ίeξ)ίt 
din uz . 

5 .  το επιβάλλον μέρος "partea ce rnί se cuvine", rnai aproa­
pe de text "partea ce rnί se cade (rnie)" (la irnpartire) . 

6. διειλεν αύτοις τον βίον "ξjί le-a irnpartit lor averea"; 
διειλεν, ind . aor. R. tern. prin supletisrn, al vb . δι-αιρέω, 
-& "irnpart", "divid"; ό βίος, -ου "viata", "rnijloc de trai" . 

7. είς χώραν μακράν "in lurnea rnare/larga" .  
8 .  δαπανήσαντος αύτου πάντα, vb . δαπανάω, -& "cheltuiesc"; 

G. absolut "dupa ce el a cheltuit totul" (lit . "toate") . 
9. ενι των πολιτων, clasic τινι των πολιτων "unuia (pe linga 

unul) dintre cetateni". 
10. επεθύμει "dorea" « *έπ-ε-θύμε-ε) γεμίσαι την κοιλία ν 

"sa-ξji urnple pintecele"; κοιλία, -ας (ή) = clasic γαστήρ 
t " Λδ Α t " "s ornac , νη υς "pln ece . 

11. ων pro α "pe care"; atractia relativului . 
12. ενώπιον "ίη fata" a devenit locutiune prepozitionala cu G. 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

PERIODIZAREA ΕΤΑΡΕΙ κοινή 

Ea cuprinde doui!. perioade: 
Α. Perioada elenisticJ?i alexandι-inιI, cu doui!. subdiνiziuni: a) de la cu­

cerirίle lui Alexandru cel Mare (secolul al IV-lea Ιε.η.), cu �tergerea 
granitelor dintre polίsuri, ριηιι la νenirea ρε tronul Egiptului a lui Pto­
lemeu Phίlade!phu! (283 i .e .n .) - perioada elenisticιI; b) din 283 Ι.ε.η. 
ριηΙΙ la reducerea Greciei la proνincie roman1l. (146 Ι .ε.η .) - perioada 
alexandrinδ, ctnd centrul cultural �ί lίngνistic al elenit1l.tii ajunge ora�ul 
Alexandria din Egipt . 

Β. Peι·ioada romanιI se tntinde de la cucerirea Ell adei de c1l.tre romani 
(146 i .e.n .) ρΙη1l. la c1l.derea Romei sub atacurίle popoarelor migratoare 
(476 Ι .ε.η.), dat1l. fina!1I. a Antichit1l.tii, ιη general . 

Greaca κοινή, tntemeiati!. ρε dialectul atic, cel mai cultiνat idiom 
εΙεη, a deνenit limba oficiali!. de larg1l. circulatie Ι11 intregul imperiu al 
lui Alexandru . Ιη consecint1l., dialectul atίc sufer1l. unele modific1l.ri prin 
pierderea unor tr1l.sιιturi prea specific atice, cum sint declinarea a II-a 
atic1l. �ί dualul; se pierde optatiνul, iar conjunctiνul preia unele sensuri 
ale acestuia, c1l.p1l.tind astfel ο mai larg1l. utilίzare . Vocabularul se imbo­
g1l.te�te cu imprumuturi din latin1l., ebraic1l., sirian1l., babilonian1l. etc., 
prin aportul popoarelor cuprinse ιη imperiu. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

SISTEMUL CONSONANTIC ΑΙ ΙΙΜΒΙΙ κοινή este, ιη esen­
ta, sistemul atic . 
- Se pastreaza toate oclusivele: labiale (π, β, φ), dentale (τ, 
δ, θ), guturale (κ, γ, χ), chiar daca, pe alocuri �ί spre sfir�itul 
perioadei mai intens, se inregistreaza unele tendinte de 
evolutie spre fricative, mai ales: β > υ; γ > j; δ > δ. 
- Siflanta primara surda (σ) se mentine ca ιη atica, numai 
sprij inita pe ο alta siflanta (γένεσ-(σ)ι), pe ο oclusiva (εστί, 
ασθένεια) �ί ιη finala absoluta (πόλις, λόγος). 
- Siflanta secundara Ι σ Ι , provenita prin disimilari (πίστις 
< *πιθτις, έσκεύασται < *έσκεύαδται), are, ιη continuare, ο 
pozitie rezistenta ιη cuvint . 
- Grupul geminat Ι ττ Ι din atica, avInd drept corespon­
dent Ι σσ Ι in alte dialecte, este inlocuit cu (σσ) ιη κοινή . 
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- Siflanta sonora Ι ζ Ι se mentine in κοινή ίη aceleaξOi con­
ditii ca in atica, ex .: ζq'ιoν, ζόγραφος, ζημιόω, ζυγόν etc . 
- Se pastreaza foarte bine nazalele, labiala Ι μ Ι: μήτηρ, 
μνήμη, μουσα, χειμών; dentala (ν): νόμος, νομίζω, μένω , μόνος; 
ξΟί velara Ι vy Ι : αγγελος, συγγνώμη, συγχωρέω, εγχειρίδιον .  

- GruΡΙΙΙ ρσ / ρρ se mentine ca ίη atica : Περσεφόνη, θάρσος, 
dar ξΟί cu tend inta crescinda spre asimilare (ρρ), cum apare 
ξΟί ίη neogreaca (θάρρος) . 

- Aspiratia initiala aspra (1ι), provenita din caderea con­
soanelor debile (*5), (*j), (*w), este bine pastrata ιη atica . Ιη 
κοι νή, ea apare de asemenea, dar cu tendinta de psiloza 
(ξOtergere). Motive sint mai mιιΙte . Τη ΡrίmιιΙ rind, dialectul 
ionic, care a jιιcat ιιη rol deosebit ίη raspindirea 1imbii 
κοι νή ίη bazinul estic al Mediteranei, este idiomul elin care 
a eliminat ιη cea mai mare masura spiritul aspru. Τη al doi­
lea rind, notarea aspiratiei ( ' ) initiale este opera filologilor 
alexandrini, care aιι raspindit acest semn ίη textele literare . 
Τη textele ΡΟΡιιΙare, el nu apare notat ξΟί, cum scrierea ίη­
flιιenteaΖa rostirea la neamurile non-eline, spiritul aspru 
este tot mai restrins pronuntat. Astfel, ιη papirusurile din 
Egipt, secolul al Ill-lea i.e.n ., apar numeroase cuvinte fara 
aspiratia (lι): κατ'εκαστον pro KαθΊ�Kαστoν . Evolutϊa limbii ιη­
registreaza ο consecventa creξOtere a psilozei initiale pina la 
inlaturarea definitiva a aspiratiei . Neogreaca nu ο mai are . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ AΣΚHΣEJΣ 
1. Semnalati ιη textul ιιrmi'itοr elemente de κοινή, conso­

nantice ξΟί gramaticale (dualul) : 
Άπο τότε ηρξατο ό Ίησους κηρύσσειν καΙ λέγειν' Μετα­

νοειτε' ηγγικε γcφ ή βασιλεία των ούρανων .  Περιπατων δε ό 
Ίησούς παρα την θάλασσαν της Γαλιλαίας είδε δύο αδελφούς, 
Σίμωνα τον λεγόμενον Πέτρον, και Άνδρέαν, τον αδελφον 
αύτού, βάλλοντας αμφίβληστρον . 

(Mt.4,17-18) 
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2 .  Gasiti ιη fraza urmatoare un substantiv revenit la 
decl . a π-.; regulata de la decl . a II-a atica . Ιη ce caz se afla �ί 
cum ar ίί ιη forma atica? 

Και περιηγεν δλην την Γαλιλαίαν ό Ίησους, διδάσκων εν 
ταις συναγωγαις αύτων, και κηρύσσων τα εύαγγέλιον της βα­
σιλείας, και θεραπεύω ν πασαν νόσον και πασαν μαλακίαν εν 
τφ λαφ. (Mt. 4, 23) 

3. Ιη cele ce urmeaza, se gase�te ο forma verbala mai 
rara ιη atica, dar care, ιη κοινή, capata tot mai mult teren. 
Care este varianta paradigmatica preferata ιη atica? 

Και άπηλθεν ή άκοη αύτου εις δλην την Συρίαν. και προσή­
νεγκαν αύτφ πάντας τους κακως εχοντας, ποικίλαις νόσοις 
και βασάνοις συνεχομένους, και δαιμονιζομένους, και σελη­
νιαζομένους, και παραλυτικούς- και έθεράπευσεν αύτούς. 

(Μι 4, 24) 

4 .  Descoperiμ ιη textul de mai sus de la ce nume deriva 
anumite verbe ιη limbajul international modern . Dar adjec­
tivul παραλυτικός3 ce lnseamna literal, ce radacina are? 

5. Remarcati numele ebraice din "Llrmatorul text biblic. Ιη 
ce paradigma flexionara credeti ca se Inscriu? 

Και έπορεύοντο πάντες άπογράφεσθαι, εκαστος είς την 
ίδία ν πόλιν . Άνέβη δε και Ίωσηφ άπα της Γαλιλαίας, εκ πό­
λεως Ναζαρέτ, εις τη ν Ίουδαίαν, εις πόλιν Δαβιδ ητις καλειται 
Βηθλεέμ, (δια το ειναι αύτον εξ οικου και πατριας Δαβίδ,) 
άπογράψασθαι συν Μαριαμ τη μεμνηστευμένιι αύτφ γυναικί, 
ουσιι εγκύφ . 

(Lc.2,3-5) 
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Τρίτον καΙ πεντηκοστον δίδαγμα 

Ευφρανθηναι και χαρηναι εδει. - Explicatii Ια text. - Antichitifji: limba 
Scripturii . - GnlInaticiί: 1. Verbul φέρω; 2. 'Ήκουσε συμφωνίας και χορών. 
3. Stilul indirect l iber. - TeIlle;;i eXC1"cifίi. 

Νεκρός ηιι, Kai άνέζησε' και άπολωλώς /Iv, και εύρέθη. 
(Lc. 15, 24) 

Ευφρανθηναι και χαρηναι εδει 
Είπε δε δ πατηρ πρΟς τους δούλους αυτου, Έξενέγ­

κατεΙ την στολην την πρώτην, και ένδύσατε αυτόν, 
και δότε δακτύλιον εις την χείρα αυτου, και υπο­
δήματα εiς τους πόδας και ένέγκαντες

2 τον μόσχον 
τον σιτευτον θύσατε, και φαγόντες ευφρανθωμεν3• ΟΤΙ 
ουτος ό υίός μου νεκρας ην, και ανέζησε· και απολω­
λως ην, και ευρέθη.  Και ηρξαντο είχρραίνεσθαι. 

1'Ην 
δε ό υίος αυτου ό πρεσβύτερος έν αγρφ· και ώς έρχό-

V Λ " Ι V Ι \ __ μενος ηγγισε Τ11 OΙKΙ�, ηκουσε συμφωνιας και χορων· 
και προσκαλεσάμενος ενα

4 των παίδων, έπυνθάνετο τί 
εϊη5 ταυτα.  Ό δε είπεν αυτφ, <Ότι6 δ αδελφός σου 
ηκει· και εθυσε δ πατήρ σου τον μόσχον τον σιτευτόν, 
ΟΤΙ ύγιαί νοντα αυτον απέλαβεν. Ώργίσθη δέ, και αυκ 
ηθελεν εΙσελθείν. Ό ουν πατηρ αυτου έξελθων παρε­
κάλει αυτόν. Ό δε αποκριθειξ είπε τφ πατρί, Ίδού, 
τοσαυτα ετη δουλεύω σοι, και ουδέποτε έντολήν σου 
παρηλθον8, και έμοι ουδέποτε εδωκας εριφον, ϊνα 
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μετα των φίλων μου ε\χρρανθω. "Οτε δε δ υίός σου 
ουτος ό καταφαγών σου τον βίον μετα πορνων ηλθεν, 
εθυσας αύτφ τον μόσχον τον σιτευτόν. Ό δε είπεν 
αύτφ, Τέκνον, σύ πάντοτε μετ'έμου εί, και πάντα τα 
έμα σά έστιν. Εόφρανθηναι δε και χαρηναι έδει, ΟΤΙ δ 
αδελφός σου ουτος νεκρΟς ην, και 

ανέζ ησε ' και απο­
λωλωc/ ην, και εύρέθη . (Lc. 15, 22-32) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. εξ-ενέγκατε "scoateti", imp . aor. R.  atem ., de tipul aoris­
tului sigmatic, al verbLllui "scot'" "iau afara din": εκ­
φέρω. 

2 .  ενέγκ:αντες "aducind", part. aor . R. atem . de tipul aoris­
tului sigmatic al verbulLli φέρω. 1n κοινή, se ίηte!eξ>te frec­
venta acestui tip de aorist, deoarece este ο paradigma 
mai regulata, asemenea aoristului sigmatic (clasic, se 
prefera aor . R. tem . ηνεγκον). 

3. εύφρανθ&μεν "sa ne bucuram'" Conj . aor .  ιη -θη- cu va­
loare intranzitiva :  *ευ-φραν-θή-ω-μεν, cu scurtare ίη hiat, 
εύ-φραν-θέ-ω-μεν, apoi, ρτίη contragere, εύφρανθωμεν. Ace­
Ιeaξ>ί, timp ξ>ί constructie, doar la infinitiv, εύ-φραν-θη-ναι. 

4 .  ενα των παίδων "pe unι.ιΙ dintre baie!i (slugi)"; ενα, ηυ­
meral (είς, ένός) , fatiί de clasic τινα των παίδων, ca pro­
nume nehotarit . 

5.  τί ειη "ce este", optativ oblic dupa έπυνθάνετο, impf. al ver­
bului πυνθάνομαι "intreb, caut sa aflu" . Evanghelistul Luca 
este ο persoana cιιltivata ξ>ί, ca atare, scrierile sale smt mai 
ingrijite, mtr-o limba culta, fapt oglindit �ί m traducerea 
elina, optativul fiind parasit de limba vorbita κοινή. 

6. Stil indirect liber: "Acesta i-a spus: Ca vine fratele tau". 
7. Άποκριθείς "raspunzind", aor . ίη -θη- cu valoare intranzi­

tiva, modul participiu, al verbului άπο-κρίνομαι "ras­
pund" . 
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8 .  παρηλθον "am incalcat", Ηι "am trecut pe de laturi" de 
porunca ta (έντολήν σου); ind. aor. R. tem . a1 vb. παρ-έρ­
χομαι. 

9. απ-ολωλώς "pierdut'" part . ρί. Α. a1 vb . απ-όλλυμι, v .  
-ολέσω / -ολ&, aor. -ώλεσα, ρί. -όλωλα / όλώλεκα. 

ΑΡΧΑΙΚΑ 
ΙΙΜΒΑ SCRIPTURII 

Ebraica Vechiullli Testament, nemaifiind rnteleas1\ de evreii Alexan­
driei Egiptului, a fost tradus1\ ιη greac1\, ιη κοινή. Traducerea a fost 
f1\cut1\ (secolele al III-lea-al II-Iea i .e.n .) de 72 de savanti evrei, cite �ase 
din fiecare trib, ιη tim pul domniei lui Ptolemeu Philadelphul. Aceast1\ 
traducere a primit numele de Versiunea Septantei sau Septanta (adic1\, 
rotunjind, "Traducerea celor 70") .  

Pe vremea lui Cristos, evreii din Palestina nu mai vorbeau ebraica, 
ci aramaica (nume ce v ine de la Aram "Siria"), idiom foarte apropiat de 
ebraic�. Cuvinte aramaice au p1ltruns �ί ιη greaca Noului Testament: 
γαββαθa, γολγοθά, κορβανας, μαμμωνας etc ., la fel nume propriί ca: 
Κηφας, Μάρθα; cuvi ntele lui Isus pe cruce: Ήλί, Ήλί, λαμά, σαβαχθανί. 
Apostolul Pavel, ctnd s-a adresat evreilor din Ierusalim (Faptele Apos­
tolilor ΧΧΙ, 40; ΧΧΙΙ, 2) "In limba ebraic1l" (τη Έβραιδι διαλέκτφ), a vor­
bi t f�r1l fndoial1I ιη aramaic�. Ebraica propriu-zis1l a devenit ιη acest 
timp limba sacr� a cultului, precum �ί a inv�tatilor "Scribi sau Doctori 
ai Legίlor".  

Greaca Noului Testament s-a format ιη Palestina ιη special, ιη Asia 
Mic1!. ιη general . Autorii Noului Testament au fost evrei elenizati . Εί au 
folosit greaca perioadei κοινή din timpul 10r, ad1\ugind sensuri ηοί, 
cre�tine, unor termeni �ί expresii vechi. fn alegerea acestor termeni cu 
sens rel igios, ei au f1!.cut apel la  Vechiul Testament. Iat1\ crteva exemple: 
έπιτιμία "dreptul cet�tii" devine "penalitate'', ιη general; έπισκιάζειν "a 
umbri", "a acoperi cu nori" ajunge s� insemne "a se Intinde asupra"; 
παρακαλειν "a chema la" rnseamn1\ acum "a consola", "a rndemna la 
resemnare" . 

in concluzie, limba Noului Testαment este greaca iudeo-cre�tin1l; este 
greaca postclasic1\ sau κοινή popular�, imbinatll. cu termeni ebraizanti. 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1. VERBUL φέρω "port" are doua tipuri de aorist, ambele 
sup1etive: aor. R. tem.llvεγκον ξiί aor. R. atem.llvεγκα. 
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Ultimul are, ιη flexiune, paradigma aoristului sigmatic, 
singurul productiν in greaca . De aceea, in κοινή, paradig­
ma atematica este mai frecνent folosita (ηνεγκα). Ιη textul 
lectiei, intllnim formele: έξ-ενέγκατε "aduceti", I,scoateti �ί 
aduceti", imperatiν aor . R. atem . persoana a 2-a pl ., ένέγ­
καντες "aducind", participiul aor . R. atem . Ν. ρl . m .  

2 .  'Ήκουσε συμφωνίας και χορων "auzi muzica �ί dan­
suri" . Verbul άκούω, ιη atica, are complementul direct ιη 
Ac. al numelor comune, lucrιtri, �ί G. persoanei (ιη sensul 
ca νorbele auzite νίη de la interlocutor, ceea ce se reda prin 
G. Abl.) . In textul nostru, figureaza la G. muzicα �ί dansul, 
ceea ce trebuie interpretat "oameni clntind �ί danSInd", �ί 
nu ο schimbare a sintaxei νerbului άκούω. 

3. STILUL INDIRECT LIBER 

De remarcat ιη textul biblic, redactat lntr-o limba relatiν­
populara, stilul indirect liber. Exemplu: Ό δε είπε αύτφ, 'Ότι 
ό άδελφός σου ηκει "Acesta i-a spus ca fratele tau a νenit" . 
Este ο combinare orala lntre stilul direct όδε είπε' ό άδελφός 
σου ηκει "acesta i-a spus: «a νenit fratele tau»" �ί stilul indi­
rect, ιη care secundara prime�te ο conjunctie, iar persoana 
a 2-a trece la a 3-a: οδε είπε αύτφ οτι ό άδελφος αύτου ηκει 
etc. "acesta i-a spus ca a νenit fratele luj". b stίlul indirect 
liber din exemplu, apare conjunctia οτι subordonatoare, 
dar se mentine pronLlmele la persoana a 2-a σου "al tau" . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1. Ce pLlteti remarca in priνinta sintaxei textului Llrmator? 
Και ύμνήσαντες έξηλθον είς το ορος των έλαιων. Και λέγει 

αύτοις ό Ίησους, υοτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε έν έμοι έν τη 
νυκτι ταύτη. (Mc. 14,26-27) 

2. Traduceti urmatoarea fraza �ί memorati expresiile: δός 
μοι πιειν "da-mi sa beau", ϋδωρ ζων "apa νie" :  
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Εί ηδεις την δωρεαν το'6 Θεο'6, και τίς εστιν ό λέγων σοι, Δός 
μοι πιειν, συ αν ητησας αύτόν, και εδωκεν αν σοι ϋδωρ ζων. 

(loan, 4, 10) 

Not.ii. Ζ&ν < ζάον, part. prez. n. sg. 

3.  Invatati citiva termeni biblίci: 
Κύριος, -ου "Domnul"; βαπτίζειν "a boteza"; Μεσσίας, -ου Μ . /Ι θ ' '"' d' ' 1'/1 , " t ' /Ι " eSla; μα ηται, -ων" lSCιpO 1 ; σωτηρια, -ας "mln ulre ; 

Χριστός, -0'6 "Cristos"; 'Ραββί "Invatatorule"; μαρτυρειν "a 
marturisi"; δόξα, -ης "slava", doctrίna"; πιστεύει ν "a crede"; 
δόγμα, -ατος (τό) "hotarire", "dogma"; παραβολή, -ης "pa­
rabola" .  

4. Invatati expresii biblice ca: αρον τον κράββατόν σου και 
περιπάτει "ia-ti patul �ί umbla"; ό Όίκός μου οίκος προσευχης 
κληθήσεται "casa mea casa de rugaciune se va chema"; 
ύμεις δε εποιήσατε σπήλαιον ληστων "νοί insa ati facut-o 
pe�tera de tilhari"; ό μΙ1 ων μετ'εμου, κ:ατ'εμου εστι "cel ce nu 
este cu mine impotriva mea este"; ούκ εστι μαθητης ύπερ τον 
διδάσκαλον, ούδέ δουλος ύπερ τον κύριον αύτου "nu este dis­
cipolul mai presus de dascalul sau, nici sclavul, mai presus 
de stapinul sau" (Noul Testa1nent), 

5. Sa invatam rugaciunea regeasca (ΜΙ. 6, 9-13): 
Πάτερ ήμων ό εν τοις ούρανοις, 
άγιασθήτω το όνομα σου, 
ελθέτω ή βασιλεία σο'l), 
γενηθήτω το θέλημα σο'l) 
ώς εν ούρανφ, καΙ επι της γης, 
το &ρτον ήμων τον επιούmον 

δος ήμιν σήμερον 

"Tatii! nostru, Care (e�ti) ιη ceruri, 
sfιnteascii-se nume!e Tiiu, 
vie imp1ir1itia Ta, 
facii-se (lit. "fie") voia Ta, 
precum ιη cer, (a�a) �ί pe piimint, 
piinea noastr� cea spre fi int1i 

(li t .  "cea de subzistent�") 
d�-ne-o noull ast�zi 

και αφες ήμιν τα όφειλήματα ήμων �ί ne iartll gre�elile (l it .  "datori ile") 
noastre, 

ώς και ήμεις άφίεμεν τοις όφειλέταις precum �ί ηοί iertllm gre�i tilor 
ήμων (l i t. "datornicilor") no�tri, 

και μη είσενέγκης ήμας είς πειρασμόν, �ί nu ne duce pe ηοί ιη ispit1i, 
άλλα ΡΟΟαι ήμας άπο του πονηρου. (ί ne mIntuie�te de cel rllu ." 
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Τέταρτον καΙ πεντηκοοτον δίδαγμα 

Φρονίμως εποίησε . - Explica#i Ιa text. - Antichitiίji: elemente ebraice 
(arameice) ιη l imba ΝοιιΙιιί Testan1ent. - Gramaticiί: 1. Κοινή: morfologia 
numelui . Tema -ο/ε.  2. Vocabular tirziu ξ'ί de Imprumut. - Teme ?ί 
exercitίi. 

. 

Ούδεις οίκέτης δύναται δυσί κυρίοις δουλεύειν. 
(Lc. 16, 13) 

Φρονίμως εποίησε 
'Άνθρωπός τις ην πλούσιος, aς είχεν οικονόμον' και 

ουτος διεβλήθη αυτφ ώς διασκορπίζων τα ύπάρχονταl 
αυτου. Και φωνήσας αυτον είπεν αυτφ, Τί τουτο 
ακούω περι σου; Άπόδος τον λόγον2 της οικονομίας 
σου' ου γαρ δυνήσl1 ετι οΙκονομεΙν. Είπε δε εν έαυτφ 
ό οικονόμος, Τί ποιήσω, οτι ό κύριός μου αφαιρειται 

\ " Ι ' " Λ Ι " ι , την οικονομιαν απ εμου; σκαπτειν ουκ ισχυω, επαι-
τειν αισχύνομαι. 'Έγνων τί ποιήσω, ϊνα οταν μετα­
σταθω3 της οικονομίας, δέξωνταί 4 με εις τους οι κους 
αύτων. Και προσκαλεσάμενος ενα5 εκαστον των 
χρεωφειλετων του κυρίου έαυτου, ελεγε τφ πρώτφ, 
Πόσον όφείλεις τφ κυρίφ μου; Ό δε είπεν, Έκατον 
βάτους ελαίου. Και είπεν αυτφ, Δέξαι6 σου το γράμ­
μα, και καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 'Έπειτα 
έτέρφ είπε, Συ δε πόσον όφείλεις; <ο δε είπεν, <Εκατον 
κόρους σίτου. Και 'λ.tγει αυτφ, Δέξαι σου το γράμμα, 
και γράψον όγδοήκοντα. Και επήνεσεν ό κύριος τον 
οικονόμον της αδικίαξ, οτι φρονίμως εποίησεν' οτι οί 
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υίοι του αιωνος τούτου φρονιμώτεροι ύπερ8 τους υίους 
του φωτα; είς την γενεαν την έαυτων εΙσί ... 

Ούδεις οικέτης δύναται δυσι9 κυρίοις δουλεύειν' 11 
γαρ τον εναΙΟ μισήσει, και τον ετερον αγαπήσει ' 11 
ένα; ανθέξεται, και του έτέρου καταφρονήσει. Ού δύ­
νασθε Θεφ δουλεύειν και μαμμων�. 

(Lc. 16, 1-13) 

ΒΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1. τα ύπάρχοντα αύταυ (clasic αύτφ) "cele ce ιί apartin", 
"averea lui " .  

2 .  απόδος τον λόγον "da socoteala" . 
3. εγνων ... μετασταθ& "am inteles ce νοί face, pentru ca, 

atunci cind νοί fi schimbat din administratie". 
4. (ϊνα, din fraza precedenta) δέξωνταί με "sa ma primeas­

ca", vb . la Conj . aor . 3 pl. Μ. < δέχομαι. 
5. ενα εκαστον "pe unul fiecare"; είς numeral cardinal cu 

valoare de articol nehotarit, element de κοινή. 
6. δέξαι, imperativ aor. Μ. 2 sg. al vb . δέχομαι "prime�te, ia'' , 
7. της αδικίας "pentru nedreptatea sa" - G. cauzei. 
8 .  ύπέρ + Ac. exprima aici complementul comparatiei "mai 

intelepti decit fiii luminii" .  Sintagma specifica limbii κοι­
νή; in clasica, era suficient G. Abl . τ6)ν υί6)ν sau 11 οί υίοί. 

9. δυσί, D. pl. declinarea a llI-a al numeralului δύο, forma 
intilnita ιη κοινή, absenta in atica, unde exista numai 
forma de dual (δυοΙν). 

10. τον ενα.. . τον ετερον corespunde formulei atice τον 
μεν .. . τον δέ "pe unul . . .  pe celalalt" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ELEMENTE EBRAICE (ARAMEICE) ΙΝ LIMBA NOULUI TESTAMENT 
1. Vocabulαr: 

- tmprumuturi de cuvinte ebraice, devenite invari abίle ιη greacii: 
Σαούλ, Άβραάμ, κορβ&ν, άββα, άββαδδών, Ταλιθά (Saul, Abraham, CO!?, 
tatii, gumIί, Τa1itha); 
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- im prumutu ri e braice incad rate ίη flexiu nea greac1l.: γέενvα, -ης, 
κορβανας, -α, Κηφανας, -α, Άμήν, άρραβών, -ωvoς (ghee n1l. sau iad, 
co� , Ke pha sau Petru, ami n, z1l.1og), ή σάββατος, -ου (s imb1l.t1l., s 1l.r b1l.­
toare )  (μι� των σαββάτων); 

- se nsuri ηοί a le u no r  cuvi nte  grece�ti: θάνατος, -ου (ό) "moarte ", 
"pierdere, pier za nie" (A poc . νι, 8); κακία, -ας "trud 1l." (Mt .  ν!, 34); 
διάβολος, -ου "d ia vol" (ΜΙ 25,41). 

2. Construcfii ebraice tι-anspuse ΙΗ greaci'i: 
άνα είς εκαστος των πυλώνων ην Εξ ένΟς μαργαρίτου (A poc. ΧΧΙ, 21) 
,,(c ite unul ) fieca re di n pίloηί era d int r-o s ingur1l. piatr1l. de m 1l.rg 1l.ri ­
tar "; ηρξαvτo . . .  λέγειν είς κατα είς (Mc_ XIV, 19) "au ince put s 1l.  vor­
beasc1l. u nul cite unul ". 

De rem a rcat co ns truct ia pre po zitiilor :  άνά, κατά + Ν. (ίη e xe mplele 
de m a i  sus, de ve nite ad verbe) .  

Και προσκ:αλεσάμενος ενα εκαστον των χρεωφειλετ&ν ... ελεγε (Lc. 16, 
5) ,,$ί, chem in d  la el  pe unul fiecare din datorn ic i, le-a zis". 

3 .  Cuvinte calchiate dill ebraiciί: 
συναγωγή "si nagog1l." (li t .  "casii de adu nare "); 
συνέδριον "s inedru " (li t. "sca un de ju deca t1l."). 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1. Κοινή : MORFOLOGIA NUMELUI 

Flexiunea tematica ο/ε  se pastreaza, ιη marea ei majori­
tate, ca ιη perioada clasica, fara modificari esentiale . Textul 
lectiei ofera suficiente forme morfologice identice cu cele 
atice, restul proνine din Epistola catre Romani a Apostolului 
Paνe1 4, 1, 1 �ί Noul Testament passim . 

a) Temele ο/ε  regulate 
Insufletite : 
sg. Ν. 

G. 

D .  

Ac.  

ν. 
ρl . Ν.ν. 

G .  

D. 

Ac. 

ό ανθρωπος, πλούσιος, οικονόμος, κύριος 
του κυρίου, εαυτου, έλαίου, ετέρου, κόσμου 
τφ πρώτφ, κυρίφ, Θεφ, αύτφ, εαυτφ 
τον λόγον, εκαστον, οικονόμον 
ανθρωπε, οικονόμε, Κύριε, Διδάσκαλε, δουλε πονηρέ 
οί υίοί, φρονιμώτεροι, μακάριοι, Όχλοι πολλοί 
των αύτων, εργων, 'Ιουδαίων, σαββάτων 
τοις κυρίοις, αύτοις, έν λευκοις 
τους οικους, βάτους, υίούς, νεκρούς 
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Dualul s-a pierdut. In text, ιη loc de du. G.D . δυοιν κυ­
ρίοιν "la doi stapini" apare D. plural: δυσι κυρίοις; Ac. pl. 
δύο αγγέλους (Ioan 20, 1), ιη loc de Ac. du. δύο αγγέλω IIdoi 
ingeri"; οί δύο (loan 20, 4) "cei doi", ιη loc de τω δύο .  

Neinsufletite: 
sg. Ν .Ac.v. το μνημειον, εργον, μύρον, καλόν 

G. του μνημείου 
D. εν τCΡ κρύπτφ, φανερCΡ 

ρl. Ν .A C.V. τα κείμενα 6θόνια, παιδία 
G. των όθονίων, απο των τέκνων 
D. τοις προβάτοις, παιδαρίοις 

dll. absent cf. pl. pentru du. τέκνα δύο (ΜΙ. 21, 29) ; εκ των 
δύο (ΜΙ. 21, 31) .  

b) FlexiLLnea α Π-α aticiί dispare ίη κοινή, prin reintoarce­
rea la flexiunea regulata. Astfel, Νοιιl Testal1lent atesta for­
mele: ό ναός (atic νεώς), λαός (atic λεώς). 

Exemple: ό ναός (Mt. 23, 18), του ναου (Mt. 23, 17), έν τCΡ  
ναCΡ (Mt. 23, 16), του λαου (ΜΙ. 21, 33) etc. 

Forme de declinarea a II-a atica se inregistreaza cu totul 
exceptional, ca: ιλεώς σοι (Mt . 6, 22) . 

c) Flexiunea contrasiί dispare ξ'ί ea, ίnregistrindu-se doar 
citeva urme ίη scris; limba vorbita le-a abandonat complet, 
trecindu-le la forme necontrase. 

Iata clteva urme: πλους, -ου; νους, -ου, fara a ίί atestata 
tntreaga paradigma. Se inregistreaza ο trecere la atematice: 
νους, νοός, νοι (Pavel, Ιηηία epistoliί ciίtre Corin teni 14, 14-15) 

Numele lui Isus, deci nume ebraic, capata ιη greaca κοι­
νή forma unui substantiv contras Ν. Ίησους (loan 1, 1), G .  
του Ίησου (Ioan 18, 32), dar inflexibil la D. τCΡ 'Ιησου (Ioan 
19, 9), Ac. τον Ίησουν (Ioan 18,33). 

2. VOCABULAR TIRZIU $1 DE IMPRUMUT: 

το σάββατον, -ου (Ioan 5, 10) "simbata" (ebr.); 
το κράββατον, -ου (Ioan 5,10) "patul" (clasic: εύνή); 
το παιδάριον, -ου (Ioan 5, 9) "copilul" (atic: το τέκνον, ό παις); 
τα όψάρια, -ων (Ioan 5, 9) �ί όψάριον (Ioan 21, 11) "hrana gatita"; 
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το πλοιάριον, -ου (Ioan 6, 22) "corabie, barca" 
(clasic ή να'Gς, το σκάφος etc .); 

τα πλοια, -ων (Ioan 6, 24) "ambarcatiuni". 
Nume proprii ebraice: Νωε, Λωτ, Σοδόμα, -ων, Άβραάμ, 

Λάζαρος, Μώσης, -εως, Ταλιθά, Ίάκωβος etc. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Determinati morfologic numele cιι tema ο/ε  din ur­
matorul text: 

Βλέπετε, άγρυπνειτε και προσεύχεσθε · ούκ οίδατε γαρ πότε 
ό καιρός έστιν, ώς ανθρωπος άπόδημος άφεις τΊ1 ν οίκίαν αύτο'G, 
και δους τοις δούλοις αύτο'G την έξουσίαν, και έκάστφ το 
εργον αύτο'G και τφ θυρωρφ ένετείλατο ινα γρηγορΤΙ . 

(Mc. 13, 33-34) 

2 .  Redati ιη greaca : 
"Atunci le spune acestora : intristat este sufletul meu 

pina la moarte . /I (Mc. 26, 38) 

A veti cu vintele : τότε " atunci "; αύτός "acesta "; περίλυπος, -ον "lntrista t"; 
ψυχή, -ης "suflet "; εως + G .  "plη� la "; θάνατος, -ου "moarte ". 

3. Τη textul ce l:lrmeaza completati desinentele cerute de 
context: 

Και έγένετο οτε ετέλεσεν ό 'Ιησους τους λόγ [---] τούτους, 
μετηρεν άπο της Γαλιλαί [--], και ηλθεν είς τα ορι [-], της Ίου­
δαί[--] πέρας το'G Ίορδάν[--] . Και ήκολούθησαν αύτ[-] οχλ [--] 
πολλοί, και εθεράπευσεν αύτ[ ---] εκεΙ . 

(Mt. 19, 1-2) 

4 .  Puneti la forma ceruta de context numele din paran­
teze : 

Πολλα μεν ουν και [αλλο] σημεια ό Ίησο'Gς ενώπιον των 
[μαθητής, -ου] αύτο'G εποίησεν α ούκ εστι γεγραμμένα εν τφ 
[βιβλίον] τούτφ . Ταυτα δε γέγραπται, ινα πιστεύσητε οτι ό Ίη­
σο'Gς εστιν ό Χριστος, ό υίος το'G [θεός], και ινα πιστεύοντες 
[ζωή] εχητε εν [το] όνόματι αύτο'G . 

(Ioan 20, 30-31) 
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55 

Πέμπτον και πεντηκοστον δίδαγμα 

Ύποιφιταί . - ΕχρΙίωμί Ιa text. - Anticl1ita!i: diviziuni le l in1bί i κοινή . ­
Gramatica: κοινή: nume cu tema (ff) .  - Tenιe �ί eXe7"cίfii . 

Ούαί ύμίν τοίς νομιιωίς, ότι 
ήρατε l τήν κλείδα της γνώσεως 

(Lc . 1 1, 52) 

�YΠOKριταί 
Είπε δε ό Κύριος πρΟς αυτόν, Νυν ύμεις οί Φαρι­

σαιοι το εξωθεν2 του ποτηρίου και του πί νακος καθα­
ρίζετε' το δε έσωθεν ύμων γέμει αρπαγής και πονη­
ρίας. "Αφρονες, ουχ ό ποιήσας το έξωθεν και το εσω­
θεν εποίησε3; Πλην τα ενόντα δότε ελεημοσύνην. Και 
ιδού, πάντα καθαρα ύμιν εστιν. ΆλλΌυαί4 ύμιν τοις 
Φαρισαίοις, δτι αποδεκατουτε το ήδύοσμον και το πή­
γανο"'; και παν λάχανον, και παρέρχεσθε την κρίσιν 
και την αγάπην του Θεου· ταυτα εδει ποι ησαι, κα­
κεινα μη άφιέναι. Οόαι ύμιν τοις Φαρισαίοις, δτι 
άγαπατε την πρωτοκαθεδρίαν εν ταις συναγωγαις, 
και τους ασπασμους εν ταις αγοραΙς . Ούαι ύμιν, 
γραμματεις και Φαρισαιοι, ύποκρι ταί, δτι εστε ώς τα 
μ νημεια τα αδηλα6, και οί ανθρωποι οί περιπατουντες 
επάνω ουκ οΙδασιν7 . . . Και ύμιν τοις νομικοις8 ουαί, 
στι φορτίζετε τους ανθρώπους φορτία δυσβάστακτα9, 
και αυτοι ένι των δακτύλων ύμων ου προσψαύετε 
τοις φορτίοις . . .  OUαι ύμιν τοις νομικ:οις, δτι ηρατε 

431 



την κλειδα της γνώσεως αύτοι ούκ εισήλθετεΙΟ, και 
τους εισερχομένους έκωλύσατε . 

(Lc. 11, 39-52) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  οτι ηρατε "pentrιl ca ati luat"; vb . αιρω, άρω, ηρα, ηρκα 
"a lua"; aici : ind. aor. 

2. το εξωθεν "exteriorιll", substantiv creat prin articularea 
(cu τό) a adverbului εξωθεν "din afara". Mai jos, opusul, 
το εσωθεν "interiorul'" "partea dinalmtru". 

3. ούχ ό ποιήσας . . .  έποίησε; "ηιι cel ce a facut exteriorιll a 
facnt ξ>ί interiornl?" Verbnl ποιέω, -ω se afla la doua 
forme morfologice diferite ln aceeaξ>ί fraza, alcatuind 
astfel figura de stil nnmita poliptoton . La fel, "exterio­
rul" - "interiorul" = antiteza. 

4. Interjectia ούαί pare a ίί tirzie, de origine onomatopeica. 
Α se observa cit de apropiata este de lat. vae > rom. υaί. 

5. στι αποδεκατουτε . . .  πήγανον "ca dati zeciuiala izma ξ)ί 
untarita" . 

6. μνημεΊα τα αδηλα "morminte ce ηιι se mai vad", adica 
vechi ξ)ί parasite, neglijate cu totul. 

7. ούκ οίδασιν "nu le ξ)tίu'" ind. ρί. prez. persoana a 3-a 
pl.; a se remarca generalizarea gradului Fοιδ- al radaci­
ηίί ξ>ί la plural (fata de atic ίσασιν), ln tendinta de siste­
matizare a paradigmelor. Forma οίδασιν se intiιneξ)te ?ί 
ιη perioada clasica ιη dialectele doric ξ)ί ionic . 

8. οί νομικοί "l:n.vatatοήί legii", sens ηοιι acordat termentιlui. 
9. φόρτια δυσβάστακτα "sarcini anevoie de purtat". 

10. ούκ εισήλθετε "nu ati intrat" se intelege "ΙΩ sanctuarul 
cunοaξ)terίί" . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

DIVIZIUNILE LIMBll κοινή 
Limba κοινή, ca etap1i evolutiv1i a limbii grece�ti, tine din secolele al 

ιν -lea-al III-lea ι .e .n .  (cucerirίle lui Alexandru) pln1i la sflr�itul Anti-
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chitlitii, secolul al V-lea e .n . (c1\derea imperiului roman de apus, ιη 476 
ε .η ., sub atacurile popoarelor migratoare) . 

Ιη cadrul etapei κοινή, se disting dou1\ serii de diviziuni: 
1. Ο divizium cronologica, ιη a) greaca elenistica (secolele al IV-lea-al 

III-lea Ι .ε .η . ρΙη1!. la cucerirea roman1\ a Greciei, 146 Ι.ε .η .) �ί b) perioada 
roma11n (din 146 i.e .n . ρΙη1!. la c1!.derea imperiulu i roman de apus, 476 
ε .η .) .  νεΖί �ί Άρχαϊκά de la lectia 52 . 

2. Ο divizium lingvistica, ιη a) greaca vσrbita sau denwtica (ή δημοτικη 
γλωσσα) �ί b) limba literara pura (ή καθαρεύο'ύσα γλωσσα) . Demotica ενο­
lueaz1!. independent de "katharevusa", limba literaturii; ultίma tinde s1!. 
se reintoarc1!. spre formele atice ale perioadei clasice . Din aceast1!. peri­
oad1!., scindarea limbii grece�ti continu1!. s11 se agraveze spre ο adev11ra­
t1!. pr1\pastie a comunic1!.rii . Poporul intelege tot mai greu limba cult1!. . 
Iη�ί�ί oamenii de cultur1!. fac adesea gre�eli de limb1!. literar1\, deoarece 
nici εί, ιη viata de toate zilele, nu folosesc decit demotica . Apar acum 
numeroase lndreptare care "corecteaz1!." expresίίle limbii populare, 
dup11 modelul atic. Aceast11 sciziune intre limba vorbit11, νίε, singura cu 
evolutie fireasc1\, �ί l imba I i terar1!., relativ artificial1!., conservatoare, se 
mentine ρΙη1!. ιη neogreac1!. . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

Κοι νή : NUME CU ΤΕΜΑ Ι α Ι 
Ca ίη dialectul atic, temele nominale in Ι tf Ι ofera patru 

paradigme regulate. Dar, din temele contrase ίη atica, ίη 
κοινή nu se mai intilnesc decit slabe urme. Majoritatea te­
melor ίη Ι α Ι sint feminine, numele masculine, la fel ca ίη 
atica, au numai l α  Ι > α, η �ί se deosebesc de feminine, ίη 
flexiune, numai la Ν., G., V. sg. Astfel: 

1. Substantiνe �ί adjectiνe feminine (exemple din lectie 
�ί din Biblie) 

a) Teme in α (dupa ε, ι, ρ) 
sg . N.V. ή ωρα, ήμέρα, γενεά, εύδοκία, χήρα, πενθερά, λέπρα 

G .  της ήμέρας, βασιλείας, διακονίας, γενεας, σκολιας 
D. τη έξoυσί�, Kαρδί�, Ίoυδαί�, Σαμαρί�, ήμέρ�, Koινωνί� 
Ac . τ11ν πρωτοκαθεδρίαν, εύαγγελίαν, βασιλείαν, σωτηρίαν 

pl .  N .V .  αί ήμέραι, βλασφημίαι, έπιθυμίαι, χωραι, άμαρτίαι 
G .  των ήμερων, καρδιων, άμαρτι&ν, χωρ&ν, έπιθυμιων 
D. ταις άγοραις, ήμέραις, προσευχαις, καρδίαις, νηστείαις 
Ac . τας ήμέρας, χώρας, καρδίας, προσευχάς, νηστείας 

433 



b) Teme ιη -η « a dupa alte sunete decit ε, ι, ρ) 
sg. N.V. ή νεφέλη, ανατολή, απογραφή, είρήνη, διδαχή, ακοή 

G .  της αποστολης, φωνης, αγάπης, διαθήκης, ζωης, 
είρήνης 

D. εν τή φάτνη, είρήνη, διδαΧή, φωνή, μεγάλη 
Ac . τ11ν ελεημοσύνην, αγάπην, φωνήν, ψυχήν, συναγωγήν 

ρl .  N .V.  αί ψυχαί, ακανθαι, μέριμναι, κλοπαί, γνωμαι, ακοαί 
G .  των παραβολων, αγελων, πηγών, εντολών 
D. ταΊς συναγωγαΊς, εν ταΊς εσχάταις, παραβολαΊς 
Ac . τας ακάνθας, παραβολάς, πέδας, πηγάς, έντολάς 

c) Teme in α/α (dupa ε, ι, ρ) 
sg. N.V. ή μετάνοια, αλήθεια, διάπειρα 

G .  της μετανοίας, αληθείας, διαπείρας 
D. τή μετανoί�, αληθεί�, διαπείρ� 
Ac . τ11ν μετάνοια ν, αλήθειαν, διάπειραν 

ρl . N.V. αί μετάνοιαι, αλήθειαι, διάπειραι 
G .  των μετανοιων, αληθειων, διαπειρων 
D.  ταΊς μετανοίαις, αλ ηθείαις, διαπείραις 
Ac . τας μετανοίας, αληθείας, διαπείρας 

d) Teme ιη α/η 
sg. N.V.  ή θάλασσα, ποιήσασα, πασα, γλώσσα 

G .  της θαλάσσης, ποιησάσης, πάσης, γλώσσης 
D .  τή θαλάσση, ποιησάση, πάση, γλώσση 
Ac . τ11ν θάλασσαν, ποιήσασαν, πασαν, γλωσσαν 

ρl . N .v . αί θάλασσαι, πασαι, γλώσσαι, ρίζα ι 
G .  των θαλασσων, πασων, γλωσσων, ριζων 
D. ταΊς θαλάσσαις, πάσαις, γλώσσαις, ρίζαις 
Ac . τας θαλάσσας, πάσας, γλώσσας, ρίζας 

2. Substantive masculine (-aς' -ης) 
sg . Ν .  ό Ήλίας, μαθητής, βαπτιστής, ληστής, προφήτης 

G .  του Ήλία /-ίου, μαθητου, βαπτιστου, ληστου, προφήτου 
D.  τφ Ήλί�, μαθητή, βαπτιστη , ληστή, προφήτη 
Ac . τον Ήλίαν, μαθητήν, βαπτιστή ν, ληστήν, προφήτην 
v.  (ω) Ήλία, μαθητά, βαπτιστά, ληστά, προφητα 

ρl . N .V .  οί μαθηταί, βαπτισταί, λησταί, προφηται 
G .  των μαθητων, βαπτιστων, ληστων, προφητων 
D. τοΊς μαθηταΊς, βαπτισταΊς, λησταΊς, προφήταις 
Ac. τους μαθητάς, βαπτιστάς, ληστάς, προφήτας 
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3. Nume contrase cu tema Ι α Ι 
Numai urme de substantiνe comune. Substantiνe pro­

prii ebraice se intilnesc �ί cu forme contrase . 
a) Feminine (comune) : 

sg. f .  Ν .  ή γη, G. της γης, D. τΤι γΤι, Ac. την γην 

Ν . ή συκη, G. της συκης, D. τη συκη, Ac. την συκην 

b) Masculine (proprii) : 
m . Ν. Θωμας, G. Θωμα, D. Θωμ�, Ac. Θωμαν 

Nota. 
1) Li pse?te dualul , fi i nd inl ocuit cu plu ralul, ca ιη exem plele: δύο 

ήμέραι, δύο ήμέρας. 

2) G .  sg . m .  -a la su bstanti ve p rop rii,  frecνent ίη κοινή, pro vine din 

-αο > (Χ, contractie doricA . 

4 .  Tendinta folosirii diminutiνelor cu tema ο/ε  �ί α este ο 
caracteristica a limbajului popular, oral: 

ή παιδίσκη (Mc . 14, 69) �ί G. pl. των παιδισκων (Mc. 14, 67) 

"feti ta";  
το κοράσιον (Mc . 6, 42) "fetita"; 
το ωτίον (Mc . 14, 48) pro ους, ωτός " ureche"; 
ό νεανίσκος (Mc . 14, 51) �ί pl .  νεανίσκοι (Mc. 14, 52) "tinar" . 

La fel, pass im, παιδάριον, πλοιάριον, βιβλιδάριον etc . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Semnalati �ί determinati morfologic numele cu tema 
(a) din urmatorιll fragment despre αγάπη "iubire" :  

Ή αγάπη ού ζηλοι ' ή αγάπη ού περπερεύεται . . .  ού χαίρει 

έπι τη αδΙKί�, συγχαίρει δε τη αληθεί�, πάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει, πάντα έλπίζει, πάντα ύπομένει' ή αγάπη ούδέποτε 
εκπίπτει . ειτε δε προφητειαι καταργηθήσονται' ειτε γλωσσαι 
παύσονται. 

(Pavel, Ι Cσr. 13, 4-8) 
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2. Extrageti din textul urmator numele de declinarile Ι �ί 
a ll-a: 

Διώκετε τ11ν άγάπην· ζηλουτε δε τα πνευματικά, μαλλον δε 
ινα προφητεύητε . Ό γαρ λαλων γλωσση ούκ άνθρώποις λαλει, 
άλλα τφ Θεφ (Pavel, Ι COI· . 14, 1-2) 

3 .  Declinati grupuri1e nominale : 
ή ενδοξος αγάπη "vestita dragoste"; 
ό δίκαιος προφήτης "prorocul cel drept" .  

4 .  Remarcati �ί analizati formele grece�ti ale unor sub­
stantive proprii, ebraice, din NouI Testa111ellt: 

Άμων δε έγέννησε τον Ίωσίαν- Ίωσίας δε εγέννησε τον 'Ιε­
χονίαν και τους άδελφους αύτου, επι της μετοικεσίας Βαβυ­
λωνος. ( 11)  Mt. 1, 

5. Cautati forme morfologice �ί sintactice tirzii (con­
structia secundarei dupa regentul ακούω etc .) in fraza ur­
matoare : 

Άκούσας δε ΟΤΙ Άρχέλαος βασιλεύει έπι της 'Ιουδαίας άντι 
Ήρώδου του πατρος αύτου, εφοβήθη εκει απελθεΙν. 

(Mt. 2, 22) 
6. Traduceti textul urmator �ί determinati toate formele 

nominale de declinari1e Ι �ί a Il-a, subliniate : 
Έν ταίς ήμέραις έκείναις παραγίνεται 'Ιωάννης ό βαπτισ­

τής, κηρύσσων έν  τπ έρήμφ της 10υδαίας, και λέγων, Μετα­
νοεΙτε· ηγγικε γαρ ή βασιλεία των ούρα vων. ουτος γάρ έστιν ό 
ρηθεις ύπο Ήσαίου του προφήτου, λέγοντος, Φωνη βοωντος έν 
τη έρήμφ . Έτοιμάσατε τη v  όδδν Κυρίου · εύθείας ποιειτε τάς 
τρίβους αύτου. 

(Mt. 3, 1-3) 
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ιJEκτoν και πεντηκοστον δίδαγμα 

[Ιάντως φονεύς έστιν Ο αvθρωπoς ούτος. - Explicafίi Ιa text. - Antichitifti: 
Ιnvιψttura lui Mo ise . - Gramatica: 1 .  Κοινή: nume cu tema ιη oclusi v 1l. .  
2 .  Adverbe deven ite prepozi ti i ίη κοινή . - Teme � ί  exercifii. 

'Εάν εχω προφητεία.ν ιcαί είδω μυστήρια πάντα ιcαί 
πάσαν τή ν Υιιωσι ν . . .  άΥαπη ιι δε μή έχω, ούδέν είμ ι. 

(Pavel, Ι Cor . 13, 2-3) 

Πάντως φονεύς εστι ν 
ό ανθρωπος ούτος 

Και διασωθέντες 1, τότε έπέγνωσαν ΟΤΙ Μελί τη2 ή 
νησος καλεΙται. Οί δε βάρβαροι παρειχον ου την τυ­
χουσαν φιλανθρωπίαν3 ήμ ιν' άνάψαντες γαρ πυράν, 
προσελάβοντο πάντας ήμας, δια τον υιετον τον εφε­
στωτα4, και δια το ψυχος. Συστρέψαντος δε του Παύ­
λου φρυγάνων πληθος, και επιθέντοςS επι την πυράν, 
εχιδνα εκ της θέρμης έξελθουσα καθηψε της χειρΟς 
αυτου. <Ως δε είδον οι βάρβαροι κρεμάμενον το θηρίον 
εκ της χειρΟς αυτου, ελεγον πρΟς άλλήλους, Πάντως 
φονεύς εστι ν ό ανθρωπος ουτος, ον διασωθέντα εκ της 
θαλάσσης ή δίκη ζην ουκ εΙασεν6• <ο μεν ουν άποτι­
νάl,αξ το θηρίον εις το πυρ, επαθεν ουδΕν κακόν. Οί 
δε προεδόκων8 αυτον μέλλειν πίμπρασθαι9 η καταπί­
πτει ν αφνω νεκρόν' επι πολ υ δε αυτων προσδοκώντων 
και θεωρούντων μηδεν ατοπον εις αυτον γινόμενον, 
μεταβαλλόμενοι 10 ελεγον θεον αύτον είναι. Έν δε 
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τοις1 1  περι τον τόπον εκεινον ύπηρχε χωρία τφ πρώτ<ρ 
της νήσου, ονόματι Ποπλίφ12, aς αναδεξάμενος ήμας 
τρεις ήμέρας φιλοφρόνως έξένισεν. Έγένετο δε τον 
πατέρα του Ποπλίου πυρετοις και δυσεντερί� συνε­
χόμενον13 κατακ:εισθαι' πρΟς ον δ Παυλος εισελθών 
και προσευξάμενος, έπιθεις14 τας χείρας αυτφ, ιάσα-

, Ι το αυτον. 
(Faptele Apostolilor 28, 1-8) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  διασωθέντες "salvindu-se", "scapind cu bine" din cala­
toria pe mare, vb . διασφζω . 

2 .  Μελίτη, -ης, azi insula Malta . 
3 .  ού την τυχ0'6σαν φιλανθρωπίαν " ο marinimie ηιι una in­

timplatoare sau la nοrοc'Ί ci, se subintelege, "una deo­
sebit de mare", figura litσta. 

4. τον εφεστωτα "care cadea peste ei" (sc . ploaia) : part.  ρί .  
A . la Ac . sg . m .  al vb . εφ-ίστημι « *εφ-εστα-ότα) . 

5 .  επι-θέντος (acordat cu του Παύλου) "punind pe (foc) " .  
Constructia G .  absolut: συστρέψαντος . . .  επιθέντος "Du­
pa ce Pavel a strins . . .  9ί a pus" . 

6. ούκ: ειασεν "nu l-a lasat", vb. εάω 1I1as, permit" . Radaci­
na a inceput probabil cu F *ε-Fέασε > *ε-έασε > εΙασε .  

7 .  άπο-τινάξας, part. aor .  Ν .  sg . m .  (Pavel) "aruncind, scu­
turlnd" .  

8. προεδόκ:ων "a9teΡtaιι'Ί impf . al vb . προ-δοκ:ά-ω "a9tept" . 
Α se observa lipsa eliziunii vocalei finale a prefixului 
προ- 9ί lipsa crasei . Clasic προύδόκων .  

9. μέλλειν πίμπρασθαι "va avea fierbinteli (= temperattl­
ra) 'Ί ίηί. viitor perifrastic, creat cu auxiliarul μέλλω 9ί 
inf. vb . πίμπρημι . 

10. μεταβαλλόμενοι "schimbindu-se",  adica "schimbindu-f7i 
parerea" despre Pavel . 
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1 1 .  εν δε τοις "m cele", mai departe: περι τον τόπον έκεινον lit . 
"din jurul acelui loc", rom . ambele : "prin acele parti". 

12 .  ονόματι Ποπλίφ "cu numele Ρ ublίus" , deci este vorba de 
un guvernator roman . 

13 . συνεχόμενον "cuprins de" friguri ξiί dizenterie, deci 
"bolnav de", vb. συν-έχομαι "slnt cuprins de", "sufar 
de" . tι text: part. prez . Μ.  

14 .  έπιθείς "punind", part. aor .  Ν .  sg . Α. al  vb.  έπι-τίθημι .  

ΑΡΧΑΙΚΑ 

ΙΝΥ ArAτuRA LUI MOISE, dup1i izvoare grece�ti 
IIMoise spunea �ί lnv11ta c11 egipteniί n-ar cugeta corect cInd atribuie 

divinit1itii chip de fiare �ί de animale de turm1i, tot astfel nici libyeniί .  
N u  judec1l. bine nici elenii, care p11l.smuiesc pentru zei chip d e  om, pen­
tru c1i zeul este numai unul singur, acela care ne cuprinde pe ηοί toti, �ί 
p1imrntul, �ί marea, �ί pe care II numim Cer �ί Univers �ί Natur1i a celor 
ce srnt . Care om cu mintea s11n1itoas1l. ar rndr1izni deci s1i-i pl11smuiasc11 
acestuia chipul la fel ca al unei f1ipturi p1imlntene? Dimpotriv11, se cu­
vine s1i p1ir1isim toat1i idolatria �ί sll-i construim Divinitllti i  "π templu 
�ί un sanctuar �ί s-o cinstim fllr1i vreun chip cioplit . . .  Aceia care duc ο 
viatll. cump1Hatll. �ί cu dreptate trebuie s11 a�tepte de la Divinitate tot 
binele, fie vreun dar oarecare, fie vreun semn; ceilalti rns1i nu au de a�­
teptat nimic ." (lnformatia Ιa Strabon, ΧΥΙ, 2, 35) 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  Κοινή : NUME CU ΤΕΜΑ ΙΝ OCLUSN λ 
Aceasta categorie de nume se pastreaza, ιη continuare, 

ca cea mai regulata ξiί mai reprezentativa flexiune. Unele 
modificari fata de atica se Inregistreaza ίη sensul regulari­
zarii . Astfel : 

a) Temele m -ΙΤ-, -ιδ-, -ιθ-, cu accent retras (care ιη atica 
aveau Ac. sg . -ιν, ν .  sg . -ι, plural Ν .ν ., partial, -εις), se 
confunda ίη κοινή cu corespondentele lor accentuate pe 
finala . 
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Astfel : 
χάρις, -ιτος "gratie, har" are, de preferinta, Ac. 5g . 

χάριτα, V. χάρις; 
κλείς, κλειδός "cheie" � Ac. sg . κλεΊδα, V. κλείς; 
δρνις, -ιθος "pasare" � Ac. sg . δρνιθα, V. δρνις, sau lnre­

gistreaza trecerea la tematice το δρνεον . 

b) Sufixttl de Hlrgire -τ- prezent ιη atica la substantivul 
neutru de tip δνομα, όνόμα-τ-ος (la origine, teme ιη *-nl1J) 
cunoa:;;te ο mare extindere ca: 

-αυς, -αυ-τ�ς: 

-ευς, -ευτος: 
-ης, -ητος : 
-ους, �υτoς : 
-ως, -ωτος: 

Ταυς, Ταυτος; Πταυς, Πταυτος; 
Νεκθεραυς, -αυτος 
Ποιευς, Ποιευτος; Θοτευς, Θοτευτος 
Θοτης, Θοτητος; Έρβελλ ης, Έρβελλ ητος 
Θοτομους, �υτoς; Ιμενους, -ου τος 
Άβως, Άβωτος; Ίναρως, Ίναρωτος 

Not�. Dup1i cum se poate obserνa, cu ajutorul sufixului de l1irgire -τ-, 

numeroase nIlme str1Hne de greac1i, din imperiul macedonean, au ίη­
trat ιη flexiunea regulat1i a oclusiνelor limbii grece�ti . 

2.  ADVERBE DEVENITE PREPOZITII tN κοινή . Astfel : ενώ­
πιον + G.  "ιη fata"; εμπροσθεν + G.  "Inaintea " cuiva .  

Exemple: 

Και ιδού, έγω ενώπιον ύμων άνακρίνας, ούδεν εύρον έν τφ 
άνθρώπφ τούτφ αιτιον (Lc . 23, 14) ,,$ί iata, judecindu-l eu ιη 
fata voastra, n-am gasit nimic vinovat m omul acestaJJ • 

Συνενέγκαντες τας βίβλους κατέκαιον ενώπιον πάντων (Fapt . 
19, 19) "Ad unInd cartile, le-au ars fn !α!α tuturor". 

Προσέχετε την ελεημοσύνην ύμων  μη ποιεΊ ν εμπροσθεν των 
άνθρώπων, προς το θεαθηναι αύτοΊς . . .  οταν ουν ποιης ελεημο­
σύνην, μη σαλπίσης εμπροσθέν σου ωσπερ οί ύποκριταί (Mt . 6, 
1-2) "Luati aminte ca pomana voastra sa η-ο faceti fnainteα 
oamenilor, pentru a fi vazttti de ei . . .  cInd, a:;;adar, faci milos­
tenie, sa η-ο trImbitezi fnaintea ta ca ipocritii" . 

Vezi :;;ί :  εσω της αύλης (Mc. 15, 6) "m curte"; όπίσω μου 
(Ioan 1, 15) "ιη spatele meu"; ύποκάτω της συκης (Ioan 1, 15) 
"sub smochin" .  
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θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Determinati numele ctl tema ιη ocltlsiνa ξ>ί ctl tema ιη 
-ντ- din texttll urmator : 

Ού πας ό λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς την βα­
σιλείαν των ούρανων- αλλ'ό ποιων το θέλημα του Πατρός μου 
του έν ούρανοΙς . . .  Κύριε, ού τφ σφ όνόματι προεφητεύσαμεν; 

(ΜΙ 7, 21-22) 

2 .  Declinati grupttrile nominale: ή έκείνη ήμέρα ξ>ί το σον 
όνομα ξ>ί Incadrati-le ιη propozitii, precum se afla ιη text la 
D. : πολλοι έρουσι μοι έν έκείνη τη ήμέρι:ι "multi Imi νor spu­
ne zn ΖίΗa aceea" . 

3 .  Deterrninati morfologic ξ>ί sintactic toate substantivele 
din textul de la pιιnctul 1 .  

4 .  5e dau urmatoarele cuνinte: 
γράφω "scriu'" Ότι "ca", ούκ "nu", ό αρτος, -ου "pline", 
μόνος IInumai", ζάω, ζήσω IItraiesc", ρημα, -α τος "cuvint", 
έ '  D b " " ,  λλά . 11 πι + . "pe aza , "cu , α  "C1 . 
5a se creeze cu ele fraza din 5criptura: 
,,5cris este (lit . "s-a scris") ca ηιι numai cu piine νa trai 

omul, ci cu tot cuνintul lui Dumnezeu ." 

5 .  Pιιneti desinenta cerιlta de context in spatiile goale : 
Ίησους δε Πνεύματ[--] Άγίου πλήρης ύπέστρεψεν άπα του 

Ίορδάνου' και ηγετο έν τφ Πνεύματ[-] . . .  ήμέρ[--] τεσσαράκοντα. 
(Lc., 4, 1-2) 

6 .  Retroνersiιιne: 
Acesta este Cristos, alesul lui Dumenzeu (ό έκλεκτός, -ου) . 

Acesta este regele iudeilor. Iuda, cu ο sarutare (το φίλημα, 
-α τος) il tradezi (παραδίδωμι "tradezll) pe fiul omtllui? Hra­
na mea (βρωμα, -α τος) este sa fac vointa celtli care m-a tri­
mis (ό πέμψας, -αντος) . 

7. Retineti minunatele νersete ale Psalmistului : 
Κύριος φωτισμός μου και σωτήρ μου' τίνα φοβηθήσομαι; 

Κύριος ύπερασπιστης της ζωης μου' απο τίνος δειλιάσω; 
(Psalm 26, vs. 1-2) 
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('Εβδομον και πεντηκοστον δίδαγμα 

Ή πίστις σου σέσωκέ σε. - Explicatii Ιa text. - Antichiti'ίfί: Ierusalimul 
antic . - Gramaticiί: 1. Κοινή: nume atematice ιη sonanta . 2. Comple­
mentul de loc .  - TeIne ?i exercitii. 

Ό πιστσς έv έλαχίστφ καί έ v πολλφ πιστός έστι . 
(Lc. 16, 10) 

Ή πίστις σου σέσωκ:έ σε 1 
Και εγένετο εν τφ πορεύεσθαι αυτον εις <Ιερουσα­

λήμ2, και αύτΟς διήρχετο δια μέσου Σαμαρείας3 και 
Γαλιλαίας . Και εισερχομένου αύτου4 είς τινα κώμην, 
απήντησαν αύτφ δέκα λεπροι ανδρες, οι εστησαν, 
πόρρωθεν· και αύτοι ηραν5 φωνήν, λέγοντες, Ίησου, 
επιστάτα, ελέησον ήμας . Και ωων είπεν αύτοις, Πο­
ρευθέντες επιδείξατε έαυτους6 τοις ίερευσι. Και εγέ­
νετο εν τφ ύπάγειν αύτούς7, εκαθαρίσθησαν. Είς8 δε 
εξ αύτων, ωων Ότι ιάθη, ύπέστρεψε, μετα φωνης με­
γάλ ης δοξάζων τον Θεόν· και επεσεν επι πρόσωπον 
παρα τους πόδας αύτου εύχαριστων αύτφ· και αύτΟς 
ην Σαμαρείτης . Άποκριθεις δε όΊησους είπεν, Ούχι οί 
δέκα εκαθαρίσθησαν; Οί δε εννέα που; Ούχ εύρέθη­
σαν ύποστρέψαντες δουναι9 δόξαν τφ Θεφ, ει μη ό 
άλλογενης αυτος; Και είπεν αύτφ, Άναστας πο­
ρεύουΙΟ• ή πίστις σου σέσωκέ σε. 

(Lc. 17, 11-19) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  σέσωκέ σε "te-a salvat'" ind . ρί. Α. al vb . σφζω .  ΑΙ doi­
Iea accent, de pe fίnaΗί, este un accent de encliziί, dato­
rat prezentei encliticului urmiίtor σε "pe tine'" "te" . 

2 .  έν τφ πορεύεσθαι αύτον είς Ίερουσαλήμ "ιη timpul ciίlato­
riei sale la Ierusalim" . De remarcat substantivizarea, prin 
articolul neutru, a infinitivului πορεύεσθαι, fapt pentru 
care subiectul fίgureaza ιη acuzativ . Constructie tirzie . 

3 .  δια μέσου Σαμαρίας "prin mijlocul Samariei'" construc­
tie tirzie; clasic ar ίί fost δια μέσης της Σαμαρίας, ιη care 
adjectivul de loc μέσος3 se acordiί cu numele determi­
nat. Ιη κοινή, ca ιη limbile moderne, διά + G. subst . (το) 
μέσον, -ου "mij10C" . 

4.  εξερχομένου αύτου "ιη timp ce el mergea" sau "se afIa 
pe drum ιη calatorie " - constructia genitiv absolut, 
pastrata �ί ιη κοινή (vezi lectia 13) . 

5 .  ηραν φωνήν lit. "au ridicat glas'" deci lIau vorbit cu glas 
t 11 Vb . d 3 1 "  ' "  '" '" 'd' " are . . In . aor. ρ .  αιρω, αρω, ηρα, ηρκα "a fl Ica , 
"a lua" .  

6. έπιδείξατε έαυτούς lIaratati-va" .  De remarcat dezacor­
dul tot mai frecvent in κοινή intre vb . imperativ 2 pl . ;;ί 
pronumele reflexiv persoana a 3-a (clasic ύμας αύτούς) . 

7. έν τφ ύπάγειν αύτούς IIpe cind ei se duceau'" aceea�i 
constructie postclasiciί semnalata la nota 2 .  

8 .  είς δε  έξ  αύτων "unul dintre ei'" formula postclasica, ιη 
care pronumele nehotiίrit τις "unul, cineva" este substi­
tuit de numeralul είς "unu", iar prepozitia έξ IIdin" su­
pramarcheaza genitivul partitiv . 

9 .  Infinitiv, δΟ'υναι, dupa verbul ύποστρέφω "intorc, miί ιη­
torc" nu constituie constructia obi�nuita ιη clasica, un­
de ar fi urmat fie ο conjunctie finala plus conjunctivul, 
fie participiul viitor acordat cu subiectul . Insa�i expre­
sia εύρέθησαν ύποστρέψαντες "s-au giίsit intorcindu-se" 
este postclasica. 

10. Ά ναστας πορεύου lit .  "ridicindu-te, pleaciί '" deci "ridi­
ca-te �ί pleaca" .  Άναστάς, part . aor. Ν. sg. m. al vb . 
άνίστημι IIma ridic" . Πορεύου, imper . prez . Μ .  2 sg. 
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ΑΡΧΑΙΚΑ 

IERUSALIMUL ANTIC, metropola iudeilor, purta ιη greac1l. numele 
'Ιεροσόλυμα, ιη Noul Testament �ί Ίερουσαλήμ; a fost intemeiat la  izvoare­
le" Kedronului (ίη 1995, s-au s1!.rb1!.torit trei mii de ani de la Intemeiere), 
la ο dep1!.rtare mai mare, ςlinspre apus, de Mediterana, decit de Marea 
Moart1!., la r1!.s1!.rit, inspre sudul ti nutului Iudeii . Dup1!. informatίίle lui 
Iosephus Flavius, incinta ora�ului avea ο circumferint1!. de 33 de stadii 
(aprox . 6,105 km), era triplu inchis1l. cu zid ?ί prev11zut11 cu 13 porμ . 
Ora�ul a fost In1l.1tat pe mai multe colίne dispuse ίη form1!. de amfi tea­
tru, dintre care vestit este Muntele Sion. Ιη vest ?ί sud, se g1!.seau valea 
Hinnom ?ί cartierul Maspa, ίη est, valea Iosaphat ?ί muntele Moria . Pe 
acesta se in11lta templul m1!.ret construit de regele Solomon, devenit 
centrul relίgios �ί cultural al t1!.rii . Ιη apropierea ora?ului, se afl1l. Mun­
tele M1!.slinilor ?ί Muntele Golgotha sau al Calvarului . 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  Κοινή : NUME ATEMATICE ΙΝ SONANTA: 
a) Teme 1n -λ . Singurul, substantivul αλ-ς, άλ-ός (ό, ή) 

"sare'', "mare" a devenit, ιη κοινή, neutru: το αλας, του 
αλατος (Mt . 5, 13) . 

b) Temele in -ρ se mentin, cu unele treceri la flexiunea 
tematica, precum: το οναρ � ενύπνιον " vis" . 

c) Temele ιη -ν se pastreaza, cu tendinta de eliminare a 
unoc paradi�Inc cu alternantii rarii, ca άρήν, άρνός IImiel", 
Inlocuindu-se cu αρνιον, -ου, άμνός, -συ �ί πρόβατον, -συ . 

d) Temele ιη j sint atestate ιη cele trei tipuri (cu alter­
nanta, fara alternanta ιη predesinentiala, temele ιη -oj-) , cu 
tendinta vadita de evolutie spre temele fara alternanta sau 
spre trecerea la temele 1n oclusiva.  Εχ. Νεκτένιβις, D.  Νεκ­
τένιβι; Ν .  θόηρις, G. θοήρι-τ-ος . 

Temele 1n -oj- au Ac . ίοη. -ουν : Δημώ, -ους, -σι, -συν .  Pe 
alocuri, treceri la declinarea a II-a : νησος Λητου (pro Λητους) . 

e) Temele ιη -w fara alternanta ιη predesinentia1a se pas­
treaza cu aceea$i flexiune ca 1n atica, doar la Ac. ρl. apare 
forma ίχθύας, fata de atic ίχθυς . 
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ί) Temele ιη -αw- : stlbst. ναυς "corabie" se intilne$te ctl 
formele atice, dar se simte ο tendinta vadita de InlocHire a 
Ιιιί ctl το πλοιον, το πλοιάριον, το σκάφος . 

g) Temele ιη -ew $ί -ow, tip ίερεύς ξiί βους, sint atestate Ctl 
formele atice, ctl Hnele deosebiri : Ac . ρl. βόας (atic βους) . 

h) Se observa, de asemenea, tendinta inlocHirii desinen­
tei de Ac . sg . -α ctl forma -αν :  πατρίδα ν, γυναικαν, μηναν, 
νύκτα ν etc . 

2 .  COMPLEMENTUL DE LOC este partea de propozitie 
care exprima ιιn determinant spa!ia1 al predicatHltli, dintre 
care mai importan!i sint limita, distanta, directia actittnii 
predicative. Pe planHl expresiei, complementtll de loc poa­
te fi redat printr-tm adverb, printr-Hn stlbstantiv satl G .N. 
flexionar, printr-Hn substantiv satl G .N. prepozitional . 

1) Ca determinant spatia1 exprima: 
a) liIl1 ita: εγένετο εν τφ πορεύεσθαι "s-a intimplat pe drum" 

(poate ίί ξiί temporal: "ιη timpul calatoriei"); ύπο χθονός 
"sιιb Ρamiηt"; επι τη κεφαλη "Ρe caΡ"; πλησίον του Πάδου 
"aproape de Pad"; εν τφ Άδούλςι δρει "ιη mtmtele Adtl­
la"; εκει "acolo"; ενταυθα "aici"; 

b) direcjia: ούρανον ικει "merge la cer"; Άθήναζε "spre Atena"; 
Όλυμπόνδε "spre Olimp"; ονδε δόμονδε "spre casa sa"; 

c) extensiunea: αλλην όδόν, αλλα κέλευθα ηλθομεν "am venit 
( t V b V t ι) ltV 1 lt V V . " λ λ Λ , \ έλ θ am s ra a \,ι a a ca e, a e caran ; �π . ε \ �ε νγρα Κ _  ευ α 
"ati parctlrs Ctl corabia carari de ape" . 
2) Exprimarea complementHltli de loc: 

a) prin adverb de loc: 
- pHnct de plecare : εντευθεν "de aici"; έκειθεν "de acolo"; 

οίκοθεν "de acasa" (-θεν < desinenta de Abl .); 
- pozitia: Άθήνησι "la Atena"; Πλαταιασι "la Plateea"; 

θύρασι "la poarta, afara" (toate locative); ενταυθα "aici";  
, Λ 1 " t t Ι " V " ι 1 V Λ t" εκε ι "aco ο ; ο . οικοι "acasa ; χαμαι " a pamln ; 

- directia: οίκονδε "spre casa"; Όλυμπόνδε "spre 0Iimp"; 
Άθήναζε "spre Atena"; Μέγαράδε "spre Megara"  (-αζε < 
-αςδε), deci Ac. 
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b) prin G.N. flexionαr: 
- G .N. ιη genitiv reda ο parte din spatiul in care se desfa­

$oara actiunea: ερχονται πεδίοιο "νίη pe cimpie"; οφρα 
πρήσσωμεν όδοιο "ca sa purcedem Ιa drU1n" . 

- G .N. in D .-L . exprima spatiul limitat ιη care se desfa$oa­
ra actiunea : ΚρήΤl1 ναιετάων "locuind ιη Creta"; μίμ νει 
αγρφ "a$teapta pe ogor"; οι κοι μένει "ramine acasa"; 
Άθήνησί είσιν "sint la Atena"; 

- G .N. ιη acuzativ exprima directia $ί spatitll parcurs : 
ηλθον πατρος άρχαίΌν τάφον (Sof ., ΕΙ.,  893) "am venit la 
vechiul mormint al tatalui"; είμι . . . τλημονεστάτην όδόν 
(Eur ., Med., 1067) "νοί merge pe cel mai nefericit drum" . 

c) prin G .N. prepozitionαl (cazul prepozitiei exprimind ace­
lea$i determinari spatiale ca la b») :  ύψηλων δ'επι ναων τέ­
θεικε (Etlr ., ΕΙ. ,  67) "a pus pe frontispiciul templelor" (lit .  
"pe cele mai inalte [parti ale] temple[lor] "); όρμασθαι . . . 
εκ Τάραντος "porni din Tarent"; δια μέσου Σαμαρίας 
"prin mijlocul Samariei"; εις Ίερουσαλήμ "la (spre) Ieru­
salim"; εις τινα κώμην "spre un sat"; παρα τους πόδας 
επεσε "a cazut la picioarele luj" . 

ObservaPe. Un deriνat al complementului de loc este complementul 
de relatie . Acesta exprimi!. partea dintr-un rntreg afectati!. de ο calitate 
sau de un proces, avInd structura acuzati νului simp!u, fiiri!. prep ozi tie . 
Exemple: πόδας ώκUς Άχιλλεύς (Hom ., Π., 1, 58) "Ahile ce! iute de picioa­
l'e"; χωλδς δ'ετερον πόδα (Hom ., 11 ., Π, 217) ,, �chiop de lln picior"; πληγεl.ς 
την κεφαλήν (Hdt ., νι, 38) "loνit la cap" . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Desprindeti din textul lectiei toate complementele 
spatia1e $ί determinati-le continutul $ί forma . 

2.  TradLlceti textul urmator $ί semnalati unele elemente 
de κοινή : 

Ύμεις εστε το αλας της γης' εαν δε το αλας μωρανθη, εν 
τίνι άλισθήσεται; εις ούδεν ισχύει ετι, ει μη βληθηναι εξω, και. 
καταπατεισθαι ύπο των άνθρώπων 

(Mt. 5, 13) 
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3 .  Determinati atributele �ί complementele dίn fragmen­
tul urmatΟΓ. 

Προσέχετε η1ν ελεημοσύνην ύμων μη ποιειν εμπροσθεν των 
άνθρώπων, . . .  ει δε μήγε, μισθον ούκ εχετε παρα τφ πατρι ύμων 
τφ εν ούρανοΙς. (Mt. 6, 1 )  

4 .  Determinati complementele de loc din: 
Και οτε ηγγισαν είς Ίεροσόλυμα, και ήλθον είς Βηθφαγη 

προς το δρος των ελαιων, τότε ό ΊησΟ'υς άπέστειλε δύο μα­
θητάς, λέγων αύτοις, Πορεύθητε εις την κώμην την άπέναντι 
ύμων. (ΜΙ 21, 1-2) 

5 .  Traduceti texttll de la punctnl precedent ξ>ί determi­
nati atributele . 

6 .  Completati spatiile din paranteze cn desinentele cerιl­
te de context: 

Λέγω ύμιν, Ταύτη τη νυκτ [-] εσονται δύο επι (+ G .) κλίν[--] 
μια [-] · ό είς παραληφθήσεται, και ό ετερ[--] άφεθήσεται. 

(Lc. 17, 34) 

7. Determinati toate numele atematice (declinarea a Ill-a) 
din fragmentul nrmator: 

Ό τρώγω ν μου την σάρκα, και πίνων μου το αίμα, εχει ζωην 
αιώνιον, και εγω άναστήσω αύτον τη εσχάτη ήμέρ� . ή γαρ 
σάρξ μου άληθως εστι βρωσις, και το αίμά μου άληθως εστι 
πόσις . . .  καθως άπέστειλέ με ό ζων πατήρ, κάγω ζω δια τον 
πατέρα . (Ioan 6, 54-57) 



58 

"ΟΥδοον και πεντηκοστον δίδαγμα 

Μη μεριμνατε τη ψυχη ύμων . - Explicatii Ιa text. - Antichitafi: Templul 
din Ierusalim .  - GI·anιatica: 1 .  Κοινή: verbul . 2. Complementul indirect .  
- Teme ?i exet·cifii . 

"Όπου γάρ έση ά θησαυρός 
ύμων, έκεί και ή καρδία ύμω ν 

(Lc . 12, 34) 

Μη μεριμνατεΙ τη ψυχη ύμων 
Είπε δε πρΟς2 τους μαθητας αύτου, Δια τουτο ύμιν 

λέγω, μη μεριμνατε τΌ ψυχΌ ύμων, τί φάγητε" μηδε τ4) 
σώματι, τί ενδύσησθε. Ή ψυχη πλειόν εστι της τ�­
φης, και το σωμα του ενδύματος3 "  Κατανοήσατε τους 
κόρακας, ΟΤΙ ού σπείρουσιν, ούδε θερίζουσιν· οίς αυκ 
εστι ταμειον οοοε αποθήκη, και ό Θεας τρέφει αυτούς 
πόσφ μάλλον ύμεις διαφέρετε των πετεινων; τίς4 δε εξ 
ύμων μεριμ νων δύναται προσθειναι επι την ήλικίαν 
αύτου πηχυν ενα; ει ουν ουτε ελάχιστον δύνασθε, τί 
περι των λοιπων μεριμνατε; Κατανοήσατε τα κρίνα, 
πως αύξάνει; ου Koπι�5 ουδε νήθει· λέγω δε ύμιν, 
ούδε Σολομων εν πάση τΌ δόξ η αύτου περιεβάλετο ως 
εν τούτων6 • Ει δε τον χόρτον εν τφ αγρφ σήμερον ον­
τα 7, και αυριον εις κλίβανο ν βαλλόμενον, ό Θεσς 
οϋτως αμφιέννυσι, πόσφ μάλλον ύμας, ολιγόπιστοι; 
Και ύμεις μη ζητειτε τί φάγητε, 11 τί πίητεΒ• και μη 
μετεωρίζεσθε. ταυτα γαρ πάντα τα εθνη του κόσμου 
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έπιζητει' ύμων9 δε 6 πατηρ οίδεν ΟΤΙ xρήζετε�O τo\rtω\', 
Πλην ζητειτε την βασιλείαν του Θεου, και ταίr.α 
πάντα προστεθήσεται 1 1  ύμ ιν, 

( LC . 1 : , ::-:: 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 ,  μη μεριμνατε "nu ίψ ingrijorati" . Remarcam pastrarea 
flexiLlnii contrase, aici imperativ prez . 2 pl .  « μεριμνά­
ετε) . 

2 .  είπε πρός + Ac . I/a spus ciίtre" ιη loc de "cιι ίvα" (D.), for­
mιIla ce capata ιm pltls de ιItilizare ιη epoca tirzie . 

3 .  Remarcam ιη propoziμe doιIa complemente ale com­
parativulιIi πλεΊον (atic πλέον) "mai mιIlt", της τροφης 
"decit hrana", του ενδύματος "decit imbracamintea" .  

4 .  τίς δε εξ ύμ&ν "cine dintre vοί", prepozitia εξ + G . pentrιI 
exprimarea partitivιI1ni, formιIla tirzie . 

5 .  ού κοπψ "ηιι trιιdeξ>te", ind . prez . 3 sg . (ca νήθει "toar­
ce ") , dar prin acordnl atic :  predicatLll la singιIlar pe lin­
ga neutrιIl plιIral τα κρίνα . Din ηοιι ο forma contrasa: 
< κοπιά-ει "ηιι trιιdeξ>te" .  

6 .  ώς ε ν  τούτων "ca ιιηιιΙ din aceξ>tίa" (crini) . Remarcam ηιι­
meralιIl cardinal εν folosit ca pronιIme nehotarit ξ>ί sιIb­
stitιIind clasicul τι . 

7. σήμερον οντα "care exista astazi'" acord CιI τον χόρτον, 
aflat ιη acιIzativ drept complement direct al verbιIlιIi 
άμφιέννυσι "lmbraca" .  Ρε aceΙaξ>ί plan sintactic se afla 
βαλλόμενον tlrmator . 

8 .  τί φάγητε 11 τί πίητε "ce veti minca ξ>ί ce veti bea" . Intero­
gative dupa μη ζητεΊτε "ηιι caιItati", "nu va preocιIpati" . 
Modul conjunctiv al interogativelor indirecte este im­
propriιI perioadei clasice . Aici, pare influenta latina . 
Ambele conjtmctive sint la timptll aorist R. tem . ale ver­
belor εσθίω ξ>ί πίνω . 

9 .  ύμων ό πατήρ "tatal vostru" . Clasic, se evita exprimarea 
posesivulιIi pe lmga numele de rudenie . 
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10. ΧΡήζετε τούτων "aveti nevoie de acestea", aceea�i con­
structie ca 1n perioada clasica . 

1 1 .  προστεθήσεται ύμΊν "νί se vor adauga voua", ind. ν .  Ρ.  
al  vb . προστίθημι .  Din *προσ-θε-θή-σεται, prin disimilarea 
aspiratelor, προσ-τε-θή-σεται . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

TEMPLUL ΟΙΝ IERUSAUM 

,, 1 .  Solomon a Inceput s1l. Ina1te templul Domnului ιη Ierusalim, pe 
muntele Mori a, unde se ar1l.tase Domnul 1ui David, tat1l.1 s1l.u, ?ί pe locul 
pe care-l preg!Hise David, ιη ari a lui Ornan Iebuseul . 

2 .  Zidirea s-a Inceput ιη ziua a doua a lunii a doua din anul al pa­
trulea al domniei lui Solomon. 

3 .  Iat1l. teme1ia pus1l. de Solomon la zidurile templului Domnului: 
lungimea lui era de ;;aizeci de coti, iar Ηψmea de dou1l.zeci de coti . 

4. Pridvorul care era inaintea templului avea lungimea de dou1l.zeci 
de coti, clt 111.timea templului, iar ln1l.1 timea de ο sut1l. dou1!.zeci de coti, 
;;ί pe din1!.untru l-a c1l.ptu;;it cu aur curat .  

5 .  Casa cea mare (Sf1nta) ins1l. a c1!.ptu;;it-o cu lemn de chiparos ?ί a 
imbr1l.cat-o cu aur de cel mai bun, iar pe el a s1l.pat finici ?ί li!.nti?oare . 

6 .  Αροί a impodobit casa cu pietre scumpe. Aurul era din Parvaim 
(Ofir) . 

7. Petetii casei, tavanul, u?orii, ferestrele ;;ί u?ile le-a acoperit cu aur 
;;ί pe perep a sculptat chipuri de heruvimi . 

8. Sfinta Sfintelor a f1!.cut-o lung1l. de dou1l.zeci de cop, cit lungimea 
casei, ;;ί larg1l. de doui!.zeci de coti ;;ί a fmbr1!.cat-o cu ?ase sute de talanti 
din cel mai bun aur . 

9 .  Cuiele de aur erau ιη greutate de cincizeci de sicli fiecare . Inci!.pe­
rile de sus inci!. le-a Imbr1l.cat cu aur." 

(11 ParalipoIlIeIza 3, 1-9) 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  Κοινή : VERBUL 

Ιη linii mari, verbul grecesc 1n κοινή continua flexiunea 
atica, fara mari modificari, la prima vedere. Ο lectura mai 
lndelungata a textelor, mai ales a celor cu caracter popular, 
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cum este ξ'ί Biblia, surprinde prin numeroase noutiiti . De­
oarece acestea se incadreaza ιη tendinta generala de evolu­
tie a limbilor spre simplificare ξ'ί regularizare a paradigme-
10r aberante, inovatiile ηιι cer nici ιιη efort de memorare 
pentrιt cunoscatorii elinei . Cele Ι11aί il1ιportan te 1110dificnri de 
acest fel szn t: 

a) Eliminarea optatiVLllui . Fnnctiile acestui mod slnt 
preluate de conjnnctiv ξ'ί de expresii frazeologice ca δύνα­
μαι + infinitivul "pot sa . . .  ". Ιη literatura culta din etapa 
κοινιl , se intilneξIte optatiVLll ca element de eruditie, fara sa 
mai reflecte limba vie . 

b) Tendinta de trecere a verbelor atematice (ιη -μι) la 
verbele tematice (δεικνύουσι pro δεικνύασι; όμ νύουσι pro 
όμνύασι) . Imperfectul vb . ειμί ia forme regLllate Μ. ημην 
"eram" . 

c) Tendinta de eliminare a alternantelor vocalice din 
radacina Llnor verbe, ιη aceeaξIi paradigma.  Semnificativ ιη 
acest sens este οίδα IIξItin" CLl flexiHnea :  
clasica: sg . οίδα ρl. ϊσμεν κοινή : sg .  οίδα ρl .  οιδαμεν 

οίσθα ισθε οΊδας οιδατε 
οίδε ισασι οΊδε οιδασι 

La fel, aoristLll ιη Ι κ Ι ca εδωκα/εδομεν "am dat" : 
clasic: sg . εδωκα ρl .  εδομεν κοιν,, :  sg . εδωκα ρl . έδώκαμεν 

εδωκας εδοτε εδωκας έδώκατε 
εδωκε εδοσαν εδωκε εδωκαν 

d) Tendinta trecerii aoristnlui radical tematic la cel ate­
matic, LlltimLll fiind sprijinit de paradigma aoristulni sig­
matic prodnctiv . A9adar: aor . R. tem . :  ηνεγκον, ηνεγκες, 
ηνεγκε, ηνέγκομεν, ηνέγκετε, ηνεγκον trece de preferintiJ la 
aor . R .  atem . :  ηνεγκα, ηνεγκας, ηνεγκε, ηνέγκαμεν, ήνέγκατε, 
ηνεγκαν. 

e) S-an pierdnt toate formele verbale de dnal, acordul 
facindn-se cιι plLlralnl : και εσονται οί δύο εις σάρκα μίαν 
(Mc. 10, 7) "ξ'ί vor fi cei doi intr-nn singnr trnp"; ωστε ούκέ­
τι εισι δύο, αλλα μία σάρξ (Mc. 10, 8) "incit ηιι mai sint doi, 
ci un singur trup" .  
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ί) Imperativul persoana a 3-a pl .  prefera desinenta -τω­
σαν pro -ντων :  Άγαλλιάσθωσαν και ε-υφρανθήτωσαν  επι σοι 
πάντες οί ζητΟ'βντές σε, και λεγέτωσαν δια παντός, Μεγαλυν­
θήτω ό θεός, οί άγαπωντες σωτήριόν σου (Psalm 69, 5) ,,5a se 
bncure ξ>ί s5 se veseleasca ιη tine toti cei ce te cauta, ξ>ί sa 
spnna totdeanna : Marit sa fie Dnmnezen, cei ce iubesc 
mlnttlirea Ta" . 

2. COMPLEMENTUL INDIRECT este ιιη determinant ver­
bal cn rectiLlne indirecta, rea1izat ιη principin printr-nn ηιι­
me san grιιp nominal ιη dativ . ΕΙ mai poate determina ιιη 
adjectiv $ί ιιη adverb (rar, ιιη alt substantiv) . Τη general, 
raspunde Ια intrebarea αι ί ?  

5e disting: a) ComplementLιl indirect proprin-zis; b) Com­
plementul interesnlni; c) Complementnl indirect etic; d) 
Complementul posesorιllni; e) Complementnl pnnctnlui 
de vedere; ί) Complementul agentlllui. 

a) COl1ιplel1lentul  in�tirect propritt-z is 
Dtιpa verbele ofertei, adresarii, atribuirii, servirii cniva 

etc ., complementnl indirect se exprima prin dativ sall prin 
πρός + Ac. 

Exemple :  
- cu dativul: 

'Εγώ σοι επιτάσσω (Mc . 9, 25) "en fti porιlncesc"; Ούδεις 
οίκέτης δύναται δυσι κυρίοις δουλεύει ν (Lc .  16, 13) "Nici 
un servitor ηιι poate servi Ιa doi stiίpini"; Και ούτος (ό 
οικονόμος) διεβλήθη αύτφ (Lc .  16, 1) ιι$ί acest (econom) i-a 
fost plrit"; Διειλεν αύτοις τον βίον (Lc . 15, 12) IILe-a 
impartit averea" . 

- cu πρός + Ac. :  
'Έλεγε δε και προς τους μαθητας αύτου (Lc. 16, 1) "Vorbea 
ciίtre inviίtiίceii siίi"; Ε ίπε δε ό πατηρ προς τους δούλους 
αύτου (Lc . 15, 22) "Tatal vorbi ciίtre sc[aυίί siίi" . 
b) C011lplel1lentHl  in teresHlHi  
Complementul indirect care exprima persoana ιη intere­

snl san dezinteresul careia are loc actiunea se cheama corn­
plementul interesului . 5e cοηstruίeξ>te cu dativul: 
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Ποιήσατε έαυτοις φίλους εκ του μαμωνa της άδικίας (Lc. 
16, 9) "Faceti-va prieteni cu bog�itia nedreapta" ; "'Ω θεός, 
ίλάσθητί μοι τφ άμαρταλφ (Lc . 18, 13) "Dllmnezeule, fii mi­
lostiv mie, pacatosului" . 

c) CoIIιplel1len tll l indirect etic 
Exprima participarea psihica LI. Hnei persoane la actlll 

predicativ . Se reda prin dativ : 
Καί μοι μιl θορυβ11σητε (Plat. , Αρ., 20 e) ,,$ί νοί sa ηιι l 1 ιί  va 

agitati";  τοιουτο ύμιν εστι 11 τυραννίς (Hdt ., V, 92, 7)  "Αξ>a 
ceva υπ este tirania";  "'Ω φίλτατΊ εις ϋποπτα μη μόλης έμοί 
(Ellr . , ΕΙ., 345) ,,0, preaillbite, sa nu-In i intri Ια banuieli" . 

d) COl1ιple1J lentHI  posesontlll i  
Exprima persoana ιη posesia careia se aflii ι.ιη obiect . Se 

constrιlie$te Cll datiVHl ξ)ί un verb copι.ιlativ: 
Μόνφ γάρ έστι του τ' έμοι γέρας (EHr., Ηίρρ ., 84) ,,5ίngω' εΗ 

ΠΙ11 (mie singnr Imi este) acest dar, dintre mι.ιritοrί"; Θαρσα­
λέον νύ οί ήτορ ενι φρεσίν (Hom ., 1 1 ., ΧΙ Χ, 169) "Curajoasa '/ί 
este inima ΙΩ piept" (saH "πn?/Ι ) . 

e) COl1ιplel1 len t I.t l P lIll ctI.t lIl i �Iε zιedeτe 
Exprima ριιηctι.ιΙ de vedere d in care se realizeaza actι.ιΙ 

pred icativ . Se reda prin dativ, παρά + D., ώς + D. :  
Γάμους τους πρώτους έγάμεε Πέρσησι Δαρειος (Hdt ., ΠΙ, 

88) "Darills incheie (dοι.ιa) casatorii de prim rang, dl.ιpiί jll­
decata pa$ίlor"; Ζαπύρου ούδεις άγαθοεργίην περσέων ύπερε­
βάλετο παρα Δαρείφ κριτη (Hdt. , ΠΙ 160) "υΙιΡα piί,-aea lιι ί  
Dιπίιιs, nici ιιη alt pers ηι.ι l-ar f i  intrecut pe Zapyros ιη 
maretia faptelor" ; Εί γενναιος ώς ιδόντι (Sof ., O .C ., 76) "Εξ>Ιί 
om de treaba, cel ρι.ψη pen tnt cel ce te 'l'ede" (= din pHnctHl 
de vedere αΙ celni ce te vede) . 

f) C0l1ιple71len tιιl agen t/./ Ιll ί  
Exprima sllbiectlll 10gic αΙ actinni i . Se exprim5. prin da­

tiv (mai ales dι.ιΡa timp llri trecnte, Ια pasiv, ξ)ί dι.ιΡa adjecti­
ve verbale ιη -τέος-') ξ)ί prin prepozi tii (ιη special ύπό) cι.ι ge­
nίtίνι.ιl: 

Αύτη τη ψυχη θεατέον αύτα τα πράγματα (Plat . , Pllaid ., 66 
Ε) "Aceste fapte trebllie sa fie cercetate de sιιfletιιΙ inSΙΙξ>ί" 
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sau "Sufletul insu;;i trebuie sa cerceteze aceste fapte"; Ταυ­
τα είρήσθω μοι (passinz) "Acestea fie spuse de m ine"; Σάρδις 
(έξηγγέλθη) . . . εμπεπρησθαι ύπό τε Άθηναίων (Hdt., V, 105) 
"Sardes (ί s-a anuntat ca) a fost incendiat de aten ien i" . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Determinati complementele indirecte ιη dativ din tex­
tul lectiei . 

2 .  Determinati cοmΡlementιιl indirect prepozitional din 
cuprinsul lectiei . 

3 .  Cititi ξiί traduceti textul ιιrmatοr. Determinati forma 
verbelor ξiί semnalati unele forme de κοινή : 

Γρηγορειτε ου ν, και ουκ οίδατε την ήμέραν ουδε την ωραν, 
εν η ό υίος του ανθρώπου ερχεται. (Mt . 25, 13) 

4. Din ηοιι acelaξii element verbal tirziu ιη textul urma­
tor . Analizati propozitiile fragmentului : 

Τότε πορευθέντες οί Φαρισαιοι συμβούλιον ελαβον, οπως 
αυτον παγιδεύσωσιν εν λόγφ . Και αποστέλλουσιν αυτφ τους 
μαθητας αύτων μετα των Ήρωδιανων, λέγοντες, Διδάσκαλε, 
οϊδαμεν οτι αληθης εί , και την όδον του Θεου εν αληθείι;χ 
διδάσκεις, και ου μέλει σοι περι ουδενός, ου γαρ βλέπεις είς 
πρόσωπον ανθρώπων.  (ΜΙ 22, 15-18) 

5 .  Determinati complementele teχtuΙιιί de la punctu1 4 .  

6 .  Retroversiune: 
Ale cιιί sint ώίριιΙ ξiί inscriptia? Ιί spun, ale Cezarului . 
Atunci le SΡιιne acestora:  Restituiti (αποδίδω μι), aξ)adar, 

CeΖaruΙιιί cele ale CeΖaruΙιιi . "  

7.  Redati ιη greaca complementele indirecte exprimate 
de G .N .  din paranteza : 

Τότε ό 'Ιησους έλάλησε [οί οχλοι] και [οί μαθηταί] αύτου 
λέγων, Έπι της Μωσέως καθέδρας έκάθισαν οί γραμματεις και 
οί Φαρισαιοι' πάντα ουν οσα αν ειπωσιν [ύμεις] τηρειν, τη-
ρειτε και ποιεΙτε. (ΜΙ 23, 1-3) 
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"Ένατον και πεντηκοοτον δίδαγμα 

Πραγματεύσασθε εως ερχομαι. - ΕχρΙίcaμί Ιa text. - AI Iticlt itiΣJί: Ι nv11μΙ­
tura cre�ti nl1 . - GrΠ1l1atίca: 1 .  Eleme nte de s inta xl1 a l imbίί NoιIlui Tes ta-
111ent (Ι) . 2 .  Cοnψleme ntul de tim p (Π) . - Telne iJi eXeJ'ciJii . 

Μακάριοι οί πε νθο υ ντες ' 
οτι αύτοι παρακλ ηθήσο νται l 

(ΜΙ 5, 4) 

Πραγματεύσασθε εως ερχομαι 
Άκουόντων αυτών ταυτα, πρΟΟθεις2 είπε παραβο­

λήν, δια το3 εγγυς αυτον είναι Ίερουσαλήμ, και δο­
κειν αυτους Ότι παραχρημα μέλλει ή βασιλεία του 
Θεου άναφαίνεσθαι' είπεν ουν, 'Άνθρωπός τις ευγεvrις 
επορεύθη εις χώραν μακραν λαβειν5 έαυτφ βασιλείαν, 
και ύποστρέψαι . Καλέσας δε δέκα δούλους έαυτου, 
εδωκεν αυτοις δέκα μνας6, και είπε πρΟς αυτούς, 
Πραγματεύσασθε εως ερχομαι7 • Οί δε πολιται αυτου 
εμίσουν αυτόν, και άπέστειλαν πρεσβείαν οπίσω 
αυτου, λέγοντες, ου θέλομεν τουτον βασιλευσαι εφ'ή­
μας8 . Και εγένετο εν τφ9 επανελθειν αυτον λαβόντα 
την βασιλείαν, και είπε φωνηθηναι αυτφ τους δού­
λους τούτους οίς εδωκε το άργύριον, ϊνα γνφ τίς τί 
διεπραγματεύσατο. Παρεγένετο δε ό πρώτος, λέγων, 
Κύριε, ή μνα σου προσειργάσατο δέκα μνας . Και 
είπεν αυτφ, Ευ, άγαθέ δουλε' οτι εν ελαχίστφ πιστσς 
εγένου, ϊσθι έξουσίαν εχων επάνωΙΟ δέκα πόλεων 

(Lc. 19, 11-17) 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  παρακληθήσονται "se vor mingiia", sens bib1ic . Vb .  πα­
ρακαλέω, -ω "a chema, a invoca'" aici ind .  v .  Ρ. 3 ρl. 

2 .  προσθείς "adaugind" - part. aor . sg .  m .  (se refera la 
Isus) al vb . προσ-τίθημι . 

3 .  δια το snbstantivizeaza infinitivele είναι (cιι sLlbiectnl 
αύτόν ίη Ac .) �ί δοκειν (sLlbiect αύτούς) exprimind caLl­
zale . 

4 .  οτι . . .  μέλλει . . .  αναφαίνεσθαι, completiva cu predicatLll 
exprimat de μέλλω �ί infinitiVLll "ca se va arata", "ca va 

v " aparea . 
5 .  λαβειν "ca sa ia", infinitiv dtιpa ιιη verb de mίξ>care, 

επορεύθη "a plecat", structLlra postclasica . Ιη atica, ar fi 
fost ori ο finala cu conjLlnctie ξ>ί conjLlnctivul, ori par­
ticipiul viitor acordat cu subiectul regentei .  

6 .  μνας "mine";  ln ina era ο moneda care valora 50 de sicli, 
100 de drahme . Remarcam pastrarea formei contrase, 
nrme. 

7.  εως ερχομαι "pina νίη", "pina ma reintorc" .  Remarcam 
indicativul, ίη loc de conjnnctiv . 

8 .  βασιλευσαι εφ'ήμας "sa domneasca (sa fie rege) peste 
ηοί" - remarcam rolnl tot mai mare al prepozitiilor ίη 
exprirήarea complementelor. Clasic, verbele stapinirii 
aLl complementLll ίη genitiv fara prepozitie (βασιλευσαι 
ήμων) .  

9 .  ε ν  τφ επανελθειν αύτόν "la intoarcerea Ιιιί" - construc­
tie tirzie, ίη care propozitia devine nume prin articolul 
τό, care se declina, indeplinind orice functie a nLlmelLli . 

10 .  επάνω adverb CLl valoare de prepozitie cu G . :  επάνω 
δέκα πόλεων "peste zece ora�e" . Clasic, doar genitivLll. 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

INV'Ar'ATuRA CRE$TIN'A 
DU11l11eZeLl-CIlvll1tlll s-a fiίcllt t7"l1p. 

,, 1 . La inceput era CuvintuI �ί CuvintuI era la Dumnezeu �ί Dumnezeu 
era Cuvintul . 
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2 .  Acesta era intru tnceput la Dumnezeu . 
3 .  Τoate prin ΕΙ s-au fi\.cut �ί fi\.ri\. ΕΙ nimic nu s-a filcut din ce s-a filcut . 
4 .  Intru ΕΙ era vi ati\ �ί viata era lumina oamenilor.  
5.  $ί lun1ina ! un1ineazil ιη intuneric �ί i'ntunericul nu a cupri ns-o . 

[ . . . ] 
9 .  Cuvi'ntu! era Lumina cea a devilratil care lumineazil pe tot on1ul, 

care νίηε ιη lume . 
10. Ιη Iume era, �i lun1ea prin ΕΙ s-a filcut, dar Iumea nu L-a cunoscu t .  
1 1 . Intru ale sale a venit, d ar ai Si\.i  nu L-au prin1it . 
12 . $ί celol" clti L-au Pl"in1it, care cred ιη nUl11e!e Lui, !e-a dat putere ca 

sa se facil fi i ai lui Dun1nezeu . 

[ . . . ] 
14 . $ί CuvrntuI s-a filcut trup �ί a si\.!1!.�luit i'ntre ηοί �ί a m  vi\.zut s!ava 

Lui,  slav1!. ca a Unuia-N1!.scut din Τat1!.l, ρΙίη de har �ί de adev1!.r . 

[ . . .  ] 
16 . $ί din p1iniltatea Lui ηοί toti am luat, ξ'ί har peste har .  
17 . Pentl"U cil Legea Ρl"ίη Moise s-a d at, i a r  haru! � ί  adevi\ru! au venit 

prin Isus Cristos ." (IncepLltul EvanglIc/ici dupit !oπrι) 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΉ 

1 .  ΕLΕΜΕΝΤΕ DE SINTAXA Α LIMBII Νουιυι TESTA­
ΜΕΝΤ (Ι) 

a) Prirna rernarca prive;;te tendinta de a folosi cι.ι predi­
lectie coordonarea ξιί a evita frazele arnple, bogate ιη pro­
poziμί sHbordonate . 

b) Ν nrneroase propoziμi sHbordonate ιη atica se trans­
forrna prin articolHl neHtrH τό lntr-o parte de propoziμe a 
regentei . Ιη textHl lectiei, ιη prirna fraza, doHa caHzale de­
νίη prin δια το . . . είναι . . .  και δοκειν, cornplernente de cau­
za; εν τφ επανελθειν αύτόν "la lntoarcerea sa'" cornplernent 
de tirnp . Astfel, exprirnarea devine rnai abstracta . 

c) Scriitorii Νοulιι ί  Testaιnen t prefera stilHl direct, rnai 
apropiat de lirnbajHl vorbit, stilulLli indirect, rnai preten­
tios . Exernplu: 

Και tfj πρώτη ήμέρ� των άζύμων, οτε το πάσχα εθυον, λέ­
γουσιν αύτφ οί μαθηται αύτοί, που θέλεις άπελθόντες ετοι­
μάσωμεν ινα φάγης τό πάσχα; (Mc. 14, 12) ,,$i ιη prima zi a 
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azimilor, cind jertfeau pa!}tile, discipoli i ιί spun: unde vrei 
sa plecam - sa pregatim ca sa maninci pa!}tile?" 

d)  Adeseori, datori ta unui nivel mai pιιtΪη cLtltivat al 
autorilor, stilul direct este combinat cu stilul indirect, pe 
care ίΙ numim stil indirect liber . 

Astfel : 
Δ ιελογίζοντο προς άλλή λους, λέγοντες, ΟΤΙ αρτους ούκ εχο­

μεν (Mc . 8, 16) "Vorbeau intre ei zicind ca nu avem piine" . 
Conjunctia οτι "ca" introduce un stil indirect, dupa care 

urmeaza de regula persoana a 3-a, dar aici apare persoana 
Ι, potrivit stilului indirect liber: 

Κ αι πάλιν ηρνήσατο μεθ' ορκου, 'Ότι ούκ οίδα ανθρωπον 
(Mt. 26, 72) ,,$ί din ηοιι a negat prin juramint ca nu-l cu­
nosc pe acest om" . 

2. COMPLEMENTUL DE ΤΙΜΡ (ΙΙ) 
a) Complementul circumstantial de timp poate eχprima 

momentul actiunii din regenta 
- ca p tInct teIl1poral, prin 

G.N. ίη dativ : τφ δευτέρφ ετει "in al doilea an"; ταύτη τη 
ήμέρ� "ίη aceasta Ζί"; 

G.N .  prepozitional: ε ν  + D.: εν ταις σπονδαις "ίη momen­
tul tratativelor"; εν τούτφ τφ χρόνφ "ίη acest timp"; 
επί + G . : έπι τω ν ήμετέρω ν γονέων "pe vremea parin­
tilor n09tri"; έπ' είρήνης "ίη timpul pacii/ armisti­
tiului" ; 

- ca l'ez Ll lta t οΙ ιI rιei distribufίi: διά + G . : δια πεντηρίδος "la 
fiecare cinci ani "; ά νά + Ac. :  άνα πασαν ήμέραν "ίη 
fiecare Ζί"; κατά + Ac. :  καθ'ήμέραν "zilnic"; κατ'ε νιαυτόν 

"an de an"; επί + G . : εφ 'ήμέρας έκάστης "ίη fiecare Ζί ". 

b) Complementul circumstantial de timp eχprima 5ucce­
siunea fata de regenta . Se reda prin G .N. prepozitional : διά 
+ G .: δια μακρων χρόνων "dupa perioade mari de timp", 
"dupa multa vreme"; μετά + Ac. :  μετα ταυτα "dupa aceea", 
"dtιpa aceste (evenimente)"; παρά + Ac.: παρ'ήμέραν "din­
tr-o Ζί ίη alta", "de pe ο Ζί pe alta" .  
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c) Complementtll de timp mai poate fi exprimat prin ad­
verbele de timp ca : εύθέως "indata"; νυν "acum"; σήμερον 
"azi"; χθές "ieri "; αϋριον "miine" etc. 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Analizati complementele din textul urmator: 
Έν εκείναις ταΊς ήμέραις, παμπόλλου δχλου δντος και μη 

εχόντων τί φάγωσι, προσκαλεσάμενος ό Ίησους τους μαθητας 
αύτου λέγει αύτοΊς, Σπλαγχνίζομαι έπl. τον όχλον' ΟΤΙ ήδη 
ήμέρας τρεΊς προσμένουσί μοι, και ούκ εχουσι τί φάγωσι. 

(Mc . 8, 1-3) 

2 .  Remarcati sintaxa frazei ίη textul urmator: 
Και μεθ'ήμέρας εξ παραλαμβάνει ό 'Ιησους τον Πέτρον και 

τον 'Ιάκωβο ν και τον Ίωάννην, και αναφέρει αύτους είς δρος 
ύψηλον κατ'ίδίαν μόνους' και μετεμορφώθη εμπροσθεν αύτων, 
και τα ίμάτια αύτου εγένετο στίλβοντα, λευκα λίαν  ώς χιών, 
οία γναφευς επι της γης ού δύναται λευκαναι. 

(Mc. 9, 2-3) 

3 .  Determinati valorile dativelor din textul urmator: 
Και ωφθη αύτοΊς Ήλίας συν Μωσει, και ησαν συλλαλουν­

τες τcρ Ίησου· και αποκριθεις ό Πέτρος λέγει τCΡ Ίησου, 'Ραββί, 
καλόν έστιν ήμας ωδε είναι .  

(Mc . 9 ,  4-5) 

4 .  Determinati morfologic ;;ί sintactic toate verbele din 
textul de la punctu1 3 .  

5.  Specificati valorile aoristelor ίη Ι -θη- Ι din textul de la  
punctu1 3 . 

6 .  Precizati stiltlrile (direct, indirect, indirect liber) din 
textul urmator : 

Και ερχεται προς αύτον λεπρός, παρακαλων αύτον και 
λέγων αύτcρ, 'Ότι, έαν θέλnς, δύνασαί με καθαρίσαι .  Ό δε Ίη­
σους σπλαγχνισθεις, έκτείνας την χειρα, ηψατο αύτου, και 
λέγει αύτcρ, Θέλω, καθαρίσθητι. 

(Mc. 1, 4D-41) 
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7 .  Traduceti �ί observati legattlra dintre propozitii . Ce 
predomini5.:  coordonarea sau subordonarea? 

Τότε έρεΊ ό βασιλευς τοΊς έκ δεξιών αύτου, Δευτε, οί εύλο­
γημένοι του πατρός μου, κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην 
ύμΊν  βασιλείαν άπο καταβολής κόσμου . Έπείνασα γcφ, και 
έδώκατέ μοι φαγεΊψ έδίψησα, και έποτίσατέ με' ξένος ημην, 
και συνηγάγετε με' γυμνΌς (ημην), και περιεβάλετέ με' ησθένη­
σα, και έπεσκέψασθέ με' έν φυλακη ημην, και ηλθετε πρός με. 

(ΜΙ 25, 34-36) 

8 .  Ce aveti de remarcat la formele morfologice έδώκατε ξ)ί 
ημην din fragmentul precedent? 
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Έξηκοστον δίδαγμα 

'Εν &ΡΧη ην ό Λόγος. - Explicafίi Ιa text. - Antichitr1fi: din m1iretia Inv1i­
t1iturii cre�tine . - Granιatica: 1. Elemente de sintax1i a limbii Νοιιlιιί Tes­
tament (ΙΙ) . 2 .  Regularizarea unor nume aberante, ιη κοινή . - Teme ;;ί 
exercifίi. 

Κ αί ό λόΥος σάρξ έΥέ vετο 
καί έσκήvωσε Ι έιι ήμ lV. 

(Ioan 1, 14) 

Έν αρxfι ην δ Λόγος 
Έν άρχη ην ό Λόγος2 και ό λόγος ην πρΟς τον Θεόν, 

και Θεbς ην ό λόγος, αυτος ην εν άρχη πρΟς τον Θεόν. 
Πάντα δι'αυτου εγένετο, και χωριξ αυτου εγένετο 
ουδε εν4, δ γέγονεν. Έν αυτφ ζωη ην, και ή ζωη ην το 
φως των άνθρώπων, και το φως εν τη σκoτί�5 φαίνει, 
και ή σκοτία αυτο ου κατέλαβεν. 

Έγένετο ανθρωπος άπεσταλμένος παρα θεου, ονομα 
αύτφ6 Ίωάννης. ουτος ηλθεν εις μαρτυρίαν, ϊνα μαρτυ­

ρήση? περι του φωτός, ϊνα πάντες πιστεύσωσι δι'αύτσυ. 
Ούκ ην εκείνος το φως, άΜϊνα8 μαρτυρήση περι του 
φωτός. Ήν το φως άληθινόν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον 
ερχόμενον είς τον κόσμον. Έν τφ κόσμφ ην και ό κόσ­
μος δι'αυτου εγένετο και ό κόσμος αυτον ουκ εγναι. 

(Ioan 1, 1-10) 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ 

1 .  εσκήνωσε, ind . aor. al vb . σκη νόω ofac cort'', "ma aξ>eΖΙΙ, 
" m a  statornicescII • 
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2 . έν cφχΏ ην ό Λόγος "La inceput a fost Cuvintul" - fraza 
celebra ίη filozofia creξ>tίηa. 

3. χωρις αύτου, adv . χωρίς "separat de", "aparte de"; aici, 
cu rolul prepozitiei ανευ "fara" (el) . 

4 .  ούδε εν tmeza pronumelui ούδέν "nimic" . 
5 .  σκοτία, -ας "intuneric", de declinarea 1 - forrna tirzie; ίη 

atica, era σκότος, -ους, tema *σκοτες, neutra, contrasa . 
6 .  αύτqι, D. posesiv, subinteles ην  "el avea nurnele de Ioan" .  
7.  είς μαρτυρία ν ,  ινα μαρτυρήσll "spre rnarturie, ca  sa  rnar­

turiseasca" . Pleonasrn . Structura sintactica t1rzie : είς + 
Ac. ξ>ί ινα + Conj ., ίn locul altor structuri ca, de pilda, 
part .  v. dupa verbele rnίξ>carίί spre ο directie . 

8 .  Subinteles ηκε "a venit", dupa care ινα + Conj . 

ΑΡΧΑΙΚΑ 

DIN MARETIA ΙΝν λ Τ λ TURII CRE$TINE 
,,5.38.  Αμ auzit c11 s-a zis: Ochi pentru ochi �ί dinte pentru dinte . 
5 .39 . Eu rns11 ν11 spun vou11: Cui te love�te peste obrazul drept, rntoar­

ce-i �ί pe cel111al t. 
5 .40 . Celui ce voie?te s11 se judece cu tine ?ί s11-ti ia haina, las11-i �ί c11-

ma�a . 
5 .43 . Ati auzit c11 s-a zis: 511 iube?ti ρε aproapele t11u �ί s11 ur11�ti ρε vr11j­

ma?ul t11u . 
5 .44 . Iar eu ν11 zic vou11: Iubiti pe vr11jma?ii vo�tri , faceti bine celor ce 

ν11 ur11sc �ί rugati-v11 pentru cei ce ν11 vat11m11 �ί ν11 prigonesc . 
5 .48 . Fiti, dar, νοί des11vrr�iti, precum Tat1il vostru cel ceresc des1ivir?it 

este . 
6 .1 .  Luati aminte ca faptele drept11tίί voastre s11 nu Ιε facep rnaintea 

oamenilor ca s11 fiti v11zuti de ei; altfel nu veti avea platli de la 
Tat1il vostru cel din cerurί . 

6 .3 .  Clnd faci milostenie, s11 nu ?tie stinga ce face dreapta ta . 
7.7. Cereti ?i νί se va da; c11utati ?i veti a fla; bateti ?i νί se va deschide . 
7 .8 .  C11 oricine cere prime?te, cel care caut11 afl11, ?ί celui care bate ί se 

va deschide . 
7 .9 .  5au cine este omul acela intre νοί care, de va cere fiul s1iu ριίηε, 

oare εΙ ιί va da piatr11? 
7 .10 .  5au de-i va cere pe�te, oare εΙ ιί va da �arpe? 
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7 . 1 1 .  Deci, dac1!. νοί, r1!.i fi ind, �titi s1!. dati daruri bune fi i lor vo�tri, cu 
cit mai mult Tat1!.l vostru cel din ceruri va da  cele bune celor car� 
cer de la ΕΙ?" (Evanghe/ia duplt Matei) 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

1 .  ΕΙΕΜΕΝΤΕ DE SINTAXA Α ΙΙΜΒΠ Νουιυι TESTA­
ΜΕΝΤ (Π) 

a) Modurile propozitiilor dependente: 
- infinitivul tinde sa fie substituit de conjunctiv sau de 

indicativ (precedate de ινα, οτι); 
- optativul este abandonat complet (se tnt1lnesc doar 

urme la Luca); 
- participiul din completive, dupa verbele de perceptie, 

este inlocuit de completivele cu conjunctii (οτι + indicati­
vul) sau prin propozitii coordonate prin και �ί indicativul; 

- conjunctivul este frecvent folosit ιη Noul Testament ιη 
detrimentul constructiilor infinitivale �l prin substi­
tuirea optatiνului . 

b) Partίculele modale sint rar folosite . 

c) Dintre conjunctiile subordonatoare, ινα este frecvent 
folosita; mai rar, επεί, επειδή, πρίν; οπως tinde sa dispara; 
εστε nu se mai intilne�te . 

d) Se constata ο preferinta pentru negatia lntarita ού μή 
�ί μη ού . 

2. REGULARIZAREA UNOR NUME ABERANTE, ΙΝ κοινή 
Limba κοινή, lntemeiata pe dialectul atίc, tinde sa elimi­

ne paradigmele izolate, care implica unele aberatii ιη fle­
xiune. Astfel, si ιη Noul Testament, numeroase nume de 
declinarea a III-a, cu un oarecare grad de dificultate ιη fIe­
xiune, au trecut la declinarea a II-a, ιη special neutra (caci 
paradigma neutrelor ofera cea mai simpla flexiune, cu trei 
forme), astfel : 

παις, παιδός (ό) "copil'" "sclaν" � το παιδίον cf . των παι­
δίων (Mc. 7, 28); 
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ιχθύς, ιχθύος (ό) "pe�te" � το ίχθύδιον cf. ιχθύδια όλίγα 
(Mc . 8, 7) ; 

θυγάτηρ, θυγατρός (ή) "fiica" � το θυγάτριον (Mc. 7, 25); 
κύων, κυνός (ό) "ciine" � το κυνάριον, cf . τα κυνάρια (Mc . 

7, 28) , τοΊς κυναρίοις (Mc. 7, 27); 
δαίμων, δαίμονος (ό) "demon" � το δαιμόνιον (Mc . 7, 26, 

30) etc . 

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

1 .  Tradttceti textttl ttrmator ξiί remarcati un cttvint de 
declinarea a ΙΠ-α trecut Ια declinarea a Π-α : 

Και εξελθών εκειθεν ό Ίησους άνεχώρησεν είς τα μέρη 
Τύρου και Σιδωνος . Και ίδού, γυνη Χαναναία άπο των όρίων 
εκείνων έξελθουσα εκραύγασεν αύτφ λέγουσα, Έλέησόν με, 
κύριε, υίε Δαβίδ . (ΜΙ 15, 21-22) 

2 .  Remarcati constructia subordonatelor �ί precizati ele­
mentele tirzii :  

Ε'ίπε δέ, Έρωτω ουν σε, πάτερ, ινα πέμψης αύτον εις την 
οίκον του πατρός μου, έχω γαρ πέντε άδελφούς' Όπως διαμαρ­
τύρηται αύτοις, ινα μη και αύτοι ελθωσιν εις τον τόπον ταυτον 
της βασάνου. (Lc. 16, 27-28) 

3 . Remarcati imperativul aor . 3 pl . -σά(ν)τωσαν frecvent 
ιη κοινή, fata de atic -σάντων :  

Λέγει αύτφ Άβρααμ, 'Έχουσι Μωσέα και τους προφήτας' 
άκουσάντωσαν αύτων. (Lc. 16, 29) 

4 .  Tradltceti ttrmatorul text �ί faceti analiza frazei .  Ce 
constatam ιη legatura ctt raportul dintre propozitii? 

Μ ετα ταυτα ην έορτη των 'Ιουδαίων, και άνέβη ό Ίησους είς 
' Ιεροσόλυμα . 'Έστι δε εν τοις Ίεροσολύμοις επι τη προβατικ:η 
κολυμβήθρα ή επιλεγομένη Έβραϊστι Βηθεσδά, πέντε στοας 
εχουσα . Έν ταύταις κατέκειτο πληθος πολυ των άσθενούντων, 
τυφλών, χωλών, ξηρών, έκδεχομένων την του ϋδατος κίνησιν. 

(Ioan 5,  1-3) 
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5. lncheiem temele ultimei lecpl, �i, cu aceasta, Man ua­
lul, cu un fragment din "Fericiri" :  

Μακάριοί εστε, οταν όνειδίσωσιν ύμας και διώξωσι και 
ειπωσι παν πονηρον ρημα καθ' ύμ&ν ψ ευδόμενοι, ενεκεν εμου . 
Χαίρετε και αγαλλιασθε, οτι ό μισθος ύμων πολυς εν τοις 
ούρανοΙς. (Mt. 5, 11-12) 



Verbe neregulate 

αγαμαι "a admira", "a se mira"; v .  άγάσομαι, ao . ήγασάμην �ί ήγάσθην, 
p f. -

άγείρω "a aduna" ; v .  αγερ&, ao . ηγειρα, pf . -, Ρ . ao. ήγέΡθην, pf. αγήγερ­
μαι 

αγω "a duce", "a conduce"; ν .  αξω, ao .  ηγαγον, p f . ηχα, Ρ . v. αχθήσομαι, 
aο . ηχθην, Ρf. ηγμαι 

ι;iδω (άείδω) "a cinta";  v .  ι;iσoμαι, ao.  ησα, pf. -, Ρ . v .  �σθήσoμαι, ao . 
ησθην, p f . nσμαι 

αιδέομαι, -ουμαι "a se ru�ina de"; v. αιδέσομαι, ao. ήδεσάμην ξ>ί ήδέσθην, 
Ρ f· ηδεσμαι 

αίρέω, -ω "a lua", "a prinde de"; v .  αίρήσω, ao .  είλον, pf.  ηρηκα, Ρ. v .  
αίρεθήσομαι, a o .  ήρέθην, pf . ηρημαι (ao . imp . ελε, Conj . ελω, part .  
έλών, inf . έλειν) 

αιρω "a ridica",  "a lua"; v .  αρω, ao . ήρα, pf.  Τ\ρκα, Ρ. v. αρθήσομαι, ao . 
ήρθην, pf . ηρμαι 

αισθάνομαι "a simti"; v .  αισθήσομαι, ao . ήσθόμην, Ρf. ησθημαι 

άισσω /ι;iσσω /-ττω "a se lansa"; v . α·Ιξω Νξω, ao . ήϊξα /ηξα, pf. -, Ρ . ao . 
ήιχθην 

αισχύνω "a se ru�ina"; v .  αισχυναι, aο. ησχυνα, Ρf. ησχυκα ξ>ί ησχυγκα 

αιτιάομαι, -αιμαι "a acuza"; v. αιτιάσομαι, ao .  ήτιασάμην, pf . ήτίαμαι 

ακούω "a auzi";  v .  ακούσομαι, ao . ήκουσα, pf . ακήκοα, Ρ .  v .  ακουσθήσο-
μαι, ao .  ήκούσθην, pf. ηκουσμαι 

αKfX!άOμαι, -ωμαι "a asculta" ; v .  ακfX!άσoμαι, ao .  ήκροασάμην, pf . ήκρόα­
μαι 

αλαλάζω "a scoate tipiH de riίzboi"; v. αλαλάξομαι, ao. ήλάλαξα, pf. ­

αλάομαι, -ωμαι "a  r1it1ici"; v .  -, ao . ήλήθην, pf. άλάλημαι (impf . ήλώμην) 
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άλείφω "a unge"; v .  άλείψω, ao.  ήλειψα, pf .  άλ ήλιφα 

άλέξω "a  respinge"; v .  άλεξήσω, ao . ήλέξησα, pf. -

άλέω, -αι "a mi\cina"; v . άλέσω �ί άλω, ao . ήλεσα, pf.  άλήλεκα, Ρ. ao . 
ηλέσθην, pf. άλήλεσμαι sau άλήλεμαι 

άλίσκομαι "a fi prins"; v. άλώσομαι, ao .  έάλων, pf . έάλωκα (ao . Conj . 
άλω, άλφς, -φ, opt .  άλοίην, part . άλούς, -ουσα, -όν, inf. άλωναι) 

άλλάσσω/-ττω "a schimba";  v .  άλλάξω, ao .  ηλλαξα, pf.  -, Ρ .  v . άλλα­
γήσομαι, ao . ήλλάγην �ί ήλλάχθην, pf. ηλλαγμαι 

&λλομαι "a si\ri"; v. άλουμαι, ao .  ήλάμην �ί ήλόμην, pf .  - (ao .  Conj . 
&ληται, epic &λεται, opt .  άλοίμην, part .  άλόμενος, epic &λμενος) 

άμαρτάνω "a gre�i"; v. άμαρτήσομαι, ao.  ημαρτον, pf .  ήμάρτηκα, Ρ. ao.  
ήμαρτήθην, pf. ήμάρτημαι 

άμπ-έχω "a cuprinde"; v .  άμφέξω, Μ. v .  άμφέξομαι, ao .  ημπεσχόμην 

άμφιγνοέω, -00 "a se indoi"; v .  άμφιγνοήσω, ao.  ήμφεγνόησα, pf. ­

άμφι-έννυμι "a infi\�ura",  "a  imbri\ca"; v .  άμφιέσω/ -ιω, ao .  ήμφίεσα, pf. 
Μ. ήμφίεσμαι 

άναλίσκω "a cheltui",  "a consuma"; v .  άναλώσω, ao . άνήλωσα, pf .  
άνήλωκα, Ρ .  v . άναλωθήσομαι, a o .  άνηλώθην, pf .  άνήλωμαι (m .m .c .pf. 
άνηλώκειν, Μ. -ώμην) 

άν-έχω "a sustine"; v .  άνέξω �ί άνασχήσω, ao.  άνέσχον, pf. άνέσχηκα (ao. 
epic άνέσχεθον) 

άνιάω, -ω "a indurera", "a intrista"; v. άνιάσω, ao . ηνίασα, pf. ηνίακα, Ρ . 
ao . ήνιάθην, pf. ηνίημαι 

άνοίγω "a deschide"; v. άνοίξω, ao . άνέφξα, pf.  άνέφχα, intr . άνέφγα, Ρ. v .  
άνοιχθήσομαι, a o .  άνεΦχθην, p f .  άνέφγμαι 

άπ-αλλάττω/ -σσω "a despi\rti", "a se indep i\rta"; v .  άπαλλάξω, ao . 
άπήλλαξα, Ρf . άπήλαχα, Ρ . ν . άπαλλαχθήσoμαι �ί άπαλλαγήσoμαι, ao . 
άπηλλάχθην �ί άπηλλάγην, Ρf. άπήλλαΎμαι 

άπ-ελαύνω cf. έλαύνω 

άπ-εχθάνομαι "a fi / a  deveni odios"; v .  άπεχθήσομαι, ao .  άπηχθόμην, pf.  
άπήχθημαι 

άπο-διδράσκω "a fugi", "a sci\pa"; v .  άποδράσομαι, ao . άπέδραν, pf.  άπο­
δέδρακα 

άπο-θνήσκω "a muri"; v .  άποθανουμαι, ao . άπέθανον, pf. άποτέθνηκα 

άποκτείνω "a ucide"; v .  άπο-κτενω, ao. άπέκτεινα �ί άπέκτανον, pf .  άπέκ­
τονα 
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άπο-λαύro "a se bucura"; 'ν .  άπολαύσομαι, ao .  άπέλαυσα, pf. άπολέλαυκα, 
Ρ . aο . άπελαύσθην, Ρf. άπολέλαυσμαι 

άπ-όλλυμι "a distruge", "a pieri"; v .  άπολέσro ?ί άπολω, ao .  άπώλεσα, pf .  
άπολώλεκα ?ί άπόλroλα, Μ . ao .  άπ-roλόμηv 

άπο-νίζro "a spi1la"; v .  -νίψro, ao .  -ένιψα 

άπο-χράro "a fi suficient", prez . impers. άπό-χρη "e suficient", imp f .  άπ­
έχΡη, inf. άπο-χρην, part. άΠΟ-χΡεών "fiind suficient" 

απτro 1 .  "a  se ata?a", "a potrivi", 2 .  "a aprinde"; v .  αψro, ao .  ηψα, ρί . -, 
Ρ .  ao .  ηφθην ?ί ηφην (1), p f. ημμαι 

άραρίσκ:ro "a adapta", "a potrivi"; v. -, ao.  Tjρσα ?ί ηραρον, pf. intr. 
αραρα, Ρ. ao. ηρΘην, pf. άρήρεμαι 

άρέσκro "a  pli1cea", "a conveni"; v .  άρέσro, ao .  ηρεσα, pf .  άρήρεκα, Ρ .  ao . 
ήρέσθην 

άρκέro "a  respinge"; v .  άρκέσro, ao .  ηρκεσα, Ρ. v .  άρκεσθήσομαι, ao .  ήρ­
κέσθην 

άρμόζro ?ί άρμόττro "a potrivi"; v .  άρμόσro, ao. ηρμοσα, pf. ηρμοκα, Ρ. v .  
άρμοσθήσομαι, aο . ήρμόσθην, Ρf . ηρμοσμαι 

άρπάζro "a  lua cu forta",  "a  ri1pi"; v .  άρπάσομαι, ao .  ηρπασα, pf. ηρπακα, 
Ρ . v . άρπασθήσομαι, aο . ήρπάσθην, Ρf. ηρπασμαι 

αύξάνro ?ί αύξro "a mi1ri"; v .  αύξήσro, ao.  ηυξησα, pf . ηύξηκα, Ρ. v .  αύξη­
θήσομαι, ao . ηύξήθην, pf .  ηύξημαι 

άφ-ίημι lIa lansa", ,, a l 1\.sa s1\. plece"; v. άφήσro, ao .  άφηκα, pf.  άφεικα, Ρ .  v . 
άφ-εθήσομαι, ao .  άφ-είθην, pf.  άφ-ειμαι 

άφ-ικνέομαι "a sosi";  v .  άφ-ίξομαι, ao .  άφ-ικόμην, pf .  άφ-ιγμαι (m .m .c .pf. 
άφ-ίγμην) 

άφ-ίστημι "a se indep1\.rta"; v. άπο-στήσro, ao.  άπέστησα ?ί άπέστην, pf.  
άφέστηκα 

αχθομαι "a  fi inci1rcat/ cople?it"; v .  άχθέσομαι ?ί άχθεσθήσομαι, ao . 
ήχθέσθην, pf .  ήχθημαι 

βαδίζro "a merge"; v .  βαδιουμαι, ao.  εβάδισα, pf .  βεβάδικα 

βαίvro "a merge"; v .  βήσομαι, ao .  Ιβην, ρί. βέβηκα 

βάλλω "a arunca"; v .  βαλω, ao .  εβαλον, ρί .  βέβληκα, Ρ. v .  βληθήσομαι, ao. 
εβλήθηV, Ρf . βέβλημαι 

βάπτro "a scufunda";  v. βάψro, ao . εβαψα, pf. βέβαφα, Ρ . ao . εβάφην, pf . 
βέβαμμαι 

. 
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βιάζομαι "a forta"; v .  βιάσομαι, ao .  έβιασάμην, pf .  βεβίασμαι, Ρ.  v. βιασ-
θήσομαι, ao .  έβιάσθην, pf .  βεβίασμαι 

βιβάζω "a (se) urca"; v .  βιβω(�), ao . έβίβασα, Ρ . part . ao .  βιβασθείς 

βιόω, -ro "a tr1l.i"; v .  βιώσομαι, ao. έβίωσα ξ>ί έβίων, pf .  βεβίωκα 

βλάπτω "a v1H1I.ma"; v .  βλάψω, ao . εβλαψα, pf .  βέβλαφα, Ρ. v .  βλαβήσομαι, 
ao .  εβλάβην, pf .  βέβλαμμαι 

βλαστάνω "a germina", "a creξ>te"; v. βλαστήσω, ao .  έβλάστησα ξ>ί εβλασ­
τον, pf .  (β)εβλάστηκα 

βλέπω "a pri νί"; v .  βλέψομαι/ -ψω, ao .  εβλεψα, pf .  Ρ .  βέβλεμμαι 

βούλομαι "a νοί"; v . βουλήσομαι, ao .  έ-/ήβουλήθην, pf .  βεβούλημαι 

γαμέω, -ω "a lua de sotie" ; v .  γαμήσω, ao . εγημα ξ>ί έγάμησα, pf.  γεγάμη­
κα, Ρ. v. γαμηθήσομαι, ao. έγαμέθην /-ήθην, pf .  γεγάμημαι 

γελάω, -& "a rtde"; v .  γελάσομαι/-άσω, ao.  έγέλασα, pf. -, Ρ .  v .  γελασ­
θήσομαι, aο . έγελάσθην, Ρf. γεγέλασμαι 

γηράσκω "a imb1l.trini"; v .  γηράσομαι, ao .  έγήρασα, pf.  γεγήρακα 

γίγνομαι "a se naξ>te", "a devenj", "a fi"; v. γεVΉσoμαι, ao . έγενόμην, pf . 
γέγονα ξ>ί γεγένημαι 

γιγνώσκω "a cunοaξ>te"; v .  γνώσομαι, ao .  εγνων, pf .  εγνωκα, Ρ. v. γνωσ­
θήσομαι, ao .  έγVΏΣθην, pf .  εγνωσμαι 

γράφω "a scrie", "a desena"; v .  γράψω, ao.  εγραψα, pf. γέγραφα, Ρ .  v .  γρα­
φήσομαι, ao . εγράφην, pf.  γέγραμμαι 

δάκνω "a mUξ>ca"; v .  δήξομαι, ao .  εδακον, pf. δέδηχα, Ρ . v .  δηχθήσομαι, ao . 
έδήχθην, pf.  δέδηγμαι 

δείδω "a se teme"; v .  δείσω, ao.  εδεισα, pf.  δέδοικα ξ>ί δέδια 

δέρκομαι "a privi"; v. δέρξομαι, ao .  έδέρχθην, εδρακον, pf .  δέδορκα 

δέρω "a jupui"; v .  δερ&, ao.  εδειρα, pf. -, Ρ. v .  δαρήσομαι, ao .  έδάρην ξ>ί 
έδάρθην, Ρ f . δέδαρμαι 

δέχομαι "a primi"; v .  δέξομαι, ao. έδεξάμην, pf .  δέδεγμαι 

δέω "a lega"; v. δήσω, ao .  εδησα, pf .  δέδεκα ξ>ί δέδηκα, Ρ. v .  δεθήσομαι, ao . 
έδέθην, pf .  δέδεμαι 

δέω "a avea nevoie de", a cere"; v. δεήσω, ao . έδέησα, pf .  δεδέηκα, Ρ. v. 
δεηθήσομαι, ao .  έδεήθην, pf .  δεδέημαι 

διαιτάω, -& "a (se) supune unui regim"; v .  διαιτήσω, ao .  διήτησα, pf .  
δεδιήτηκα, Ρ. v .  διαιτήσομαι, ao .  διητήθην, ρΕ. δεδιήτημαι 
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διδάσκω "a lnv1!.ta", "a  se informa"; v. διδάξω, ao.  εδίδαξα, pf. δεδίδαχα, 
Ρ. v .  διδαχθήσομαι, ao.  έδιδάχθην, pf . δεδίδαγμαι 

δοκέω, -ω "a p1!.rea"; v .  δόξω, ao .  εδοξα, pf. -, m .m .c .pf .  έδεδόχειν, Ρ. ao . 
έδόχθην, pf .  δέδογμαι 

δράω, -ω "a face"; v .  δράσω, ao. ΙΙ.δρασα, pf .  δέδρακα, Ρ. ao . έδράσθην, pf. 
δέδραμαι 

δύναμαι "a putea"; v. δυνήσομαι, ao .  έδυνήθην, ρΕ. δεδύνημαι 
δύω "a se scufunda", "a se 1mbr1!.ca"; v .  δύσω, ao .  �υν (ίηΠ .), pf. δέδυκα; 

Μ . v .  δύσομαι, ao . έδυσάμην, έδύσετο �ί έδύθην, pf. δέδυμαι 

έάω, -ω "a l1!.sa"; v .  έάσω, ao .  ειασα, pf. ειακα, Ρ. ao .  είάθην, pf. ειαμαι 

έγείρω "a (se) trezi"; v .  έγερω, ao.  ήγειρα �ί ηγρόμην, pf. έγήγερκα �ί 
εγρήγορα, Ρ. v .  έγερθήσομαι, ao. ηγέρθην, pf.  έγήγερμαι 

έθέλω "a  νοί"; v .  έθελήσω, ao . ηθέλησα, pf. ηθέληκα 

εθίζω "a  obi�nui"; ν .  έθιω, ao.  ειθισα, pf. ειθικα, Ρ .  v .  έθισθήσομαι, ao .  
είθίσθην, pf. ειθισμαι 

εθω "a avea obiceiul"; pf.  ειωθα, m .m .c .pf .  είώθειν 

είκάζω "a-�i tnchipui", "a reprezenta"; v .  είκάσω, ao . εικασα �ί ηκασα, 
ρί. εικακα, Ρ. v .  είκασθήσομαι, ao. εικάσθην, pf .  εικασμαι �ί ηκασμαι 

*εικω "a se asem1!.na", "a p1!.rea", "a se cuveni"; pf. εοικα �ί εικα, 
m .m .c.pf .  έΦκειν ξ'ί ηκειν, part .  έοικώς ξ'ί είκός 

ειργω "a  respinge"; v. ειρξω, ao .  είρξα, pf. -, Ρ. ao .  ειρχθην, pf. είργμαι 

έλαύνω "a mina", "a m1!.r�1!.lui"; v .  έλάσω �ί έλω(�), ao.  ήλασα, pf .  έλή­
λακα, Ρ. v . έλαθήσομαι, aο. ηλάθην, Ρf. έλήλαμαι 

ελέγχω "a blama", "a  acuza"; v .  έλέγξω, ao. ήλεγξα, pf. -, Ρ. v .  
έλεγχθήσομαι, aο. ηλέγχθην, Ρf . έλήλεγμαι 

έλίσσω/-ίττω "a (se) roti"; v .  έλίξω, ao .  είλιξα, pf.  -, Ρ. ao. είλίχθην, pf .  
είλιγμαι 

ελκω "a trage"; v .  ελξω, ao .  ειλξα �ί είλκυσα, pf. -, Ρ. v .  έλχθήσομαι �ί 
έλκυσθήσομαι, ao.  είλχθην �ί είλκύσθην, pf .  είλκυσμαι 

έμπολάω, -ω "a face negot"; v. έμπολήσω, ao .  ένεπόλησα, pf.  ημπόληκα, Ρ.  
aο . ημπολήθην, Ρf . ημπόλημαι 

έναντιόομαι, -ο{)μαι "a se impotrivi"; v .  έναντιώσομαι, ao . ηναντιώθην, pf. 
ηναντίωμαι ξ'ί ένηντίωμαι 

έν-θυμέομαι, -ο{)μαι "a reflecta", "a gindi"; v. ένθυμήσομαι, imp f. ένεθυ­
μούμην, ao .  -, pf. έντεθύμημαι 
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ενvυμι "a rmbr1\ca"; v .  εσω, ao .  εσσα, pf.  είμαι 

έορτάζω "a s1\rb1\tori"; v .  έορτάσω, ao .  έώρτασα, pf. έώρτακα 

έπαινέω, -& "a Hiuda", "a  aproba"; v .  έπαινέσω/-έσομαι, ao . έπ"ήνεσα, pf .  
έπ"ήνεκα, Ρ.  v .  έπαινεθήσομαι, ao .  έΠl1νέθην, pf .  έπ"ήνημαι 

έπαν-οΡθόω, -ω "a Indrepta", "a redresa"; v .  έπανορθώσω, ao.  έπηνώρθω­
σα, pf. έπηνώρθωκα 

έπίσταμαι "a �ti"; v .  έmστήσομαι, ao . ήπιστήθην 

επομαι "a urma"; v. εψομαι, ao . έσπόμην (impf.  είπόμην) 

εραμαι "a iubi", "a fi indr1\gostit"; v. έρασθήσομαι, ao . ήρασάμην �ί ήρά­
σθην, pf. ήρασμαι 

έργάζομαι "a munci"; v .  έργάσομαι, ao .  ειργασάμην, pf.  ειργασμαι, Ρ. v .  
έργασθήσομαι, ao .  ειργάσθην, pf .  ειργασμαι 

"ερομαι "a rntreba"; v .  έρήσομαι, ao .  ήρόμην, pf . ­

ερπω "a se tirl'" "a �erpui"; v .  ερψω, ao . είρψα, pf . ­

Epρω "a merge lent"; v .  έρρήσω, ao .  ηΡρησα, pf . ­

ερχομαι "a νεηί"; v .  έλεύσομαι, ao .  ηλθον, pf .  έλήλυθα 

έσθίω "a minca"; v .  έδομαι, ao .  εφαγον, pf .  έδήδοκα �ί εδηδα, Ρ. ao . 
ήδέσθην, pf.  έδήδεσμαι 

έστιάω, -& "a g1!.zdui", "a osp1\ta"; v .  έστιάσω, ao .  είστίασα, pf .  είστίακα, 
Ρ .  ao.  είστιάθην, ρί.  είστίαμαι 

εύΡίσκω "a  g1\si", "a  tntilni"; v .  εύρήσω, ao .  ευρον/ηυρον, pf .  ηυρη­
κα/ευρηκα, Ρ .  v .  εύΡεθήσομαι, ao.  εύρέθην, pf .  ευρημαι 

εύφραίνω "a (se) bucura"; v .  εύφρανω, aο . ηυφρανα, pf . -, Ρ .  ν . εύφρανθή­
σομαι, aο . ηύφράνθην, Ρf . -

Exm " a  avea", "a  (se) tine de"; v .  εξω, σχήσω, aο. εσχον, pf .  εσχηκα, Ρ. v .  
σχεθήσομαι, ao . έσχέθην, p f .  εσχημαι (impf .  είχον, είχόμην) 

εψω "a face s1\ fiarb1!."; v .  έψήσω, ao .  ηψησα, pf. -, Ρ. v .  έψηθήσομαι, ao . 
ήψήθην �ί ηφθην, ρί. ηψημαι 

ζάω, -& (-ης) "a σ1!.ί"; v .  ζήσω �ί ζήσομαι, aο . εζησα, pf. Εζηκα (cf. �ί βιόω) 

ζεύγνυμι "a injuga", "a uni"; v .  ζεύξω, ao .  Εζευξα, pf .  -, Ρ. ao .  έζεύχθην 
�ί έζύγην, Ρf . εζεU'yμαι 

ζέω "a fierbe"; ν . ζέσω, aο . Εζεσα, pf . -, Ρ .  aο. έζέσθην, Ρf . Εζεσμαι 

ζώννυμι "a incinge"; v .  ζώσω, ao. Εζωσα, ρί .  Εζωκα, Ρ .  ao.  έζώσθην, pf. 
εζωμαι �ί Εζωσμαι 
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ηδαι �ί ηδομαι "a se bucura";  v .  ησω, ao.  ησα, pf. -, Ρ .  v .  ήσθήσομαι, ao . 
ησθην 

ήττάω/ -σσάω, -ω "a fi inferior", "a fi invins"; v . ήττήσσω, ao .  ηττησα, pf. 
ηττηκα, Ρ . v .  ήττηθήσομαι, ao .  ήττήθην, pf. ηττημαι 

θάπτω "a inmorminta"; v. θάψω, ao .  εθαψα, pf. -, Ρ .  v .  ταφήσομαι, ao .  
έτάφθην �ί  έτάφην, pf. τέθαμμαι 

θαυμάζω "a  se mira", "a admira"; v. θαυμάσομαι, a o .  έθαύμασα, pf .  
τεθαύμακα, Ρ. ao. έθαυμάσθην, pf. τεθαύμασμαι 

θνήσκω "a muri"; cf. άπο-θνήσκω 

θραύω "a sf1\rima", "a sfl�ia"; v. θραύσω, ao .  εθραυσα, pf. -, Ρ. ao . έ­
θραύσθην, pf. τέθραυσμαι 

θύω "a jertfi"; v .  θύσω, ao . εθυσα, pf. τέθυκα, Ρ. v .  τυθήσομαι, ao.  έτύθην, 
p f. τέθυμαι 

ιάομαι, -ωμαι "a vindeca"; v .  ιάσομαι, ao . ιασάμην �ί iάθην, pf.  ίαμαι 

ίκνέομαι, -ο'i3μαι cf. άφικνέομαι 

ίλάσκομαι "a face favorabil"; v. ίλάσομαι, ao .  ίλασάμην, pf . -

καθαίρω "a purifica"; v .  καθαρ&, ao .  έκάθηρα, pf. -, Ρ .  ao.  έκαθάρθην, pf .  
κεκάθαρμαι 

καθ-έζομαι "a se a�eza"; v .  καθεδ0i3μαι, ao . έκαθέσθην, pf . -

καθεύδω "a se culca pentru a dormi"; v .  καθευδήσω (impf .  καθηυδον �ί 
έκάθευδον) 

κάθημαι "a �edea" (Conj . pr .  καθωμαι, opt .  pr .  καθοίμην /καθήμην, inf.  
pr. καθησθαι, part . pr.  καθήμενος, ind. impf. έκαθήμην) 

καθίζω "a a�eza"; v . καθίσω �ί καθιω, ao . έκάθισα, ρί. κεκάθικα, Μ .  v .  
καθιζήσομαι, ao .  έκαθιζήθην 

καίω (κάω) "a arde"; v .  καύσω, ao .  εκαυσα, pf. κέκαυκα, Ρ. v . καυθήσο­
μαι, ao .  έκαύθην, pf.  κέκαυμαι 

καλέω, -ω "a numj"; v .  καλέσω, καλω, ao .  έκάλεσα, pf .  κέκληκα, Ρ .  v.  
κληθήσομαι, aο . έκλήθην, Ρf. κέκλημαι 

κάμνω "a munci trudind", ,,a  obosi"; v .  καμουμαι, aο . εκαμον, pf. κέκμηκα 

κατ-άγνυμι "a sf1\rima"; V. κατάξω, ao .  κατέαξα, pf .  -, Ρ. v .  καταχθήσο­
μαι, ao . κατεάχθην �ί κατεάγην, pf. Α .  sens Ρ . κατέαγα !?ί Ρ. κατέαγμαι 

κα-ι;αδαρθάνω "a adormi"; v .  κα-ι;αδαρθήσομαι, ao . κατέδαρθον, pf .  καταδε­
δάρθηκα 
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κατακλίνω "a se culca"; cf .  κλίνω 

κειμαι "a fi inti ns", "a zlicea"; v .  κείσομαι (impf .  εκείμην) 
κελεύω "a porunci"; ν .  κελεύσω, ao.  εκέλευσα, pf. κεκέλευκα, Ρ. ν .  

κελευσθήσομαι, aο . εκελεύσθην, Ρf. κεκέλευ(σ)μαι 

κέλομαι "a presa", "a aΡ1ίsa";  ν. κελήσομαι, ao .  εκελησάμην ξ>ί εκεκλόμην 

κεράννυμι "a amesteca"; ν .  κεράσω ξ>ί κερ&, ao.  έκέρασα, pf. κέκρακα, Ρ. ν .  
κραθήσομαι, aο. εκράθην ξ>ί εκεράσθην, Ρf. κέκραμαι 

κερδαίνω "a cίξ>tίga" ; ν. κερδανω, ao .  εκέρδανα, pf. κεκέρδηκα ξ>ί κεκέρδαγκα 

KMζro "a tipa" ; ν .  κλάγξω, ao . εκλαγξα ξ>ί εκλαγον, pf. κέκλαγγα ξ>ί κέκλαγα 

κλαίω "a plinge"; ν .  κλαύσομαι ξ>ί κλαιήσω, ao . εκλαυσα, pf. -, Ρ.  ao . 
εκλαύσθην, pf .  κέκλαυ(σ)μαι 

κλείω/κλήω "a incuia"; ν .  κλείσω, ao . εκλεισα, pf .  κέκλεικα, Ρ .  v .  κλεισ-
θήσομαι, ao .  εκλείσθην, pf .  κέκλει(σ)μαι 

. 

κλέπτω "a fura"; ν .  κλέψω, ao . έκλεψα, pf.  κέκλοφα, Ρ. ao . εκλέφθην ξ>ί 
εκλάπην, Ρf . κέκλεμμαι 

κόπτω "a lονί tliind"; ν.  κόψω, ao . εκοψα, pf.  κέκοφα, Ρ. v .  κοπήσομαι, ao . 
εκόπην, pf. κέκομμαι 

κράζω " a tipa r1ίgUξ>ί t", "a crοnc1ίnί"; ν .  ΙΙ κεκράξομαι, ao . εκραγον ξ>ί 
εκραξα, Ρf· Ρr . κέγραγα 

κρεμάννυμι "a atirna" ; ν . κρεμάσω ξ>ί κρεμώ, ao .  έκρέμασα, pf. -, Μ .  v .  
κρεμάσομαι, aο. εκρεμάσθην 

κτάομαι, -ωμαι "a dobindi", ,,a CΙξ>tίga"; ν .  κτήσομαι, ao .  εκτησάμην, pf .  
κέκτημαι, Ρ.  ao.  εκτήθην 

κτείνω "a t1\.ia", "a ucide"; v. κτενώ, ao .  εκτεινα ξ>ί εκτανον, pf .  εκτονα, Ρ.  
pf. εκταμαι 

λαγχάνω "a ob�ine la sorp"; ν .  λήξομαι, ao .  ελαχον, pf. ειληχα, Ρ.  ao . 
ελήχθην, pf .  είληγμαι 

λαμβάνω "a  prinde", "a lua"; ν .  λήψομαι, ao .  ελαβον, pf.  ειληφα, Ρ. ν .  
ληφθήσομαι, ao .  ελήφθην, pf .  είλημμαι 

λανθάνω "a r1\.mrne ascuns"; ν .  λήσω, ao.  ελαθον, Ρf . λέληθα, Μ.  Ρ. Ρr. επι­
λανθανομαι "a uita", ν .  εmλήσομαι, ao .  επελαθόμην, pf. επιλέλησμαι 

λέγω "a spune", "a vorbi"; v . λέξω ξ>ί έρό), ao.  ελεξα, είπον, είπα, pf .  
ειρηκα, Ρ. ν .  λεχθήσομαι, Ρηθήσομαι, ao .  ελέχθην, έρρήθην, pf .  λέλεγ­
μαι, ειρημαι 

λείπω "a Ι1ίsa", "a pll.r1\.si"; ν .  λείψω, ao.  ελιπον, pf. λέλοιπα, Ρ. ν .  λειφθή­
σομαι, ao. ελείφθην, pf. λέλειμμαι 
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λογίζομαι "a  calcula", "a socoti : v .  λογίσομαι �ί λογιουμαι, ao . ελογισά­
μην, pf .  λελόγισμαι, Ρ. ao .  ελογίσθην, pf.  λελόγισμαι 

μαίνω, -ομαι "a  fi nebun"; v .  -, ao.  εμηνα, εμάνην, Μ. v .  μανουμαι �ί 
μανέσομαι, ao.  εμηνάμην, pf.  μεμάνημαι 

μα�άνω "a lnvl!.ta"; v .  μαθήσομαι, aο . εμαθον, pf. μεμάθηκα 

μάχομαι 11 1upta" ; v .  μαχουμαι, ao .  έμαχεσάμην, p f. μεμάχημαι 

μεθύσκω Ι-θύω "a se imb1Ha"; v .  μεθύσω, ao .  έμέθυσα, pf . -, Ρ .  v .  μεθυσ-
θήσομαι, aο . εμεθύσθην, Ρf . μεμέθυσμαι 

μέλει (μοι) "mιI preocupιI"; v . μελήσει, ao. έμέλησε, pf.  μεμέληκε 

μέλλω "a fi pe punctul de a"; v. μελλήσω, ao. εμέλλησα/ημέλλησα, 
p f . -

μένω " a  rl!.mlne"; v .  μενω, ao .  εμεινα, pf .  μεμένηκα �ί μέμονα 

μίγνυμι "a amesteca"; v. μίξω, ao . εμιξα, p f . μέμιχα, Ρ. v . μιχθήσομαι, 
μιγήσομαι, ao .  έμίχθην, εμίγην, pf. μέμιγμαι 

μιμνήσκω " a (-�i) aminti"; v .  μνήσω, ao.  εμνησα, pf .  -, Ρ. Μ. v .  μνήσομαι, 
μνησθήσομαι, ao .  εμνησάμην, έμνήσθην, Ρf. μέμνημαι 

νέμω " a  Impl!.rti", ,,a pa�te"; v .  νεμω, ao .  ενειμα, pf. νενέμηκα 

νέω "a naviga'' ,  "a pluti"; v .  νεύσομαι, ao .  ενευσα, pf .  νένευκα 

νίζομαι "a se spl!.la" ; v .  νίψομαι, ao. ένιψάμην, pf.  νένιμμαι 

οζω "a  mirosi"; v .  όζήσω, ao .  ωζησα, pf . όδωδα 

οίδα "a  �ti";  v .  εισομαι, m .m .c .pf .  ηδειν, part . pf .  είδώς, ίδυΊα, -ός, inf. pf .  
είδέναι 

οιμώζω "a se boci", ,,a geme"; v .  οίμώξομαι, οίμώξω, ao.  φμωξα, ρ Ε. -, Ρ. 
ao. Φμώχθην, p f . φμωγμαι 

οίομαι "a  crede"; v .  οίήσομαι, ao . Φήθην, Φησάμην, ρί. -

οίχομαι "a merge", "a  veni" , "a pleca"; v .  οίχήσομαι, ao. -, pf. φχημαι, 
οιχωκα, φχωκα 

ολλυμι cf. άπ-όλλυμι 

όλολύζω "a tipa ascutit"; v .  όλολύξομαι/ {ω, ao .  ωλόλυξα, ρί . -

ομνυμι "a jura"; v .  όμουμαι, όμόσω, ao .  ωμοσα, ρΕ.  όμώμοκα, Ρ.  v .  όμοσθή­
σομαι, ao .  ωμόθην, ρ ί. όμώμομαι �ί όμώμοσμαι 

όνίνημι "a fi util, profίtabil , avantajos"; v .  όνήσω, ao .  ωνησα, pf . ­

όξύνω cf .  παρ-οξύνω 
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δράω, -& "a vedea"; v. οψομαι, ao .  είδον, pf .  έαιρακα/έόρακα �ί οπωπα, Ρ .  
v .  όφθήσομαι, ao . ώφθην, pf .  ωμμαι �ί  έώραμαι (impf. έώρων) 

όργίζω "a minia", "a infuria"; v .  όΡγι&, ao. ώργισα, pf.  -, Μ .  Ρ. v .  OPYΙ01J­
μαι, όργισθήσομαι, ao . ώργίσθην, pf. ώρΥισμαι 

όρύττω /-σσω "a s1\.pa"; v . όρύξω, ao .  clSρυξα, pf .  όρώρυχα, Ρ. v. όρυχθήσο­
μαι, aο. ωρύχθηV, Ρf. όρώρυγμαι 

όσφραίνω /όσφραίνομαι "a face s1l. simt1l. (mirosul)", "a adulmeca" ; v .  
όσφρήσομαι, ao .  ώσφρόμην, ώσφρησάμην, Ρ .  intr .  ao . ώσφράνθην 

όφείλω "a datora"; v. όφειλήσω, ao. ώφείλησα, ώφελον, pf. ώφείληκα, Ρ .  
ao .  ώφειλήθην (pf .  part . ώφειλημένος) 

παίζω "a se juca"; v. παίξω, ao .  έπαιξα, έπαισα, pf. πέπαικα, Ρ. ao . έπαίχ­
θην, pf .  πέπαισμαι, πέπαιγμαι 

παίω "a lοvί", "a bate"; v .  παίσω, παιήσω, ao .  επαισα, pf .  πέπαικα, Ρ. ao . 
έπαίσθην, pf .  πέπαισμαι 

παρ-οινέω, -& "a zice /a  face ιη stare de betie"; v .  -, ao .  έπαρφνησα, pf .  
πεπαρφνηκα, Ρ.  "a fi tratat ca betiv", ao . έπαρφVΉθην, pf .  πεπαρφνημαι 

παρ-οξύνω "a atita'" "a asmuti"; v .  παρ-οξυν&, ao.  παρώξυνα, Ρ.  ao .  παρ­
ωξύνθηV, Ρf . παρώξυμμαι 

πάσχω "a suferi"; v. πείσομαι, ao . έπαθον, ρί .  πέπονθα 

πείθω "a convinge"; v .  πείσω, ao .  έπεισα, pf .  πέπεικα, Ρ. pr .  πείθομαι, v .  
πείσθήσομαι, ao . έπείσθην, ρ ί ,  πέπεισμαι 

πείθομαι "a asculta de", "a se supune"; v .  πείσομαι, ao . έπιθόμην, pf .  πέ­
ποιθα 

πειράω, -& "a incerca"; v .  πειράσω, ao .  έπείρασα, pf. πεπείρακα, Ρ. ao . 
έπειράθην, pf .  πεπείραμαι 

πέμπω "a trimite" ; v .  πέμψο, ao . έπεμψα, pf. πέπομ<Ρα, Ρ. v .  πεμφθήσομαι, 
aο . έπέμφθηV, Ρf. πέπεμμαι 

πετάννυμι "a desf1!.�ura", "a intinde bratele pentru a imbr1!.ti�a" ; v .  
πετάσω, πετ&(�ς), ao.  έπέτασα, pf .  -, Ρ. ao . έπετάσθην, ρί.  πεπέ­
τα (σ)μαι 

πέτομαι "a zbura"; v. πτήσομαι, ao .  έπτόμην, επτην, pf. -

πέττω/-σσω "a fierbe"; v .  πέψω, ao.  έπεψα, pf .  -, Ρ. ao .  έπέφθην, pf .  
πέπεμμαι 

πήγνυμι "a infige"; v .  πήξω, ao .  έπηξα, pf . πέπηγα, Ρ. v . παγήσομαι, ao . 
έπάγην, ρί. -
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πίμπλημι "a umple"; v .  πλήσω, ao .  επλησα, pf. -, Ρ. v .  πλησθήσομαι, ao . 
έπλήσθην, Ρf. πέπλησμαι 

πίμπρημι "a incendia"; v. πρήσω, ao .  επρησα, pf . -, Ρ. ao . έπρήσθην, pf. 
πέπρησμαι 

πίνω "a bea"; v .  πίομαι, ao .  επιον, pf . πέπωκα, Ρ. v .  ποθήσομαι, ao . έπόθην, 
pf. πέπομαι 

πιπράσκω "a vinde"; v .  περάσω, περ&, ao.  έπέρασα, pf. πέπρακα, Ρ. v .  
πραθήσομαι, aο. έπράθην, ρf . πέπραμαι 

πίπτω "a c1l.dea"; v . πεσουμαι, ao .  έπεσον pf .  πέπτωκα 

πλάττω/-σσω "a p11l.smui "; v .  πλάσω, ao .  έπλασα, pf .  πέπλακα, Ρ. ao . 
έπλάσθην, Ρf . πέπλασμαι 

πλέω "a naviga"; v .  πλεύσομαι, ao .  έπλευσα, pf.  πέπλευκα, Ρ . ao .  έπλεύ­
σθην, Ρf . πέπλευσμαι 

πλήσσω/-ττω "a lονί"; v .  πλήξω, ao .  έπληξα, pf . πέπληχα �ί πέπληγα, Ρ .  
aο. επλήχθην, επλήγην, επλάγην, Ρf . πέπληγμαι 

πνέω "a sufla"; v . πνεύσω, πνευσουμαι, έπνευσα, pf .  πέπνευκα, Ρ . ao . 
έπνεύσθην, Ρf. πέπνυμαι 

πνίγω "a sugrun1a"; v .  πνίξω, πνίξομαι, ao .  επνιξα, pf. -, Ρ .  v .  πνιγήσο­
μαι, ao .  έπνίγην, pf. πέπνιγμαι 

πορεύω " a  transporta"; v .  πορεύσω, ao .  έπόρευσα, pf . -, M. "a merge, a 
c1l.111.tori'' ,  pr .  πορεύομαι, v .  πορεύσομαι, ao .  έπορεύθην, pf .  πεπόρευμαι 

πράττω "a  face"; v .  πράξω, ao . έπραξα, pf .  πέπραχα 9ί πέπραγα, Ρ . v .  πραχ­
θήσομαι, aο . έπράχθην, Ρf . πέπραγμαι 

πυνθάνομαι "a se informa", "a intreba"; v .  πεύσομαι, ao . έπυθόμην, pf .  
πέπυσμαι 

ρέω "a curge"; v .  Ρεύσομαι, ρυήσομαι, ao .  ερρευσα, έρρύην, pf .  έρρύηκα 

ρήγνυμι "a rupe"; v . Ρήξω, ao .  έρρηξα, pf .  έρρηχα, ερρωγα, Ρ . v .  Ραγήσομαι, 
aο . έρρήχθην, έρράγην, pf. -

ρίπτω "a arunca"; v .  ρίψω, ao.  έρριψα, pf.  έρριφα, Ρ . v . ριφήσομαι, ao . 
έρρίφθην, έρρίφην, pf.  έρριμμαι 

Ρώννυμι "a int1l.rj", "a fortifica"; (ν . Ρώσω), ao . έρρωσα, pf. -, Ρ. v. ρωσ­
θήσομαι, aο . �σθην, Ρf. έρρωμαι 

σαλπίζω "a suna din goarn1i"; v . σαλπιαι, σαλπίσω, ao .  έσάλmξα, έσά­
λπιγξα, Ρ . pf .  3 sg. έσάλmγκται 
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σβέννυμι "a stinge"; v .  σβέσω, ao . εσβεσα, pf .  -, Ρ. ao .  έσβέσθην, εσβην, 
pf. έσβεσμαι, v .  recent σβήσομαι, σβεσθήσομαι 

σείω "a zgudui", ,,a cutremura"; v .  σείσω, ao .  εσεισα, pf .  σέσεικα, Ρ .  ao. 
έσείσθην, pf .  σέσεισμαι 

σημαίνω "a marca", "a insemna"; Υ .  σημανω, ao.  έσήμηνα, pf .  σεσήμαγ­
κα, Ρ. v . σημανθήσομαι, ao .  έσημάνθην, pf.  σεσήμασμαι 

σήπω "a (se) descompune", ,,a putrezi "; v .  σήψω, ao .  εσηψα, pf .  -, Ρ .  v .  
σαπήσομαι, a o .  έσάπην, p f .  σέσηπα 

σκάπτω "a s1\pa"; v .  σκάψω, ao .  εσκαψα, pf .  εσκαφα, Ρ. ao .  έσκάφην, pf .  
εσκαμμαι 

σκεδάννυμι "a r1\spindi", " a  impr1\�tia"; v. σκεδάσω �ί σκεδ&(-ςχς), ao . 
έσκέδασα, pf .  -, Ρ . v .  σκηδασθήσομαι, ao .  έσκεδάσθην, pf.  έσκέδασμαι 

σπάω, -ω "a smulge"; v. σπάσω, ao . εσπασα, pf .  εσπακα, Ρ. v .  σπασθήσο­
μαι, ao.  έσπάσθην, pf .  εσπασμαι 

σπεψω "a sem1\na", "a ins1\minta" ; v .  σπερ&, ao .  εσπειρα, pf .  εσπαρκα, Ρ . 
ao .  έσπάρην, pf .  εσπαρμαι 

σπένδω "a v1\rsa libatiί"; v .  σπείσω, ao .  εσπεισα, pf.  -, Μ .  "a incheia 
tratat", v. σπείσομαι, ao . έσπεισάμην, pf. εσπεισμαι 

στέλλω "a trimite"; v .  στελ&, ao . εστειλα, pf .  εσταλκα, Μ. στέλλομαι "a  
pleca" , v .  -, ao .  έστειλάμην, ρΕ .  εσταλμαι, Ρ.  "a fi trimis", v .  σταλή­
σομαι, ao.  έστάλην, pf .  εσταλμαι 

στενάζω "a geme"; v .  στενάξω, ao.  έστέναξα, pf. -

στερίσκω "a priva de"; ν . στερήσω, aο . έστέρησα, ρΙ έστέρηκα, Ρ. "a  fi pri­
vat de /l ipsi t de", v. στερήσομαι, ao. έστερήθην, pf .  έστέρημαι 

στρέφω "a intoarce"; v .  στρέψω, ao .  εστρεψα, pf .  εστροφα, Ρ. v . στραφήσο­
μαι, ao . έστράφην, pf .  εστραμμαι 

στρώννυμι "a a;;terne"; v. στρώσω, ao.  εστρωσα, pf .  εστρωκα, Ρ . v .  στρωθή­
σομαι, ao.  έστρώθην, pf .  εστρωμαι 

συλ-λέγω "a aduna"; v .  συλ-λέξω, ao . συνέλεξα, pf .  συνείλοχα, Ρ. Υ .  συλ­
λεγήσομαι, ao .  συνελέχθην ;;ί συνελέγην, p f. συνείλεγμαι 

σφάλλω "a face s1\ cad1\", "a abate"; v .  σφαλ&, ao . εσφηλα ;;ί εσφαλον, pf .  
εσφαλκα, Ρ . ν . σφαλήσομαι, aο . έσφάλην, Ρf . εσφαλμαι 

σφζω "a salva"; v .  σώσω, ao .  εσωσα, pf .  σέσωκα, Ρ . v .  σωθήσομαι, ao . έσώ­
θην, pf .  σέσω(σ)μαι 

τείνω "a intinde"; v. τενω, ao.  ετεινα, p f. τέτακα, Ρ. ν .  ταθήσομαι, ao .  
έτάθην, pf .  τέταμαι 
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τελέω, -αι "a sf1η;ί", "a  termina"; v. τελέσω ξ>ί τελω, ao . ετέλεσα, pf .  τετέ­
λεκα, Ρ . v .  τελεσθήσομαι, ao .  ετελέσθην, pf.  τετέλεσμαι 

τέμνω "a t1!.ia"; v .  τεμω, ao .  ετεμον, pf. τέτμηκα, Ρ .  v. τμηθήσομαι, ao . 
έτμήθην, pf.  τέτμημαι 

τήκω "a (se) top i" ; v. τήξω, ao .  Ετηξα, pf. τέτηκα, Ρ . v . τακήσομαι, ao . 
έτήχθην ξ>ί έτάκην, pf. τέτηΥμαι 

τίθημι "a pune", "a plasa"; v .  θήσω, ao .  Εθηκα, pf. τέθεικα, Ρ. v. τεθήσο­
μαι, ao . έτέθην, pf .  τέθειμαι 

τίκτω "a naξ>te"; v .  τέξω ξ>ί τέξομαι, ao .  ετεκον, pf. τέτοκα, Ρ. v .  τεχθήσομαι, 
ao .  έτέχθην, pf.  τέτεγμαι 

τίνω "a pl1!.ti", "a achita", "a r1!.zbuna"; v . τίσω, τείσω, ao . ετισα, ετεισα, 
p f. τέτικα, τέτεικα, Ρ. ao .  έτίσθην, έτείσθην, p f . τέτισμαι, τέτεισμαι 

τιτράω, -ω "a p1!.trunde", "a str1!.punge"; v .  τρήσω, ao.  ετρησα, pf . -, Ρ .  
ao .  έτρήθην, pf. τέτρημαι 

τιτρώσκω "a  str1!.punge", "a  r1!.ni"; v .  τρώσω, ao. ετρωσα, pf. τέτρωκα, Ρ . v .  
τΡωθήσομαι, ao .  έτρώθην, pf .  τέτρωμαι 

τρέπω "a intoarce" ; v .  τρέψω, ao . ετρεψα, ετραπον, pf. τέτΡοφα, τέτραφα, Ρ . 
ao.  έτρέφθην, Ετράπην, pf. τέτραμμαι 

τρέφω "a hr1!.n i"; v .  θρέψω, ao .  εθρεψα, pf .  τέτροφα, Ρ. v . τραφήσομαι, ao .  
Ετρέφθην, Ετράφην, pf. τέθραμμαι 

τρέχω "a alerga" ; v .  δραμοiJμαι, ao . έδραμον, pf. δεδράμηκα, δέδρομα 

τρίβω "a freca", "a  m1!.cina"; v .  τρίψω, ao . ετριψα, pf . -, Ρ . v .  τριφθήσο­
μαι, τριβήσομαι, ao .  έτρίφθην, έτρίβην, pf. τέτριμμαι 

τρώγω "a roade"; v .  τρώξομαι, ao. ετρωξα, ετραγον, Ρ. pf. τέτρωγμαι 

τυγχάνω "a obtine", "a se intίlni", "a se IntImpla"; v. τε'όξομαι, ao . Ετυ­
χον, pf. τετ'όχηκα 

τ'όπτω ξ>ί τυπτέω " a  10νί de aproape" ; v .  τυπτήσω, ao .  ετυψα, έτ'όπτησα, 
ετυπον, p f. τετ'όπτηκα, Ρ. ao . έτυπτήθην, έτ'όπην, pf . τέτυμμαι, τετ'όπτη­
μαι 

ύπισχνέομαι, -νοiJμαι "a promite" ; v .  ύποσχήσομαι, ao .  ύπεσχόμην, pf . 
ύπέσχημαι 

φαίνω "a (se) ar1!.ta" ; v .  φανω, ao. εφηνα, pf . πέφαγκα, Ρ . v .  φανήσομαι, ao . 
έφάνθην, εφάνηV, Ρf . πέφηνα, πέφασμαι 

φαντάζω "a da iluzia'' , "a-ξ>ί imagina" ; Ρ . v. φαντασθήσομαι, ao .  εφαν­
τάσθην 
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φάσκω cf. φημί 

φέρω ,, <Ι purt<l "; v .  οισω, οισομαι, θ Ο .  ηνεγκον, ηνεγκα, pf .  ένήνοχα, Ρ. v .  

ένεχθήσομαι, οίσθήσομαι, a o .  ήνέχθην, p f .  ένήνεγμαι 

φεύγω " a  fugi" ;  v . φεύξομαι, aο. fφυγον pf .  πέφεύγα 

φημί "θ spune"; v .  φήσω, θΟ.  έφησα, pf. -

φθάνω " θ  dep1\�i ", " θ  ο lua inainte"; v . φθήσομαι, φθάσω, θΟ.  έφθασα, 
εφθην, p f . εφθακα 

φθείρω "θ distruge"; v . φθερ&, ao.  έφθειρα, pf .  εφθαρκα, εφθορα, Ρ. v . 

φθαρήσομαι, aο . έφθάρην, Ρf. έφθαρμαι 

φθίνω "θ se consuma"; v .  φθινήσω, θΟ .  εφθινα, έφθίνησα 

φθίω "a se consuma"; v .  φθίσω, ao .  εφθισα, pf .  εφθικα, Ρ. ao.  έφθίθην, pf .  
έφθιμαι 

φύω ,, <Ι face s1l se nascl1 /sl1 creascl1"; v . φύσω, θ Ο .  εφυσα, έφυν, pf . πέφυ­
κα, Ρ. ν .  φυήσομαι, θ Ο .  έφύην 

χαίρω "θ se bucura"; v .  χαιρήσω, ao .  έχαίρησα, έχάρην, pf .  κεχάρηκα 

χανδάνω " θ  contine"; v .  χείσομαι, θ Ο .  εχαδον, ρί. κέχανδα 

χάσκω �ί χαίνω " θ  c1\sca"; θ Ο .  εχανον, pf .  κέχηνα 

χέω ,, <1 v1lrsa "; v . χέω, <1 0 .  εχεα, pf .  -, Ρ. v .  χυθήσομαι, θΟ.  έχύθην, pf .  
κέχυμαι 

χράομαι, -ωμαι "a se foJosi de" ; v. χρήσομαι, θΟ .  έχρησάμην, pf. κέχρημαι 

χρην " θ proroci" , ,, a da un oracoJ"; v. χρήσω, θΟ.  εχρησα, pf .  κέχρηκα 

χρίω "θ unge"; v .  χρίσω, <1 0 .  έχρισα, p f .  κ:έχρικ:α, Ρ. v .  χρισθήσομαι, ao.  
έχρίσθην, pf .  κ:έχρι(σ)μαι 

ψαύω ,, <1 p<lI pa",  ,, <1 tatona"; ν .  ψαύσω, θΟ . έψαυσα, pf.  εψαυκ:α, Ρ. θ Ο .  
έψαύσθην, p f. εψαυσμαι 

ψάω, -ω " α  rade", ,,a �terge"; v . ψήσω, θ Ο .  έψησα, pf .  -, Ρ. θ Ο . έψή(σ)θην, 
p f. εψη(σ)μαι 

ωθέω "θ inΊpi nge"; v . ωσω, ao. εωσα, pf .  εωκα, Ρ. v .  ωσθήσομαι, θ Ο .  εώσ­
θην, pf .  εωσμαι 

*ωνέω "θ cump1lra"; pf .  εώνηκ:α (part . pf. έωνηκ:ώς), Ρ. pr. ωvέoμαι, ao . 
έωνήθην, pf .  έώνημαι 
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Laconia . CοηteηψΟΓaη cu Hesiod . Poet ΙίΓίc .  Α conΊpus clntece 
corale ιη di alect doric, sub forma de imnuri, ιη cinstca ΖείΙοι' .  ΑΖί, 
fragmente (Ε . Diehl, Ant11010gia Ιψίω .Craeca, ed . a II-a, νο1 . Il, Teub­
ner, Lei pzig, 1942) . 

ANACREON (Άνακρέων) , secolele al VI-lea-al V-lea Ι .ε .η ., Teos, Ionia 
- Atena . Poet l i ric, poet de curte, ca oaspete al unor personal i tati ,  
p recum Pol ycrates din Samos, Echecratides d i n  Thessali a ,  Hipp ar­
chos din Atena . Α clntat  lη versuri scurte, v ioaie, des fMarile vietii, 
iubirea, dragostea de viata (Ε . Diehl, All tltologill Ιψίω Gl'aeω, e d .  a 

II-a, νοl . Ι, Teubner, Leipzig, 1936, ρρ . 160-192) . 

APOLLODOR (Άπολλόδωρος) din Atena, secolul al II-lea l .e ,n ., traie;;te 
η1α ί  ιηult l a  ΡeΓgam sub Attalos Ι Ι .  Mitogl'a f .  Opera sa pri ncipali'1 :  
Despre zei, 24 d e  carti, azi fragmente . Ο alta lucrare , Cιποn ίω, lη  4 
carti , este conΊpusa ιη trimctri iambici (Ρ. J acoby, Apollodol's CllI'ollik, 
Berli n, 1902) . Lui ί se atribuie Bibliotlzeca, ΙucraΓe ω ί tοl οgίci'l despre 
genealogiile zei lor ;>ί eroil or (fragmente la R. Wagner, MytlIogι'aplI i 
GI'aeci, Ι, Teubner, Leipzig, 1894, ρρ . 1-169) . 
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Α Ι:ΙΙ:ΙΙ Α Ν  ( Αππια\'ος [ Α ρ ρ . ] ) ,  c .  105 t! .n ., A!eχa ndria, Egi p t-195 ε .η .  
! s toΓίc . Λ scT is  ];; toJ"ίa ROI IillIIn, 2 4  d e  ci't rti , 111 ordin�a cuατίΓί!οr 
J"O l η " n �  (Ι .  ,\1cndelso}1 11, RΟ/ί/ΙΙ Ι ι ιΙΙΊ / Ι Ι /  Ηίstο/'ίιπιι ι ι ι  ψιaι: S lIflaS1I / / tI 4 
\' ο Ι ., Tι:ubnc(, Lei pzig, 1875-1881) . 

ΑΗ.ΗΙ ΙΟ1-:ί ( Αρχίλοχος), S(;COIU I  ίιl νΙ Ι- Ιείι 1 .� .I1 ., 1' aros . I:>oet l iri c .  Opera : 
ΡΟl:ι ιΊe c Ιι.:g ί "ι:e ;;1 ί a ιηbίce, poezie eI'ot ica "ί satiriciI,  οαε p a trioticc ?i 
Γl:Ι ί giOiΙ SC (Ε . Οίεω , Al l tJlO/Ogia Ιψίι.:a G1Ίleι.:ιι, ed . a Ι Ι Ι-η, νοl . Ι ,  fa :>c . 
3, Tcu OIl<!I",  Lcι pzig, 1 936, ρρ . 3-50) . 

ΑΙ<Π'>ΗΙ:(ΟΝ (Άρίφρων), din  Sicyona, rr1i ie?te mai rnui t  Ιη Atena, poet 
l ί rιc  �!  c: i\Ot eg dt! 13  sfir;; i t u l  seco luJ -ui η ί  V-ica i .t! .n . Οίηπε p�z i ί le 
s"lσ, sc cί ω α Ζ ίΊ  adesca pedI1ul  Ciίtι'e SdllIftate (ΑΖί, nUlnai frn grn ente 
!a U. γΙ ί Ι ίι IΊιoY\' ί  tz-Mcelίt!ndorff, Ρoe taπι l l l  CI"ΠeconilIl Fωgιιιeι ι tιι, νο1 . 
Ι .  pHnca Ι ,  BCI'l in, 1899 ) .  

A l�IS TOFAN (ΆΡίστοφάνης [ΑΓ .) ) ι  c .  44 5  I.e .n ., Atena-c. 386 Ι .ε . η ., 
Λ tcηίΙ .  })uc t, ηψΙ CΖeη ta nt  i l l\s tru al con1t::diei gr'ece"ti vecni . Α com­
pus 44 αε contedi i ,  din ca rc ι10ar 11 si'rI t pastra te :  A/IiIlϊliell iit CαϊIa­
Ιγίίι ΝΟΓίίι "v'ie:;pi/e, Pacca, Ρπsι'ίΓίl/!, Lysist I"(/tli, FcIncile [α saI"biίtoan:a 
DeI I Ie ITei, ΒΓοιι;;teίe, Adll I Iι I n :a .!e II ίciloI·t IJfII tos (Η . van DaeIe, AI'isto­
μ/!Il l l ί;; Cο//ωι:ιίίιιι:, 3 ν οl ., L�s Bel les Lettrt!s, col . Bude, Pa ris, 1923, 
1924-, 1':128) . 

ΑΙ�jS 1ΌΤΕ L (Άριοτοτέλης [Aristt .] ) ,  385 Ι .ε . η ., Stag)' ra , Macedoni a-322 
I' .� .n . ,  CΙl,I I k i s , Eubeca . Fi Jozof. Cel ωα ί  vcsti t reprezentarιt αί enci­
c Jopcd Isrnu1u i  a n tic .  Di sci poI <I l lui  I'>l a torι ?ί profesor αΙ lui  Alexa n­
dω cc! M HI·c . Α scri s cί ΓC,1 400 de lucr1l.ri, οίl1 care s-au piίstrat 47 . 
Mcnt lO lli1in:  [-ϊL Ι cil, Met(!fίzicrι, ΡοlίΙίι.:α, Eticα Νίωιιuι]ιίca, Retol"icα, 
jJo/!tit:a (F .  Dtibncr, Bussenι ak�r, Hei tz, AI'is totclis οραα 01l Ι I lίa, 5 ν οl ., 
Lcι pzig, 1 548- 1 8 74, reti pi\riti'ί l a  Bri l l , Leiden, 1974) . 

AI�K! AN ( Αρρια\'ος [Απ . J ) ,  sccolu l a1 ί Ι -lεη, gr(�c din Bi thynia, ora �ul 
[' ίcolnεα ι a . ί s tΟΓίc . Di sc ipol ίιΙ lui  E p icte t .  Opere de sea ιηa:  A l1abasis 
S ίΙ U  "Ελj.Jι�d ί } i "  l u ί  Alcx<tnd l"u c�l MareO, ?i JI Idicα (C . MίillεΓ, Relίψιιι 
A πωιί ι lί, D i d o tI I"a r is ,  1 846- 1868) . 

ATH l::;\! A IOS (Άθηναίος [At !1eι1 .j)t grec οίη N aucratis, Egipt, incep u ru l 
sccoJ li !u i  α Ι  Ι l 1 - ICί1 . Ορεl"ί1 :  Βlί ι lι-ίιeιΊιl ίΊ ι!eleΡjίlοl", ο encici opedic ίη  
tonna dc d i a io� :  ο ιη ί n i'l  inepu izab I l iΊ  dc ί n fοrωatι ί  dcspre oarnc:ni 
;;ί !UC ! "ιl l "i α ί η  epoca ciasici\ (G . Kaibel, DeiPJ ιosoplzistae, 3 νοl ., 
Lci pzig,  lS87-1890) . 

BACO-i YLIDJ:::S (Βω;:χυλίδης [ Bacch .J), c .  :;00 ίΌe.n ., Iul is, insula Keos-4S2 
IΌ.: .rι ., uI r i l11 a  d 3 t<'ι  cu noscu ti\ despl'e \, ja �a lui .  Opera sa pίlstl'a ta col1-
s l iI d i n  20 de pueinc, c n r'c c u p r i nd 1400 de νe(SUί"ί, ce apart in l iris­
n1 u!U\  conI l sub tO<1tJ ViI ΓIeta tea acestuia, Ια  fcl ca opere]e unchiuiui  
szιc! Sl l i lo l l l de� ?ί  ίι Ιe  lu i  Γ'>ίnοη ι' (Ε . DiehJ, Al1 iίIoiogia Lψicιι GΙ'ιιecπ, 
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νοl . Ι, Teubnc!", Leipzig, 1936, ρρ . 78 $ί nrm .; Th . Bergk, P()et(1c ι.ψίcί 
Gl'aeci, νο1 . Ι ,  partea a 3-a, Lei pzig, 1914, ρρ . 569-588) . 

CLEOBULOS (Κ λεόβουλος [Cleob .]),  seco!e!e a! VI-]f:'i1-i1.1 V-Iea Ι .ε .η .  
Poet I i ric . Autor de e! egi i ;; ί  i an1bi (Th . Bcrgk , JJOI�taC Ιψίcί GI'(I/!Ci, 

νοl . Ι, pal·tea a 3-a : Poetae 111Clici, Tenbner, Leipzig, 1914, ρρ.  201-202) . 
CRATES (Κράτης), secolu! {\1 V-lea ι .ε .η .  Poct comic ateni an . Se 

p 1\streaza fragm ente din comedia Αlιίιιιπlι! .salbatice (ΤΙ1 . Kock, CO l1li­
conΙ l1Ι Gl'πeCOΠJ171 Fl'ngI11l�ntn, νο! . Ι, ΤeubneΓ, Lci pzig, 1880, ρρ .  
130-144; ΤΙ1. Bergk, Poetae Lψίcί GlΊzeci, νοl . 1 ,  partea i1 3-:1 : PoI!tιze e!e­
giaci et iaIllbograplz i, Teubner, Lei pzig, 19 14, ρ ρ .  667-675) . 

OEMOOOCOS (Δημόδοκος [OenI0d .]) ,  poet elegi a c .  FΓ a gm ente IΏ Τ11 . 
Bergk, Poetae Lψίcί GI'Gι!Ci, νοl . Ι, Ρ aΓtea a 2-a: Poetae elegitKi et ίΙΖΙl1!10-
gnzplIi, Tenbner, Leipzig, 1914, ρρ . 442-444 (Ε . Οίε11) , A lI flIolo,'$ia 
Ιψ'ίca G1't1CCΙΙ, \' 01 . 1, Teubner, Lei pzig, 19 14) . 

ΟΕΜΟΝΑΧ (Δεμωναξ), fi l ozof ci nic �ί moral i st i1 teni a n, seco] u] al lJ-]"i1 
ε . η ., autoru! unei ('1ίΨ de Ma:riIIle (Άποφθέγματα) . 

OEMOSTENE (Δημοσθένης [Dem .)) ,  384 Ι .ε .η ., Atena-322 Ι .ε .η ., i nsu!a 
Ca!aUΓί a . Ol'ator ;;ί om p oli tic ateni i1n,  $efnl Ρ i1Γtί dυlui a n tin1 i1CC­
d onei1 n .  ΟρeΓi1 sa constn d i n  63 de dί SCl1ΓSΙΙΓi , ο c()] ec �i e  dθ cx oι'dii  
;;ί 6 SCΓίSΟΓί . Α Ρ ΓΟΧί ιnatίv 20 dίη tΓe dίSCUΓSl1rί sln t cοηsί deΓate i1 Zi 
a p ocγi fe . Renum i te sint disCl1rsuri!e polίtice ca:  Filit'icl,ZI', p atru 1 a  
ηumn Γ, OI i l l ficele, trei,  DiSC11Γ5111 ιzslltJn! COΙΌπl ιι�ί, Ρι'ι ι Ιπι pace etc .  (5 . 
Η .  Butscl-lCl' - \"1 . Rennic, DClIιosf!lel 1cs, 4 νοΙ, Clarend on, OXfOl'Ll,  
1966-1967) . 

OIOOOR DIN SICILIA (Διόδωρος ό Σικελός [D.s.] ) ,  c .  80 Ι .ε .η . , ΑgΥΓίοn, 
Sicil ia-29 ]' .e .n ., Sici l ia . Istori c .  Opera S<1 , Bil1Iioteca ί�tΟΓίc/ί, ΙΏ 40 d e  

caψ, CUΡ Γί η dc istoria tuturol" Ρ ΟΡ οa Γe] οr Ori entι1 !ui , Greci ei ?ί Ro­
mei, de ]a origini ριηn la  tnceputul cl1ceririi Gall iei de cMre CaesaI' 
(59 Ι .ε . η .) (L . Dindorf - C .  Mίillcr, DiodoIΊ/s. BibliotJIeca Historicιz, 5 
νο! ., Teubner, Leipzig, 1866-1 868) . 

DIOC ENES LA ERTl OS (Διογένης Λαέρτιος [D .L .]) ,. scco1u1 α1 III- ]ea ε .η ., 

LaeΓtc, Cil ic ia . Istoric al fi!ozofiei gι·eceξ>tί . ΟΡCΓa sa : DcspI'I? zιietίle ?ί 
doct,-inele.fίlozofίlo,-, 10 carμ (ο . Appelt, Diogel1es LncI'tills, Vitac ρΙlίlο­
SOpl101'll lIl, Lei pzig-Berl in, 1921,  retip arita BεΓlίη,  1955) . Edi ti a  ron111-
n e a sca :  traducere : C .  1 .  B a ] n1u�;  studiu intl'Odu\.:ti v � ί  conlent<1ri i :  
Α .  Μ .  Frenki an, D iogelles ΙaeΓtίοs . DΙ?spΓe zιiefiIe !,i doc;t/'inelc IίΙozo.fί!oι·, 
Ed . Aca denl i ei, Βucureξ>tί, 1963 . 

EMPEDOCLE (Έμπεδοκλης [Emped .]) ,  492 Ι.ε .η ., Agrigentunl,  Sici! ia-c .  
430 Ι .ε .η ., Pe! opones.  Filozof � ί  poet .  Opera sa pnstrat1\ consta dj n 
doua Ροeιηe fi ! ozofice, totalizind 500 de versnri :  Ριιrφca,-ί ;;ί Desp,-e 
llatll 1'a (Η . Diels - W .  Kranz, Οίι! FragInellte deι- VOI'sok/'tltiker, ed . a 
XlII-a, νοl . l, Berlin, 1966, ρρ . 276-375) . Editia rom iinca scn : tra duce-
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ΓC ?ί η ο ω :  Fcl ic ia  $ω f, Ellιpedocles, lη Filosojia gl'eαci'i ρίιια Ια Platoιl, 
νο l . Ι ,  Ρ a Γt�a a 2- a ,  Ed . $ti i n � i fici! ?ί Encicl opedici!, Bucure?ti , 1979, 
ρ ρ . 421-548 . 

E PHOROS ( 'Έφορος), sccolu!  αl I V-Iea I .e . n . ,  KYn1e, Eol i a . Di scipolul lui  
Ι sοcτ a ω  l a  A tcn a .  I s toric .  Aιι torul unei lstol'ii l / I liversale, care cup ri n­
dc i n forn1 a �i i  dc la IntoD rccre a  Heracl izi lor ρ ίηΙΙ Ια cucerirca Cori n­

tl1 u l u i  d c  c!\tΓe Fi l i p ,  ln 340 I .e .n . ΑΖί, fl'agn1ente (C .-Th . Mill l er, 

Fl'ΙΙgιιι ι? l ι fιι HiStOI'iCOI' I I III G /,neCOI' l I l I l, Didot, Paris, 1885, ρρ . 234-277) . 

ESCHI L  (Α ισχύλος), 525 Ι .ε .η ., Eleusis, Attica-456 I .e .n ., Ge1a,  Si ci l i a .  
Poct  trag ic . Opcra s a  consti! d i n  a proximat iv  9 0  d e  tragedii ,  din care 
ηΖί sc pi!strcaz<'! i ntegra l nun1ai  ? a p te, ξ>ί fragn1ente d i n  celel a l te . 
C c le ?a p te pi\ strate se i n ti tulcazi! : SlIplicπl1 tele, Pel'?ii, Cei ?npte ίlιιΡΟ­
tl'iίlO T/Ie11ei, PI'oIIlctel/ lI lli'il1ll I it, AgΠIlleIIl l loll, CΙιoe,fol'ele, ElJlllell idcle 
(G . Oindorf, Aescllyli t/'llgoediac slιpe/'s tites et depaditarllIll  jlΊlgIIlel lta 
C / l l / l  0I1 /10tatioI l i 11lIs et sclIoliis graecis, Oxford, 1841-1851) . 

ESOP (ΑΙσωπος) , p l'Obabi l secolu! η1 VI-!ea I .e .n .  Fabul is t .  Α tr1l i t  ο vre­
Π1 ε ίπ Sa n1os . Α n1 u r i t  la Ocl fi , 1 11sIn d p ri n1 a  mare creί "ψe de fabu 1e 
(Ε .  Cl1an1bry, Esope. Fables, Lcs Bel les Lettres, Paris, ed . cri tic1l, 1925) . 

EUEI\'OS (Εi5η"ος), sec ol ul αl V-Iea I .e .n ., i n sula  Paros . Poet ξ>ί sofi s t .  
ΟΡCΓa s a  consti!  d i n  el cgi i , Γc η1arcabίΙe ρτί η gratie ξ> ί  fi ne�e . ΑΖί , 
fΓagιηcπω (Ε .  Οίεl1! , A l l tIιologia Ιψίcιι GI'aeαι, νοl . Ι, Teub ner, 
Le i pz ig, 1 936, ρ ρ .  92-94) . 

EURIPIOE (Εύριπίδης [Eur . ] ) ,  480 I .c . n ., Sa l a n1 i na-404 ι .ε .η ., Pel la ,  
Macc d on i a .  Poet  tragic . Ccl η1ηί  " n10 dern" di ntre tragici i  greci . Οίη  
opera sa dc a p roxi n1 a ti v  90 de traged i i , se  pl!.s treazl!. 18 ξ> ί  ο d ra n1 l!.  
s<l t i rici! : ΑΙΙ'esta, Medeeπ, Hippolyt II/col'ol1at, T/'oiel1ele, Elel lll, Ol'este, 
Jfίgel l  ία ί/ ι Α ι /Ι  idn, Bacπll tele, Α I Idl'OIIlOCιl, HeclIba, Electlll, HeJ'aclizi ί, 
HαcιιΙε .fl/ l'iOS, Rl /gi'ifoaI'ι?le, Ifιgell ia ίll Tnll 1'ida, loll, Fel1iciellele, RIlesos 
ξ>ί d Γa η1 a  sat ίΓ ίc1'ί CYClOP1Il (G. Oindorf, ΕιπίΡίdίs tragoediae et j/'(Ig­
II lel l ta, 7 vol ., O x ford, 1 834-1 863) . 

H E LLA NICOS (Έλλάvn,:ος [Hcll . ] ) , sec ol ul  η l  V-Iea I .c .n. ,  Myti lene, 
Lesbos . LοgοgΓa f . Α scris lstoI'ia attici'i, de la  origini pln l!. ιη vren1ea 
S<J . ΑΖί,  d o a l· fΓ<Jgl11eηte (Fr .  Guil . Sturz, Hellall ici Lesbii FI'agIIlellta, 
Son1 n1 er, Lei p zi g , 1787) . 

HERODOT ('Ηρόδοτος [Hd t . ] ) ,  c. 490 I .e.n ., H<Jl ίcarnas, Caria-429 Ι .ε .η ., 
Tl1UΓ ίοί ,  I ta l i a .  I s tor ic, supranunl i t  p<'!ri nte1e istoriei . Opera sa, ls to­
Ι 'ίί, 9 c1\l· t i ,  i n ti tulate de urη1 aξ>ί cu nUl11ele celor nou1i muze, cuprind 
ri!zboaie!e l11ed ice, care au DVut loc lη pri ma j un11i tate a secolului η! 
V-! ea l .e .n ., cu ll1u!te i n forn1ati i  despre toate p opoare!e  IUn1i i cunos­
cute pe a tunci, incl usiv despre daci (Η . Stein,  Herodoti Histol'iae, 5 
νοl ., Berl i n ,  188 1-1908) . 

486 



HESIOD (Ήσίοδος [Hes .]), secolul a! VII-lea f .e .n., Askra, Beotia .  Poet 
epic, autor de poezie genealogic1l. �ί didactic1l. . Principalele poeme: 
Theogol1ia �ί Munci ?ί zile (Ρ . Waltz, Hesiodi Carl1lill11, Bruxelles, 1909) . 

ΗΙΡΡΟΝ ΑΧ ('Ιππωναξ) din Efes, secolul al V-!ea ι .e .η . Poet iambic, 
inventatoru! versului choli iambic sau al iambu!ui scazon, acela;;i cu 
trimetrul iambic cu riciorul ultim srQfl.deu. (Ε . "D\.eh\, ΑnthοΙοιίιι 
Lyrica GI'aeca, ναΙ Ι partea a 3-a, Teubner, Leipzig, 1936, ρρ . 96-98) . 

HOMER ('Όμηρος [Hom .]), secolele al IX-lea-al VIII-lea l .ε .η ., Ioni a sau 
insula Chios . Poet epic . Autoru! celebre!or poeme Iliada ;;ί Odiseea, 
fiecare de 24 de clnturi (Ω. Β .  Monro - Thomas W .  Allen, Homeri 
Opera, 5 νο1 ., Clarendon, Oxford, editie definitiv1l. 1963-1964) . 

LUCIAN (Λουκιανός [Luc .] ) , c .  125 e .n . , Samosata, Syria de nord-182 
e .n ., Egipt .  Α petrecut peste 20 de ani la Atena . Opera sa cuprinde 
82 de lucr1l.ri, din care 12 sfnt considerate apocrife .  Renumite sint 
Cll1Il trebIlie scrisiί istoria, D ialogurile ΙI1ΟΨΙοτ, Dialoguι'ile zeiloI" (C . Ia­
cobitz, LlIciani Opera, 4 νο\ ., Koehler, Leipzig, 1836-1841, reeditat1S. 
ed . Teubner, 1871-1874) . 

L YSIAS (Λυσίας [Lys .]), c .  440 f .e .n ., Atena-c. 380 l .e .n ., Atena . Orator . Ι 
s-au atribuit peste 400 de discursuri, autentice fi ind peste 200 . Con­
siderat artist ιη arta retoric1l. (Ρ . Didot, Qι'atoι'es Attici, 2 νο! ., Paris, 
1896, ρρ .  92-235; 250-306) . 

MENANDRU (Μένανδρος [Men .]), 342 i .e .n ., Atena-291 ι.e .η. ,  Pireu . 
Poet dramatic, reprezentantul comediei ηοί . Α compus peste 100 de 
comedii, dintre care n1ention1l.m: Fata din Samos, Ursuzul, Fata cu 
cosi!iί, lndriίgostitul detestat, ΙmΡΓίcίna!iί, Scutul (Α . Koerte - Α.  
Thierfelder, Menander. Reliqu iae, Leipzig, partea Ι 1957, partea a 
I I-a, 1959) . 

PHOKYLIDES (Φοκυλίδης), poet liric din Milet, contemporan cu 
Theognis (secolul al VI-lea f .e .n ., dup1l. Suidas), autor de gnomi, 
compu;;i ιη distih elegiac (Th . Bergk, Poetae Lyrici Graeci, ed . a III-a, 
νοΙ Π, Leipzig, 1878) . 

PHRYNICHOS (Φρύνιχος), atenian, seco!e!e al IV-lea-al V-!ea i .e .n .  
Poet tragic, primu! care a introdus personaje feminine ιη  tragedii . 
Drama Ciίdereα Miletului i-a atras exilul (Th . Bergk, Poetae Lyrici Grae­
ci, Teubner, Leipzig, 1914, νοΙ 1, partea a 3-a, Poetae Inelici, ρ .  561) . 

PHYLOCHOROS (Φυλόχωρος), din Atena, istoric literar din secolu! a! 
I II-lea i .e .n ., autor a numeroase lucr1l.ri de istorie l iterar1l. ;;ί civiliza­
tie elenici1 (fragmente la C .-Th . Mίiller, Fragmentα Historicorum Grae­
corunl, νοl . Ι, Didot, Paris, 1885) . 

ΡΙΑΤΟΝ (Πλάτων [Plat .]), 427 i .e .n ., Atena-347 f .e .n ., Atena . Filozof. 
Discipol al lui Socrate ;;ί lntemeietorul Academiei . Opera sa const1l. 
din scrieri socratice de tinerete pe teme morale, sociale ξ>ί politice, 
precum ;;ί dialoguri de maturitate, ca Symposiol1, Phαidros, Phαidol1, 
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Politeia, �ί de b1itrtnete, ca Parnlel1ides, Philebos, Soph istes, Politicos, 
NonlOi (Μ. Croiset, Platol1, Oeuvres colnpletes, Les Belles Lettres, 
Budέ, Paris, 1921-1935) . 

ΡΙΑΤΟΝ (Πλάτων [Pla t .] ) , poet comic ce apartine comediei vechi 
grece�ti , secolele al V-Iea-al IV-lea Ι .ε .η., autorul a 28 de comedii cu 
caracter politic, printre care HypeTbolos, Cleoplzo11, ΑΙίαl1!α (fragmente 
la Ε .  Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, νοΙ 11 Teubner, Leipzig, 1936) . 

ριυτ ARH (ΠλούταΡχος [Plut.]) ,  46 ε.η ., Cheroneea, Beotia-127 ε .η ., 
Cheroncea . Prozator, moralist, biogra f . Opera sa se cl asifica ιη doua 
categorii :  ΜΟΥαΙία �ί Vieti1e paι·alele. Prima trateaza problen1e de 
rel igie, de fi lozofie pi tagoreic1i, de exegez1!. platonica �ί de �tiinte a!e 
naturii . Α doua cuprinde 50 de νίεμ paralele de persona litati din 
!umi!e greaca �ί roman1!., jude6ndu-Ie faptele din punct de vedere 
axiomatic (Cl . Lίnsdkog ξiί Κ. Ziegler, Plutαrchus. Vi tae, 4 νοl ., Teub­
ner, Leipzig, 1964-1973; C. Hubert - Μ. Pohlenz �ί aIμi, Moralia, 6 
νοΙ, ed . a II-a, Teubner, l�eipzig, 1959-1971) . 

ΡΟΙ ΥΒιυ (Πολύβιος [Polyb ., ΡοΙ]), c .  201 l .ε .η ., Megalopolis, Arcadia, 
Pe!opones-1 l8 Ι .ε .η .  Istoric . Opera sa principal1!., Istorii, ιη 40 de 
c1!.rti, un tratat de istorie universa!1!., avtnd ιη vedere imperiu! ro­
man, care cuprindea pe vremea autoru!ui ο parte foarte mare din 
lumea cunoscut1!. (Ι. Dindorf, Polybii Historiαe, Teubner, Leipzig, 
1866-1868) . 

RUFINUS ('Ρουφινος), de origine !atin1!., epoc1!. necunoscut1!. . Autor de 
ep igrame erotice . νεΖί Carmina ίη Horst Gasse, Liebesdichtung deT 
Griechen und Romer, Dieterich, Leipzig, 1963, ρ ρ .  266-267) . 

SAFO (Σαπφώ [Sa f.]), secolul al VI-!ea Ι .ε .η ., Mytilene, Lesbos. Cea mai 
de seam1!. poet1!. l iric1!. a Antichit1!.tii greceξiti . Opera sa, de inspiratie 
persona! 1!., cint1!. iubirea, frumusetea tineretii, farmecul persona!, 
vraja noptii cu !una etc . Safo a compus �ί imnuri cora!e tnchinate 
zei !or �ί un ep italam . Folose�te strofa safic1!. .  Scrie ιη grai !esbic, -ca 
A!ceu (Ε . Lobe! - D. L. Page, Poetarum LesbioruIl1 Fragmentα, 
Oxford, 1955, ρρ . 2-110; Th . Reinach - Aimee Puech, Sappho Poe­
Inαtα, Les Belles Lettres, Paris, 1937; Th . Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 
νοΙ Ι, partea a 3-a : Poetae Inelici, Teubner, Leipzig, 19 14, ρρ .  82-140) . 

SIMONIDE (Σιμωνίδης [Sim .] ), 556 i .e .n . ,  Iu!is, insu! a Keos-467 i .e .n ., 
Syracllsa, Sici ! ia .  Poet liric . Α compus e!egii, imnuri, epigrame, 
poezie corala . Din tntreaga oper1i, s-au p1istrat peste 200 de frag­
mente (Ε . Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed . a II-a, νοΙ Π, Teubner, 
Leipzig, 1942, ρρ . 76-143) . 

SKYMNOS ΩΙΝ CHIOS (Σκύμνος ό Χιος), istoric, geograf ξiί poet, seco­
!u! al II-lea l .ε .η ., autoru! unui Pαίplιι (Περιήγησις) ξiί a 742 de ver­
suri iambice p1!.strate (C . Mίiller, Frαgnzentα His toricorum Grαecorunt, 
ναΙ . Ι, ed . Didot, Leipzig, 1885) . 
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SKYTHINOS DIN TEOS (Σκύθινος), poet ?ί istoric de la sfir?itul secolu­
lui aI IV-lea i .e .n . (fragmente Ia Herman Diels, P .Ph .F., 1901, ρ ρ .  169 
?ί urm .) . 

SOFOCLE (Σοφοκλής [Sof.]), c. 495 Ι.ε .η ., Col onos, Attica-405 i .e .n ., 
Atena . Poet tragic, ci?tigiHor a 20 de p l·em ii la concursurile dramati­
ce . Α scris peste 120 de piese . Se p1istreaz1i urm1itoarele ξ>aΡte: Anti­
gona, Α ίaχ, Electra, CEdip rege, TracIzinienele, Filoctet, CEdip Ια Colonos, 
?ί ο dram1i satiricii numίtii Copoii . Sofocle a ridicat la trei numiirul 
actorilor �ί a sporit pondcrea uman1i ιη dram1!. (W . Schneidewin -
Α .  Nauck, Sophokles WeI'ke, 8 νο! ., ed . a IX-a, Weidmann, Berl in, 
1899-1914) . 

SOLON (Σόλων), 640 i .e .n ., Atena-560 Ι .ε .η . , Atena . Οαι de stat, legisla­
tor ?ί poet liric . Opera sa poetic1!.: elegii , iambi, tetrametri dactilici, 
poezie didactic1i (Ε. Diehl, Anthologίa Lyrica Graeca, ed . a III-a, fasc . Ι, 
Teubner, Leipzig, 1936, ρρ . 23-49) . 

SOPHRON (Σόφρων) , min10graf din Syracusa, secolul al V-lca i .e .n .  
Mimiambii lui Sophron a u  fost imitati d e  Herondas; Platon ιί apre­
ciaz1!. ιη mod deosebit, tinIndu-i mereu la ciipiitii - dup1!. propria sa 
declaratie . Mimiambίi glnt grupati ίη Μίμοι άνδρειοι I1Μίαιί biirbii­
te?ti"  ?ί Μίμοι γυναικειοι l1Μίαιί feminini" (fragmente la Hentze, 
Des Mimes de Sophron, Strasbourg, 1851) . 

STEPHANOS BYZANTIOS (Στέφανος Βυζάντιος) gramatician ?ί enci­
clopedist din secoluI al VI-lea e .n ., autorul unui lexicon intitulat 
Έθνικά, p1!.strat sub forma sa prescurtat1i real izat1i de Herm olaos, la 
porunca impiiratului Iustinian.  Lexiconul cuprinde informati i  de­
spre tntreaga lume elenicii (C . -Th . Mίiller, Fragnιen ta Historicorum 
Graecorum, νο! . Π, Didot, Paris, 1885) . 

STOBAIOS (Στοβαιος), originar din Macedonia, secolul al VI-lea e .n ., 
antologist, autorul lucriirίi Florilegonzena (ed . Wachsmuth ξ>ί Hense, 
Stobaios, Teubner, 3 νο! ., Leipzig, 1884-1895) . 

STRABON (Στράβων [Strab .]), c .  64 I.e .n ., Amaseia, Pont-c. 25 e .n .  
Geograf ? ί  istoric d in  vremea impiiratilor Augustus ? ί  Tiberius .  
Opera: Istol'ii, care continu1i Istoria lJ 1liversal/1 a lu i Polybiu ?ί din 
care azi existii putine fragmente; Geografia, 17 ciirti, piistratii inte­
gral, cu exceptia piirtilor finale ale c1!.rtii a VII-a . ΙΖνΟΓ insemnat 
pentru istoria Daciei (G . Kramer, Strabonis Geographicα, 3 νοΙ ., Ber­
Ι ίη, 1844-1852; Aug . Meineke, Strαbonis Geographica, 2 νο! ., Teubner, 
Leipzig, 1852 . Traducere integralii LΠ rom. :  Α .  F. �tef, Ed .  $tiintificii 
?ί Enciclopedic1!., 1974-1983, 3 νο! .) . 

THEOCRIT (Θεόκριτος [Theocr .]), c. 315 i .e .n ., Syracusa, Sici l ia sau 
insula Kos-c. 250 I .e .n . Poet alexandrin ?ί ultimul din p leiada mari­
lor poeti el ini . Α compus 32 de idile ?ί 25 de epigrame (Ε . Legrand, 
Thiocrite. Idyllia, Les Bel les Lettres, Bude, Pari s, 1925) . 

489 



THEOGN1S (Θέογνις), seco!u! a! VI-!ea ι.e .η ., Megara , 1stmu! Corint- \ 
seco!u! a! V-!ea l.e .n., ιη ace!a�i !oc . Poet e!egiac . Din opera sa a 

ajuns pin1i l a  ηοί ο culegere de Gnonιai l1e!egii gnomice" ιη 2 c1irti 
(D . Young, Theognis ίη Ant1lOlogia Lψίcα Graeca, Teubner, Leipzig, 
1961; Th . Bergk, Poetae Lyrici Graeci, p artea a 2-a : Poetae elegiaci et 
ianlbogTapIti, Teubner, Leipzig, 1914, ρ ρ .  482-567) . 

ΤΗΕΟΡΟΜΡ (Θεόπομπος), c .  380 I .e .n ., Chios-<: . 305 I Όe .n .  Studii !a 
Atena cu 1socrate . Prieten a! !ui A!exandru ce! Mare . Α scris n1ai 
mu!te discursuri ξ>ί lucr1iri istorice, cea mai i mportanti1 fiind IstoTia 
Ιιιί Filip, 58 de c1iψ, ιη care se prezint1i istoria Greciei din 362 I .e .n .  
(dati1 !a care se  opresc Elenicele !ui Xenofon) plni1 !a moartea regelu i 
Pίlίp al Macedoniei, ιη 336 I .e .n . ΑΖί, fragn1ente (C .-Th . Mίiller, 
FI'aglllenta HistoricoruιIl GI'aeCOl'lllll, Didot, Paris, 1885, ρρ . 278-333) . 

THUCYD1DE (Θουκυδίδης [Thc .] ), c .  460 ι.e .η ., Atena-c . 396 l .e .n ., 
Atena .  Istoric . Autoru! !ucri1rii HistoI'iai, 8 c1iψ, despre r1\zboiu! 
pe!oponesiac di ntre Sparta ξ>ί Atena din a d oua jumil.tate a secolului 
al V-!ea l.e .n . Lucrare de referint1i, de ο rea!1I. va!oare �tiinti fic1l. (ο . 
Lusc11nat, TJlllC1jdidis Historiae, Teubner, Leipzig, 1960) . 

TZETZES IOANNES (Τζέτζης Ίοάννης), gramatician ξ>ί encip!opedist 
din Byzant, secolul a! XII-!ea e .n .  

XANTHOS LYDIANUL (Ξάνθος ό Λύδιος [Xanth .] ) , secol u! a l  V1-lea 
l .ε .η. ,  Lydia . Logograf. Lucrarea sa, Lydiaca "Povestiri Lydiene", 
con tinu'1i istoria lui Ephoros; izvor pentru Herodot. ΑΖί, fragmente 
(C . Mίi ller, FragIllenta HistoricorHnz GraecoI'unl, νοl . Ι, Didot, Paris, 
1885, ρρ . 36-44) . 

XENOPHANES (Ξενοφάνης), poet ξ>ί filozof, originar di n Co!ophon, 
οraξ> ionic ln Lydia, Asia Mici!., secolu ! a! VI-!ea i Όe . π ., fondatorul 
ζ)cοι ίi  fίl ozofice din Eleea lη Focida , Α compus u n  p oem epic ξ>ί 
elegii (Ε . Diehl, Ant11010gia Lyrica GI'aeca, ed.  a II I-a, νοl . Ι, partea a 
I l-a, Teubner, Leipzig, 1914, ρρ .  446-481) , 

ΧΕΝΟΡΟΝ (ΞεναΡ&ν [Xen .] ) , c .  340 i .e .n ., dema Erchia, Attica-354 
Ι.ε .π., Corint. Istoric, fi lozof, moral ist .  Din opera sa vasti!., cit1l.m : 
A nabasis, Hellenicele, Cil'opedia, Statul spaTtαn, AIl1intiri despre Socrate, 
SYII1POSiOI1, Econolnicul, Agesίlaus (G . Sauppe, ΧηlOΡΙlΟ11 opera omnia, 
5 νο1 ., Tauchnitz, Leipzig, 1865-1867; ed . a II-a, 1867-1870) . 

* 

BIBLIA Vetus TestanlentuIn GI'aecum, editor Caro! Tauchnit; Novum Tes­
tamentum GI'aecttm, editor Aug . Hahn, Leipzig, 1884; trad . rom .: Βί­
bliα sαu SfiIlta Scripturiί, Ed.  1nstitutului Biblic ξ>ί de Misiune al Bise­
ricii Ortodoxe Romane, Bucure�ti, 1982 . 
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